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MENASSE» BEN ISRAEL
A L

LECTOR.
E RE C HO civileftablecidoes délos
antigos labios, que en todas contrataciones, el chot Mechi* 
vendedor deue dezir todas las particularidades ™ caM* 
déla cofa que vende,de tal manera que el com

prador ninguna cofa ignore, la qual lepa el vendedor : por 
que de otra manera, repugnándola vtilidad ala honeíli- 
dad , la vendida y contrato" feria nulo, y no tendría algún 
vigor y tuerca. Profupueíto lo dicho (leótor adicionado) 
me pareció deícente y aun for^oíó, en efta Prefación de
clararte con particularidad, lo que contiene cite lavor y 
trabajo mió; porque fi a cafo t@ pareciere la compra pro
vee hofa, podras emplear mas a tu íalvo,y güito.

Aqui te prefento la conciliación de todos los lugares 
de la (agrada Efcriptura al parecer repugnantes, obra nue- 
ua,y jamas por otro de nueítra nación culti vada,y á la ver
dad digna de otro fugeto, y ingenio mas levantado que el 
mió. Empero lies verdadera fentencia, que el trabajo, 
vence todo; te confiefíb, que no me coito poco; porque a 
la fin de aver ajuntado en algunos años todas las difficulta- 
dcs y textos a prima tace repugnantes, me refolui á con
ciliarios. Y entonces primeramente hallé, que la contra- 
dicion podía nafeer de algunas caufas; á faber, o por fe 
entenderen los dos textos al literal, y fer necelfario cnten-
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derfe el vno metaphoricamente; o de faltar (por algún de. 
vido refpeto) en vno dellos, alguna condición- o de la am- 
biguidad de los vocablos • o por feren los íugetos varios. 
Y porque liendo la Ley fumamentc verdadera, no puede 
aver en ella algún texto, a otro repugnante; por efta caula 
llamé á efta obra,C ONCILIA D O R, o. Convenien
cia de los lugares de la Sagrada Efcriptura que repugnan
tes entre fi parecen-, y efto,porque á todos ellos textos,he 
hallado maravillofa,y admirable falida;y todo con la diftin- 

SobteEMd. cion fe allana: porque (como dize el doéto Aben Ezra) fi 
2 3. vno pe,. claridad de la noche, dixere que aquella luz es 

de la Luna, hablara verdad; y íi otro dixere,que es del Sol, 
por el coníiguiente; porque la Luna, del Sol fu luz recibe, 
Y como apuntamos en la queftion quinta, la Luna fe lla
mó grande y pequeña, y todo es verdad, reípeótivamente, 
pequeña en comparación del Sol, y grade en comparación 
de otras eftrellas menores. Y en efta conformidad affir- 
mamos muchas vezes de Dios, dos cofas al parecer con
trarias, y aníi dezimos, que Dios no eftá en algún lugar, 
y que eftá en todo lugar: que es el máximo,y que es el mí
nimo; que es principio,y que es fin: quiero dezir, que fé- 
gun varias coníideraciones,íe puede muchas vezes afirmar 
dos cofas al parecer repugnantes.

Aníi que inquiriendo con magna diligencia, las obras y 
dichos délos antigos labios y modernos,no folamente hal
lé íalida, y cóciliacion á todos los lugares,mas aun concillé 
los veríos por muchas y varias vias, ytodas muy confor
mes á la razón natural, y llegadas á la letra: dexando con
todo al arbitrio del leáor, que eícoja la que mas le afti- 
cionáre:porque no ha fido nueftra intención,dar la íentcn- 
cia, aprovando algunas, y reprovando otras, la vna por no 
querer meter la mano entre tan antigos y doótiílimos ía, 
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bios; como porque fiendo los juizios varios, ya podría 
fer, que aquella que mas nós afficipnafíe, fuelle por otros 
reprovada. Yo á la verdad he traydo aquellas mas confor
mes á la letra, pareciendome que todas podrían quadrar: 
como también por facilitar por muchas vias las dudas.

Bien creo fera de todos los doctos nueftro trabajo acep
to; porque fi bien confiderarmos á la lición del Talmud, 
hallaremos no fe tenia en poco efte eftudio, pues dexando 
á parte,que enel fe íüeltan muchas deftas dudas, como vie
ne en la guemarade Nida,los varones de Alexandria, pre- vida mí* 
guntaron áR, Yeoífuah ben Haniná, hombre illuftre, y ,o* 
iníigne fabio, algunas deftas quaeftiones, como colas curió
las, doótas, y dignas de le faberen: y no lelamente los nue- 
ftros,mas aun fe halla,que algunos principes gentiles, mo
vieron á los ántigos femejantcs dudas , como fe trae en la 
guemará de Holin, Bechorot, y otras partes, que como 
difcipulos de los Prophetas, folamente an dadofalida, y 
abfolucion á muchos lugares , que por fu dificultad, fino 
fuera fu explicación, quedaran de todo ininteligibles. De 
lo qual no poca hónrale figuira á la nación Hebrea, y a los 
fabios de Ilrael;pues claramente por efto fe vera,el ingenio 
Divino, y fciencia que tuvieron.

También quiero hazer demoftracion del trabajo que he 
tenido: y anfi digo, que primeramente,todos los Mahama- 
rim , y fentencias, de los antigos pertenefeientes á efte 
fugedo, illuftre' con vna razón natural y dulce explicación. 
Segundariamente mucho de lo que hallé en los modernos 
efcrito,con grande diligencia, bufqué alguno de los anti
gos que primero lo vuieífe dicho, y apliqué la fentencia 
al primer Autor. Tercera las fentencias, y dichos délos 
modernos,corroboré (en muchos lugares) nq folo có razo
nes, mas aun con varios textos déla íagradaBfcnptura.

(a) 3 Cuarta,



Quarta, he fido fiel interprete de R. Selomóh, R¿ Abra* 
ham AbenEzra, yR. Moífeh Gerundeníe authores diffi- 
ciliílimos de entender: porque en mas de dos mil y qui
nientos textos que van en la preíénte obra alegados, pro
curé fiempre íer teftigo de viffa, y ver las colas en fu pro- 
prio original y fuente. Quinta, finalmente he añadido en 
muchos lugares el proprio parecer, y conciliación: como 
también en otros donde ni los antigos,ni los modernos ha
blaron,he hecho exaótos diícnríbs: porque (como fe dize 
en la Guemara de Holin *) lugar dexaron los antigos, para 

i Holin qUe quada qual íe pueda engrandecer, efto es, con fus ícn- 
X^r'^ot. tencias y obras. Lo mifmo dixo Ariíioteles %aiiírmando, 
in toftpra. que pOr averen dicho los antigos fabios fu parecer, no por 
; onint.lt. eífo quedan los que vienen á la poftre, privados de poder 

dezir el fuyo; y como dize Quintiliano3 es de apocado 
yhxdro. & ingenio^ no laber dezir mas de lo que otros dixeron, á lo 
^cice^t6 echó el lelló Platón \ Cicerón q Chryíbftomo 6 a Hi-

w. dea. eronymo 7,y Auguftino8*
N° he empero curado mucho de la curiofidad de las pa- 

labras:porque á la verdad fon tan arduas las leyes del bien 
hablar que nos pulieron los antigos, que íéria impoflible 

pdag^in poner de mi parte todo lo que conviene a vnapertéóta 
cómmen.2- efcritura.En la Guemara de Meguilá Comparan el lengua- 

íc a Iamoneda, lignificando lo mifmo de Plutarcho \ el 
e¡$\i qual dize, que Polieítro pulo vna ley, que el lenguaje deve 
1 tener la condición de la buena moneda, mucho valor, en 
2 pintar, in pocopelb; comprehendiendo mucha fentencia, en pocas 
3Sir°asi- palabras: y lo mifmo fignificó R. Yoífeph quando dixo 
rim. Raba, que devia íer como la femóla limpia de toda efeoria, y íu- 

b¡dt perfluydad:y aun mas que todo elfo dixeron Rabanan* 
afirmando, que no lelamente fe deve juzgar a vno por lo 
que dixo,, fino a que propolito lo dixo,y con que intécio >

. . , porque 

onint.lt


jorque vna razón,o palabra affienta bien eñ vna parte,y no* 
en otra: y efto fignificauan diziendo, que auia de fer como 
la buena mezcla, y compoficion de la miel, y leche. Eftas 
y otras muchas cofas dixeron, mas íi por citas leyes fe 
uviere de juzgar,muy pocas vezes nos contentaremos con 
lo ageno, y muy menos daremos fatisfacion con lo nue- 
ftro: porque eftatrauazon de fabiduria, y eloquencia muy 
raras vezes fe halla. Y aníi (por confuelo de quien mas no 
puede) íiempre me pareció muy bien aquel dicho de Pla
tón1, y de Nicephoro6, que quien noíecuráre mucho Plato» ¡n 
de la curioíidad de las palabras > lleua camino de mejor c¿™lictph<K 

acertar en las fentencias - porque como dize Diogenes nb.t.mft, 
Apoloniates , (autor Laercio 7j bafta para bien hablar, 
eftilo fimple, y cafto. Quintiliano 8 dezia, que auia de 
tener conocida forma de eftilo fuaue, y fácil de entender, ub^sap.i 
y efta fola condición .pareció á Laáancio, y Suetonio10 
que baftava para bien hablar. • j o sueto^n

Vá efta eícritura en la pobreza de mi Romance, porque odl** 
eícrivo conforme el tiempo me dá lugar , pretendiendo 
aprouechar a los feñores de mi nación Eípañola (á quien 
dedico efta obra) que por la mayor parte carecen déla 
intelleccion de la lengua Hebrea, eíperando en breve íe 
dilatará en otras lenguas.

Ele dividido efta obra con jufta caufa en tres partes, y 
efto, porque los fagrados libros,los dividieron los antigos 
•anfi mifmo en tres, á faber, nTH Tora, Ley; 0*^01 
Nebihim, Prophetas: Ketubim,,Eícritos, o
libros hagiographos: Los quales fegun el Aphodi corref- 
ponden al vniverfo mundo, y Tabernáculo, á faber,la ^adi. 

Ley, o preceptos de MoíTeh,al mundo intelectual, y faino tn 
fantorüilos Prophetas?al Celefte, y Palacio de lafantidad: 

y los.



y los hagiographos, al elemental, y atrio del Tabernáculo, 
Deltas tres, offreíco al prefente la primera parte, que tam
bién faldra prefto en la lengua Latina, en la qual fe halla
ran tratadas las mas altas y nobilísimas materias de la Ley: 
las otras dos,fiendo que eíte mi trabajo lea (como eípero) 
acepto,también con el favor del que todo puede,en breue 
(acaremos a luz, con otras obras que tenemos entre ma- 
nosjporque fiempre ha fido nueítro inteto,dirigir nueftros 
trabajos á la vtilidad común, y aprovechar á todos. Y anfi 
hizimos el año pallada la grammatica Hebrea, diuidida 
en quatro libros, á la qual dimos nombre HSÜZ
íáphaBerura.

Agora leétor afíicionado, donde el juizio del compra
dor reconoce la cola por entero, no puede aver engaño 
de parte del vendedor: aqui te he fignificado todo lo que 
es, y contiene nueítra obra, a tu juizio dexo el concederle 
perfección, ó hallarle faltas. Sé contodo es íententia de 
los antigos, que es bueno juzgar á todos á parte de mere
cimiento,y anfi eípero fer de ti con afticion juzgado; por
que yo también, procuraré abonar lo que dixére, con 
tales authores, que no fea fácil negarlos. Dios fea aquel 
que nos encamine , y guie nueftras acciones, para que 
fiempre conrefpondan las obras, con la voluntad que tene
mos de acertar.



aprovaciones
DE L A O B R A.

Del Señor Haham Abraham Coen de Herrera Philofopho,Theolo- 
go,y Cabalifta iníigne ; y del muy Dodo y eminente Sñor 

Licenciado Daniel de Caceres.

LAs Conciliaciones délas aparentes contradiciones que ay cnel
Divino Petateuco, o cinco libros de Móflela,fummo legislador 

y Propheta, compucítas por el Señor Haham R. Menafleh ben 
ífrael,hc leydo con atención, y no hallo en ellas, cofa que difluene 
a nueftra Santa Ley, a los fapientes que nos la enfeñan y declaran, 
ni a las pías y buenas coftumbrts; antes hallo muchas muy vtiles, 
curiofas, dodas, y altas, Tacadas aníi délos fabios delaGuemara, 
y Divina fheologiaHebrayca, comodelos masfamofos interpre
tes que nos expuíieron la (agrada Efcriptura,con varias fcntcncias de 
los mas illuftrcs Philofophosdel mundo, conformes a la verdad q 
profeflamos. T ratadas todas del Author con no menos grave que 
elegante eftilo, y de manera que no dudo, feran de gran gufto 
y prouecho á todos los que deflean entender el Divino Texto,y al
ean car parte délas muchas verdades ymifterios, que cnel íe con
tienen. Que tamo mas deven procurar los Señores déla nación 
Portuguefa, quanto menor noticia tienen (hablo en general) déla 
fuente Hebrea, agradeciendo al Author que con tanto eftudio, 
lección, (ciencia, y trabajo, les dio obra tap excellcnte y pro- 
vcchofa j cíperando del en mas madura edad, avn mas altas y emi
nentes obras, que yo íe va concibiendo cada dia, y pondrá en luz 
con el favor del que como fummo bien, es cau Cade todos los bie- 
«es, a cuya gloria y loor todo eflo fe dedica , y encamina. Amftra-

Ylul 5392.
Abraham Cocn de Herrera.

***



EL libro, efta compuefto con exccllente razón y fabiduria, 
muyconviniente para fe poder publicar a los de nucílra nación 
Hebrcaj La doctrina admirable, cobdiciable mucho; obra nue

va, neccflaria a qual quicr fubje&o en que le halla dulcura de ver
dadera íabiduria, facada délos mas doftos Sabios que an florefei- 
doenlfrael, quehafta aora fe eftava en fus archivos. Trabajo 
que al parecer requería muchos años; mas el Señor Haham , en los 
pocos que tiene, ha verificado, quanto importa la perfeucrancia 
en la virtud, y el continuo cxcrcicio en las Divinas letras, fun
damento principal, con que lo dificultólo fe allana; efefto délo 
que fe nos prefenta, en elle efpaciofo vergel de fuá viflimas flores, 
que cada vno á fu voluntad podra efeoger, por cuya comunicación 
fe le deven muchas gratulaciones. Efperamos ver la fegunda y ter
cera parte, para todo fe perfeccionar.Con lo dcílcar, empecamos a 
moftrarque le amamos; porque como dize Tulio, áquien echa 
hecho bien vnavez, no juzges a importunidad pedirle otra; Que 
feñal es de animo agradecido, deflear dever mucho, a quien fe de- 
vc. Efto mifmo he fignificado á los Señores Parnaíin, y Di
putados. Amftradam. 20. YluL 5392.

El Licenciado Daniel de Caceres
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Del excelente Señor Do&or loíTcph Bueno, Philofopho, y
Medico preclaro.

VSa la infinita y inefable Magcftad,en medio délos mayores traba
jos y tormentos, cófolara fu pueblo, para q no defmaye en medio- 
ddcaft go,avn q ingrato a las mas heroyeas mercedes y grandezas q fe 

an viftoenel mundo; Pueblo criado con la leche theforo y grandeza de 
fu Ley Divina,q piló có el jugo de íu fortaleza el pefcue^o délos Reyes 
y en medio de íu {anta y grandioía cafa habitava el altiífimo Señor,y a* 
gora como dizc el Prophcta,deí preciado,deshechado entr® los hóbres, 
varón de dolores,experimentado en la flaqueza,debaxo deíle atro y ca- 
liginofo velo, como la encubierta flor enel tácito bien de nueítros ma- 
nifieftos males. Y avn durante el chaos déla nocturna niebla, falen bro
tan nuevas y lucidas eílrellas de aquel pequeño relio de fu temor qeñl 
primer cap. recuenta Yefayas el Prophetmpara publicar no entre vanas 
fombras y fingidas efpccies por ilufió reprefentadas á los humanos ojos 
la grandeza do fu Ley Divinada vera expoíició de fus tacitas obgeccio- 
nesé céfura celebérrima de nuefíros íapiétiffimos y Divinos labios,fino 
rompiendo con la alva pura y foberana todo el tenebrofo ayre y la nie
bla déla ygnorancia importuna, comentaron algunos Señores de nue» 
lira nació a eferevir eñl Efpañol idioma,para coníuelo délos q no fabea 
la legua <áta,.vétre todos ellos de nuevo athefora el ¡ngeniofillimo Sñor 
Haham R. Meuafleh ben lírael, en quien perfcólilfimamente fe hallan 
las tres condiciones q Diogenes recomendava para la fciencia , Abili- 
dad, Dóftrina, y Ejercicio:.y fiAri Hoteles de deziíiete años fue a eílu- 
diar á AthenaseHe Señor de quatorze affiftia en publicas Yeífibot, de 
veynte leh;a Guemara,y de pocos mas años afpiró á la imprenflió deHe 
libro que agora faca a- luz el qual también limado, elegante y doóto 
que no puede teme r que la diuturnidad del tiempo, ni la humana calu
mnia le ofhmda. De donde claro entendemos, que quaudo la venerable 
edad y caneza le adorne , lea ardorno y honra de nueitro Lulitanode- 
Hierro , q con nuevas y fapientes obras le yra cada dia illuítrando. No. 
tiene el libro neceflidad de patrocinio,. oprot xcion humana, de Re
yes , Armígeros , capitanes, y no del elcudo de Mdci des. por q a qual 
quicr prudente ingenio, y entendimiento quadrara bien la induílria y 
agudeza de fu author. Defleára fer otro AriHophene$,tc ner defOrador 
la eloquencia y pluma para darle el loor q merece : mas tu curiofo lec
tor quanto mas difereto, tanto tendías mas deífeo de alabar materias, 
xan altas y alegarte con las nuevas efperanqas ¿¡el Author nos oftrece>

El Doto loíTeph Bucqo



DEL MISMO AL AVTHO 
SONETO.

CANTA fuavc cifne y doAo Hebrea 
En elevado tono y compoftura 

Lodudofo que ay en la Efcriptura 
Enel lacro idioma, y en Chaldeo»

Renueveífe el tiempo ya de Ptholomco 
Para que todos en fácra agricoltura 
Cojamos aquel fruto de dulzura 
Que cogio el fantiflimo Eliíco.

O Imbidia mortal que todo alteras 
No oygas la marítima Sirena 
Que con lafiva voz cantando engaña«

Inclina los ícntidos muy de veras 
A efta fublimadaPhilomena 
Honra de Portugal, gloria de Efpaña.

DEL ILVSTRE
SEñOR HIMANVEL NEHAMIAH

muy amador délas letras, intimo amigo del Author
SONETO.

VNIC O fénix de immortal memoria
Que por fuaves medios, íin mudanza 

( Con magnánimo pecho, y confianza) 
Buelves los textos déla facra hiftoria.

De oy quedas alcancando la vidoria 
Y venciendo del todo la efperan^a 
Del premio y lauro,que por íi fe alcanza 
Aquiftando enel mundo eterna gloria. j

Elevefe de honor el alto pecho
Que pifa de Platón el rico cílrado
Por llamarle Divino entendimiento,1

De aquello quedo yo bien fatisfecho 
Que eílime el orbe todo en fumo grado 
Jal fer > fciencia , arte , y penfamientol'



SA P IE NTIS S IMO VIRO, DOMINO ME- 
NASSEH Benlfrael, facrorum librorum crudi- 

tiliimo interpreti, S AL VTE M.

Acra Biblia: varia loca, tenebricofa , immd ar- 
ÍFtMw ^ua> & intricata á te aft'abrc cóciliata,in unum volumen 

íémpitern® memoria» commendandum congeíta accepi» 
vidi, legi: & quidem fimul adeó cupidé , ut prius pe- 
néadcalcempr® ítudio peruenifle, quám excarceribus 
promouifle me fenferim. Mox tuorum verborum fuaui, 

quin Ambroíio plané odore ueluti delinitus animam recreavi: nana 
fententiarum veluti fapor quídam dulcifiimus ex illeccbris orationis- 
tu® emanans ita palatum irritavit, ut quaíi helluo aliquis vix comman- 
fas cpulas has tam lautas, tam opiparas devoraverim : ita fermentatam 
tuam inueni eruditionem : quoquó cnim me verto, turget undequaCji 
au&oritatibus. Quisenim indefeífos labores tuos in hoceruditilíimo 
puluere nonfufeipiet, ac venerabitur ? Quis feliciHimas velificationes. 
tuas in tam vafto pelago, magnorum nauarchorum bolide nunquam 
non tentato, at nunquam explorato, & dignitate íumma, & amplifíi- 
marum laudum pr®conijs non pr®feret? Hcbr®orum tum veterum,. 
cum recentiorum peritifíimi á primís illis f®culis ufque ad noftrum ®- 
vum, circa divin® legis myfteria explicanda ftrenué infudantes,fccere 
coníilia , controvcríias, concordantias. Thalmudic® fcienti® aurores- 
in explanandis obícuris dubijs ínter omnes excellunt- Alij in interpre- 
tandis Caer® pagin® afperioribus clivis primas tenuere. Quídam di- 
¿tionaria conftruxere locupletifíima verborum ferie ornata. Plures re
cóndita Mofaic® fcienti® oraculafubtilifíimis difputationibus illuftra- 
runt, Demum plurimi ingenio pr®ftantiores fecretiora Sacrofanéi® le
gis arcana, Moyli c®litus reuelata, qu® Sapientes viri, mira eruditio- 
«e, & pietate inlignes , in varia volumina congeflere, quam Cabalara, 
dixerunt, acuto feribendi ftylo,fcicntia íingulari, doótrina exada íimt. 
interpretati, qu®ineffabilem de divinítate , angelicis-intelligentij.S' 
fapientiam, & de rebus naturalibus accuratam traditionem contine- 
bant. At nullus fuperiorum feriptorum tuum attigit inftitutum. Om- 
fflium enim in hoc argumento primas, & ínter Ifracliticos fapien- 

ántefiguanus, Se Coryphseus, orones quaeitiones Pentateuchi, pal- 



’¡antes iThs quidem,& in varijs, abditif^ Caerse Ccripturo* loéis difpef- 
fas compendiofoordine difpofuifti,diCpoiitas acri tua minerva,& prae- 
ftantiffimorum Theologorum au&oritate ira graphicé, cleganter , & 
breviter conciliaiH,ut CONCILIA! O R ab Hebrseorum icientiC- 
iimis poCiis pofthac,& debeas jure oprimo muncnpari.Opus enim quod 
tentafti ,non Colum his, fed lacrarum literarum ftudioiis eft Spprimé 
aeceifarium, & illarum facundiifimam doétrinam affeótantibus jucun- 
dilfimumjn quo condendo, ira ñervos, conatuf^ omnes impofuiiti, ut 
Joca obCcura, qux prima facie inuia , repugnlntia^ videbantur , nunc 
folertis tui ingenij induftria admiranda , non rudioribus modó , fed & 
exteris eruditioribus,plana manifeita^ cxiítanr.Nam divina inílruétus 
arte antinomias difhciles diligentifíime proponis, ingenio raro diífer- 
tans earum dilucidam explanas lólutionem, incredibili fcientiadubio- 
rum labyrinthos extricas , varia auétorum leótione eorum cauCas per- 
ferutaris, prae excellent i doctrina ad quadita rcfpondcs , ingenué deli
beras , prudentiffimd animaduertis , argutiffimé obijcisHebrasorum 
doétifíimos ad íacrorum librorum penetralia inveftiganda veluti mana 
ducis, & eminentiífimorum Rabbinorum mentem non perfundorie, 
fed firmiffimis rationibus expendis, enucleas,emedul’as. Deni^ quod- 
quod alij longis ambagibus, perplexé, & quod plus eft, diípcríim tra- 
didere, id tu in fynopfi exhibes , ac reprasfentas- Ncq putes me in eo- 
rum numero eífe qui fub capite confuunt puluinaria. Si aflentior , íim 
contemptui doftis omnibus quorum illibatum indicium tibí quafi pro 
lapide lydio debet eífe, quo approbari faedé credo feribédi genus illud 
tuum minimd triviale, cultum quinimmó, fubaótum exercitatione mul
ta, & fparfum ucluti fruge bona veterum ledionum. Quare auguror, 
nec me,puto, fallir judicium, multum tibi ex fufeépto labore, Ifraeliti
co populo plurimum collaturo, & laudis, & glorisc, ob argumenti no. 
vitatem, noftrum a;uum relaturum. Pergeigitur, quse'o , charifíimé 
Menafleh, qua coepifti ope, Hebraicam rempublicam juvare , & refi- 
duas,quas doml paratas,& ornaras habes,in omnes Caeros libros,huius 
argumenti faituras in publicamutilitatem emitte Omnipotent m pre
cor,ut tibi animum ad labores íubcundum alacrem 8c vita; diuturnita- 
tem concederé velit. Vale & Zacutum tuum ama 5 te, divinarumque 
literarum ftudiofos Cedidos perpetuó amaturum. Amftelodanai dié 
ultim.Menfis Auguft. Anno 1^2,

Te fummé colit, & obfervat.
Do&or Zacutns Lufitanus,



Fol.x.

BI el primero, acerca los philofophos, es aquel que ante
cede a otros en tiempo, o fue antes que ellos fuellen, la 
contradicion es manifiefta; pues enel primero del Genef. 
fe dize aver criado elSeñor los cielos y la tierra nombran
do primero los cielos , de lo qual parece fe colige, tuvie
ron primero principio y antes que la tierra,mas pero enel 
fegundo, al contrario haze mención primero de la tierra, 

cofa que al parecer indica contrariedad.

CONCILIACION.

ESta contradicion , mouio A difputa entre Bet Samay, yBet Ylcl, Ha^uiga 
como fe trae en la Guemara de Haguiga , TalmudYerufalmi, Be- Cap.2.

rcílit Raba, y Midras Semuel,con íemejantes palabras , Bet Samay diCé, Terufabm 
que los cielos, fueron primero criados , y defpnes la tierra : y Bet Tlel lo con- de Ha" 
trarioja tierra,y defpues los cielos: cada vno deftos infigncs,y iluftres fa- 
bios , fundó fu opinión , en vno de los dos textos de nueftra contradi- cap. 2. 
cion^ alegando Bet Samay en fu favor el primero, y Bet Ylel el fegundo: Berefsit 
y por quanto a cada qual le queda luego en contra,el otro verfo, refpon- Raba 
derán la contradicion en efta forma , cap.i.

Bet Samay dize,los cielos fueron primero criados,y corrobora fu opi- Váycra 
nion con el primero del Gen. enel qual fe haze mención primero de los Raba, 
cielos : y por que alli,es el proprio lugar de la criación,tiene , habla la Cap. $6* 
fagrada eferitura , fegun la orden del tiempo en que tuvieron fer,fuera Midras 
de que por la mayor parte en las divinas letras fe nombra primero el cié- Semud, 
lo, y defpues la tierra : fi luego enel fegundo verfo, fe antecede y ante- Par- y.

A pone



2 GENES. QVAEST. I.
pone la tierra , atribuyr fe deue a otra caufa,o para por efta variedad,y- 
gualar los cielos á la tierra y la tierra a los cielos , para demoftrar que la 
diuinidad del Señor y íu divina prouidencia aísifte también al mundo 
inferior, o para dar a entender que el mundo de la obra, antecede en ti
empo al del gualardon que llaman ‘TOjn mundo de la re
muneración. Y della opinión fueron los que refpondieron aAlexandro 

Thamid 4ual feo™ trae en Ia guemara de Tbamid) preguntando a algunos 
Cap.4. fabios de Ifrael qual tuvo primero fer los cielos, o ¡atierra? refpon- 

dieron,que los cielos, fundados en efta mifma razón de Samay.
2- Pero BetYlel entienden lo contrario,dizen que la tierra , fue pri

mero criada,fegun fe colige del fegundo veríó, como también por las 
Pfálm. palabras del real Pfalmifta , Antes la tierra actmentafie obra dé tus manos. 
102.16. gelost íi luego enel primero fe anteceden los cielos, es porléren pri

meros, no en tiempo, mas eñ dignidad;que es vna de las quatro ma- 
Rnah hen ñeras que fegun los lógicos fe puede entender (er vna cola primero que 
Cap 8. otra : y efto dizen , o por feren los cielos de mas pura íubftancia como 

dixo Ariftoteles , quinta eífencia, o por que fon animados. Demanera 
que cada vno deftos dos Authores favorece y corrobora íu opinión,con 
vno délos verfos de nueftra contradicion, reconciliándola de la fuerte 
que avernos dicho.

Reref.Ra 3. Rabi Yohanan valiendoffc de la diftincion,en nombre de Hahamim 
Cap. 1, abfuelve nueftra Queft. por differente modo,dize,que tocante a la cria* 

cion , los cielos antecedieron , mas pero enel adorno y confierto la tier
ra antecedió: quifo dezir íegun don Ishac Abravanel en fu glofa fobre el 

Tepbe Pentat. y Samuel Yafeh , enel Yepheh Thoar que en quanto a la criación
Thoar que fe hizo de nadados cielos fueron primero en tiempo,pero en quanto
hoja 18. al procrear y germinarla tierra antecedió:y anfi coníla por que enel ter

cero dia , brotó la tierra fus fimientes , y fe hincho de plantas , y enel 
quarto,fe pulieron las luminarias , y fe efmaltó el ciclo deeftrellas : de
manera que fi el ciclo tuvo fer y empecó primero, fe acabó de perficionar 

Beref.Ra- vlti mámente dcípues de la tierra: y anfi R. Tanhumah eftablccio efta 
Cap. 1. opinión con los mifmos dos textos de nueftra contradició diziendo,que 

enel primero lugar, fe dize Bará ferio) y enel fegundo 
Aííbtfhazer) cuya dicción fe toma muchas vezes,por el concierto,como

Gen. 18. ¡31 fy el hijo de la vaca que coníertó) y lo mifmo vul-
8, gariza R Selomoh, y el doAo Aben Ezra en varias partes : en lo qual 

quifóefte Author demoftrar lo mifmo que fe ha dicho , f. que en quanto 
á la criación q de nada fe hizo los cielos antecedieron a Ja tierra,mas en 
qtianto al confierto y adorno, primero fe orno y perficionó la tierra que 

los
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los cielos, con cuya diftincion fe concillan bien nueftros textos .

4. R. Elihezer hijo de Simhon , por differente manera concilio eftos 
verfos, y es , que la eferitura , para nos fignificar la ygualdad del cielo 
con la tierra víó defta induftria , nombrar en vn lugar primero el cielo, 
y enel otro al contrario:lo qual prueva con algunos cxemplos , Abraham 
dize, primero fue que Ishacy Yahacob fu hijo, y nieto, y ya vemos, 
nombrarle enel vltimo lugar,como dize. Y recordare a mi firmamento laha- Leu. 26» 
cob , y también a mi firmamento Ifhac , y también a mi firmamento Abraham re 42. 
cardare &c.t cuja differencia firue de demoftrar fueron todos en fantidad, 
virtud,y ecxelencia yguales; como también én vna parte enel precepto de 
honrarlos genitores, antecede la madre al padre , y en otra al padre, y 
efto afin de provocar al hijo, venere con vna mifma ygualdad a ambos: 
lo mifmo dizeefte fabio, fe colige defta variedad, la quel no deve mover 
contradicion pues nombraren vna parte primero el ciclo , y en la otra la 
tierra, es querer fignificar, que fon ygualmente eftimados del fumo 
criador y opifice, con que también abfuelve nueftra duda.

y. Quien mejor a mi ver, de los antigos fabios concilio nueftros ver- RevefiRa. 
fos, fue R. Simhon ben Yohay , el qual fe admiró mucho deque dos tan 
infignis hombres como fueron Samay y Ylel,vuieflen tenido en efto dif- 
puta,. porquanto es de opinión que los cielos y tierra, juntamente fe 
criaron , lo qual corrobora con el texto del Propheta que dize , Tam- Teflayas 
bien mi mano acimentó tierra y mi derecha apune o cielos, llaman y o á ellos para- 48. 13. 
Yonfie avna délo qual fe infiere tuvieron avna principio juntamente.Y aníi 
en Pirque R- Elihezer, viene que eftando en efto diferentes Samay y R* 
Ylel, pofó la divinidad del feñor enellos, y acordaron que ninguno cita- Lhhe^er 
Va en lo fierro, por quanto, el cielo y la tierra , fueron en vna mifma ho- 18. 
ra , y en vn mifmo punto criados. Efta opinión íiguieron muchos délos 
modernos R. MoíTch de Egipto R. Selomoh , R. Abraham ben Ezra R.
Leui be Gucrfó, en fus glolas y muchos otros,y anfi enel Moreh, fe dize Moreh l, 
íer el mundo todo comovn individuo, o grande animal como le llamó 1, cap.72 
Platón y que es impofible darfe cielos fin tierra, o tierra fin cielos, por 
que la tierra es el centro de la circunferencia de los cielos , y los cielos 
ion la circunferencia y circulo del centro de la tierra , yesfor^ofo 
que donde ay vno, aya el otro; y enel mifmo tratado , alega el dicho R.
Mofleh varios dichos de nueftros antigos fabios f. el de R. Simhon ben 
Yohay ya referido, y el figuiente en que dizen , es exemplo a vno , que 
fembrando varias fimientes de vna vez,con todo las vá brotando la tier
ra en difterentes tiempos : dando por aquy a entender , que el fummo 
opificeno es como algún humano agente que tiene neceffidad para dar

A 2 fin
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ha a fu obra, valerte del tiépoy aníi feria inconviniente dczir.q el tenor 
aya criado el mundo enel difcurfo de teys dias, con que el fagrado texto 
de otra manera interpretar fe deve f. (con el principio ) que
es el tiempo que también fue criado » crió el Dio los cielos, y la tierra, 
efto en vn inflante. Y porquanto toda la criación te contiene en feys va
rios grados, conviene á faber i. la luz y efeuridad, 2. la generación de 
las lluvias, 3, los minerales , 4. las plantas, 5 los animales , y 6. el hom
bre; fignificando y reprefentando efto , fe dize aver fido criado en feys, 
dias &c. A efta tentencia de R. Mofíeh fe llegaron otros como Meíter 

Thc'dÁ le- David de teon enfu libro Theila le-David R.Elihezer Afquenazi,y otros 
David con a^guna diftincio^quc poco haze a nueftro pr^opofito, bafta por 
Hb.^cip aorateber que fegun efta opinión fe conciban nueftros textos ; porque 
f fiendo que cada dicción fe forma de fus Sylabas y cada Sylaba de fus le

tras, íiendoimpofible oyr,pronunciar ,quato mas eícrevindos palabras 
de diferente tenido, vló de fabiduria la eferitura nombrar en vn lugar, 
primero los cielos , y enel otro la tierra, para por efta via dar a entender 
averé tenido principio júntamete en vn inftate cuyo parecer fortiffica las 
palabras del pfalmifta Par aro afe avna ,

6 También podremos dezir, que aquy fe nos repretenta en efta dife
rencia que el’circulo de todas las cofas empieza enel Dio,y fe acaba enel: 
por que fiendo principio y fin del circulo el fumo productor , fu medio 
esdccendiendo del, haftalo mas infimo: por que del fucede primero la 
naturaleza angelióa, y defta por ordenados grados, fe dcciendc a la ce- 
lefte,defde el cielo Impirio al de la Luna,y del a nueftro mas baxo globo 
que es la primera materia,y en efta fe termina el medio circulo por fer la 
mas remota de la perficion del criador: defpues della mifmate empieza 
el otro medio circulo y fe fubc a los elementos , deftos a los miftos, def
pues a las plantas, deftas a los animales irracionales , y defpues al hom
bre y fubiendo de vn inteligible menor á otro mayor tepáracncl aóto 
inteleftual del fupremo inteligible divino que es el vltimo vnitivo , no 
fblaméte có la naturaleza angelicarpero mediante ella,con efla fuprema 

fepher -A- divinidad , y queda perfc&o el circulo gradual de todos los entes , lo 
bayr Par. qual te fignifíca en empegar primero por los ciclos, o criaturas celcftes, 
Peref. y mas lupremas,de mayor a menor,y en otro lugar de menor a mayor por 
¿biabare- la tierra , o materia primera, y entre los dos verfos, fe perficiona el cir- 
bef femot culo que empieqa del D. B. y íe termina enel,como avernos dicho.Otras 
afamm cofas te dizenenclSephcr Abayr;Maharehct aelahut y Sahare fedek fo- 
Saharefe- bre cfte fugeto mas divinas en tentido Cabaliftico , que los doótos po- 

dran en fu lugar notar, para la conciliación de nueftros textos lo dicho 
íatisfaze. Queft.



genes.\ qv aest. h. j

qv^st. ii.

Gen. i. y. Y llamó el Dio a la l^\ Ibid. Verf. i#. Ydixo el Dio, fea» 
dia ,yala efcundad- llamó noche:} fue'luminarias enefp ande dura de los ciclos, 
tarde} fue mañana día uno. ¡enel 4- dia.

SI la luz folar, es la que diftingue, el dia déla noche , como luego fe 
dize, fue criada enel quartoíy íi la luz del primero, fue la mifma del

Sol que criación» vuo cnel quarto dia?

CONCILIACION

ALgunos tuvieron para fi,que la luzdel primero dia,fue vná navícu
la, o pequeña nuve, la qual tanto que fue criado el Sol, quedó con 

el conjunta de modo que no fe puede dicernir , mas fegun elfo feria 
íuperflua, lo qual fe no deve dar , enlas obras del Señor. Pero R* Mol- Moreb Ub 
fen en fuDireótorio R.Solomob,yAben Ezrá en fus gloías fobre el Pent. 2. cap.^o 
tuvieron, que la luz del primero dia,fue la mifma del Sol, la qual dando 
en fu efphcra buclta en movimiento circular de Poniente a Oriente,y de 
Oriente aPoniente hizo vn dia de 24- horas: y anillo que la eferitura 
dize, que enel quarto dia fue el Sol criado, es por que entones demoftró 
fu effeéto enlas plantas que falieron enel 3. y efto po.rq para las plantas 
vegetaren,es neceífario lluvia, efta procede delasexalaciones y vapores 
que de la tierra fuben , los quales fe levantan mediante el calor del Sol. 
Semanera que tiene para fi,enel quarto dia no uvo criación nueva , mas 
íignifica el texto, que el Sol enel quarto empegó a demoftrar íü effedto 
enlas plantas. Valcfe R. Moífeh de vn dicho de nueftros antigos labios 
que dize: Sean luminarias ¡efias efias fon las del primero dia, fino que enel quarto 
fueron decolgadas: dolo qual fe colige fon de opinión fer todo vna mifma 
luz:y dezir que enel quarto le decolgaron, como notó bien R. L-e-fabre l l 
vi ben Guerfon , no es que cftán dccolgádas las luzes enel ay re, pues el tra * * 
Sol Luna y mas eítrellas , eftan fixas enel cuerpo del cielo, mas quieren 
dezir, que entonces comunicaron enlas plantas fu virtud, como eítá di
cho : y lo mifmo parece confta déla Guemara de Haguiga cap. 2. Como 
tambié tratando el Propheta del futuro figlo, dize que la luz delSol fera Cap. £ 
fíete vezes como la luz de los fíete dias, i. de la criación , de lo qual íc Tefiyas 
colige aver en todos fic.te vna mifma luz.Y fegun efte parecer donde las 30.2¿. 
divinas letrasdize fe deve vulgarizar,y }a tema hecho Dio\as p^rf.

A j lumir.a
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luminarias tenia dado a ellas o puefto en efpandedura délos
cielos por que la phrafis Hebrea lo premitejcomo también enel fegundo 
del Genefis, donde dize D’HS ” , fe deve vulgarizar^ Ta tenia

<aen> 2.8.pianta¿0 Di0 , huerto enelparaifo, y no ( Y plantó J por que defpues de
los 6. Dias no uvo criación,o novedad alguna. Demanera que fegun efte 
parecer, le concillan bien nueftros veríbs íiendo todo vna miírna luz , en. 
la forma que queda dicho, y lo mifmo en fu cxpoficion figvio Nicolao 
de lira.

fobre la le- 2* Rabenu Bahye, tuvotábien, que enel primero dia fue la luz folar 
tra criada , fino que no tenia facultad de llegar tanto abaxo a alumbrar la 

tierra,mas que deípues enel quarto dia, fe le concedió efte poder. Trae 
para prueva defto lo que dize la letra Y Dio a ellas el Dio , en efpandedura 
délos cielos, para alumbrarfobre la tierra : de lo qual le infiere , q lo q dize 
el texto que el Dio pufo las luminarias entonces enel.cielo, no es otro 

ca. 4‘pa. 4UC darle la facultad de alumbrar la tierra. Dion- 4. c. de diu. nom.dixo 
quafi lo proprio , que la luz primera fue la miírna del Sol fino que enel 

cipiu & primero dia eftava informe , y tenia la virtud illuminativa en comun, 
médium mas 4ue defpues fe le dio determinada y efpecial virtud, á particulares 

effedos como fe vé,tienen vnos effeétos los rayos del Sol,otros los de la 
Luna;y conforme efto,quedó la luz diftinta de las tinieblas en 3. cofas, 
f. primera en quanto la caufa; por que en la fubftancia del Sol, érala 
caufa de la luz, yen la opacidad de la tierra las tinieblas, 2.en quanto 
al lugar por que en nueftro Emifpherio era luz,y enel otro tinieblas,3.en 
quanto el tiempo, a viendo en vn mifmo Emifpherio vna vez luz, otra ti
nieblas; y también íegun efto no queda duda, pues enel quarto dia , fola 
mente fe acrecentó mas fuerza a la luz Solar, o determinó a particulares 
cffeiftos.

Moreh 3. Rabi Elihezer Afquenazi, figuiendo la opinión de R. Mofleh, enel 
Itb. 2. di re ¿lorio y el Gerundenfe fobre la letra, de q la eícuridad de que íe tra-
cap. jo. ta enel fegundo veríb del Genefises el eleméto del fuego,dize que a efte 

fuego mandó el Dio baxar al elemento del ay re,y que inflamándolo, hi- 
ziefle la luz ; demodo que tiene que la luz del primero dia , fue él ayre 
inflamado por el fuego.Efta dize alumbró el Emifpherio y medio circulo 
del cielo, y que el otro medio quedó en tinieblas; y por quanto efta luz 
íeguiael movimiéto del primero moble,dandogiro dePoniéte a Grié
te, hizo noche, y defpues tornando del Oriente aPoniente de dóavia 
falido, hizo dia : pero por quanto efta luz era flaca y de poca claridad, 
fue ncccflario criarfe la Solar enel quarto dia, la qual excediéndola 
alumbró la tierra, cuya opinión corrobora conel mifmo verfo precitado 

que
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4 dize, para alumbrar fobre la tierra, dignificando q la cania de nueva cr^a* 
cion, fue fer neceífario alumbrar la tierra , a que no llegara la facultad 
de la primera luz. . .

4 . Don Yfliac Abravanel,fue de differente opinión,y es, que al prin
cipio fue criada vna luminaria que íeeftendio enel ay re fin avcr ptoce- 
dido de algún lucido cuerpo , mas milagroíamente fue para aquellos 3. 
primeros dias criada, laqual occúltandoíTe y defcübriendofle, cauto 
la noche, y el día, y fue medida del tiempo , mas que enel quarto Calie
ron a aéto el Sol,Luna,y mas eftrellas. Y por quantoefta primera luz no 
permaneció mas que los dichos 3. dias tiene que por efta cauta no dize 
la eferitura en efta criación y fue anfi, cuya phralis vfa en las mas ci ia- 
ciones, coligiendo daquy fer la caula no aver permanecido mas que los 
3. primeros dias: y anli en lu glofa fobre el cap- 40- del Exodo dize que 
efta luz, era aquella con que el fñor fe manifeftava algunas vezes a 
Yirael, dentro del pilar de la nuve , y íé llamana n *1123 Kebod .A. 
( honra de .A- ) &c. • .

y. R- Yoda bar Simón enel Rabot, entiende fer efta luz metaphqri*
ca, y que fignifica la criación délos angeles , y dize anli. V vido el A Beref,Ra* 
la luz. que buena y dividió el Dio efto es, crió la luz., y viendo que no era el Cap. 3.
mundo capaz. della,U feparópara pz Dando por efto a entender fegun la cx- 
poficion del muy doéto R. Yofleph Albo, en lu libro Ycarim, que el en- Ycarim 
tendimiento humano no puede cumprehender el mundo angélico,y que 2.
an'i folaméte fue criado afín de conocer y loar mas perfeótaméte a fucri ¿y.

' adorno mifmo íigueR.Leui be guerf.lobre la letra,y eñl l.Milhamotaíe {
diziédo,q eñl principio déla criació délos cielos y tierra,dixo el Dio fea ' ‘
luz. f. aya el mundo angélico y que criado efte , quedó luego el ciernen- y
tal en fu comparación, puras tinieblas, y que anfi dividió el Dio la luz •
de la efeuridad f. el mundo angélico comparado a luz, del corruptible, p^t-^» 
proprias tinieblas y eícuridad , porloqual llamó al angélico dia , por caP* 
fu claridad , y pureza , y al infirior llamó noche , por íer privado defta 
foberana luz:y fegun efto los 3.primeros dias fueron por el Sol medidos 
que Como fe ha atras referido, tiene como R. Moífeh averíe todo criado 
en vninftante.

6 Otros tienen que el fñor enel primero dia crió el Sol, Luna,y mas 
eftrellas , lino que no eftavan vnidas y conjuntas a las eípheras, mas an~ 
davan enel ayre dando fus giros y midieron los 3. primeros días , mas 
enel quarto le fixaron en fus efpherast y efta quieren aya fido la opinión 
de nueftros labios quandodixeron que las luminarias fueron dccolga- 
das enel quarto, leya como fe fuere por qual quiera de las dichas vias

• quedan
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quedan conciliados nueftos verfos y cada vno podra cícoger la que me
jor le pareciere.

7 No dexare de traer mi opinión , avn que fea temeridad,entre la de 
tantos, y infignes labios, por que a la fin nos quedira el premio del def- 
feo de acertar, Digo pues, que 3. cofas fueron coequevas y contempo
ráneas por aveten fido de nada criadas juntamente: i- enel mundo efpri- 
tual, la Diuina mente,entendimiento, o fabiduria que todo es vna cola 
de mas alta perficion y naturaleza que los otros entendimientos : enel 
mundo celefte, el cielo Impirio claro y luminofo, y enel mundo elemen
tal, la primera materia que llaman Chaos. Efto parece feñaló Moífeh 
enlas primeras palabras del Gen. En principio crió el Dio , á los cielos y á la 
tierra :donde la antigua Paraphrafis Caldea, en lugar de Be-
refsit ( in principio ) pufo Behocbmá ( con fabiduria) por que
la dicción fin ) puede dezir , (.con J: y anfiquifo dezirque mediante la 
fuma fabiduria , y primera hermofura, crió otros dos grados f. el cie
lo, que fe entiende por el Impirio mas fublime,y la tierra, que es la pri
mera materia. Demanera que enlas primeras palabras le íignifican las 
3. coequevas criaturas que de nada por el fumo productor fueron cria
das,y como la fabiduria y Diu,ina mente , firvio de inftrumento enla cria
ción de los mundos. La caufa pues de poner ellas 3. cofas de nada cria
das, es por me parecer inconviniente, darfe la primera materia , para 
mas que el mundo elemental; y efto por que fiendo vna voluntad, oapti
tud , que fiendo informada de vna forma , por íufficiente alteración , la 
dexa y toma otra, y efto fe caufa por la generación y corrupción,es fuer
za que cfta corrupción fe halle íolo enlas cofas corruptibles:quanto mas, 
que no deve fer vna mifma materia la del cielo , y la tierra , íiendo tan 
diverfos en todo. Y aníi movidos defta razón R. Moíleh gerundenfe, y 
R.Bahye pulieron dos materias differentes,mas conforme nueftra opini
ón , fe entiende bien el texto , pues enel primero día le criaron eftes 3 • 
coequevos de nada. Y digo de nada, por que aun que es fentencia de A- 
riftoteles, De nada nada fe haze ; ello es, naturalmente, mas milagrofa 
por divina omnipotencia, todas las colas fe pueden hazer de nada:Tam- 
bien creo fueron defta opinión algunos de nueftros antigosfabios , por 

Ra 9ue ene^ Rab°c fe dize, que 3. cofas fe criaron enel primero dia , á faber 
“ J c^e^° ’t,crra ? Y la luz; donde por el cielo, entiendo el Impirio, por la 

’ tierra,el Chaos,o materia prima , por la luz aquella foberana, y Diuina 
mete.Ora como fea q los dos primeros effe&os, fuero criados en fuma 
perficion,no trató mas dellos la fagrada eferitura, fino la forma de como 
era el Chaos y como por divina voluntadle dividieron los elementos:

efto 
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efto es lo q dize el texto. T la tierra era Vtena y vazaay efeuridadfobre fa- 
zes de abifmo, y efprita del Dio , fe movía [obre faz.es de las aguas. Aquí 
fe declara la razón de que no faltan las mas criaturas a a¿to; y para cito 
dá dos caufas, la vna,de que la tierra que fe entiende por el Chaos,efta- 
va confuía , defuerte que no era de vtil y provecho; la fegunda que It 
efeuridad ocupava, defde la concavidad del cielo Impirio , hafta el mas 
diftante lugar que es el abifmo: y como la efeuridad fea la privación de 
la luz, no le podia obrar alguna cofa : pero dize, que en efte tiempo, el 
efpiritu del Señor íe movía fobre fazes délas aguas, efto es que el ef- 
piritu divino que es la fabidura,o primera mente, fegun lo del real Pfal- 
vaxñ^tCon palabra de .A. cielos fueron hechosty con efptritu de fu boca ¿odos fus [ 

dondecompáraefte primero effeótoy primera mente al efpiri- 
tu déla boca déla primera caufa, porq anfiemanó immediatamente del- 
la, como bien notó León Hebreo en fu Philographia; efte pues dize 
la letra andava fumentando y vivificando el cielo Impirio , que íigni- P M 
ficálas aguas que efta fobre los cielos naturalesy movibles. Eftandopu- 
es criadas ya las tres criaturas dichas, fe Ies concedió facultad de pro- 
pagarfe en virtud déla primera caufa; y aníi a la primera mente toco el 
primer lugar, y mas nobles criaturas: el fegundo al cielo Impirio, y el 
tercero y vltimo a la materia prima: lo qual fe verifica bien,porque enl 
primer dia,dixo el Dio fea luz,y fue luz;efto es,ordenó a la primera me
te,en fu virtud,fe explicaífe en todas las mas luzes, íiendo ella primera 
en aquella orden, y efta es la luz enquedixo R. Semuel bar Nahman Bcref.Ra, 
enel Rabot,fe avia el Señor velado. Y es mucho de notar, que cinco ve- cap. 2, 
zes fe nombra la luz en efta producid,lo qual a mi ver denota quatro lu
zes,que déla primera procedieron, que viene a fer cinco: á íaber ene! 
mundo déla emanación que ponen los Theologos Cabaliftas las HITSO 
Sephirot ( luzes, o divinas numeraciones) que alli fe colocan , enel 
mundo déla criación, los entendimientos feparados de materia , y jun
tamente las almas que fueron criadas enel primer dia , que también fe 
les dá el mifmo nombre de luz,como notó R. Yoífeph Albo fobre el di- ycarim. 
cho del fabio, Y túndelos juftos, fe alegrara : enel mundo déla formación, lib.2. 
los angeles que afliften al movimiento délos orbes , y finalmente enel cap.^. 
mundo déla generación y corrupción., vna luz que alumbró la tierra, la Proverbia 
qual del refplandeciente entendimiento fue produzida, y caufando el 9 
mouimiento, diftinguio la noche del dia.Demanera q enel primero dia 
fueron criadas todas eftas dichas luzes,y fe reduzen a la primera mente Perf. y. 
como a fu principio ; y efta es la caufa por que fe dize, en efte ái^^fue

B tarde
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tarde y fue mañana dia vno , y no dize, día primero; per que efte día , no 
entra en orden con los mas,quiero dezir, que es vno y vnico por las no
bles criaturas que enel, differente délos de mas fe criaron. Hecha ella 
producion tocó el legundo lugar al ciclo Impirio, y aníi enel fegundo 
dia, dixoelDio fea efp ande dura entre las aguas > y fea dividien entre aguas 
a aguas : efto es, ordenó la Divina Mageftad al cielo Impirio fe eften- 
dicíie en todos los mas cielos: y defta manera quedaron íéparadas las 
aguas debaxo elementales, délas de arriba,que es el cielo Impirio. El 
vltimo lugar tuvo la materia prima , porque entonces , quitada delia 
la privación que ion las tinieblas,mediante la luz del mundo Ideal, for
mó la materia, y produxo en ella los elementos, miftus, y plantas. 
Tornado pues por lu giro,cupo otra vez a la Primera Mente,el primero 
y mejor lugar, y fue el dia quarto, poreftaren medio délos íiete: y 
aníi de aquella luz quehaziendo íu movimiento alumbró los tres palla
dos dias, le produxo el Sol, fuente déla luz y hermoíüra corporal, 
o fombra déla luz intele&ual,y reíplandor dtlla,comunicada al mas no
ble cuerpo; y aníi fue enel quarto dia aplicada al Sol, y quedó enel 
incorporada. Puíoíe tap bien eñl mejor lugar,acompañado de los mas 
Planetas,Luna,Mercurio,Venus deabaxo,y Marte,Iupitcr,y Saturnode 
arriba , porferde todos el mas aétivo, y de quien todos relciben fu 

Tob^.. ]UZt Luego gradualmente al cielo Impirio,cupo el quinto dia y fe cria- 
2i- ron las aves, las quales fe aplican al cielo como dize Yob, y de ave de 
Teffod. los cielos fue encubierta &c. y efto,por que todo el efpacioque ay de las 
elam li.i. aguas hafta el ciclo de la Luna, fe llama cielo aereo, como líente R. 
cap. yo. Yshac Yfraeli: produzieronfe afli mifmo los peces en virtud del mo

to y cóftelaciones celeftcs.El íexto dia y lugar finalmete cupo a la tier
ra , y enclia fe produzicron los animales,y el cuerpo del hombre De
manera que fegun ella interpretación que doy al Geneíis,fe concilian 
también nueftros veríos, y abfuelve la duda , pues de la luz que le crió 
enel primero dia , íe hizo defpues la folar , del modo y forma que ave
rnos tratado.

Jho.p. j. Avn qUe no es mi intento tratar ellas materias, mas de lo que toca 
7.46. á la contradició de nueftros veríos,no dexaré de advertir lobre lo dicho 
artte.^. loíiguiente; y es,que puefto que ponemos tres coequevos , Tomas de 
•Albcrt.de Aquino figuiendo á Alberto Magno, y á Alexandre de Ales, y otros 
4. coey ue muchos pulieron quatro , á laber , los angeles, el cielo Impirio, el 
•Alexa. p' tiempo, y la materia; pero nueftra opinión parece la mas verilimil, po- 
2.7.14,. niendo en cada vno délos tres mundos, yna cofa precedente á las de 
wz. » -

%25e2%2580%25a2Albcrt.de
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mas. Y no fe maraville alguno de 4 pongamos á la Mente divina,o pri
mer entendimiento, diftinto y otro que el íumo Dio , por que avn que 
Ariftoteics fue de parecer que cite primer entendímiento}no es otra co- Thi* 
fa que la eíTcncia déla Primera caula,Platón íiente lo contrario: porque w™* 
el tiene que el entendimiento , y fabiduria divina , no es propriamen- 
te el fumo Dio, fino vna cofa dependiente, y emanante del, como la 
luz del Sol. Demanera que el fumo Dio ( á quien algunas vezes llama 
fumo bien) dize, fer fobre el primer entendimiento : y dize, que no 
es ente , fino fobre el ente , no es hermoíura , mas principio y origen - 
déla primera y verdadera bermofura,ni tan poco labiduria, mas fuente * 
de donde emana la primera labiduria, Efta opinión tiene León He- 
breo por la mas acertada, y que verdaderamente es TheologiaMo- 
fayea, y la ligue y corrobora con muchos lugares de la lagrada eferi- 
tura, como el del Sabio en fus Prou. .-/í. me produxo principio de fu carrera 
¿re. ylemejantes, diziendo,que Platón como aquel que tuvó mayor 
noticia defta antigua (ciencia , que Ariftoteles, la figuio: por que á 
la fin aviendo fido difcipulo de nueftros viejos, aprendió de mejores 
maeftros, y mas que Ariftoteles del: yanficomo avernos dicho, nos 
pareció en cfte cafo feguir efta dodrina, con que es razón falir ya 
defta materia.

qv^st. ni.
Gen. 1^9.. Y Jacó la tierra her- | Ibid-2.^. Y todo árbol del cara- 

ni olio hierva afrentan fmiente ¿c. | f antes que fuejfe en la tierra, / 
toda hierva del campo antes que 
hermolleciejfe ¿re. y formo .A. Dio 
al hombre*

MAnifiefta es la contradicion , por que íi enel tercero día fe cria
ron las plantas, y enel fextoel hombre; como luego dizeel 
otro texto, que antes que los arboles fiorecieífen en la tierra, y vege- 

taflen, formó Dios al hombre ?

CONCILIACION
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EN laGuemara de Holin, R. Amé propufo efta contradícion , y la 
reconcilio con femejantes palabras, Enel tercero dia crecieron 
las puntas haftaygualarenfe con la fuperficie déla tierrajmas eñl Texto, 

hizo Adam Oración por las lluvias, las quales liendole concedidas , re
garó la tierra y fe efmaltó de platas.(^uiíb efte Sñor á mi ver dezir,que 
enel tercero dia caufalmente Tedio facultad ala tierra á que empe^a- 
íTe a produzir y brotar deíi las plantas, mas que enel Texto Calieron á 
nóto. R- Selomoh íigue efte parecer, y lo confirma con la authoridad de 
las divinas letras, defte modo,F todo árbol del campo aun no era en la tierra, 
y toda hierva decampo antes que hermolleciefe : qite no hizo llover ,A. Diofo- 
bre la tierra, y hombre no para labrar la tierra; quiere dezir, que la caufa 
de que las plantas no aparecían én la tierra , era no a ver lluvias que la 
fertilizaífcn, y no eftar avn criado el hombre que la cultivare, el que! 
íiendo priado y vifto por Adam, hizo por las lluvias oración, y le fueron 
concedidas. Y lo que proíigue la Efcritura diziendo, Y vaporfabia de la 
tierray abrevava a todas fazes de la tierra; toca a la criación del hombre, 
como también notó Ishac Arama,por que allí íe haze mención de como 
el hombre fue criado de quatro elementos, que el vapor no es otro que 
vn húmido ayre, levantado arriba por la calor del Sol, con q íiendo vna 
miftura de agua, ayre, y fuego, defpues baxando en agua, y regando la 
tierra, fe juntaron los quatro elementos en vna malla y liga dé barro,de 
que la eftatua del cuerpo de Adam fue hecha; como luego junta el verfo 
y dize; Y formó .A. Dio al hombre polvo déla tierra; y el no hazer menció 
mas que de la tierra, es por preduminar eñl mas efte eleméto. Demane
ra que efta es la caufa de hazerfe menció del hombre quando íe trata de 
las plantas. R. Leui ben Guerfon es de la mifma opinión, que las plan
tas no aparecieron enel tercero dia , añadiendo que la caula de que íe 
'trató en efte lugar déla criación del hombre, fue lignificar, que anfi co
mo las plantas, no alcanzaron enel tiempo que fueron criadas luego fu 
perfeeion, mas la configuieron con el tiempopnfi el hombre no adquie
re luego el fin para que es criado y iu felicidad, mas mediante la culti
vación de buenas obras, y el tiempo. El texto a mi ver corrobórala 
opinió referida,pues dize,Eflas generaciones délos cielos y déla tierra eía feer 
criados: en dia de hazer .A. Dio tierray cielos, Y todo árbol del campo antes q 
fftejfe en la tierra, y toda hierva del campo antes que floreciere. Antes, ergo 
quando aparecieron en la tierra, en la tierra eftavan caufalmente.

z. Don Ishac Abravanel íóbre la letra es de diftérente opinión , dí- 
ze, que enel tercero dia fueron en fu perficion todas las plantas criadas

como 
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como tábien quiere R.Moíleh de Egipto en fu Directorio y el gerunden- Aíoveb 
fe en fuglofa , pero que no crecieron mas , ni produzicron fus efpe- lib.i.cap, 
cíes baña el fexto, del qual por delante empeqó la generación natural, 30. 
a obrar en todas las cofas conforme fus naturalezas , y a procrear fus fe- 
mejantes; y efto entiende verifica el texto quando dize Ytodo árbol del 
campo avn no era en la tierra y toda hierva del campo avn no tenia florecido &c. 
ello es con generación natural , cuya caufa era la falta de las lluvias , y 
no aver hombre que cultivaífe la tierra-Concluyo luego diziendo que fe- 
gun la primera opinión que parece la mas verifimil, fe concillan bien 
nueftros Verfos; pues en el tercero día fe criáronlas plantas caufal y ori
ginalmente en la tierra, mas enel fexto defpues de la criación del hom
bre , falieron a a¿to : y anfi mifmo con la fegunda le concillan,pues enel 
tercero fe dize que nacieron en fu perficion, mas quedaron en vn mifmo 
fer halla ellexto dia del qual empegó la generación natural V que an
tecedió también al hombre. ,

QV T. I V.
Gen. 'l.tó.T hizo el Dio a dos las Ibid. a la luminaria la pequeña por 

luminarias la grandes podejiania de la noche,

PAdece la contradicion el mifmo verfo, por que fi al principio, dá 
al Sol y Luna nombre de grandes , como luego á la Luna torna a 
intitular có nóbre de pequeña ?

CONCILIACION

R Simón ben Pazi, para cóciliar efte texto de nueftra cótradicion, Holin, 
.dixo en la guemara de Holin, que la Luna fe pufo a queftionar a Gap.

Dios, que como era pofsible , fe firuiefen dos reyes con vna mifma co
rona?, á la qual el Sñor rcfpondio, vá y diminue a ti mifma. Puefto 
que el coloquio de la Luna con fu criador , es algo mas largo de lo que 
aquy referimos , bafta lo dicho para nueftra intención; y es funda
da en laopinió de R.Yeofluah ben Leuy,el qual tiene que todas las cofas 
en la obra de Berefit fueron criadas en fu perficion como le trae en la 
Guemara de Ros allana , y fegun efto , feria inconviniente dezir que la Ros afina 
Luna fe crió en conjunción có el Sol menguada , mas fe deve creer , 1© cap, t. 
fue en oppoficion : Efto confta a mi ver , de las divinas Letras, por que 
dizen que el Sol fue criado para alumbrar dedia, y la Luna de noche,

B i infic-
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infierefe luego,que enel mifmo inflante, que el Sol empegó , á alumbrar 
la mitad de la tierra , la otra mitad que no podía gozarla luz del Sol, 
por fer de noche , quien dudará que la Luna la eftava alumbrando, pues 
fien do juntamente ellas luminarias criadas en vn inflante , aníi en vn 
mifmo tiempo avian de empegara adminiílrar fu cargo, que la Luna 
no podría hazer, íi fueífe criada en conjunción , fino defpues de quinze 
días: Demanera que íiguiendo la opinión de R. Elihezer , que el mun
do fue criado en Tifri ( Septembro) el Sol eftava en vn equino- 
cio enel íigno de Libra , y la Luna enel otro de Ariete- Concedido efto 
quedara luego muy fácil la interpretación del coloquio de la Luna ; por 
que la Luna viendoífe plena de luz como el Sol clara y luminofa, que£ 
tionó , como podía fer que dos reyes fefirvieífen de vna corona ? ello 
es , parecióle fer fuperflua vna luz, pues el mifmo effcóto podría hazer 
vna, qud ambas: a lo qual dize , refpondio el íeñor, no era anfi como 
penfaua, pues- con el movimiento celefte fe avia luego empegar a men
guar , porque fu luz lá avia del Solrecebido, y anfi quanto mas ( por 
eílar enel primero cielo ) fe fueíTe aproximando al Sol, tanto menos de 
fus rayos y luz gozaría , con que cada vno fe firviria con vna corona 
atendiendo vno a la admíni ftracion del día,y el otro a al de ’a noche.Veí- 
fe bien como debaxo defta metaphora, o fingido coloquio , fe conci
lla bien nueílro verfo, pues llamar a la Luna primeramente grande, es 
porque fue criada luminofa en oppoficion con el Sol, y tornar luego 
a llamarla pequeña , es porque recebiendo la luz del Sol, fe fue con el 
movimiento menguando, Rabenu Babye dize también que en cito en 
feñó fa elcritura quatro cofas , conviene á faber , la primera que las 
eílrellas eílanfixas , y el cielo fe mueve ; contraía opinión de algunos 

Ferf, 17. que tuvieron lo contrario, y ello en lo que dize T dio a ellas el Dio en ef- 
pandedara de los cielos, de lo qual fe colige vuo primero cielos y movi
miento, y defpues enellos fefixaron las eílrellas ; la íegunda, que el 
cuerpo de las eílrellas ocupa toda la profundidad del cielo , y efto coli- 
Íje de dezir , en efpandedura de los cielos, entendiendo en toda la groífeza: 
a tercera,que el cuerpo del cielo es tan diapbano y tranfparentc que no 

impide al Sol y mas eílrellas,diffund ir fus rayos alumbrando a los infe
riores , como dize, Para alambrar [obre la tierra ; la quarta y vltima,q la 
Luna recibe fu luz del Sol : y por quanto vna vez eílá llena, otraen 
menguante íignificando eílo fe dize fHNO W ( fean luminarias ) 
cuya dicción Mearat (luminarias ) eílá falta,y devia para ha
zer numero Plural en buena regla grammatical tener vna letra 1 Van 
y dezir DD1K0 Meorot,y no>Mearat: mas en cílo fe quifo dar a enten

der 
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derlo que avernos dicho; o como bien ponderó R.Yoel benfúeben íu 
dodo libro Olat Sabat, que con feren dos las luzes es vna íola, rcfpeto[obre Id 
que la Luna del Sol íu luz recibe. letra

2 El doóto Abraham Aben Ezra aquien figue don Ishac Abravanel 
fobre la letra y R.Elihezer Afquenazi en fu libro Maafe AíTem.dize q la Maafe 
Luna fe llamó grande, en quanto la luz, que por eftar enel primero orbe, a^em 
tiene mayor : mas por la cantidad, fe llamó pequeña; por que excepto cap, 8, 
Mercurio y Venus,otras eftrellas ay mayores. Y no fe infiere de llamar 
a ambas grandes, fer la Luna ygual al Sol, que también por los hijos de 
Ysíay dize la hiftoria,? anduvieron y hijos de Yfay los grandes, y no por ef- ’. femuel 
fo eran todos tres de vna mifma hedad yguales , mas baila que refpeto cap, 17. 
de otros mas pequeños, cada qual fe pudieífe llamar grande:y lo mifmo 13. 
es llamar a la Luna grande, reipeto de fer fu luz mayor que la de otras 
muchas eílrellas , avn que no ygual a la del Sol. .

3. R. Lcuy ben Guerfon dize quafi lo mifmo, llamaffe gr>;ade, qui
to á la aparenciajy pequeña,por fer anfi en cantidad como én calidad,fus 
rayos de menos virtud y efficacia.

4. También fe puede dezir, que avn que la Luna fe llame grande, 
por fer de mucha luz, con todo fe torna a llamar pequeña, por fer fu car
go , o admíniílracion í< >bre la noche, como lo fera vn Principe que go- 
vernáre vna ciudad, refpeto del que governáre vn rey no, avn que en loe 
merecimientos aya ygualdad.

5, O por otra via, darfe a los dos nombre de grandes, es quanto a la 
excelencia, pues fon caufa de la vida del mundo inferior, de las plantas, 
animales, y hombres, dando el Sol el calor natural, y la Luna el húmido 
radical; con que fe viue , y fuftenta ; y tornar a dar a la Luna nombre de 
pequeña , es por íer mifta de luz folar, y tenebrofidades de la tierra , lo 
qual contla por las obfeuras manchas , que enella íe vee quando eítá 
llena de luz, y efto baila para la cóciliacion de nueftros verfos.

QV2EST. v.

Gímíj. r.io.ferpan las aguas rep
til de alma viniente, y ave que huele 
fobre la tierra.

Ibid. 2.19. Tformó .A. Dio de la 
tierra, toda alunaría del campo y ave 
de los cielos.

E
n laGuemarade Holinfe dize, que entre otras dudas que vn 
lauque movioaRabanGamliel, propufo la contradicion deftos 

verfos»
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verfos, diziendo que filas aves fueron produzidas de las aguas como 
confta del primero, como luego enel fegundo fe dize que déla tierra ?

CONCILIACION.

Holin. 
cap. 2.

Thorat 
JWoflch 
[obre la 
letra.

Doótiffimamente refpondio a efto el dicho Raban Gamliel confir
mando, la vna y otra fentencia; por quanto las aves avian fido cri
adas del lodazal del mar que es mezcla de los dos elementos, tierra y a- 

gua,lo qual como bie notó R. MoíTeh alcheh fe puede creer,por q fi fuef- 
le de las aguas folamete criadas, como podriá bivir fuera dellas fin mo
rir como los peces , yíifolo déla tierra elemento tan graveypezado 
como podrían bolar, pero fiendo de vna mezcla , tierra adelgazada con 
agua, fe puede feguir vna y otra coía.A efta conciliación fe llegó R. Se-' 
lomoh doéto Aben Ezráh , y Rabenu Bahye eníusglofas y todos de 
commun Cnerdo quieren, tienen participación, y fueron de los dos di
chos elementos criadas.

2 Otra abíolucion dio a mi parecer mas arguta y delicada el dicho 
authora fus difcipulos enel mifmo lugar precitado, y fue, que las aves 
era verdad avian fido criadas de la tierra fegun fe colige del fegundo 
verfo, y del primero fe deve inferir lo milmo pues el texto dize, Sierpan 
las aguas reptil de alma viviente, y ave huele [obre la tierra , ergo de la tierra 
fueron criadas, por que el texto no dize, y ave que buele, mas ^51^’ 
y ave buele[obre la tierra $ efto es, ordenó a las aguas produzieífen los pe
ces enel mar, y la ave fe procreafle en la tierra de la mi fina tierra , y lo 
proprio fiente R. leuy ben Gueríon fobre la letra:y fegun efto ambos los 
verlos confirman y dizen vna cofa , que las aves de la tierra fueron pro
duzidas.

fobre la le i R. MoíTeh gerundenfe figuiendo la opinión de R. Elihezer Aga
rra dol en fus divinos Peraquim (tratados) tiene , qué de las aguas fueron 
Pirque R. las aves criadas fegun parece fe infiere mas al literal del primero verfo, 
Elihezer. luegoel fegundo que dize Y formó Dio de la tierra toda alimaria delea- 
cap, g, p° a?e de l°s cielos, fe deve entender en la figuiente manera , Y formó 

• A. Dio déla tierra toda alimaria del campo, y mas formó toda ave de 
los cielos; y no es for^ofo referiríe a la formación de la tierra, mas baf- 
ta fe refiera folo a la formación, que Dios hizo, cuya interpretado fuera 
de que es muy propria fe fortifica con el exéplo de muchos lagares en q 
laeícritura vía el mifmo eftilo : y fegun efta opinión los dos verfos fe 

.¿íphodi concillan, y las aves fueron criadas de las aguas.
Cty. 3. 4 R. Perfeto durante author del Ephod, notó muy íábiamente , di

ze, 
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ze 4, Adama(tierra)fe toma por la mafia de los quatro elementos, 
como también R. Mofieh por Ares ( tierra ) del primero del Ge- 
nefis entiende los elementos : y fegun efto dezir , que el Señor formó 
de la tierra Jas aves , es lo miímo que de los quatro elementos; y anfi pu
erto que ^nlas aves, preduminaífe mas el elemento de las aguas, no con- 
tradize dezir que confiftian de todos quatro , pues los mirtos de todos 
quatro fon hechos. .

y R. Hifquiah autbor del Hifquni con afaz facilidad abfolvio la duda, Htsquni 
diziendo, que ambos los verfos le verificavan, pues las aguas produzie-P^f la 
ron aves, como anfarones, cifnes, y femejantes que viven en la agua, y la letra 
tierra también produxo otros, como dezir pavos, gallinas, y todos los 
mas que viven en la tierra.

6 En BrefsitRaba R. Yohanan vulgariza la dicción vayíer ( y Bere[Ra. 
fugetój yeito fegun el verbo niXD'O guando fugar ares a -vm ciudad cap, 17 
&c. y deíte modo no ay contradicion alguna; por que allí no^íze, que jyC!it 2q 
Dios formó de la tierra,mas q fugetó de la tierra los animal^» del capo, r ¿ 
y a toda ave de los ciclos , y las truxo a Adam , y íometio debaxo de fu 9 
imperio.A cita conciliación, fe llegó don Ishac Abravancl, fino que en
tiende por ^’1 vayífer(y juntój, efto es que Dios congregó los anima
les delante de Adam,a fin de notar que nombres les ponía.

7 Lo que a mi me parece es, que los cuerpos de las aves le pueden 
conciderar de dos maneras,á faber vno fegundo en íi, y entonces es fuer
za dezir predumina en ellos mas el elemento de la tierra; porque fiendo 
miftos de quatro elementos,necefiario es abunden en caridad del cíeme
te menos aftivo; pero fi fe concideran fegun que nacieron para fe mover 
vn tal moto, tienen affinidad con el cuerpo en que fe mueven , que es el 
ay re; y fegun efto enel primero verfo que dize fterpan Lis aguas reptil de al 
ma viviente, y ave huele [obre la tierra [obre ftz.es de la efpancion del cielo, cuya 
efpancion,es la región aeria , fe aplican al ay re por la affinidad que con 
el tienen : mas cnel íégundo que dize, de la tierra, fe concideran en fi, 
por predominar cuellos mas efte elemento, y con cita diftincion quedan 
¡os verfos entendidos.

QJV ^ST. VI.
1. 26. Y dixo el Dio,hagamos | Deut. 3 2- 3 9. Veed agora jyo yo el,y 

mb'^ | comigodte np.43.10747.18.
. lendo el Dio vno en fimplicifsima vnidad,como dize(hagamos)que 
J denota aver multitud en fu divina cflencia ?

C CONCI-
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CONCILIACION

Beref.Ka, TJ Semuel bar Nahman,de nombrado de R. Yonatan en Berefit Ra- 
cap, i. JLX.* ba dize, que quando Moífeh , efcriviendo la ley llegó áefte pafib 

de hagamos hombre , díxo, Señor del mundo, para que das lugar á los 
hereges , á que tengan motivo de yerrar en tu íimplicifsima vnidad ? á 
lo qual reípondio el Señor, Moífeh, eferive , y el que quifiere yerrar , 
yerrara. Bíé parece vatefinava efte Author que efte verfo podría fer oca- 
fion de yerro á algunos , haziendo multiplícela primera caufa , vnica y 
perfeótifsima , opinión que algunos tuvieron pareciendoles, que de vil 
agente no podianfeomo dixo Avicenajproceder dos contrarios effedos; 
y por que el bien y mal lo fon,juzgaron avia dos caufas,o principios que 
de vno pbciai y emanava el bien , y de el otro el mal como notó R. Leuy 

Tctmm li. ben Gue/ion fobre el 10. cap- del Exodo, R. Yoífeph albo, R. Abraham 
2..cap.i}‘ Salom y otros muchos : y anfi por efto finge que Moíieh recelando, 
Nevé Sa~ efte verlo fomentaría fu yerro, detuvo la mano al tiempo de elcrevir- 
lomlib.^ lo , mas defpues tornando en íi concideró no avia que temer, porque 
cap.i. folo el que quifiefie yerrar , tomaría motivo bufeando con que colorear 
OUt Sa- fu yerro , como bien apuntó R. Yoel ben Sueb en íülibro Olat Sabat y 
batPar, R. Semuel Yaphé enel Yefé toar, fobre el mifmo dicho: y la razón defto 
Berejit es manifiefta , pues luego enel íiguiente verfo demueftra fer vno folo el 
Tophé to- criador, como dize Tcrió el Dio á Adam, en fingular dize(crió) y no, y 
ar ho. 57. criaron, La caufa pues de dezir (hagamos^ dan algunos , y primeramen- 
Be.R.a‘ teR. Yeoíluah en nombre deRabiLeuy en Bereíit Raba dize , Haga- 
cap.j, mos hombre, con quien fe aconíejó? aconícjoffecon la fabrica délos 

cielos y tierra. Bien fe refpondio por cierto efte Señor , por que del mif
mo modo, que vn rey, fupuefto que tenga la íunrema authoridad , y im
perio abfoluto , muchas vezes fe fugeta al coníejo de fus fubditos , mof- 
trando el amor que tiene a fus vaífallos: anfi el rey de los reyes, para la 
criación defta noble criaturas convocó y llamó a concejo todos los mun
dos que criado avia, Y anfi R. Selomoh valiendoífe defta fentencia,dixo 
mas, que en efto enfeñó el Dio, que figamos la humildad como reyna de 
todas las virtudes , aceptando muchas vezes del inferior el confejo. Lo 
mifmo. dixo R. Semuel bar Nahman , affirmando que fe aconfcjó 
con la obra de*cada dia y dia; quifo dezir,que todas las criaturas concur
rieron en la fabrica del hombre. Los divinos Theologos Cabal.ftas, enel 

Zo.it fagrado libro del Zoar, futilizando el fagrado texto dizen,Mirad,en to-
Par.Bc c. das las mas obras y criaturas habla la elcritura en fingular,luz,facjue

la tierra
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U tierra &c. mas quando viene A tratar del hombre dize (hagamos ) en 
Plural ,fignificando como también dixo Platón, habló el Señor con las enelThi- 
fegundas caufas Alas quales dixojMirad,yo tengo avn por hazervn ani- meo 
mal que de nombre convenga con los immortales , y fi efte de mi ¡inme
diatamente fuere hecho , lera todo divino; por tanto dad vos otros el 
cuerpo, y yo daré el reftante, que es el alma.Tambien a efto, fe llegó R. q-^oYat. 
Mofleh Alchech fobre la letra , y en fy libro Sofanat A Amaquim , y anfi ¿ 
dize, q el Dio habló con los quatro mundos que ponen los Cabaliftas; y 
efto porque confiando el hombre de cuerpo, y tres potencias del Al- , 
ma, conrefponde al mundo de la fabrica, de la formación , criación, yJeJJa ’ . 
emmanacion , y anfi dixo en Plural ( hagamos ) para que cada vno con- T*'* 
tribuyeffe con fu porción , y como dixo el Rab Ishac Arama en fu glofa *5 • 
fobre el Pentat. para fe yniren mundos tan contrarios , era fuerza uvi- -^7™^ 
efle vn medio que participando de todos , entre fi los conligaífe^Dema- 
ñera que todos eftes Authores, tienen que el Señor liendo vm¿o y folo, 3 • 
habló en plural con las fegundas caufas.

i El do¿to Aben Ezráh,quiere que el D.B.habló fojamente con las in
teligencias diziendo, hafta agora, ordené á las aguas y tierra, que pro- 
duzicflen los animales, mas agora efta criatura mas perfecfta, yo y vos la 
haremos ; y anfi quedó el hombre ygual A las inteligencias: porque del 
mifmo modoqueeftas tienen affinidad con la materia,enquanto miran
do para baxo fe aplican A mover los orbes, y fon con todo elprituales,que 
llevantandoíle arriba,mueven como dixo Áriftotelcs por fin mas alto, y 
excelente que es Dios ; anfi el hombre fegun R. Semuel BarNahman, 
fue criado píJiyiS TÍ dos figuras , las qualles fignificando el cuerpo ™CJ’ 
y alma,fon contrarias: porque con el cuerpo fe mueve para baxo, y con el S 
alma fe llevanta arriba; cuyo fentido ligue R. Leuy ben Gucrfon , y don 
Ishac Abravanel en fus glofas fobre la letra. R.Yehuda alevi dize tambie c raY 
que el Dio habló có los affgeles , los quales alcamjavan los Profetas en . 
figura humana : y anfi como eferive el Hayat los divinos Theologos, M 
llaman a Matatron 0*1X71 el hombre el alto: y comoeftas no-^^’ 
bles criaturas fon muy llegadas Ala perficion de la primera caufa,fiendo 
el hombre terrefte femejante Aellas, queda por efta via en cierto modo, 
hechoaymageny femejanqa del Dio ; y lo mifmo fíente R. Abraham 4 
bar David fegun colige el Baal A ygarot. ygarot

3 R. Moífch gerundeníe en nombre de R. YoíTeph Quimhy dize,q 
Dios habló con la tierra y elementos, y en fu favor alega que como e- 
nel mifmo fexto dia , avia ordenado A la tierra produzieílé los animales, 
con ella mifma hablando dixo ( hagamos ) en plural: y anfi la tierra dio

. C 2 el limo
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el limo y polvo de q el cuerpo de Adâ fue hecho yDios le infpirô cl Ain a

Bewf,Ra< Yeoífuah de Sahnin afirmó que el Señor fe aconíejó con las al-
8* mas; en lo qual quifo á mi parecer dezir,que como las almas avian fido

ya criadas enel primero día , fegun es la opinión feguida entre los He
breos,no quifo el Dio bendito porfuerqa y fin fu voluntad precipitarlas 
en la latente materia , fin que enello concedieren, y con ellas hablando 
dixo ( hagamos ) á faber intormadjos humanos cuerpos.

y R. Sehadiahagaon entiende, es phrafis de la eicritura hablar def- 
ta manera , y no por efto indica pluralidad alguna , como vn rey dize, 
(Nos el rey,) avn q ninguno hable mas que el,, para lo qual el dicho Au- 
thor como trae Aben Ezra fobre la letra , y acerca del nombre D'iT?« 
( Eloim) aduze otros textos en íu favor: y por efta caufa dixo R. Ame, 
que Dios fe avia coníu coraron aconfejado , fignificando, no aver 
habladc^con alguna criatura, mas que configo folo» y dezir (hagamos) 
es buen termino de hablar como eftá dicho.

6 O diremos que aquella cofa que por principal fe conoce, con ma
yor deliberación y eftudio le pretende hazer ; y aníi vfar la eferitura en 
la criación del hombre, eípecial modo de hablar,diziendo en plural (ha
gamos ) reprefenta vn modo de mandarle a fi mifmo , enfitarfe y apre- 
ccbirfc á la obra:y en efto le quifo el Señor dará entender, que todas las 
de mas criaturas fe avian para bcnefficio luyo criado. Sea luego de vna, 
o otra manera, o hable Dios con todas las íegundas caufas,o-folo con las 
inteligencias, o con los elementos, o con las almas, o lea buena phrafis.
o fe mande y encite á fi mifmo, la contradicion queda reconciliada:pues 

Mcgnilá de lo que dize ( hagamos ) no fe figue aver multiplicación en Ja prime- 
cap. i ra cauta, vnica en fimplicifsima vnidad:y MoíTeh lo devia con razón ef- 
\carim crevir, pues folo el que de propofito y adrede quifiere con efte texto co- 
lib. 2. lotear fu yerro,yerrara: avn q por evitarlolus 72 interpretes traduzieró, 
Cap. 29. haré hobre en fingular &c. R. Yofleph albo en* Ycarim trata tabicn efta 

’Ticunim materia: y en los Eicunim íe dize admirables cofas que por no íeren to- 
Par.Be- dos dignos de tan alto mifterio,omito.
refit

QVÆST. VIL
G en.26-T dixo d Dio hagamos ho- Tefia.qo.z^.y aquie me afemejareys

bre en nacfira ymagen como nuefiraf e- y fereygualado^
me janea

Ve comparación y femei aneja puede a ver, entre el nada, y la fuen
te del fer, y fabiduria: fi luego efto mifmo coofta de los verfoí ar

riba 
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riba precitados, como dize la efcritura , fue el hombre hecho á ymagen 
y femcianca del Señor?

CONCILIACION.

COfa clara y manifiefta es, que avn.quc-el fumo produétor y hermo- 
fura divina, fea immen^a y infinita, la parte que quifo comunicar 
al vniverfo criado, fue finita; y por que el mundo angélico tomó la ma

yor parte, defpues el celefte, y corruptible por fus ordenados grados, fe 
dize fer mas llegado á la divini dad : no por que le fea mas proporciona- 0)e 
do , por que entre el infinito al finito , no ay proporción alguna j y por 1 ’l,CAp* 
efta concideracion dixo el Profeta , quien alemejareys al Dio? y qual íi- 7^ 
mulacro cóparareys á el ? dando en efto á entender , no ay comparación b l*rafat 
entre el criador , á la criatura : y no fe figue de dezir la efcritura haga- Dctwm 
mos hombre á nueftra ymagen, lo contrario : porque la ymagen.de! infi- c 
nito, neceflario es, fea finita, que de otra manera no feria ymagen, mas 
aquello de que es ymagen^ Pintafle la hermofura divina del criador, en ^yar.Be. 
la hermofura criada, como vna hermofa figura en vn efpejo, mas no por z^quedá 
elfo conmefura la ymagen al divino ymaginado,mas bien le íera fímula-P^ 12'^ 
ero y femejan^a. Demanera que fegun efto enel hombre queriendo Dios f 
dar á entender quanto participa de fu divina hermofura, dize fer hecho 
á fu ymagen y femejanqa, que es lo mifmo que dezir,íimulacro; y por q 
la comparación no hade fer en todo ygual al comparado, dize la letra R Nefa- 

( como nueftra femejan^a) con la letra 0 ( Caph) que llaman fotYchnda 
los grammaticos pWntp Caph comparativa &c. fermon.^,

2 También con lo que en la queftion pallada avernos dicho , podre- h -^bodat 
mosabfolver la prefente, diziendo,que hablando el Señor con todos los acodes he- 
mundos, dixo, hagamos hombre á nueftra ymagen y femejan^a , efto es ayhiíd 
coritengafe enel vnfimalacro de todos los tres.mundos,Angélico, celef- 
te, y corruptible,y aníi fue llamado Microcofmos de los Gregos,y de los Yolaac 
Hebreos mundo pequeño y abreviado : por que como bien Taacob
trató a R- Mofle h , ¿»Aben Ezrah , cR. Bahye , ¿/Abravanel e Ishac i Dsplan. 
Arama f Semuel lañado,¿RRYehudá mofeato h R.Mehir gabay i PhiloJ^tatione 
y Leo Hebreo,enel hígado, coraron,y celebro tres partes en que el hó- Noe 
bre fe divide , grandemente tiene íemejan^a con los dichos tres mun- V Díalo?» 
dos: y defta manera también fe concilian los verfos. 2.

QV^EST. VIII.
2^ Macho y hebra crióá ellos, \Ibid. 2,2 i.T tomó vna ck fas coft illas.

C 3

ymagen.de
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SI del principio crió el Señor al macho y hembra juntamente en vn 
fu puerto al qual llamó Adam , como luego dize el otro verfo , que 
de vna coftilla fuya fue facada Heva?

CONCILIACION ,

ENtre los antigosHebreos que mas futilizaron y vintilaron efta ma
teria, en BerelitRaba ha ávido dos opiniones acerca la criación del 
cap^17. hombre; R. Semuel es de opinión, que Adam fue criado con vna coftilla 

r * * de mas, de la qual fue facada Heva, y R. Semuel bar Nahman tuvo dif-
ferentemente, que la muger fue juntamente ctiada con Adam pegada a- 
fus efpaldas, en forma que la figura de Adam eftava para delate , y la o- 
tra para tras; y á efta figura dize, que feparó el Dio bendito defpues del 

Moreh hombre-De la primera opinión fue R. Mofleh , en fu Directorio, Arama, 
AX 2. Abravanel,Ben fucb,Sem tob,Alchech,y otros en fas glofas, y fegun efto 

30. declaran las divinas letras y abfaeluen la queftion, diziendoque el pri
mero verfo Macho y hembra crió á ellos, fe entiende aver fido la muger vir
tualmente criada con el hombre, en la coftilla que demas tenia , la qual 
facó el Señor de Adam , y fabricó delta á Heva. La fegunda opinión es 
afsi mifmo feguida de otros, como R. Selomoh, Aben Ezrah, Rabenu ba* 
hye, R- Elihezer Afquenazi y IshacÁaro en fas glofas*, y de commun 
acuerdo tienen que dezir Macho y hembra crió á ellos le entiende íegun 
mas faena al literal, y que Adam y Heva, juntamente fueron en vn lup- 
puefto criados, y á efte fappuefto , llamó Adam que fignifica Macho y 
hembra, yen fapropria fignificació contiene á ambos, como claramente 

Num.y confta del verfo de Números que dize ¡ODntí Taima
3 y. de Adam de las muyeres, y fegun efto lo que fe dize que el Dio tomó vna 

de fus coftillas,no fe deve vulgarizar anfi,mas vno de fas lados , por que 
efte verbo (íelah ) quiere también dezir ( Lado ) como fe vé en la 

Exod.26. fabrica del tabernáculo (y aliado del tabernáculo) tomar,
¿o. pues vno de fas lados, es , que cortó , cerró, y dividiócftas dos figuras 

vna de otra ; y por aquellas partes quedaren llenas de fangre, dize que 
cerró de carne en fu lugar. Y anfi por no fer nueva criación , pues eftava 
en potencia en Ada,no le dize en ella las diccionesX13Bará,onr Yaf- 
far que fignifican criación, o formación. Y puerto que el texto dize , No 
es bueno fer el hombre folo, haré a el ayuda como efeuentra ¿/¿que parece ertuvo 
Adam, algún tiempo fin muger, el miímo verlo eftá declarando la in- 
tenció y es como ti mas cláramete dixeífe,No es bueno fer el hóbre vnico 
efto es difterente de los mas animales,vnico y íoló enel mundo, quiero le

pues 
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pues hazer efta ayuda efcuentra del, á faber delante : en modo que la 
figura que tiene pegada á las efpaldas, íe la quiero poner á fu prelcncia.

Efta íegunda opinión a mi flaco juizio parece la mas provable, porque 
el real Plalmifta tratando de la criación de Adam dize , Detras y delante P[d 139 
meformafte, haze mención deftas dos figuras : y la razón parece lo eftá y. 
diétando; y efto por el figuiente Dilema , Efta coftilla de que dizen fue 
facadaHeva, vna dedos, o Adam nació con ella de mas, o con fus coftil- 
las neceflarias, fi con ella de mas, inperfedo nació, lo qual es contra la 
doótrina de nueftros fabios,que quieren toda la obra de Berefit,fue cria
da en fu perficion; y fi nació con las neceflarias, quitada la coftilla, que
dó imperfeto y coxo: porque por razón devia pender y inclinarfe mas 
para aquella parte,y feguirfcia,quc fus defcendientes,íiendo femejantes 
al padre engendrador, nacieflen faltos della y deffeótuoíos, y la experi
encia mueftra lo contrario- Item, la eferitura no haze mención aver el 
Dio Bendito inl'pirado alma en Hevado qual todo fe abfuelve con la opi
nión de que Heva fue criada conjunta á las efpaldas de Adam, y quando 
fe dize, que el Señor infundio el Alma á Adam le entiende á aquel fup* 
puefto de macho y hembra, pues como demoftramos, á efte, llamó 
Adam, nombre commun á ambos, Yno es difficultad,la que algunos po
nen de qual de los dos cuerpos caminavapara delante, porqueenefle 
pequeño y breve tiempo , el cuerpo mas vigorofo de Adam , an
dana para delante como fe dize en la Guemara de Hirubin. Demanera q Hirubin 
con efta opinión, fe concillan ai si mifmo los verfos, pues Macho y hem- cap. 2. 
bra fueron criados , y lo que fe dize enel fegundo de la coftilla,fe de ve 
vulgarizar, fLadoJ corno queda dicho:y lo mifmo fintieró los y 2 ínter- Megmlá 
pretes,yanfl dóde dize macho y hebra los crió traduzieró , lo crió é ün^.crecap, 1.

3 R. Selomoh defpues de aver en fu glofa íobre el Pent- traydo la 
opinión referida, dize vna cofa afaz literal enel texto, y es, que la eferi
tura quando dixo Macho y hembra crioá ellos , no es dezir, que Heva 
fue criada en potencia en Adam, ni menos pegada a las efpaldas en la 
forma que fe ha dicho,mas no es otro que dezir en fumma, q al macho,y MoYeh 
hembra que era Adamy Heva, crió el Señor enel fexto dia : pero el co- Hb. 2. 
mo, y de que manera defpues fe particulariza , y con efta expoAción ca. 30. 
queda la duda abfolvida. * OlatSa-

3 .Algunos que concediendo el literal declaran metaphoricamente bat Par. 
la eferitura, dizen, como notó R. Moflch , R. Yoel ben fueb, y Mchir Beref. 
Arama en fu expofició fobre Yyob que el macho y hembra , reprefentan Mehir 
la forma y la materia, o el alma inte!i&iva y fenfitiva: y conforme á efto Yyob vlti- 
no ay lugar de duda. R. Levi ben Guerlon tiene en efto otra opinión q mo Cap, 
por no fer de todos tan acepta, omito. QV AE S T.



GENES. QVAEST. IX.

QV S T. IX.

Ge?«.1.29. Y dixo el Dio he diavos Ibid. 9.3- Todo removietc que el vi- 
á toda hierva &c. y a toda alimaña de vo a vos f tra para comer , como verdura 
la tierra,y atada ave délos cíelos de hierva di a vos a todo. •

SI luego que el Dio Bendito crió á Adam , le hizo licito el comer de 
todo animal viviente, fegun parece confta del primero verlo, como 
luego dize el fegundo, que faliendo Noah de la arca entonces fe los hizo 

lícitos?
CONCILIACION

RSelomoh, Aben Ezrah, R. MoíTeh gerundenfe, R. Bahye, R, Nif- 
. fim, Ishac Karo, Ishac Arama,don Ishac Abravanel,y R. Moíleh 
fanhedrin Alchech que liguen fobre la letrada opinión de Rabí Yohanamy Rab,en 

cap. y. la Guemara de Sanhedrin,y Rabot, de commun acuerdo dizen, que á A- 
Ber. Rá. dam no fue licito,comer délos animales:y íégun efto declaran las divinas 
Cap, 34. letras en efta manera: defpues que el Señor bendíxo á Adam y lo hizo fu- 

premofobre todos los animales, ligue luego diziendo, que fupuefto que 
ttndria-imperio fobreellos, no feria para que como abfoluto íeñor fe 
aprovechaíle dellos para fu comida, por quanto á cada vno délos vivi
entes , avia ya dedicado la fuya de que fe mantuvieífen : y aníi les dize. 
He di á vos á toda hierva aumentan fmiente, que fibrefaz.es de toda la tierra ,y 
á todo árbol q enel fruto de árbol afimetan fimiente á vos [era para comer', y aquy 
fe haze paufa y fe dedica comida á Ada : ligue luego el otro verfo y dize, 
Y á todo animal de la tierra y á toda ave de los cielos ,y á todo removie te fobre la 
tierra que enel alma biva , á toda verdura de hierva para comer : vefle como á 
los animales, apropria y dedica para lu comida, las hiervas y verduras^ 
en lo qual como notó Don Ishac Abravanel, demoftró el Señor á Adam, 
que hafta cnla comida, fuperaria álos animales , pues á el fe le concedía 
lasfimenterasy arboles, y á los animales fojamente las hiervas.Favorece 
mucho efta exppíicipn,el ver que al fin de cada vno de los dos verfos eftá 
la dicción de rpDX? leohlá f para comer) que claramente demueftra,fe 
trata de dos fuertes de comidas en la manera que eftá ya dicho : y fegun 
efto no fueron los animales, lícitos á Adam, mas pero lo fueron á Noah, 
y a fus defcendientes:y efto, o porque la tierra fegun dize R.MoíTeh ge- 
rundeníé eftava corrumpida con las lluvias del diluvio, con que quedó 
el mantenimiento de las plantas tan débil, que fue neceflario fuprirel 

ibrefaz.es
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de los animales! o por que fcgun R. Bahye, aviendo los animales dever
tido fus carreras, enel diluvio, fe les quitó el previlcgio que tenían, y fe 
concedió á Noah,los degollaíe y comieífe:o porque faltando las plantas 
por las muchas lluvias, fue neccflário valerfe Noah de los animales que 
en la arca avia recogido, por no fe poder aguardar hafta que fe plantafié 
y crecieífen fegun tiepe Don Ishac Abravanel:© como dize Ishac Arama, 
no diípe la materia vna forma , fino para introduzir en íi otra mejor:y 
aníi en las primeras generaciones eran malos, comparados á las proprias 
béftias y animales , ynoerajufto fe corrumpieílen y entroduzieflen en 
forma ygual del hombre ; mas áNoah fe premitieron, por fu bondad y 
virtud,como también notó R. Elihezer Afquenazi.y R.Mofieh Alchech: 
o por que como dizc R. Ishac karo temiendoífe Noah y fus hijos de los 
animales á caufa de feren pocos para tantos, no folamente le quitó el 
Señorefte temor, mas avn le permitió los degollare y comieffe.De todo 
lo qual, fe infiere las cauías por donde á Noah fueron los animales líci
tos, y como á Adara fe prohibieron,y los verfos no fe contradizen.

QV^ST. X.

Cen, i. ¿i. Tvide el Dio a. todo lo I Levit. it*T eße a vos el inmundo,
que hizo, y he bueno mucho, I Ite. Eclex, / .2. todo vanidad*

SI todo loque el Señor crió , vido que era bueno, como luego dá 
muchos animäles por imrnundos? y como el Sabio deíprefando el 
mundo, dize fer todo vanidad?

CONCILIACION

SI bien conciderarmos,hallaremos (como dize el real Psalmifta ) en Pßdm,2e 
todas las obras del Señor refplandefce fu mifericordia y immen^a /q, 
bondad:y anfi,Pithagoras,y Plato por efta razón,no dieron otro nóbre á 

la primera caufa que fumo bien : porque aviendo comunicado de fu bié 
á las criaturas, no ay alguna: que tenga algo de mal, que no tenga mu
cho de bien : por cuya concideracion los antigos fabios glofando efte 
verfo que dize y he bueno wuch) R. Mchir dixo que elle bien, era la muer- Be?, Rá* 
te: R. Simhön ben Yohay, el fueño: R. Simon bar Nahman , la mala in- Cap, 9* 
clinacion, o el apetito malo : R.Huna , los caftigos, R. Zehcra, el in
fierno, Rabanan el hombre:En lo qual quifieron todos eftos infignes fa
bios demoftrar, que puefto que eftas referidas cofas, 4 la aparencia fean

D malas

comieffe.De
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malas, no deven por tales fer juzgadas, refpeto de que tienen mucho de 
bien : la muerte dizen fer buena , y efto por lo que d;ze el labio Generan» 

JMoreh ció vá, y generado viene, yes fuerza como notó R. Mofleh en fu diredo- 
lib-2,.cap. rio,y R-Bahye en fu gloía fobre el Pent.que para la generación aya cor
ro. rupcióio poj que con ella fe libra el hombre defte mundo corruptible, 
Babye Pa que cqmodixo Platón, debaxo del cielo de la Luna, todo es infierno.Ll 
raf<Berefi íueño-es también buéno, por que avn que es caufa de que las nobles po

tencias del alma no hagan fus operaciones, con todo mediante el, le ad
quiere el rcpofo , y fe torna con mas vigor y fuerza anfi al eftudio de las 
letras, como al exercicio de todas las mas artes¿También dizen que el 
apetito malo es bueno, y efto,o por que el mundo como dizeel Profeta, 

Ye^ayas fue criado para fe poblar , y fin efte apetito, no le deífeara la propaga- 
4^ >8. cien de las cfpecies, ni fe edifficaran cafas , ni plantaran viñas y como 
Eclex, 4, dixo el Sabio hafta las obras pias y aceptas, fe hazen por la embidia : o 
4. por que fe realza y fublima la virtud,aviendo repugnancia. Los caftigos 

avn que tienen mala cara, con todo buenos fon , pues como dixo el Real 
Psabn. Psalmifta , Bienaventurado el hombre á quien el Dio caftiga: y el Sabio 
94.1-2. que al que áma .A. caftiga, y efto por que mediante el caftigo fe reduze 
Evouerb. otra vez el pecador a fu caula, quando con invido animo y fortaleza lo 
3/2. recibe. El infierno es también bueno., porque temiendo el hombre de 

tal pena obíerva los divinos preceptos: como también es caufa, de que 
el alma del pecador no fe aniquile, mas purgando alli en penas fus peca
dos, fuba defpues á gozar de la divinidad del Señor. Aníi mifmo dixo 
el otro fabio y con razón, fe entendía por el hombre; y efto porque no 
tiene tanto de mal, que no tenga mucho de bien , y no puede fer tan ma
lo, que no aya enel mas de bondad, que de malicia: porque íü malicia no 
es fino exterior de íi, en comparación de otro hombre , mas fu bondad, 
eftá dentro de fi mifmo : fuera de que de otra manera no feria hombre. 
Y anfi el Dodo Aben Ezra en fu glola fobre el Eclex.dize eftas palabras: 
En qual quiera obra fe puede confiderar vna de quatro cofas, á faber,o 
fera toda buena , o tendrá la mayor parte de buena , y la menor de mala: 
o fera toda mala, o tédra la mayor parte de mala y la menor de buena:la 
acción que es toda buona, es dadiva del Dio : de la que tiene la mayor 
parte buena, y la menor mala, participan los terreftes:las otras dos,toda, 

Ycárix». o la mayor parte mala no fe hallan , porque el Dio bendito no hizo cofa 
kb* 2. fino, o toda buena, oque mucho participa de bien.Y aníi R. MoiTeh Ge- 
Cap.2o, rundenfe, R. Yoffeph albo, y R. Abraham Salom, exponen maravilloía- 
Newe Sa. mente efte texto, diziendo,y he bueno machones como íe dixeíle lo bueno, ’ 

es lo mucho, o la mayor parte; que el mal, es la menor;y efto porque no
ay
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aybivora tan pon^oñofa que nofe faquedella mucho vtily provecho: 
fuera de que el mal no fue criado, porque no es otro que privación del 
bien,como demostraremos enlafegunda parte defta nucftra obra. Con 
lo qual fe verifica, que todo lo que el Señor crió es bueno , íi luego e nel 
Leu. fe prohíben algunos anímales por immundos, es en qúanto la ley 
de ferimonia, porque avn que tienen la menor parte de mal, no quifo 
Dios que el pueblo fanto de Ifrael á quien encommenda toda fantidad y 
pureza , fe aprovecharen dellos, para fu comida. Y lo que dize el fabio 
íer todo vanidad,trata,no de lo que crió, mas de los bienes fuperfluos q 
el hombre pretende adquirir, como el mifmo vá tratando de caías fum- 
ptuofas,jardines,efclavos, y mugeres. O eomodizen los antigos fabios 
enel Miaras Koelet, fiete vezes dize Selomóh Hebel f vanidad) 

• dignificando que la obra de los fiete dias fe ha de difolvcr y acabar , al 
fin de las fiete revoluciones enel quinquagefimo millar de años como 
es opinión de los Theologos Cabalistas y Platón que adelante mostrare
mos , con que por eíta via queda la duda abfolvida.

2 También figuiendo la declaración delshac Aramay Donlshac 
Abravanel, que efto de dezir, Yhe bueno mucho, no fe refiere mas que aí 
hombre, queda abfolvida nueítra contradicion, porque allí no fe trata 
nías de que el hombre en quanto áfu criación , por fer fu alma rayo de á 
quel efplendor divino,o por fer como quiere R. Elihezer Afquenazi cau
la final en la criación, es bueno mucho, á faber mucho perfe&o, &c.

Midras 
Koelet 
enel prin
cipio

Maoffch

QV zE S T. XI.
Gen, i. j i, y vido el Dio á todo lo I Ibid.z, j 8. No es bueno fer el hom-

W6 hiz^o y he bueno mucho | brefolo,

MAnifiefta es la duda , porque defpues de fe aver dicho q todo lo 
criado ,vidoel Señor era bueno y perfeóto, como dize por

Adam, no eftava bueno folo,de aquella manera fin muger ?

CONCILIACION.

A Viendo la fagrada eferitura tratado de la criación del hombre en 
vniverfal fer macho y hembra, enel fegundo cap. conforme quie

ren los mas Authores , torna á particularizar el como avia fido, y de 4 
manera fe entendía fer macho y hembra: y declara que queriendo el Dio

D z Bendito
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Bendito criar el hombre decretó en fu divina mente, no fer bueno fer el 
hombre folo , efto es vnico folo y differentc de los demas terreftes ani- 
males:y anfi no lo crió fegun la naturaleza angélica que cada vno es per
petuo en individuo, mas quifo lo fuelle por la efpecie: para lo qual avi
endo criado con el,la muger conjunta por las efpaldas, en la forma que 
dixe en la queftion 8 • declara como la dividió del hombre j y íegun efto 
quedan los verfos conciliados , porque lo que fe dize. No es bueno fer el 
hombrefolo, fe dixo, antes de la criación, que como fe ha provado , allí fe 

\Acifba relata otra vez la manera de como Heva fue criada , como bien notó R. 
art.6o> Bahyey R.Semuelben Aderetenfu libro de las conful ras :y anfi defpues 

de criados los dos,vido el Señor a todo lo que hizo, y era bueno mucho.
2 R. Elihezer Afquenazi dize,que en las criaturas que luego en fien- 

do criadas, alcanzaron con la caufa material , la forma! ,y final, dize la 
eferitura , la dicción Aífá (hizo) que fignifica acabó y perficionó 
de todo: como en las cftrellas, cielo, y animales , que luego que fueron 
criados alcanzaron fu perficiommas enel hombre por quanto no adquie
re el fin para que es criado en naciendo, mas con el tiempo , obrando, 
y exercitando las virtudes, dize Bará ( crió;: y fegun efto la caula 
de dezir > No es bueno 1er el hombre folo , es porque enel tiempo que 
fue criado noeftava en fu perficion: y lo que dize que el S< ñ^r v>do á to
do lo que avia hecho y era bueno mucho, le refiere á todas las mas cria
turas,que eftavá ya de todo hechas y acabadas,lo qual denota la dicción 
rw Aísa (hizo) &c.

Q_V ¿ES T. XII.

Enel Gen-no fe haz.e mención de cri- j Efal. 104.4- Razien fus angeles 
ación de angeles \ejpritus,

AVn que en efta contradicion, no ay dos verlos repugnantes como 
en las de mas , no dexa con todo de fer dificultads porque enel 
Gen. parece fe trata de todo lo criado , y fi enel no le haze mención de 

Angeles , como David relatando las obras de la criación, entre ellas 
los nombra, que parece contradize el íagrado texto ?

CONCILIACION

ENtre los antigos fabiosdel Talmud fobre el tiempo en que los an
geles fueron criados, yuo dos opiniones, R-Yohanan fue de pare

cer
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cer que enel dia fegundo : péro R- Hanina fundado en vna BerefRaT
(fentencia ygual J que es vna de las 13. condiciones con que R. Yimaei cap.ij^ 
recibió que la ley fe fnterpretava , tuvo que enel dia quinto; y efto delta Yalcut 
fuerte- Enel quinto dia dize ,ferpan las aguas reptil de alma viviente ave .Arti.j. 
huele enel fexto ca.de Yeísayas le dize acerca délos angeles,^ co dos bo- l^erf. 20- 
lava, liguefse por efta regla,que en dezir ave que huele fe cifran metapho- Tejfayas 
ricamente : lo qual íe puede también corroborar con lo que dizc Yyob cap. 6, 2. 
tratando de las excelencias de la ley , 7 fue encubierta de ojos de todo bivo: YobzS.^i 
y de ave de los cielos fue occulta. donde por el ave de los cielos , alegórica- Debarim 
mente fegun ios antigos íabios,íe entienden los angeles , llamados anfi RabaPar* 
por la velocidad con que.fe mueven de vn termino á otro- ¿Ate Nif.

2 R. Molfeh gerundeníe, y Rabenu Bahye, en fentido Theologicoy/^w» 
Cabaliftico quieren, fe fignifican enel nombre fEloin) del prime- fobre lalc-
ro verfo: y declara el texto defta fuerte, fWíCO Berefit (con principio) tra 
que es nÓOH hohma, ( fabiduria j vna de las 10. divinas luzes que lla
man nn’ÓD ( Scphiroth) crió aquel cuya eílencia es incógnita, y no ay 
nombre alguno que le fignifique, tres ordenados grados f. D'D# 
y iX Eloim , Samaim, Ares:donde Eloim, reprefenta el mundo angeli- 
co,que muchas vezes fe le dá en las divinas letras eftc nombre : Samaim 
c.-elu, o mundo celefte: Ares , tierra, o mundo elemental; y defte modo 
mención fe haze enel Gen.deltas nobles criaturas.

¿ R- Mofieh de Egipto, dize de difFerente manera, y es, vulgarizan- Moreb 
la dicción D’OC/ Samaim (Angeles j y no cielos:y anfi donde dize lob bb. 3«

VI afsi mifmo romancea ,y angeles no fueron puros en fus ojos y cap. 1 j.
lomifmo ligue R. Yshac Acamado qual fe puede fácilmente creer , por Toh.i^. 
quanto Sama1 m,es dicción compuerta de dos D73 Es,Maim if- 
(fuegoy aguaj: y efto, porque en los angeles ay vnos de parte de rigor ^dqueda 
Embolo proprio y fimulacroel fuego , otros de miíericordia que repre- faar 2. 
lenta el agua-

4 R. Leuy ben Gueríbn, tiene que la luz criada en el primero día, fobre ¡ale 
es el mundo angélico, devidamente comparado á la luz, por fu efpiri- tra 
tualidad: y conforme á efto , por laeícuridad íe entiende el mundo e- 
lemental, proprias tinieblas; y la divifion,es divifion de excelencia: y 
efto mifmoentendió R.Querofpcday enel libro Midras á neclam. Midrasa

$ Don Ishac Abravancl entiende, por el efpritu del Dio que bolava N obelan 
fobre fazos de las aguas , el mundo angélico, fegun lo del real Pfalmi- Ber. 
fta Ha^i€n fr ángeles efpritus: y dezir efpritu del Dio, es por feren mas Pfah 104 
llegados á fu hermoiüra y perficion» 4.
• 6 Algunos Philoíophos, que tienen la animación de los cielos, dizen,

D 3 que
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que en WM Samaimfcielosjfe inclue el cielo con fus almas,de la mifma 
minera que nombrando hombre, entendemos el fupuefto humano de 
cuerpo y alma.

Afidras 7 R .Berahiah quiere enel Midras Aneelam , eftan cifrados enel verfp 
aneelam Que ^ize : Tacabaronfe los cielos y la tierra y todos [tes fondados , Cuyos fonça- 
Par.Berep^ del cælo, fon los angeles, legan lo del Propheta , Kide á .04. eftan Jo* 
r Reyes ^re í* fi^ay todo exercito de los cielos parado cerca del de Ça derecha y defa ezyui* 
22 ja * ¿r¿k;donde fe ve muy claramente, llama á los angeles exercito del cielo: 
(obrelale-Y lomifmo fiente el íapiente R. MoíTeh Gerundeníe,aludiendo mas,que 

' las almas humanas también fon exercito del cielo. Donde por todo lo 
dicho fe infiere como enel Gen.le haze mencioh deftas criaturas nobles,
con que David no hizo novedad, en relatarlas entre las mas criaciones: 
puefto que como fon incorpóreos,y por ella caula invifibles, encubierta
mente y dqbaxo de metaphora fe haze mención dellos : avn que Aben 
Ezrah fobre el Genefis es de parecer que en la criación , no fe trata mas 
que de cofas íencibles á la villa, como cielo, tierra, Sol, Luna, eftrellas, 
plantas, y animales &c. y no de los entendimientos feparados de mate- 

Marnen ria refpe&o de que los fentidos como corpóreos no comprehendé las co
rtar0'ib. 2 fas efprituales.- y lo mifmo fíente R. Simhon bar femah en fu libro Ma- 
Cap.2. guen Abot.

QVÆS T. XIII.

Gen. 2.2. Tacaba el Dio enel dia el | Ex:od. 20. 1 r. .Que en feys dias hi^9 
feteno a toda fa obra que hiz.9 | .^l.á los cielos y á la tierra &C,

Meaaila.
cap. 1. Vien cumple á fu obra, alguna cofa haze,fi luego la obra del mun- 
Mehtlta \ J fe hizo en feys dias, como dize averfe acabado enel feteno? 
Par. 14.
Yerafal- CONCILIACION
rnt Me- 
gutlaca.i | An grande fue ella duda en los ojos délos y 2. Interpretes, íégun 
Afaffehet | fe trae en la guemara deMeguila , Mehilta , Talmud Yerulálmi, 
Sophrim Maffehet Sofrim, y Rabot. que en lugar de dezir y acabó el Dio enel 
Cap.t, feteno, tradüzieron, enel dia íexto : y eñopor no poner cntrompie^oá 
yayera R. ¡os infieles , que ya puede fer fácilmente no admitirían la abfolucion en 
Parfenú, que los amigos y modernos fabios andaroü afaz expertos.R,Simhon beta 

Yohay
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Yohay dixo eftas palabras,£/ Dio Bendito, que [abe las horas y minutos, entró Be'eft 
enel día feptimo como vn hilo de cabello , quifo dczir que no le ligue del pri*Raja, i j 
mer verlb averíe hecho obra enel dia Seteno,mas ía hizo todo el día icx-

” to hafta el fin, que es el punto y momento indivisible que lepa: a vn dia 
del otro,al qutl no fe puede dar nombre de tiempo. Demanera q el pun
to, o vltimo minuto del día Texto,es principio del feteno: y anfi el fin de 
la obra, fe puede por efta via dczir, fue enel feteno; no porque enel vui- 
eífe obra fegun á la verdad, mas porque aviendola halla el fin del lexto, 
quedó luego aquel minuto, iiendo*en aparencia, principio del Seteno.Y 
para ñ as declaración de fia verdad y evitar yerro , aífirma el Segundo 
Verlo, que el Señor hizo la obra en íeys dias , y enel feteno repeló. Ella ABiz.rahi 
conciliación ligueR. Selomoh confórmelacxpoíiciódeR.Eliahá Mi-alli.Olat 
zraby, R. Yoel ben Sueb, y Yshac Karo. Sabat Pa.

2 R. Gueniba dize, que el mundo eftava falto de vn grande bien que Beref. 
era el Repofo,el qual fe cófiguio, y adquirió con el Sabatzcuyas palabras Boldot 
expone maravillofamentc R. Mofieh alchech diziendo, que las colas IshacPar, 
materiales no tienen firn e permanencia fin alguna elpritualidad, y ¿xd- Beref 
macion: y porque el mundo eftava como cuerpo íin alma,fácil cofa feria 
elcorróperSe; por lo qual vinod Sabat y enel fe influyo vna influencia,y 
lantidad enel mundo conque quedó animado: y ello es loque dize el 
texto Vainafas , que fe deriva de ü 5J Nefes (almajl porque enel 
Seteno anin ó y infundio alma enel mundo:y por efta via le dize averfe la 
obra acabado enel feteno dia , mas porque en rigor no fe le puede dar 
nombre de obra, torna el Segundo verfo á dezir q enel fexto dia repoló.

3 ElTargum Yeruíalmi,en lugar de Vayhal, que vulgarizamos Tarquín 
Yacabó, pone ‘l'Om Vehamid f y defíeó,) interpretando la dicción, del Terufalmi 
Verbo Calá, que también fignifica el defleo, como y def- [obre la le-
feo David: y lo mifmo fíenteR. Leuy ben Guerfon diziendo, que como tra 
todas las obras déla criación, no lean otra cofa,que vn fimbolo de aquel- i Semue! 
la divina Idea , que prexiftio en la mente del foberano artífice,áma Dios i 
intimamente y con gran defleo áfus obras, y con Suma providencíalas 
eftá continuamente conlervando: y fegun cite fentido , no tiene lugar la 
duda, pues no dize fe acabó la obra enel dia Seteno, mas que el Dio Ben
dito defleó la ebra, efto f s, la confervacion de todo lo que avia hecho.

4 El Dedo .Aben Ezrah argutamente dixo, acabar la obra, no es ia-[óbrela 
zer obra, y es como fe dixcfle,no hizo obra.Trae Sobre el cap. del Exodo tra 
en prueva de lo dicho lo q fe dize enel precepto de baldar el leudo, De
sierto enel día p) ¡mero baldareys leudo de vuefras cafas , donde es fuerqa en
tenderle el texto de fia Suerte, enel dia primero baldareys,á Saber efiará

ya



i2 GENES. QVAEST. XIII.
«ya baldado, y n6 que enel primero de la Pafcua fe balde, porque la obli* 

r, . . gacion de comer cenceñas, empe^ava de la noche dantes , y todos los 
Jobrela e- ja pafcua cra prohibido el leudo: lo mifmo tiene es aquy , q

donde dize enel dia feteno fe acabó la obra , quiere dezir eftava ya aca
bada: y lo mifmo fíente R. Bahye, y R. Yehuda á Levi en fu muy doóto lib.^.art.

10.
[obre la 
letra

miado Cuzary.
¿ El Kab.IshacArama y Don Ishac Abrau. dizen, que íiipuefto que el 

Señor Dio á todos los entes el fer que aquiftaron en los feys dias , con 
todo, ellos no empegaron á obrar d^fi proprios por orden de la natura
leza, hafta que vino el dia feteno, al qual bendixo : y entonces empega
ron todas las cofas natural mete a obrar, y alcanzaron el fin para que fue
ron criadas: y por eílavia fedize fvayhal) que fiendo derivado 
del verbo n’^SnTahlit (finj quiere dezir,y dio fin el Dio enel dia fe
teno á fu obra que hizo, repodando de criar nuevas criaturas. Efta opi
nión me parece la mas provable, aludiendo, que en toda cofa artificiada» 
ay dos perficiones, la vna que fea femejante á la forma y arte que eftá 
en la mente del artifice, la otra el fer exercitada enel proprio vfo para q 
fue hecha ; anfi como vna cafa, tendrá la primera perficion,fiendo obra
da fegun el arte del arquitedo,y la fegunda,el fin de habitarfe entila : y 
con elfo fe entiende aver el Señor obrado enel dia feteno, no obrando
nuevas criaturas , mas adminiftrando las criaturas y poniéndolas en fu 
vfo.

6 O fi pareciere di remos,que lo que dize la eferitura fe acabó la obra 
enel dia feteno, no es otro que fignificar, que entonces le demoftró, y 
conocio fer la obra acabada: por quanto en todos los feys diMs fe avian 
criado nuevas criaturas , y como enel feteno no vuo criación alguna fe 
manifeftó,o fe pudo notar fer la obra acabada ; con que quedan los ver"' 
fos por qualquiera de las dichas vías conciliados.

QJT^ST. XIV.

Gen. 2.2. Yac abó el Dio enel diafe^ ¡ lbid.2.4. Eftas generaciones de los
teño, fu obra, I cielos y la tierra, en día de ha^er .A,

I Dio tierra y cielos.

SI el mundo fue criado en feys dias, como dize Endiadehazer .A¿ 
Dio tierra y cielos, que parece fe hizo la obra en vn folo dia?

CONCI-
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CONCILIACION

33

SEgun la opinión de R.Mofleh que en la queft. r. avernos referido,fe 
abfuelve bien nucftra prefente duda,porque todas las cofas, de nada 
fueron criadas encl primero dia en vn inflante, y en los de mas les fue 

dando el fumo criador fu firme naturaleza: y anfi los dos verfosfe verifi
can como bien notó R. Selomoh diziendo- En dia de hazer, te enfeña que [obre lalf 
todas las cofas en vn dia fueron criadas , y lo que dize la eferitura en feys, trá 
quiere dezir , que en elle tiempo conftituyó todos los entes en fus natu
ralezas.

Exod. 20 
io.

Adeguilat 
á me güila

2 R- Mofleh Gcrundenfe á quien figue Don Ishac Abravanel es de dif
ferente opinión ; y anfi tienen, que el texto fe entiende fegun mas faena 
al literal, y que el Señor, no crió el mundo en vn inflante, m^s encl dif- 
Curfo de feys dias como claramente dize el verfo, que enfejs días hizo .A.

los cielos y á la tierra &c. y pueílo que lo podía hazer , tienen que averio 
criado en feys dias,fue para fignificar mil años por dia, los feys mil anos 
q el mundo corruptible hade duranfuera de q á lo vivo reprefentaró loq 
pedería en cada mil años como curiofaméte trata R. Aeraba bar Hiya 
aNaífih en fu libro Meguilatá meguila ,R. Mofleh Gerundenfeenfa faar~2. 
gloía fobre la letra,y Don Ishac Abravanel en fu libro Miphalot Eloim: jtfiyhalot 
y fegun efto mas fácilmente me parece cóciliar los verfos, diziendo que Ei0¡,m 
eile nombre DV Yom , que vulgarizamos,dia, íignifica también (tiem- ' 
po)como en Num.dizc la letra 'DUD DT3 en tiempo de mi herir todo primo- g
gentto y no fe deve vulgarizar f en dia ) que la herida de los primogeni- 
tos fue de nochc:lo mifmo fe halla en otras varias partes qüe cita R.Sa
muel de vrbino en fu libro Oel moed , que compulo de los finonomos,y ffcreh 
defta manera no dize el texto,en dia de hazer-A.Dio &c.mas en tiempo, '¿eniAn 
el qual fegun íé colige del otro verfo,fue feys dias.

QV2EST. XV.
Gen* 2.14. Y el rio el quarto3 el Pe- 

rath
Ibid.iy*i$.defde rio de Efpto haßa 

el rio elgrande el Perath, ite* Dan. 1 o. 
4fobre el rio elgrande el Hidekel

SI el rio Perath fe nombra enel vltimo lugar, délo qual parece íe 
colige fer el menor de todos quatro, como luego dize el otro ver-

E fo,
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fo, fer el grade? y fi Perat, es el mayor, como en Daniel fe dize, fer Hi
dekel? •

CONCILIACION.

Berof.Ra. 
cap, s6.

Targum 
^nquelos
agiter y

RAb en Berefit Rabah fue de parecer q el rio Perath es el mayor fe- 
gun confta del fegundo verfo : y aníi quando enel quarto cap. del 
Gen. fe haze mención de los quatro ríos, los nombra empeçando de me

nor á mayor fegun la orden de la naturaleza: y lo que fe dize fer Hidekel 
grande, no contradize : porque allí le dá el Propheta nombre de grande, 
refpeto del rio Hubal en que avia ya tenido otra Prophecia-Defta 
opinion parece fon Anquelos Aguer y Yonatan ben vziel, y anfi quando 

fonatan la eferitura dize TU Naar(Rio) y noeípecifica quabtraduzen fiempre 
ben vziel HT)/JH f q fobre Perat J como donde enel cap.36. fe dize Saul dé plaças 
fobre laie- ¿k/rá:decl'araron,Perat (Euprates^ y efto porque tiendo el mayor fe le dá 
tra por antinomacia nombre de Rio en abíoluto. Y llamaífe JT)£) Perat de 
Gen.36. fDÓ Para (frutificar^ y efto por fer rio fecüdifsimo que muchas regiones 
37. fertiliza. 

fobre lale~ 
tra

Bahye 
Pardeh 
leha 
Tojfaphot 
Aiebirat 
Enaim

2 El grande comentador R. Sclomoh dize , fe llamó el rio Euprates, 
o Perat grande, no por fer el mayor en cantidad , mas por lo fer en cali
dad ; y efto por eftar conjunto á la tierra fenta, fegun el antigo prover
bio que dizedlegatc á los buenos,y feras vno delloszy anti por íer la tier
ra lata lo mejor de lo poblado y ombligo del müdofpor eftar enel quarto 
clima,que es el medio entre los 7)todas las cofas de ella fe llamaron gra
des, la cala fanta fe llamó grande, el fumo facerdote, grande; como bien 
notó R.Bahye-Demancra que fe dize el rio Euprates grande, por eftar 
conjunto á la tierra fanta,o fea que defeiende della para Babilonia como 
quieren Toíaphot, o al contrario como tiene por opinión R. Azaryah 
á Adomi en fu libro Mehirat Enaym, y lo que fe dize por Hidekel el rio 
grande , es en comparación de otros.

3 O fe podra dezir,fegun R.David Á'imhy en fu glofa fobre el cap. 1. 
Ymrebina ¿e Yeoífuah , que de lo que dize el rio el grande el Perat, no fe infiere 

11. fer C1 mayor de los quatro, mas bien grande refpcóto de otros rios déla 
tierra fanta como dezir, el mar de la fa 1 y el de Aineret, con que fe ab- 
luelve nueftra duda.

QJT ¿ES T. XVL
Gen-i.* 8. No es bueno fer el hombre I Eclex.y.26. T hallo yo mas amarga 

folo> haré a el ayuda &c, | que la muerte Ja muge?,
CONCZ-
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CONCILIACION

EN laGuemara de Yebamot,y Berefit Raba ,R. Elhazar dixo defta Yebamot 
fuerte , Haré á el ayuda como efeuentra el, como fe conpadece fer cap. 6.

ayuda, y fer efeuentra? dize, íi, la muger todo puede fer: y en efto fe qui- Be.Ra. 
fo íignificar que la muger vnas vezes íirue de ayuda y auxilio al hombre, cap. 17. 
otras al contrario , fegun fu mucho, o poco merecimiento en alcanzarla 
a iu gufto:y anfi en Babel quando alguno cafava, le pregutitavan por gra
cia INNSO Maíllo Moflé^ halló,o hallan^ y efto porque acerca la 37^^^
muger.dizeel Sabio dos contrarios veríos:el vno es el precitado que di- 
ze:7 bailando mas amarga que la muerte la muger y el otro dize,W/ó muger, proxef. 
halló bien', y por efta graciofa manera, preguntavan, íi avia acertado bien 
con la muger hallando el bien,ola muerte. Demanera que el ipifmopri
mero verlo abfuelve la queftió.Y por efto el Sabio declara íu intención y 
profigue diziendo,^«^ ella la^osy redesJucorapnicomo diziendo, la que es 
mas amarga que la muerte, es la que íu corazones lazos y redes, y por lo 
configuiente dezirque no avia hallado entre mil vna, habló por íi, que 
como fe dize en Reyes , tenia mil en las quales no halló alguna a íu con
tento: y por efta cócideracion,dixo R.Aquibá q enel nóbre de iT¿’^ S°ta 
His y Hiífá (varón y muger ) eftá el nombre D’ Yah del Señor,y que cap,2» 
quitado, quedavan en cada nombre dos letras que dezian Es,
es. ( fuego,fuego). Fuera de lo que fe ha dicho, la muger puede 1er bue
na, y mala, fegun varias concideracioncs : porque entiendefe íer buena 
.por fer medio y inftrumcnto déla propagación de la cfpecic , como dixo 
el Gerundcnfe , Bahye , y el Karocn lus glofas lobre la letra,como tam
bién por fervir al hombre en todo lo necelfario:y anfi R. Hiya , pregun- Yebamot 
tandole algunos, porque tanto amava á la muger tan brava y fuerte que Cap. 6, 
tenia? refpondio, baila que nos crian nueítros hijos y nos quitan del pe
cado, y lo mifmo dixo Sócrates : mas pero con todo en difterente conci- 
dcracion le puede dczir 1er mala,y ello en quanto divierte al hombre de 
la contemplación,la qual pide foledad: por cuya caufa , MoíTeh fe apar
tó de la muger , y Ben Azay no quilo por fer. muy dado al eíludio de las Beref.Ra, 
letras ya mas cafarfe, dando por razón que el mundo fin el fe poblaría: cav.^^- 
lo mifmo dize Plutarcho , en las vidas délos iluílres y excelentes, de 
1 hales vno de los fíete labios de Grecia.Tambien fe dize de los hijos de 
Keni fuegro de MoíTeh, que fe falieron de la ciudad de losTamarales, y 
fe fueron al defierto de Yehuda, para aprender ley de Otniel: y de Pla
tón dize Marfilio ficino,en íus Epiftolas, que fiendo mucho rico repartió

E 2 todos
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todos fus bienes entre fus hermanos , reíervando folamente para fi vn 
campo y viña junto á la ciudad de Atenas a cuya heredad pufo por nom
bre Academia: y efto hizo porfer la vida folitaria mas apta para la con- 
templado: Demanera que la muger es el bié,quando es dadiva del Dio, 
y la muerte, quandolos merecimientos fon pocos, y las culpas muchas.

QV^ST. XVII.
Gen.2,24. Por tanto dexara el hom

bre á fu padre y afn madre apegar- 
fe ha con fu muger

Exod. ¿a. 12. Honra á tu padre y 
á tu madre.

CONCILIACION

fem Tob 1 * L primero verfo trata en quanto al amor,porque fegun R.Semtob 
Par. Be' ben Sem tob en fu libro Sem tob, el primero amor , es del hombre 
reft para fu alma, el fegundo para fu cuerpo, el tercero, el amor de la muger, 

porque fe concidera como proprio cuerpo, el quarto el de los hijos y ge
nitores,y defpues el de los hermanos y mas pariétesiy por efto íe dize,4 
por la muger dexe el hombre la comunicación y amor de los genitores y 
fe vna en firme amor con ella , afsi como Adam por íu muger , olvi- 

fobvelale- dó el amor déla lluvia y tierra fus genitores, como dixo Dó Ishac Abra- 
tra vanel; mas el fegundo verfo, trata en quanto á la veneración y honra , en 

la qual fe antepone íiempre los genitores , aquien aníi hijo, como mu
ger, fon obligados á obedecer y venerar.

2 R. Selomoh, dize que el primero verfo , no es otro que encomen
dar al hijo no fe cafe con fu madre , y á la hija , con fu padre : lo que fue 
neceífario advertir,refpefto de que en aquellos tiempos, no era prohibi
do el cafamiento de las hermanas , como fe trac en la Guemara de San- 

fandedrin hedrin y enel Rabot; y fegun efto queda también abfolvida la duda,pues 
cap./. lo que dize,qiie por la muger fe deyxará el padre,quiere dezir, fe deixará 
Beref.Ra. por ella, el matrimonio délos genitores avn que no fe vedava las her- 
Cap. 13, manas &c.

QVAEST. XVIII.
Gen.^.^.Ttraxo Caín defruto déla I Gen.^26. Entonces fe empegó á llar 

tierra presente a j mar en nombre de
Caín
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CAin y Hebel offrecieró facrificio, y invocaron el nombre ¿el Sñor, 

como luego fe dize,q ¿Rel tiempo ¿e Enós íe empegó a llamarle?

CONCILIACION

COnforme R. Simón que declara la dicion Huhal del verbo 
Hilul ( profanar ) fe fuelta bien la duda, porque no dize q^2J* 

en tiempo de Enos, fe empegó á llamar el nombre -A. , mas al contrario, 
que entonces íe empegó, á dar á la ydolatria , el nombre de .A. dedicán
dole el culto,foloá .A. y primera caula devido : y eftoes lo que dize fue 
profanado a llamaren nombre de.A. Efta opinión tiene R. Móflela, y anfl en Tadaba* 
fu libro Mifne Torah, enel tratado de la ydolatria, dize aver empegado z.aqua 
enel tiempo de Enos : lo mifmo quiere R. Sejomoh, bien entendido por Hilhot a- 
R.Semuel Yaphé en íu libro Yephé tóar,íino q la dicción Huhal, bodazara 
dize íe deriva de Tehila (principio ) , y es como fe dixefle, en- Cap. /. 
tonces fe empegó á llamar en nombre de .A,, cílo es dar á la vana ydola- Yephe 
tria, el nombre venerable del Señor: lo qual figue R .Leuy ben Guerfon, Thoar 
R. Elihezerafquenazi, R.Mofleh Alchech, y Baal á hizquni- fol.162.

2 El do¿to Aben Ezra,entiende la dicion^mn Huhal de Tehi-fobrelale~ 
la (principio ) conforme R. Selomoh, y aníi dize, que avn que Adam tra 
Cain y Hebel, conocían la exiftencia del Dio Bendito, con todo no le ha- 
zian oración y llamavan en lus adveríidades , lo qual fe empegó á hazer 
enel tiempo de Enos. Efto parece afaz literal enel texto , pues dize en
tonces íe empegó á llamar en nombre de .A.,que es hazerle oración , lla
mar y implorar íu favor,y lo mifmo aprueva Don Ishac Abravancl, y los 
verfos íe concilian, pues avn que Cain y Hebel oíFrecieron , la Oración 
empegó enel tiempo de Enos.

3 1 ambicn en otra manera los podremos conciliar, diziendo que avn q 
Adam, Cain, y Hebel, y algunos particulares, tuvieron noticia de la pri
mera caufa, el general eftava en puras tinieblas y ignorancia , baila el 
tiempo de Enos, el qual íiendo fabio,empe^ó como Abraham en fu tiem
po , dar á todos noticia dclla, y dalli á delante fe empeqó a llamar en co
mún el nombre de • A. &c.

QJV/E S T. XIX.
Gen. $ ,2. Macho y Hembra los crió I Ibid. y.j.que en y wat en del Dio hi-

| z.0 al hombre, 

£ 3 Como
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COmo fe compadece fer el hombre criado macho y hembra , y fer 
hecho á la. ymagen del Dio ?

CONCILIACION.

León
Hebreo 
dial-1*

Siguiendo la opinión de los divinosTheoIogos Cabaliftas en la qual 
concuerda también Platón , que del fumocriador íiendo vno iolo y 
puro, fue emmanado vn primero y foberano effeóto , que llama Primera 

mente, y primer entendimiento , mediante el qual fue el hermofo vni- 
verfo procreado como bien notó Don lehuda Abravanel en fu Philogra- 
fia, queda luego bien entendido fer el hombre hecho á ymagen del Dio; 
y íer criado macho y hembra5 porque del mifmo modo, que del íer vni- 
co y puro vno , y del primer cffeéto luyo del emmanado, que quedó 
como paciente comparado á la hembra,nació lavaried'ad de los mundos, 
anfi de Heva quitada de Adam en la conformidad que atras diximos lié- 
do nacida del, le íirvio defpues de muger, y fueron ambos origen y cau- 
fá de todos los humanos , como también tocó R, Moífeh Yíral en fu li-

Torat ola broTorath °lá.
lab-3, 
cap-yo-

2 En otra manera fe pueden también conciliar los verlos diziendo, 
que lo que dizc fer hecho el hombre á ymagendel Diojc entiende en 
quato al alma, y entendimiento , como bien ponderó. R. Moíleh en fu 
direétorio^ mas dezir fer macho y hembra criado , trata en quanto á la
compoficion del cuerpo que como avernos provado,con Adam fue criada 
Heva. Lo mifmo dize R- Yehuda á Levi, ¿aludiendo,q aníi como la pri
mera caufa , es el alma y efpiritu del mundo íegun también ié confirma 

b Ctt^ari enel fagrado libro del Zoar, c diziendo,el Dio Bendito es eípritu y alma 
lib.^ -Ar- de todo, anfi el entendimiento en aéto enel hombre, llamado mundo pe- 
j,. queño , le es alma y vida. Los divinos Theologos Cabal días enel Zoar 
cZoar P. dizemel hombre fe llama el alma,porqucel cuerpo es vertido del hombre, 

y fe llama 0*11 “15^3 (carne,y fangrejy lo proprio figuio Platón diziendo, 
que el alma del hombre , es todo el hombre, y el cuerpo no es parte del, 

dXicanate nías inftrumento por donde fe íirue el alma, contra la opinión de Ariftcw 
teles que dixo,el hombre era compuefto, de forma y materia :y defta ma
nera viene bien dezir que en ymagen del Dio hizo al hombre á faber al 
alma. Tábien acerca la cópoficion del cuerpo fe dizc enel Zoar,Ricanat 

T r s >4- Y Hayat e admirables cofas , y como fimboliza con aquel mundo divi' 
- no, lo dicho por agora bafta.

a Moré 
hb-i-cap.
i-

'M

achare
mot

Paraf. 
Beref.
e Hayat

dam.

QV/EST-
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<^y t. xx.
Gen, y. 32. Y fue Noah de edad de 

y 00. unos, 2' engendró Noah á Sem á 
Ham y á Yaphet

Ibid. 9.22. Y vida Ham padre de 
Kenaan a defcubertura ae fu padre &c 
T defpertó Noah de fu vino y fupo á lo 

q hizo á el fu hijo el pequeño.ite 10.21. 
hermano de Tefet el grande.

QVando la fagrada efcritura defcrive los hijos de Noah , enel pri
mero lugar pone á Sé enél fegüdo á Ha, y áYcfet enel tercero por 
—- menor: y í¡ efto es anfi,como luego buclve á dezir por Ham,fer 

fu hijo el pequeño? Y fi Sem era el mayor,como íé dize enel legando,que 
Yefet.

CONCILIACION

Viendo nueftros antigos labios la contradicion deftos verfos tan pa
tente , pues en vno parece fer Sem el mayor hijo de Noah, Ham el 
legando, Yephet el menor, por otro al contrario, Yephet el mayor, Ham 

el legando, Sem el tercero, y por el otro, Ham fer el menor, ablolvieron 
en Bereíit Raba la duda defta fuerte : dizen que Yephet era el primero, Beref. 
y mayor,conforme fe colige por el tercero verfo de nueftra contradicion Raba. 
que dize hermano de Yephet el mayor, lo qual afsi mifmo fe confirma con o- cap. 37. 
tro texto que dize,Sew de edad de ciem años, y engendró á Arpahfad dos años Gen. 11. 
defpues del diluvio, y efto fe figue for^ofamentc,porque quando Noah en- 1 o. 
gendró era de 500. años, como dize el verfo Y fue Noah de edad de 500. Ibid.¿. 
años y engendró Noah, a Sem, á Ham,y á Yaphet, el diluvio vino á los ¿co 32. 
años de Noah,como fe dize En año de ¿00 años a vidas de Noah,enelmes el Ibid,7. 
fegundo en 17. dias al mes enel día el efe f: abrieron todas las fuentes del abtf'no 
grande &c, Ergo que en elle tiempo tenia el mayor hijo, cien años : li 
luego, Sem dos años defpues del diluvio, cumplió y hizo cien años como 
fe na demoftrado, ligúele rio era el mayor, pues neceílariamente avia de 
aver otro hermano de mas edad dos años: y aníi vifto que la efcritura di
ze, que Yéphet era el hermano mayor,es fuerza que digamos que nacie
ron los tres hijos vn año detras dotro , y pues Yephet, nació á los 50/ • 
años de la edad de Noah, y Sem defpues de ;o2,enel medio nació Ham. 
Demanera que Yephet era el primer hijo , el fegundo Ham, y el tercero 
Sem , como dixo R. Selomoh en la Guemara de Aboda Zará. Rellanos 
agota conciliar los verfos, y es delta manera^ Yephet era el mayor, y la 1» 
' • caula
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caufa de que muchas vczes fe antepone Sem , es por fer mayor, no en e- 
dad , mas en calidad ían¿to y pió, como íe vido en lo que vfó con fu pa
dre Noah,en cuyo acto fue el primero como fe dize. Ytomó Sem y Yephet". 
fuera de que fe entiende íer Malkifedeq ; y dezir por Ham fupo á lo que 
hizo á elfvhijo el pequeño no fe entiende pequeño por íer el menor de to
dos , mas por menofprecio y poca eftimacion , como “pnrú ¡DpnJH 

Yrmias he pequeño te di en las gentes ¡ menospreciado tu mucho , y llámale
49./ $. pequeño y vil, por aver menofpreciado.á fu padre : y deña manera todos 

los tres verfos fe pueden conciliar.
[obre la 2 El doóto Aben Ezrah y R. Leuy ben Gucríbn , tienen la mifma opi- 
letra nion en la edad deftos tres hijos de Noah , lo qual fe confirma , y corro

bora por el cap. 10. enelqual fe narra primero los hijos de Yephet, def- 
pues los de Ham , y por vltimo los de Sem: y puefto que en efto fon con
formes , de otra manera entienden el texto que dize,y íupo lo que hizo á 
el íu hijo el pequeño : y es el calo, que-Ham vido la defeobertura de fu 
padre , pero Kenahan, hizo otro a¿to mas depravado que la eferitura 
calla: y eño col ¡gen,porque teniendo Ham otros hijos , dize la eferitura 
folamente, Y vido Ham padre de Kenahan á defeobertura de fu padrej 
como también porque Noah no maldixo á Ham , mas á Kenahan : y anfi 

Qen^t con c^a °pinion lo que el texto dize Y defpertó Noah de fu vino^y fupo á lo 
que hizo á el,fu hijo el pequeño: no fe refiere, ni fe entiende por Ham , mas 
por el hijo mas pequeño de Ham, el qual era ZCenahan , como fe dize,Y 

Gen.iQ.6 hijos de Ham Cuz, y Mifraim,Put, y /Cenaban ? y defta manera Yephet 
era el hijo mayor: Ham el fegundo; y lo que dize fu hijo el menor,fe en
tiende por Kenahan , y Sem pueño que era el menor fe pone en primer 
lugar por íu excelencia como eftá dicho.

fobre la 3 R. MoíTeh Gcrundenfe es de difterente opinión , dize que Yephet 
letra era el mayor hijo fegun confia del tercero ver ^¡hermano de Yephet el gra~

- í/f,Ham el menor como fe infiere del texto fupo á lo que hizo áelfu hijo el
pequeño: y fiendo anfi, pruevaífe infaliblemente fer Sem el fegundo hijo, 
entre los dos nacido : Y puefto que la eferitura le nombra enel primer 
lugar, es por íer mayor en calidad,y como Ham nació luego tras el,tiene 
el fegundo, con que fiendo Yephet el mayor queda enel vltimo nombra
do, y defte modo concilla los tres textos.

4 Con mayor facilidad á mi ver abfuelve la duda Don Ishac A brava - 
nel defta manera, dize que el primer hijo era Sem , el fegundo Ham , y 
el tercero Yephet, fegun la orden de como fe nombran en todas las par- 

Gen.il. tesde las divinas letras. Yloque dize que Sen! era de cient años dos 
xo, años deípucs del diluvio , no contradize, pues como dize Aben Ezrah, 

Noah 
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Noah quando engendró no tendría yoo. años cabales, mas atería entra
do algunos días enel año de los joo. dichos, lo qual fiendo verifimil, te
nemos en la Guemara que vn dia del año fe cuenta por vn año cumplido, 
y anfi quando vino el diluvio, era Noahde 4^9.años y algunos dias,con 
que Sem no tenia mas de 99.7 era quando engendró á Arpahfad de 100. 
años y algunos meíesj y lo que dize, dos años defpues del diluvio, fe en
tiende enel principio del año íegundo de la cuenta del principio del di
luvio: y defta manera fe hallan muchos textos en la eferitura, nombrar 
el numero cabal avn que le falte algunos mefes, o dias: como dize que 
los hijos de lírael comieron la Mana 40- años,fiendo en rigor menos 30. Exod.iít 
dias , y otros que por no fer largo omito. Y anfi con efta opinión de- 
clara el dicho author, los otros verfos en la manera figuiente , á faber el 
primero dize, Tá Sem fue nacido también el, padre de todos los hijos de Heber, 
hermano de Yephet el mayor5 efte mayor tiene fe refiere a Sem, y es como fe 
dixefíe, Sem era hermano de Yephet el mayor, o el mayor hermano de 
Yephet: y no quiere dezir que Yephet erad mayor hermano : y lo que 
dize el otro texto, y fupo lo que hizo a el fu hijo el pequeño: quiere como ar
riba diximos,fe entiende por Kenahán hijo menor de Ham, y defte mo
do quedan los verfos cóciliados.R.David Kimhi es de la milma opinión, foyre [as 
y lo que fe dize por Yefet hermano el grande, entiende en excelencia y chronieas 
calidad.

$ R. Elihezer Aíquenazi, dize diferentemente áfaber, que los tres 
hijos de Noah, nacieron de vn partoenel qual falio primero Sem def
pues Ham , y vltimamcnte Yephet, íegun la orden de como fiempre fe 
nombran en las divinas letras» y lo que dize hermano de Yephet el ma
yor,quiere dezir que Sem era el mayor hermano que tenia Yephet, que 
comoavemos dicho, Sem fue el primogénito por aver falido primero: 
y donde fe dize fupoloquc hizo á el fu hijo el pequeño, entiende fe re
fiere á Kenaan hijo menor de Ham. Y conforme á efto dezir que Sem era 
de loo» años dos años defpues del diluvio , fe hade entender en efta ma
nera , Noah engendró álos tres hijos fiendo de joo. años,y á 50/. de fu 
edad nacieron , el diluvio vino aviendo Noah entrado en los 600. con q 
Sem dos años defpues de aver empegado, cumplió fus zoo, años, y defta 
manera entendiendofle los dos años del tiépoq empego el diluvio , vie
ne bien la cuenta, y todos los verfos fe concillan, cada vno podra es- 
coger la que mas fe aficionáre;avn que á la verdad parece mas propria la 
de Donlshac Abravanel, &cg *

F QV^ST.
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QV £ S T. XXL

Gen- f. 32. Y fue Noah de edad de 
500. años y engendró Noah a Sem, á 
Ham, y a Tafet

Jbid. 11.10, Sem de edad de 1 qo* 
años,y engendró á ^rpahfadtdos años 
defpues del diluvio.

EL fundamento defta contradi cion es efta/íi Noah á los $oo.años de 
fu edad engendró áSem, fegun confía del primer lugar, y á los 
600. vino el diluvio , como fe dize enel cap. 7. verfo ncrgo eneíle. 

tiempo devia Sem tener zoo- años, y íi efto es aníi, como dize pues el fe- 
gundo verío, que íiendo de 100. años dos años defpues del diluvio en* 
gendróá Arpahíad/iédoanfi, q por buena cuenta devia íer de 102?

CONCILIACION

COn lo que fe ha dicho en la queftion pallada, queda efta bien en* 
tendida, y es diziendo que Noah no tenia yoo. años cabales quan
do engendró á Sem, mas 99. y algunos dias; y tenemos por maxima que 

vn dia entrado enel año, fecuenta por vn año: afsi mifmo, al tiempo del 
diluvio no tenia 600. cerrados,mas pero mas de $ 99» Demanera que con 
efto lo que dize que Sem tenia 100. años dos años defpues del djluvioa 
quiere dezir, que enel principio del año fegundo en que empegó el dilu* 
vio, que duró vn año, hizo Sem fus zoo. años , y viene la cuenta al jufto*

2 O diremos que Noahengendró áSem fiendodc 500. años, mas 
nació á los 501. de fu edad, con que enel principio del año fegundo , del 
tiempo en que empegó el diluvio cumplió Sem fus 100. años, y de qual 
quiera manera íe abfuelvela duda.

QJV/ES T. XXII.
Gen. 6- 3. T [eran fus días 120, Gen. 11 .fe halla vivieron algunos, 

años ’ mas de qoo.años,Ttem Pfalm yo.io
días de nueflros años en ellos 70. años 
&c. ,

CONCILIACION

EN efta materia ha ávido dos opiniones,la primera es de Anquelos, 
R. Selomoh, Aben Ezra , Arama^R, Leuy ben Guerfon, R, Bahye,

Ishac
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Ishac Karo, R. Moífeh alchech, R. Obadiah fphorno, los quales todos 
en fus glofas fobre la letra conforman que dezir Dios que los dias del 
hombre ferian no- años, no es que limitaífe la vida de los humanos ha- 
fta aquella edad , pues como vemos, defpues dedo fe bivio muchos mas 
años, mas no fue otro, que declarar el Señor á Noah Propheta de aquel 
ligio, como dava á los humanos de tiempo', para que hizielfen de fus yer
ros penitencia, los dichos J2o, años, lo qual era íu voluntad manifeítaíTe 
á todos, exortandojes á que tornaílen á Dios, y cafo que no,ferian con el - 
diluvio anegados y Inmergidos: como también por Yoná,mandó A Nin- 
ve, pregonar, dentro de 40. diasque les dava de tiempo,feria deftruyda. 
Y anfi la cuenta deftos 120. años fe acabó á los 600. años de Noah tiem
po en que el diluvio vino. Y comobien notóR. Selomohy Aben Ezrah, 
no haze duda,eftar eícritoefte verfo defpues de hazerfe mención del na
cimiento de Yephet,(eJ qual nació á los joq» años de Noah, y el diluvio 
vino á los doo-y anfi vendría á faltar 20. años para los 120.) y efto, por
que la ley no ligue íiempre la orden confecutiva del tiempo, mas poft- 
pone algunas vezes lo que íe deve anteponer,como demoítraremos en la 
queft.jy.y anfi efta fentécia fe pronuncio 20- años,antes del nacimiento 
de Yephet: y delta manera no ay objeccion alguna.

2 La Segunda opinión es de Don Ishac Abrav. al qual figue R. Elf-pA/c A» 
hezer Afqucnazi,y es,que viendo el Señor como la malicia de los huma- ¡erra 
nos cada vez hia en aumentó , permitió para fu mejor, fuelle fu vida 
mas breve, y que fegun fu naturaleza, no avien do caula que lo impídieí- 
fe, viviefle 12,0, años y no mas , porque como dixo Ariftot. cada efpecie 
de vivientes tiene fu vida limitada.Y puefto que defpues defta fentencia, 
vuo quien bivio mucho mas, fuelta efto diziendo, que no fe entiende dc-

. Via empegar la fentencia,o el divino decreto, deíde luego : por que no fe 
dá falir de vn eftremo á otro, fin paliar por los medios, mas que fe yrian 
¿e alli á delante diminuyendo hafta parar en los años 12° » l°s quales 
muchos no llegan por fu mal regimiento, y llegó Mofleh por no aver 
caula que lo impidieffe.Y por ello dixo R. Haniná bar Papa que aquy en 
cite verfo eftá cifrado Moífeh ; y efto en la dicción befagam ( en Beref.Ra, 
quanto J quefegun la cifra Hebrea, deque firuen las letras , vale345. cap, 26. 
como Moífeh. La Caufa pues de que Dios quificífe limitar á vna 
tan breve y curta meta la vida del hombre, fue para que peníando quan 
breve y m<#hentanea es fu vida , fe acordafle de la otra mas larga y lem- 
piterna: y anfi á Adam defpues de aver pecado, vedó el parayfo,porque 
no fuelle que tendieíle la mano, y tomaífe del árbol de la vida y bivieífe 
^arafiempre: yeito, porque defpues de aver pecado no le eftava bien

F 2 bivir
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bivir en efte mundo eternamente» Sea luego vna , o otra de las dos opi- 
niones(avn que la primera parece la mas cierta y verdaderajdezir Mof- 

fobre feb, que los dias de nueftros años fon fetenta, trata como notó R. David 
P[almos Kimhy de lo que por la mayor parte oy le vive, o como dixo Don Ishac 
Á/tphalot Abravanel en fu libro Mifhalot Eloy m,la vida de los /o.años por delan- 
Eloim libóte es penofa como el mifmo texto dize, y donde agora fe empieza a fen- 
8 cap.i> tir y padecerla vejez á los yo. años, entonces era á los 70.por cuya con- 
Terftf.de cideracion dixo R. Hifquiah en nombre de R. Yahacobbar Ahá, en Ye- 
Picn. rufalmi de Bicurim, que la muerte de 70. años era de Amor, y que de ab 

li adelante era penofa la vida. . ,

QV ^ST. XXIII.
Gen. 6. 6. Tarrepentiofe .sl.qxe Num. 23. 24. No varón Dio y 

hizo á el hombre, ítem Sem. 1 $-2.0. mienta y hijo de hombre y fe arrepi^
enta, ítem Sem. 2 y. 22.

CONCILIACION

A Rrepentimiento, infiere ygnorancia de lo pretérito, prefénte,y fu- 
JljL turo> mudanza en la voluntad , yerro ene! confejo , cofas en que 
Dios caer no puede; luego dezir que fe arrepiente, metaphoricamente 
fe deve entender, fegun nueftra íemejan^a , que quando nos arrepenti
mos, deftruymos lo quehazemos:y efto fe puede dar fin mudanza de vo- 
Juntad : porque ya algún hombre entiende hazer algo,que defpues con 
nueva voluntad entiende deftruyr: y anfi dezir que Dios fe arrepiente^ 
fe dize fegun la operación,en quanto el hombre que hizo, con.el diluvio . 
deftruyor y an^R. Moíleh,y el doéto Aben Ezra en cafos íemejantes di- 
zen fiempreefta fentencia (Habló la ley
como el lenguaje de los hijos del hombre,) acomodandofe á la capacidad 
de los corpóreos fencibles. k

QV £ S T. XXIV.

Cen.é^-Tentrjfeciofc enfu coraron I i- Chor.26. 27.fortitkx.it y alexia 
| delante del.

COÑCL

Terftf.de
27.fortitkx.it
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CONCILIACION

DOn Ic huda Abravanel enel fin de fu Philographia, prueva aver de- t .Diah, 
leytacion en Dios, y cfto, porque fiendo, el liimo deleyte del vni- 
verlo conviene que enel aya la fuma deleytacion; y enel la deleytacion,el 

deleytante, y lo que le deley ta es vna mifma cofa¡y por efta caula los an- 
tigos Hebreos qüando hazian alegrias»dezian , £endttafea aquel en quien 
habita el deleyte : y anfi dize la fa'grada efcritura que viendo el Señor la 
maldad de los humanos fe entriftecio,mas ni la trifteza, ni la alegría,fon 
Ífisiones en Dios ; fino que el deleyte es agradable .conrefpondencia de Ycayím 
a perficion de íii efteéto , y la trifteza es privación della de parte del ef- Hb,2.. 

fecto : y lo mifmo fíente R. Yoífeph albo enfu libro Hicarim. Los di- wp.iy. 
Vinos Theologos Cabaliftas, tienen afsi mifmo que los inferiores pueden 
con fus obras mover los fuperiores, loqual facilmiente fe puede creer 
pues ya vemos,que dividiendo vna piedra calamita, en dos pedamos fien- 
do limpia de toda efeoria avn que eftean muy logincosy remotos vno de 
otro, con el movimiento de vno,enel mifmo inflante el otro le altera y 
mueve: como tam bien el vino en la bota haze mudanza y fe altera con 
la variación de la vid donde procedió, y como trae el Rab Ishac Artima, Oquedal 
guando dos inftrumentos muficales eftan en vna mifma proporción,e Ishac 
ygualdad templados, fin alguna difcrepancia, tocandoífe vi)o,el otro de fiar 12. 

proprio fe deípierta y tañe aquel tono: y anfi como dize el Zfayat fi- Hayat. 
cndolas ajmas emanadas de aquel relplandor divino,lo mueven con fusá 
obras,por loqual el deffedo de los inferiores induze falta, y deffeélo en Mercaba 
Ia divinidad comunicada por la relación del efteéto á fu caula,anfi como 
po fe llamara verdaderamente felice, el padre que tuviere vn hijo ma
lo, avn que enel concurran todas las virtudes &c.

2 Doctamente hablópor cierto en efta materia R. Mofleh Alchech, y fobre la 
mas claramente R. Moffeh Albelda en fu libro OlarTamid, dizen que letra 
la alegría en Dios,fignifica comunicar á los inferiores fu influencia, y la 
trifteza dexar de comunicarles el tal biemporque de la miíma manera,q 
con la alegría falen todos lós efpiritus vitales del coraron , á recebir el 
obje&o del bien, y con la trifteza fe reconcentran todos adentro,huyen- 
dodel prefenttimal, anfi alegrarle Dios con fus effeótos »eslomifmoq 
emmanar y comunicar defu influencia á ios humanos , y el edTrifteccrfe, 
no es otro que retenerla en fu fuente , quando del tal bien ion indignos, 
y por efta caula dize, y entrifteciolfe en fu coraron : porque como 
?lxo Anítqt. el cora^op dá,y no recibe,

F 3 3^
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Ji/oreh 3 R. MoíTeh , donde vulgarizamos 7 entrifteciofle en p coraron, 
lib.i, vulgariza ,y rebello'á fu voluntad, porque la dicción y verbo 33^ Afab
cap.29. quiere afsi mifmo dczir, rebello , fegunloquefe nota por elverfodel 
Pfabn, Psalm. DVH todo el día mis palabras rebeltan,y Leb figni-
v6.6. fica en varias partes , voluntad, por depender del coraron : y anfi por 

huyr del inconviniente dicho,interpreta en efte modo, Tarrepentiofe . ¿4, 
jibodat que hizo al hombre en la tierra , y rebelló á fu voluntad , á faber rebel ló el 
acodes he- hombre referido: y defta manera no indica efte verfo contrariedad al- 
leq atahlit guna. R. Mehir gabay en fu libro Abodat acodes, tiene otro parecer en 
cap. ^7-y efte cafo, que remito ( por no íer largo ) al curiofq.
60. -

QV/EST. XXV.

Gen, 6.19-Y de todo el bivo de toda Ibid.7.2. De toda quatropea la Une- ‘
criatura, dos dos traerás ája arca. pía tomaras a ti fíete fe fe ,&c. también 

de ave de los cielos fete feto.

CONCILIACION

RSelomoh dize, que efto de mandar Dios, que llevaSe Noah 4 la 
. arca dos, dos, fe entiende por lo menos le vendrían dos, dos, de 
cada efpeciery lo que buelve a dezir el texto fíete fíete efpecifica los ani

males limpios que eran necesarios para el facrificio:y lo mifmo fígue R» 
Levi ben Gueríon.

2 Mas el Do’éto Aben Ezra, R. MoíTeh Gerundeníe , R. Nifsim y R» 
Bahye, fobre la letra dizen,que para la confervacion de las efpecies,ma- 
dó el Señor á Noah, recogiere dos, dos, macho y hembra en la arca,por 
que los fíete pares, eran (por íer elle numero fíete, mi fteriofo ) para fa- 
crificar al tiempo del falir de la arca como hizo$ y por efto , quieren los 
dichos authores que los pares necesarios para la propagación , movidos 
de la divina voluntad de fi proprios entraron en la arca como dize el 

Gen, texto dos, dos,vinieron á Noaha la harca á faber de fí proprios , fín violen
cia algunajperolos 7.pares de cada efpecie neceSarios para el facrificio, 
como era^recepto, quito merecieSe, en tener trabajo de cacarlos: y an- 
fi dize Tomaras a ti, o porque fiendo el Señor fumamente benévolo , n$ 
quito que los tales de fí proprios fe pretontafíen á la muerte , enfeñando 
4 los humanos,que hafta con los animales vfen de clemencia.

3 Quien a mi flaco juizio concilio mas fácilmente eftos textos fue don
Ishac
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Ishac Abravanel el quäl dize delta fuerte : Enel primera verfo no decre- 
tó el Señor otra cola, mas deque los anímales y aves, viniefien pareados 
de dos en dos macho y hembra, y ello es lo que dize-, dos de todo traerás á 
la arca para abivignar contigo macho j hembra feran:ma$ encl fegundo fe ef. 
pecifica el numero que devia traer de cada vno deftos pares, y declara q 
de los limpios íiete,y de los immundos dos .Demanera que no ay contra- 
dieion alguna, pues dezir dos^ dos. fe entiende entrarían en la arca de par 
en par, macho y hembra.

Q^V/£ S T. XXVI.
^*.7.11. En uñó de 600. á vidas Ibid. 8. 4. Tpofó la arca enelmes 

de N o ah enel mes elfegund» en dezi- feteno en 17. al mes, [obre .montes de 
fictealmes enel diaejfe fueron abiertas Ararat, 
^odas las fuentes &c.

EL Año que conforme R. Elihezer, empieza del mes Tifri, 
(Septiembre) énel qual fe crió el mundo,fe cuenta defta fuerte» 
Tifri Hefvan Kiílev Tebét Sebat Adar

1 2 n#n i 4 nao r 03^ 6
Nifan Yyar Sivan Tamuz Ab Hilul9|rD io non na» 12

’negó el diluvio vino en 17.de! fegundo mes q es Hefvan,el qual duró 
quarenta dias de grandes lluvias que cefíaron en 28.de Kiíleu,y mas 1 yo, 
4 & Jámeles q fe acaba enel fin de Yyar y defpues pofó la arca é los mo
tes deArarat,como luego dize la efcritura,q en 17 del feteno mes pofó la 
arca en dichos montes, fiendoimpofsible; porque delde Tyfriqueesel 
primero mes del año, baila deziíiete de Hefvan fegundo mes, vá vno, y 
*7' dias¿ contando defpues 190« dias de diluvio,hazen en todo 8.mefes: 
como pues fe concillaran eftos textos ?

CONCILIACION

N Otado nueftros antiguos fabios en Berefit Raba fer la dificultad BerepRa» 
grande , abfolvieron la queftion en la forma figuiente, dizen que cap, 2 5.

empegando el año de Tifri, fegunla opinió de R.EÜhezer, empegó el di-
17, de-Hefvan fegundo mes, y duraron las grandes lluvias 40.

<ua$ y le acabaron á 27 de Kiíleu¿ defpues fueron mas profiguiendo 150
dias.

17.de
28.de
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dias que fon 5. mefes que íeacabaron enel fin de Yyar,y entonces fe dize 
aver el arca pofado fobre los montes de Ararat:y anfi lo que dize ia letra * 
que enel íetcno mes pofó , no fe entiende íétenoal de Tifri, que como 
avernos provado no puede fer,mas esSivan feteno contando del mes Kif* 
leucnque ceífaron las lluvias grandes: porque de Kiíleu halla Sivan, 
van fíete,á faber,Kiíleu, Tebet, Sebat, Adar,Niífan, Yyar, Sivan : y lo 
q defpues dize q enel dezeno mes , aparefeieron las caberas de los mon
tes, es el mes,Ab: y no fe entiende dezeno figuiendo la orden de los me
fes del año, porque entonces empegando de Tifri hafta Sebat van diez^ 
ni tan poco fe entiéde dezeno al cellar de las lluvias grandes,que fue en 
Kiíleu; porque de Kiíleu halla Ab,van folamente nueve , mas es dezeno 
empegando á contarde 17.de Hefvan fegundo mes en que empegaron 
las lluvias,con que viene la cuenta al julio; y efto porque de Hefvan halla 
Ab,van diez á faber Hefvan,Kiíleu, Tebet, Sebat, Adar, Nillan, Yyar, 
Sivan, Tamuz, Ab. Demanera que fegun elle parecer en eftos mefes fe 
deven conciderar tres principios differentes á faber, el primero contan
do fegun la orden de los mefes del año, que empieza de Tifri, el fegun
do, aí cellar de las grandes lluvias , y el tercero al defeendir las lluvias, 
con que viene la cuenta al juílo,fegundo,feteno, y dezeno mes, y fe con- 
cilian los textos,cuyo parecer es íeguido de R. Selomoh; y R. Nilsim. 

fobre late- % Afaz experto andó por cierto el Gerundeníe en conciliar Jos verfos 
tra con gran facilidad; y eíto, porque contando todas ellas cuentas y mefes 

figuiendo la orden délos mefes del año, vienen todas tres al julio, deíla 
manera: El año empieza de Tifri, el diluvio vino á 17. del fegundo mes 
que es Hefvan , el qual duró 40 dias que fe acabaron , á 28. del tercero 
mes JCiíleu; ligue la e’fcritura y dize, que las aguas fe mayorgaron lóbre 
la tierra 1 jo. dias; en lo qual le deve advertir dos colas, ía primera que 
en ellos / 50. dias entran también los 40. dichos , en formá que defpues 
que vuo de grandes lluvias 40. dias, las aguas quedaron íobrepujando y 
inundando la tierra: la fegunda que donde le dize, que las aguas le ma
yorgaron / 50. dias fobre la tierra, no es que fueron íiempre en aumento 
creciendo, ni menos que eftuvieron en vn mifmo 1er; porque del mifmo 
modo que fe vnodixeífe, diez años ha que tal capitán vence á hulano, no 
fe figuira for<;ofamente,fueron íiempre en aumento fus victorias acreíén- 
tandoen prolperosfubfe^os, mas baila le liga, cftá derriba vi&oriofo; 
anfi de dezir que ti agua fe mayorgó íobre la tierra 1 jo. dias , no fe li
gue, fueron fiempre en aumento creciendo, mas bien que fe mayorgó y 
venció contra el natural la tierra. En ellos dos puntos, el Rab Ishac Ara- 
ma, y Don Ishac Abravanel dixeron, avian yerrado los primeros, arriba 

preci- 

17.de
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precitados. Demanera que fegun efto, entrando los quarenta días en 
los ciento y cincuenta , que hazen cinco metes , viene la cuenta al juíto, 
porque á dizifiete del teteno mes yendo las aguas íiempre en decreme- 
to, pudo la arca polar fobrc los montes de Ararat,que ten los mas baxos, 
y elle teteno mes fue Nilfan , teteno en la orden de los metes, á faber 
Tifri, hefvan, Kifleu,Tebet,Sebat, Adar, Niflan:y dcfte teteno mes,fue
ron menguando íiempre las aguas , de fuerte que al primero diadel de- 
zeno, que es Tamuz en la orden también de los metes , aparecieron las 
caberas de los montes : porque donde la arca cnel feteno, fe aítentó en 
los montes, ya al dezeno, libres de las aguas fe vieron. Refta agora tres 
metes, para cerrar la cuenta del año que Noah eftuvo en la arca, que fon 
90. dias : deftos hazc mención la Efcritura diziendo , que al fin de 40. 
abrió Noah, la cubierta de la arca,y 21. de las menfages de la paloma y 
cuervo que fon dos metes, y cnel tercero fe acabó la tierra de fecar de 
todo: con que aviendo Noah á 17.dias del fegundo mes ,que es Hefvan 
entrado én la arca, falioá 27. del mifmo mes del figuiente año: y los 11. 
dias que van de dift'erencia, fon los 11. que el año Solar es mayor que el 
déla Luna, porque el Solar es de jdy-dias,y el Lunar de 3 54- Ella inter
pretación figuc también,R. Bahye, es fácil y fin difficultad alguna:pues 
todas las tres cuentas figuen íiempre vna mifma orden de los metes del 
año, empegando en Tifri > y acabando enel.

QVAEST. XXVII.

G en £,i.Y recordó elDioá Noah 1 redayas .Yp no me olvidare*
I ítem Pfalm.yy. 10.ítem Proy. y. 21.

CONCILIACION

EN Dios , que el pretérito y futuro le es fiempre prefente, no pue
de aver olvido que infiere flaqueza en la memoria; dezirfe luego 
que fe recordó de Noah, fe deve entender mctaphoricamcnte? en quan- 

to nueftra femejanqa , que quando no proveemos fobrc alguno, fe dizc 
eftamosolvidados del; y por el contrario quando del tenemos cuidado, 
y providenciare dize avernos del mcmoria:ylo mifmo pareció cnNoah, 
pues al cabo de eftar vn año en la arca , como olvidado de Dios, quando 
mandó falicífe dolía , á nueftro modo de hablar , pareció fe recordava 
¿el: y concito no queda alguna duda.

---------------------g _ - ~QVAEST-
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QV^ST. XXVIII.

Gen. 8.13. Enel primero en vno al Gen. 8.14. Enel elfegundo á 
mes &c. y vidoy hefefmearon fazes de 27. dias del mesfe fecó la tierra.
la tierra. l

CONCILIACION
Beref.Ra* T Os antigos labios en Berefit Raba concillando ellos textos,’ 
cap. 33. I 7 quieren,que donde la Efcritura dize, queenel primero dia del pri

mero mes, fe fecaron las fazes de la tierra, por las fazes, fe entiende lólo 
la fuperficie della, mas quedó contodo en.lo interior húmida, pero á 27. 
del mesfegundo, fe fecó la tierra, ello es halla lo interior. Ella interpre
tación figue R. Selomoh, y AbenEzrah, y es aíaz literal en los dos 
textos.

2 Don Ishac Abravanel, ella dicion ( harbu ) que vulgariza
mos, f fecaron ) entiende del nombre D3in horba ( deftruyeion ) ¡ y es 
como fe dixeffe, quitó Noah la cubierta de la arca,y vido fe deítruyeron 
las fazes de la tierra: ello es , eftava fin animales, y plantas, falta de to- 
do:y añil viene bienio que dize el fegundo verfo queá.27. del fegundo 
mes fe fecó la tierra. Efta declaración y fentido, es también muy pro- 
prio : porque enel primer lugar, dize Oin harbu, que fiendo verbo 
equivoco, fe puede también vulgarizar ( deítruyeron ) mas enel fegundo 
dize HBÓ’ Yabfa ( fe feco ), cuya variación de los vocablos parece,fir- 
ue de inferir , dos fentidos differentes como ella dicho j y no ay contra- 
dicion alguna.

QVÆST. XXIX.

Gen, 8. 2®. Ycdtffcó Noah ara a I 1. Semuel 14. 3 y. T edtffcó Saúl 
.A. I arad. A. á el empegó áedifficar ara

á .A.

CONCILIACION
^amid- V) Yoffeh mueve en Bamidbar Raba efta obgecion , diziendo, que 
bar Raba. , como fue Saúl el primero que edifficó ara, fi vemos averia ediffi- 
cap, io, cado Noah, y otros muchos antes.del ? y la abfuelve defta manera, Saúl 

fue 
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fue el primero rey,q edifficó ara al Señor-A lo q íepuede aludir lo q dize 
R.Yefayah en fu glofa íbbre Semuel,q puefto q Guidhó y Manoah ediffi- 
caró ara,no fue mas q para ellos proprios, mas Saúl la edifficó para todo 
Ifrael.Demanera q lo q dize, fer el, el primero,quiere dczir primero rey- 

2 R. David Áamhy íbbre la letra dize, es lo mifmo que íi dixeíle, a- 
quella ara fue la primera que edifficó Saúl, porq puefto q allegó íacrifi- 
cios en Guilgal, halló ahi la ara ya fraguada. La phrafis Hebrea puede 
llevar efte íentido: porq no dize ( el empegó ) , mas
( aquella empegó) y efta mifma interpretación, figue R. Selomoh.

3 Otra expoficion trae también de los antigos Hebreos y es, El em
pegó para edifficar,efto es,el fue el primero que pufo la mano en la obra, 
y empegó el edificio, poniendo la primera piedra, y los de mas fueron íi- 
guiendo con la obra.

4 R. Leuy ben Guerfon, y Don Ishac Abravanel dizen , que cftetex
to le refiere a otro antecediente, donde fe narra,como Saúl por caula de 
la noticia que le dieron, de que el pueblo comia fobre la fangre, mandó 
traer vna piedra; y efta es la que dize el texto de nueftra contradicion, 
fue la primera que fe pufo enel edificio:porque aquel adverbio IfHK Otó 
f á el) fe puede reñerir á la piedra, refpeCto de que el nombre pK Eben 
f piedra ) es commun, y firue vnas vezes por malculino, otras por femi- 
nino: y defta manera fe concillan nueftros verfos.

QV^ST. XXX.

Gen. 8. 22. A-vn todos los dias de la 
tierra fomente &c.

Eclex. i - 4. Tía tierra para fompre 
eflá.

I^> de la tierra, ergo dias limitados tiene, y fi efto es aníi, como 
dize el Sabio, es eterna en duración, y permanece para ílempre?

CONCILIACION

NO Solamente eftos dos verfos que apuntamos, al parecer fe con- 
tradizen,mas avn ay otros muchos que fe pueden traer em pro de 
qual quiera dcllos.R. Moífeh en fu Directorio, tiene por opinión que el 

mundo ha de fer eterno,y que la opinión de que ha de tener fin y acabar
le, no es articulo de fee. Corrobora la fuya con algunos textos de las di
vinas letras , como el precitado que dize 9 y la tierra para fompre per- 

G 2 mantee, 
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Eclex. i .2 manece , y lo mifmo infiere de las palabras de David, fundó la tierra /obre 
Psal. 104 fus bafas, noJe vcfvalara parafempre. Item silabad á .sl.de los cielos &c.quc 
y- el encomendó , y fueron criados ,y hizo los parar para fiempre de fempres, fuero 
ibid.i^. dio,y no pa/fara. Como también de lo que dize Yeremias Dan Sol por luz 
5. de dia, fueros de Luna y eftrellas por luz de noche', fife tiraren eftos fueros delan- 
Terem.^t te mi dicho de .si., también f miente de Israel, fe baldaran &c, Áduzeácfto 
34’ mas lo que el Sabio dize. Que todo lo que haca el Dio,elferapara fempretfo- 
Eclex.j, ¿re el no por añadir, y de el, no para menguar, diziendo que por fer perfeóto 
74. en tal eftremo el mundo que no admite fuperfluidad,o quitarfe algo del, 

es eterno, y no fe puede mejorar por otro. Aníi también por h filia de la 
honra que fue criada dixo ,ay verlos que denotan fu eternidad , como fe- 
tan el q dize Tu .TI para fempre eftaras tu filia para generando y generando, 

amen .5. y en Qtra partc>7^fna Z)í0,para fempre y fempre,q denota fu permanecía*
Y las almas immortales de los íá&os, y pios varones,le parece difficil,fe 

ja m,^ y flyan ¿e corromper y acabar; por todo lo qual confirma , fer el mundo e- 
7* terno y que eftos verlos fe deven entender fegun faenan al literal: mas 

viendo emperó, que ay otros muchos que denotan y mueftran lo contra
rio , y que á la fin fe há de difolver y acabar , los tales tiene fe an de en
tender metaphoricamentc,y que fon modo de parabalas que íiruenfolo, 
dí encarecer algún buen , o mal fucefo, como quando Yeílayas Profeta 
empegó á exagerar la deftruicion del reyno de Babel y perdida de San- 

Tejfay.^. herib y Ncbuhadnefar, con poética phraíis vá diziendo, las eftrellas del 
1 o. cielo y fus luzeros, no efclareceran fu luz¡ Efcureciofe el Sol en fu ftlir,y la
Ibid ver], na, no cfclaredo fu luz', y enel mifmo cafo dize , Portanto yo haré efremecery 
13« temblar la tierra de fu lugar: lo qual es necefiario dezir , fe entiende todo 

metaphoricamente, pues no avera alguno por ignorante que fea, entien
da eftoal literal, y que el Sol,Luna,y eftrellas en aquel tiempo no alum
braron la tierra , y que falio la tierra con temblor de fus quicios : pues 
todo repreíénta folo , que al vencido toda luz le parece tinieblas, y que 
el cielo contra el,ha conípirado. Anfi quando el dicho Propheta encare
ce con encrgia y efficacia , la miferia á que Ifrael llegarían enel tiempo 

Ibid.2^, ¿e Sanheribjo denota con otras femejantes palabras Quebrantar fe que- 
*9* brantara la tierra, defntenufar fe dcfmenufara, refvalar fe refv alara , mover fe

moverá &c. y quando enel fin trata de lo que el Señor hara en Sanherib, 
Ibid.verf. ¿jze, I fe ar repudiar a la Luna,y arreglara elSolAo qual como dixo el divi- 

no Yonatanbcn vziel fignifica también que quando las naciones vicífen, 
que lo mifmo que fucedio á Yerufalaim, fucedio á Sanherib, entonces fe 
arrepudiarian y envergonzarían de aver férvido al Sol y á la Luna,y en
tenderían fer obra de Dios, Y quando delpacs buelvc a explicar el def-

can^o 

sl.de
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cancho y quietud, que Ifrael gozarían dcfpues de la muerte de tal tirano, 
dize, que el Sol y Luna acreíéntarian fu luz, y que la luz del Sol feria 7. 
vezes como la luz de los 7. dias, á faber del ertrenamento de la cafa de 
Selomob,que todo íe entiende metaphoricamente hablando. Por el con
siguiente quádo relata la deftruicion de Edom dize, Ydefleyrfean todo el Ibid^,^ 
excrcito de los cielos, y embolverfean como vna carta , y todofu exercito caera, 
como caer la oja de la vid: en lo qual fe fignifica que los illuftres varones 
que por la dignidad fuya, fe podían comparar á las eftrellas , caerían fu- 
pitamente entonces, como la oja de la vid: lo qual quifo Dios íignificar 
$ Ifrael quando les dixo, Miraflen para los ciclos y verían que como hu
mo 1c defharian , y la tierra como paño fe envegeceria, exortandoles á 
que reconocieren que del le avia venido fu falvacion; porque aquellos q 
le avian ymaginado cielos en la altiveza y grandeza de fus eftados , pre- 
fto avian caydo , y deshechos como humo, conocieron lo contrario. Y 
quando anuncia á Ifrael que les feria reftituydo el reyno, el qual feria e- 
terno, lo promete diziendo,que les renovaría el cielo y la tierra, como 
diziendo tendrían tal Imperio,como fe vn mundo fuerte para ellos apro- 
priado. Y por quanto la Monarchia fe hade quitar de manos de podero
sos, los compara álos montes y valles, diziende» ^ue los montes fe tiraran Ibid.%^ 
y los valles fe recalaran &c. y proíigue diziendo, No avera mas luto y iq. 
tnftcza,mas al contrario todo fera alegría: y efto fignifica quando pro
mete cielos nuevos: y en otra parte , Eys aquy yo crian cielos nuevos y tierra Ibid.6$> 
^tueva, demoftrando con eftas parabulas, avera vn mundo nuevo al pare- 17. 
cer, enel qual íe olvidaran los males , y palladas calamidades : como el 
mifmo Propheta pronoftíca, Y no feran nombradas las primeras, y no fufaran Ibid. 
fobre coraron mas, que falvo agozadvos y alegradvos hafia fiempre . La 
mifma declaración dá R.David Kimhi á cños verfos , y Aben Ezrah en
tiende por nuevo cielo, vn falutifero y faludable ayre que en aquel tiem
po avera. Dertc modo como digo va R.Mofleh interpretando eftos y fe- 
mejantes verlos que denotan á la aparehciala corrupción del mundo, 
como mas largo fe podra notar en fu lugar, y concilia los textos de nue- 
ftra contradicion, entendiendo al literal fegun fuenan los que denotan 
la eternidad del mundo:y de dezir (dias de la tierra; no fe figue los días 
que limitados tiene, mas los dias eternos y infinitos que también por la 
primera caufa dize David ( fiendo íempiterna ) Y tus años,no fe acabaran. pfal. ioz 
Y puerto que es fentencia de Ariftoteles que todo lo que tiene principio, 27.' 
íorqoíamente tendrá fin : y aníi fi el mundo tuvo principio , parece íe fi- 
guc tendrá fin, R. Moífeh abfuelve efta duda diziendo, que efta fenten- 
cia c verifica, en las cofas que íe engendran y tienen principio fegun

G 3 natura.*
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naturaleza, que ellas necesariamente tendrán fin, mas empero con la 
opinión y fee Moflayca, de q el mundo por divina voluntad tuvo prin
cipio, el fer eterno, o no, depende de la mifma voluntad.Eito es en fum- 
ma lo que R. Moíléh tiene en efte particular, cuya opinión fuftenta con 

Milha- varias razones R. Leui ben Gueríon en fu libro Milhamot a Sem, &c. 
mor afir» 2 Los divinos Theologos Cabaliftas, fon de differente opinión¿Qui- 
lib.ó-pat- eren pues los dichos Theologos, que fiendo el Chaos eterna madre, y la 
te 1. C4p. generación fuya del eterno y omnipotente padre, fumo criador,fea eter- 
16. na.efto es infinitas vestes fucefivaméte,fi bien el mundo inferior de fíete 

mil en 7.mil años,y el ftiperior y celeíte có todo, de cinquera mil en cin* 
quenta mil años: Eíto dizen vino por recepción de Adam á Set, de Set, 
á Hanoh, de Hanoh á Noah, de Noah á Sem, defte á Héber, y de Heber 
¿ los Patriarchas, y deípues fue confirmado por moífeh, y fignificado en 
aquellos feys divinos días de la criación, los quales repreíentan feys mil 
años, dia por año, que como dize el Pfalmifta , el dia del Señor , es mil 
años, milanos en ttss ojos como dia ^c.Anfí también en los preceptos
de la fanta ley,fe manda al pueblo Ifraelitico, deven connumerar, deíde 

Len.2^. ja falida de Egipto, fíete femanas que fon 49. dias , y al quinquagefimo 
1X• dia celebrar la fieíta de la dada déla Ley, quando á todos en común qui-

fo la divinidad comunicarfe, lo qual fignifica, las fíete revoluciones del 
mundo inferior en 49.mil años, Y lo mifmo íeñaló Moífeh enel precepto 

Leu,25.$ de la Xemita, donde decreta que feys años fe labre la tierra , y al íeteno 
fe dexe ociofa por labrar; porque el grande añocelefte acerca los Aítro- 
logos, es mil años. Y anfí eítos fíete años reprefentan,que el Chaos cíta
ra en continua germinación de las cofas generables , hafta los feys mil 
años, y que al feteno repofará con todas las cofas confuías ; y por eíto íe 
llama Xemita que quiere dezir ( dexacion ) de la propriedad
de las coíás, y la redució dellas enel feteno año millar al chaos primero. 
Manda anfí mifmo la ley, que al fin de íiete vezes fíete, aviendo ya paf- 

Ibid'Vet. fado fíete X emitas, íé celebre el quinquagefimo año Yobel, enel qual 
x 0. todo eíclavo alcan^ava libertadlos frutos eran comunes,y cada heredad 

tornava á fu primero feñor, lo qual eítá claro fignifica,el quinquagefimo 
millar de años, enel qual fe renovará todo el mundo anfi inferior, como 
celeíte , y tornaran todas las colas á fu fuente y rayz, conviene á faber, 
los elementos que proceden de la primera materia, tornaran á ella, y las 
eoíás efprituales y intelleétuales formalidades íe recogerán al fumo 
Dios, padre y dador dellas, como dixo el doótifsimo fabio R. Selomoh 
be Gucbirol en fu obra Xeter Malhut,(del lugar fanto van,y de la fuente 
de la luz feran recogidas) las quales lucidamente feran confervadas en 

las 
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las altífsimas Ideas del-divino entendimiento; porque los angeles, y las 
almas cítara vnidas efi el,como la fentclla có el Sol, halla la nueva buelta 
dellas.Efta es en cócluíió la opinió Cabaliftica,R.Á’etiná la cófirmó enel fianheddn 
Talmud diziendo,feys mil años hade íer el mudo,y lo mifmo fe refiere en capar- 
Pirque R.Elihezer.íaber agora fi vuo otros müdos antes delle, y fi avera Pirq 
defpues defte muchos, no me es licito tratar: porq avn las verdades peli- Ehheuor 
grofas, prudecia es callarlas,y temeridad hablarlas,baftafaberfó de opi- cap-^i- 
nion,q el müdo,fupucfio q tuvo principio como confía,tendrá fin-Y anfi 
los verfos que denotan fu corrupción, entienden,íegun fuenan al literal, 
y á los otros dan difterente fentido. Como quando el Sabio dize, que la 
tierra para fiempre permanece, no entienden la dicción ( olam ) 
por duración eterna, mas fignifica tiempo limitado , como enel cíclavo
fe dize 'H3JH Yfietvirloha parafiempre: y por Semuel dixo íu madre Exoda 1 •

y efiará allí hafiafiempre-,dóde es fuerza denota en los
dichos lugares,tiempo limitado áfaber,el fieruo halla el YobebyScmuel i,Sem.ra 
baila fu muerte, como bien ponderó R. Yoífeph Albo enel Ycarim. Y lo 22.
que David dizc/z/»^<2 la tierra fiobrefius bafas, no fe rcfivalará para fiempre, no Ycar.U- 
le entiende ( como fe ha dicho ) eterna duración, o como dize R. Bahye, capaó. 
quiere dezir, les dio el Señor tan fuerte naturaleza que no fe refvalaran pj^^ I0^ 
ni acabarán naturalmente, lino por divina voluntad. Y lo mifmo le en- 
tiende donde en otro lugar dize , Y hizo los parar,para fiempre defiempres. paYj}ca- 
Y loque el Sabio dize, ^ue todo lo que hara el Dio, elfiera para fiempre no halotha 
arguye contrariedad, pues como avernos provado í olam) no de- pp^p 
nota eternidad ; como también el mifmo dize , Lo que fine,ya es ¡y lo que 
ha defier,yafue, que parece,concidera la lucecion de los mundos vno tras Eclex.q- 
otro: y anfi dize,que lo que hade fer, ya fue, á íaber de otro mundo. Y T . 
lo que por la lilla de Dios fe dize , lera para fiempre , o ella filia fe en- 
tienda por los angeles, o por el eielo,ya eílá provado que Olam es tiem» veYfi^^ 
po limitado. Anfi mifmo, lo que leremias profetiza que en quanto dura
ren los cielos y tierra durará lírael,antes denota la corrupción del mun
do: porque en quanto duraren , durara Ifrael, y acabados ellos, fe aca
bara Ifrael: y fi todas las cofas fe an de tornar a fu rayz y reco^erfe á fu 
fuente, que mucho que palie por lo mifmo Ifrael. Demancra que tambié 
por ella vía los verfos feconcilian. Y puefto que elle pqnto no es (como 
dixo R. Moífeh)articulo de fee, y cada vno puede fin offender la eficien
cia tener aquella a que feafficionáre, con todo la de los Cabaliftas pa
rece mas verdadera y pia opinio.Y anfi lo fíete R.MolTeh Gerund. en fu 
lermon y R, Abraham bar David en fus Afagot, y avn R. Sclomoh 
ben Aderet en fus confuirás quiere , que la verdad recebida de los

Pro-
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^rifba Prophetas y fabios,es que todo lo criado fe corromperá ene! fin del mun- 
ame. 9. do. La razón parece lo efta diótando , porque el fumo criador , no avia 

criar alguna criatura á íi ygual y eterna; y fi el mundo lo fueífe,no cono
cería á fu criador , y la criatura diría á fu criador, no me hizifte: y anfi 
quifola bondad immeneja, que todo lo que no fuelle el, fe vuieíle de cor
romper, á fin de que conocieífen la grandeza de fu criador: fuera de que 

Pfal. 102 David claramente lo efta demoftrando en lo que dize , -Antes la tierra aci- 
iú. mentaftey obra de tus manos cielos, ellos fe deperderany tu permanecerás : y en 
Iéud.^6. otra parte,Portanto no temeremos en trocarfe la tierra, y en ref valarfe los mon- 
3- tes enel coraron del mar 3 á faber cnel lubileo grande , comofeha dicho. El 
Tef. 44.6 Propheta Yefayas también lo dá á entender diziendo. Yo primero y yo po~

Jirero: fi luego Dios hade quedar por poftrero y vltimo de todas las cria
turas, ergo todas fe ande acabar, que de otra manera , no feria el poftre
ro. Y no es difficultad la que algunos ponen de que los cielos , no fon 

BerefRa, compueftos de contrarios que le caufenla corrupción: porque los cielos, 
^p.4. no fe an de corromper fegun la ordé de naturaleza, la qual requiere elfos 
a Aftfalot contrarios, mas por divina voluntad que aviendolos criado de nada, los 
EloimliS bolvera á la privació de antes : quanto mas q algunos quieren fon cópu- 
todo eftos de contrarios, y fe llaman D’B# Samaim (cielos ) porque efta dic- 
bDia.%. cion fe deriva de Es, maim( fuego^agua^ &c. con que por no fer 
cPa.Bc^r largo doy fin á efta materia.Quien mas quificre podra leer el muy doéto 
áPar.Bc- tratado MiphalotEloim ¿ , deDonlshac Abravanel q ahilé trata exa- 
ahalotha ¿lamente,como también á León Hebreo en fu Philographia by R.Moífeh 
e Maaffe Gerundenfc fobre el cap.zp del Leviticoe,R- Bahye íobreel /o. de Nu- 
ber.ca. Elihezer Azquenazi enel Maaffe á Sem c, elMaarehetá Ela-
f Hayat hut/y ver lo que en efte particular eferive el muy doéto fabio y Cabali- 
faar á f- fta R. Ishac de Loria £,y R- David ben Zimrá ¿.Mi intento aqu.y, no fue 
biyot mas, que conciliar los textos por qual quiera de las dos opiniones , cada 
g Adam vno íc puede afficionar á la que mejor le pareciere.
cadmon
hMaouen----------------------- ------------------------------------- ------------- ----- - ■———-o
David

QV^EST. XXXI.

Gen. 10.22. Hijos de Sem, He- Gen. ir. ro. Efias veneraciones de 
lan ,y Hjfur, y ^írphahfad, Sem , Sem de edad de iQQ.años y en-

cendró á Hrphahfad,

La
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LA Eícritura dize, que defpues de Arpahfad , Sem engendró hijos y 
hijas, parece luego íer Arpahfad el primogénito,ci qual fe dize na
ció dos años defpues del diluvio, y fi cito es anli, como nombra primero 

áHelam, y AHur?

CONCILIACION

IA fagrada hi(loria, no obferva fiempre la naturaleza y orden cotí- 
íecudva del tiempo, y aníi pucílo que Arpahlad fea el primogénito, 
le nombran primero Elam, y Aílur, como también fe dize , el Mofleh y 

Aaron,nombrándole primero Mofleh, pueílo que era el menor-
O podremos dezir , que Elam nació en la arca , y Aflur el figuicnte 7* 

año : con que viene bien dezir que Arpahfad nació dos anos defpues del 
diluvio: y lo que fe dize que Sem engendró del pues de Arpahfad hijos y 
hijas, fe entiende por otros que no le nombran : porque en la Ley,no le 
haze mécion de todas las generaciones que cada vno tuvo,mas de aquel
las de que para algún efledo haze acafo: y deíla manera también fe ab- 
íuelve la duda«

S T. XXXII.

Gen. io. 2^. Y a Heber fue nacido I Mucho tiempo defpues fue la divi
do^ hijos nombre del vno Peleg t que en ¡ fon de la tierra.
fus dias fue partida la tierra, | . *

SI Yodan era el menor hijo de Pelcg, y eíte tuvo muchos hijos antes 
defuceder la diviíion de la tierra , como confia délas divinas le
tras , pues defpues de nombrar todos, fe cuenta la hiíloria de la torre de 

Babilonia, como luego fe dize enel primer verfo, averfe dado á Peleg 
el tal nombre, porque en fu tiempo fue la divifion?

CONCILIACION

ENel Scder olam fe dize , que el fucefo de la torre de Babilonia, fue^fr 
enel fin de los dias de Peleg, y queHéber porferProphcta vateci- 
nandolo le puíb el tal nombre que íignifica , diviíion , y lo mifmo fiante 

R- Yoflch bar Halpetah en Beríit Raba. BerefRa,
a El dedo Aben Ezrah es de dift'erente opinión, f. que la divifion de cap.^7,

H la
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la tierra fue 100. años defpues del diluvio, y que fucedio a! nací m lento 
de Pcleg: y fegun efto fe ha de dezir que en la Ley no feobierva íiempre 
la orden coníecutiva délos tiempos, y avn que narra el nacimiento de 
los hermanos de Pcleg antes, nacieron delpues de la divilion, y íüceló 
de la torre.

3 Don Ishac Abravanel dize,averíe le puefto á Peleg el nombre á ca
fo, y que deípues notando el fucefo de la divifion , entendieron que el 
nombre era lignificativo del tal portento y fe le avia por divina inípirá- 
cion aplicado: como también puefto que a lacob fe le vuiefle dado el tal 
nombre, por aver nacido pegado ai calcañar de fu hermano, con todo 
Efav,dixo aviedole robado la bédició^nffc llanto fu nombre Taacob} bien 
le ailienta el nombre,pues me engañó eftas dos vezes,y efto porque OpT* 
es nombre que íignifica calcañar, y engaño: y lo mifmo dize 1er aquy.

4 O puede íer que íucediendo aquel cafo en fu vida , le pulieron el 
tal nóbre para q firuiefe de memoria del milagro: y anfi lo q dize ’3 
HXtSÚ 1*3’3 le deve vulgarizar, (quádo en fus dias fue partida la tierra) 
porque el adverbio ’3 ( Ki ) quiere en muchos lugares dezir ( quando )

y R. Selomoh en la expolicion de las Chronicasdá en efto diferen
te fentido, y es que efta partición de la tierrazo fe entiende por la divi- 
fion de la torre, mas quiere dezir que las vidas enel tiempo de Peleg, fe 
abreviaron á la mitad délo que fe vivia : lo qual confta porque Tiendo 4 
de Arpahfad por delante fe bivia mas de 400. años,Pcleg y fns defeendi- 
entes vivieron poco mas de zoo.Y lo milmoen otrolugar fíente Aben 
Ezra diziendo,que por efe en fin de fus dias fe le pufo el tal nóbre :y def- 
ta manera quedar la duda abfotvida.

QV/EST. XXXIII.

Gen.st.q. Ydefcendio .por z>cer 
a la ciudad. I em Num, 22- 9. Y vi
no el Dio a Bilham.

1. Repesé. 27, He aquy que los 
cielosy cielos délos cielos no te contienen 
Item. lerem. 13.2^

SVbir, y decendir , fon accidentes del cuerpo , que quando fe tranC 
fie re de vn lugar a otro mas baxo,fe dize defcendir,y quando al con
trario,fe tranífiere a vn higar mas alto,fe dize que fube: y ii efto es anfi, 

fiendo Dios incorpóreo y por el configuiente, no teniendo algún accidé- 
te corporal,como fe d¡ze.Y defcendio-A por veer ála ciudad. Y íi como 
dize el fegundp texto, á Dios no Je contiene el cielo y la tierra r porque

como 
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como dixo vnPhilofopho, es vn circulo , cuyo centro cftá en todas las 
partes , y cuya circunferencia excede á todas , que neceísidad tenia de 
baxar, ü plenitud de toda la tierra fu gloria?

CONCILIACION.

EStos verbos WflSp Alá, y Yarád, en la Lengua Hebrea fon eqni 
vocos que fegun R.Mofleh lignifican tres cofas,á Caber la primera 
decendir, o fubir de vn lugar corpóreo a otro , quando alguno le tranf 

fiere de vna parte á otra, como en la obgeccion diximos: la legunda , fi- * ’ 
gnificacion es fubir , o decendir en dignidad y alteza, como promete 
Dios en las bendiciones á Ifrael ” ‘"pFÚl Z darteha .A. Ato [obre lo- p)e(it 
das las gentes, quiere dezir en dignidad, y en las maldiciones dize , el pe- Ie 
legrino que entre tifabira, y tu defeendiras á faber del cftado y grandeza : la 
tercera , fe aplica al entendimiento , que quando contempla en cofas al
tas y divinas, fedize que Cube,como Y AYojJeh fabto ai íaber en con- Exod. i9.
templacion,y quando fe aplica y abaxa á cofas inferiores, íe dize que de- 5. 
ciende. Proíupuefto lo dicho, quando el Señor fe comunica á los morta
les, o íéa para caftigarlos , o premiarlos, íe dize que deciendc : porque 
Tiendo el hombre nada comparado á fu divina mageftad, parece no fe 
devia aplicará cofas tan fomenos , como dize el Pfalmiña , .Quienes el j*1 
hombre que tengas del memoria. ( Demanera, que no fe entiende en Dios el 
defeendir, traníferirfe de vn lugar á otro,pues es incorpóreo, y en todo » 
lugar habita; mas por aplicarfe a cofas muy baxas, refpcéto de íii fobcra- 
na alteza. Y aníi en todos los lugares de la (agrada Efcritura en q apli
can al Señor el defeendir , íé deve entender íegun la tercera fignifica- 
cion.

2 Aguda y delicadamente habló el do¿to Aben Ezrah , dize en varios par.Ytro 
lugares, que el Alma del hombre, es celeñe y noble,y el cuerpo terrefte,^ par, 
y material; y no ay enel mundo inferior quien hable, y oyga , excepto 
hombre: y como la lengua eñá fundada en la compoíicion humana que 
confia de alma incorpórea, y cuerpo de quatro Elementos , quando el 
hombre tiene necefsidad de hablar con los inferiores á el, conviene 1 le
van tarlos y fubirlos de punto, y proporcionarlos á fu compoficion. Y da- ? ,
qny nace atribuyr la Ley á la tierra, cabera, boca , ancas,manos y cora- ^arlj9 
9on,como fe trae enel Yakut y Midras Koelet que todo fe hade cntéder hidras 
metaphoricamente hablando, pues la tierra, no tiene algunos de los di- 
chos miembros, mas firue íolo de llevantar el hombre los inferiores,con tnprmcí- 
quien habla y proporcionarlos á ñ. Y por el conñguiente quando preten-p10

H 2 de
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de hablar con los fuperiores á el del tercero mundo angélico, cómo 
fea muy remoto y difte grandemente de fu perfecion , abaxa fu alteza y 

Daniel- dignidad proporcionando los divinos á íi, como por el Angel Gabriel le 
i0 6, dize, fus bracos,fus pies , fu voz&c.ymaginandoloen figura humana.Y 
Dejjay 59 eft° mifmo vfaron los Prophetas en la propria mageftad divina. Capacc- 
17, te de Salvación en fu cabera, Boca de -A., manos, ojos, orejas,&c. aplicán

dole fiendo incorpóreo, corpóreos miembros: que todo fe entiende me- ■ 
taphoricamcnte hablando : y por ella caufa dize la Eícritura, que Dios 
defeiende, yeito porque hablando con los mortales, es neceflario limi
tar fu potencia, abaxar fu grandeza, y proporcionare á la capacidad de 
los humanos.

y en 3 Tambien (obre el texto de nueftra contradicion dize, que puerto q 
Parjcmot el Señor ertá en todos los lugares , le colocaron los Prophetas enel ciclo, 

por quanto del emmana todo bien á los inferiores , medios por donde íe 
diífunde fu immenfa influencia.Y como dize R. Yehuda a-leuy en fu muy 

Cuzari doéto libro Cuzary, fucede á la Primera caufa, lo mifmo que al entendi- 
miento, el qual los Philofophos dizen , tiene fu cohabitación enel cora- 

slrtic^. 9on Jos médicos enel celebro, y fiendo incorpóreo le colocan en lugar, 
inpropriamente:y efto,porque todos los mas miembros firuen al entédi- 
micnto por medio del coraron , o celebro inrtrumentos principales , afsi 
1c dize que el Dio B. í ion do incorpóreo eftá enel cielo , por feren. inftru- 
mentos fpor fola voluntad divina^fin medios interpueftos:y aníi a vno q 
es virtuoío llamamos NT Ycré Samaim, (temiente del ciclo) por 
aquella centella divina que con ellos eftá conjunta y vnida: o porque por 
el movimiento del cielo, como dixo R. Moífeh fe conoce la Primera 
caufa: y en efta concideracion á nueftro modo de hablar fe dize , que 
Dios deícicnde.

Ileley á 4 Los divinos Theclogos Cabaliftas conforme trae R.Mehir gabay 
Tahht en lu libro Abodat a-Codes y el Hayat entienden,por defeendir en Dios, 
cip.27, el eíbender fu luzde altoábaxo , y comunicarla por las diez fobcranas 
Maarehet luzes, y por fubir entienden,el tornar por las miímasdiezluzes de baxo 
f iar á áalto, á atraer íu divina influencia: y efto es lo que íignificálas palabras 
Mercaba del Gcneíis Tanduvo. ¿4,como acabó de hablar á Abraham: y defte modo fe 
Gen. 18. deven entender las divinas Letras, y no ay objeccion alguna.
33-
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QJV ,E S T. XXXIV.

Ibid. Verf > 8 .Yefparzjo • A. á ellosGen. 11. y. Ydeftendio .A.por veer
* la ciudad y á la torre que edificaron de allí fobrefazes de toda la tierra: y 
hijos del hombre, vedaronfe de edifficar la ciudad.vedaronfe de edifficar la ciudad.

I avian edifficado la torre , y fraguado la ciudad, como enel otro 
verfo dize, íé vedaron de edificarla?

CONCILIACION

R Yodan en Berefit Raba abfolvio la duda diziendo, la torre edifFi- Ber.Ra.
. carón, pcrola ciudad no. El literal de la fagrada Efcritura parece ^.38, 

favorece efte penfamiento, porque ló que dize,por veer la ciudad y torre 
<¡ue edificaron, aquel (que edificaron) fe refiere á la torre folamentc, 
la qual pulieron en lu altura que duró infinitos tiempos como afirman 
muchos authores: y anfi donde dize que cefaron dehazer la obra dize, y 
vedáronle de edificar la ciudad, la ciudad nombra,y no la torre,que ella 
eítava ya edificada; Y efto porque como dize R. Ishac Bar Semuel adar- 
bi en fu libroDibre Salom,la torre que edificaron en nombre de la ydo- Dibre 
latría,por teneren libre alvedrio la pulieron en execucion , mas la ciudad Salom. 
que pretendían fabricar, á fin de feren todos vpa nación,no tuvoeffedo, Par.^ 
por los querer Dios dividir en 70. varias y diverfas.

2 . Según el Doólo Aben Ezrah dezir,que edificaron,quiere dczir em
pegaron á edifficar: y anfienel fegundo verfo fe declara como cefaron 
Con la obra, y no ay contradicion.

3 O ya puede fer fe le contó el penfamiento, como íi lo vuiefien faca- 
do por obra en eftedo, como también Yeofuah quando quifo períuadir 
al pueblo Uraelitico á que eftuviefien firmes enel amor divino, les dize, 
como vino Balak y peleo con Ifrael, fiendo anfi que Balak no vino , mas Yeo(fuab 
fe le contó él penlamiento, como íi lo vuieíTe facado á ado, y lo mífmo 2 a .q 
fe pude entender en efte texto. y ’

QVAiST. XXXV.
Gen. i T ¿Ó.Yaivio Terah yo.años,? en- Gen. 12- . Y Abram de edad 

vendrá á Abram.y 11 Y fueron dias de j de 7 y atrios en fufalir de Haran,
Terah z*$,año$y murió Terah en liaran. *

H j La
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LA cuenta parece fer yerrada, porque fi Tcrah tenia 70. años quan- 
do engendró á Abraham , y muerto el de 2oy. fe falto Abraham de 
Haran , como puede fer tuviefle en eífe tiempo cl dicho Abraham foja

mente 7 y. años , fiendo que por buena cuenta,avian de fer 1 j $ pues de 
• quitados 70. queda el dicho numero : de que manera fe puede lue

go abiolver efta duda ?

CONCILIACION
Beref.Ra. y a falida deAbraham fegunR.Ishac fue antes de la muerte de 

jp. I Térah 60. años, y no implica Contradicion,efcrevirfe defpuesjpor 
que la fagrada efcritura, por el mifterio que en eflo fe encierra, como ya 
en la queft- 22 diximos vía de fabiduria vnas vezes anteponer vna cola á 
otra, y otras lo contrario > avn que no fe figa la orden confecutiva del 
tiempo, lo qual como notó Aben Ezrah fe halla en muchos lugares,y añ
il es maxima de nucítros fabios IHlNOl DlplD j’K ( no ay ante- 
poíició,o poftpoíicionen la Ley J.Con Ja mifina Efcritura,me parece fe 
puede provar fue la falida de Abrabam antes de la muerte de fu padre; y 

Gen,12.i cito porque quando el Señor le ordena la falida dize, vate de tu tierra y de 
tu nacimiento, y de cafa de tupadre. Donde en la tierra , fe defFendio la pa
tria, enel nacimiento, los parientes» y enla cafa de fu padre, los genito
res fuyoS que avn vivían. También por otra concideracion , fe colige in 
faliblemente y es, fi defpues de aver íal do Terah de Hur Cafdim fu pa
tria, y muerto, mandó Dios á Abraham efte precepto,como le dize,vate 
de tu tierra, fi el eftava ya fuera della,figueíe luego que el precepto fue 
antes de la muerte de fu padreeftando avn en fu patria . Y li cania de fe 
eferevir defpues es por dexar a parte Térah y épe^ar la hiftoria de Abra.

QV£$T. XXXVI.

Gen. 12. Y tomó Abraham á Sa- Gen. 13.8.^divo Abraham á Lot,
Vay fu mugery áLot hijo de fe hermano no agora fea baraja entre miy entre ti» 

y entre mis paflores y entre tus pajlores, 
<jue varones hermanos nos,

O I tot eM fobtino de Abraham, como le llama hermano ?

CONCÎ-
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CONCILIACION

Siendo tnaxima que fe infiere de la mifma Efcritura, que á los agüe
los fe da nombre de padres, y por el mimo reiptdo, los nietos, fe 
llaman hijos,nueftra duda fe abfuelve bienrpues fiendo Lot nieto de Te- 

rah padre de Abraham,nombrandoffe,por hijo del milmo Terah fu agüe
lo, quedara fiendo de Abraham betmanojy por tita vía afirmó Abráham 
J Abimekh,fer Sara fu hermana,por leí meta de fu padre,hija de Haran 
fu hermano.

2 R. Yudáh bar Simón ,dize,que es como fi dixeíTc, que varones co- Berrf.Ra* 
mo hermanos nos , y efto por fer vna la fikfomia de ambos j quifo de- cap.^., 
zir eran femejantes en las operaciones y virtud, comodifcipulode tan 
finen maeflro,que como trae R.Mcfleh en fu Diradorio, efte nombre de Moré liba 
hermano fignifica vna fimpatia y reciproca iemejan^a. i.cap.^

3 En Pirque R Elihezer fe dize , queanficomo. ó los nietosenlas PirefRa^ 
divinas letras fe dá nombre de hijos , an(i los hijos de los hermanos, fe Elih. 
llaman propriaméte hermanos: y defta manera bié llamó Abraham á Lot cap. 
hermano,por fer fu fobrino.

4 O diremos que á los parientes, o aquellos con quien fe ha eftable- 
eidopazy amatad , fe les dá nombre de hermanos j y anfi quando Jacob 
huyo con fus mugeres de la cafa de fu padre Betuehdizt la Efcritura,que Gen 
Laban tomó á fus hermanos : y mas abaxo quelacob dixo á fus herma- 2$ 
nos, cogiefien piedras : cuyos hermanos, fignifican los parientes de La- Jbid.verf, 
han, y hijos de Iacob,que les feruian de auxilio en fus infortunios , pues 46, 
ny Laban,ny Jacob tepianhermanos-Y anQ lo proprio fe ha de entender 
en lo que Jacob dixo á Rahel, que era hermano de fu padre, pues no era, Ibid^zy. 
fino hijo de ¡u hermana , mas quifo dezir pariente. También porefta iz. 
caufa lloró David á Yeonatan llamándole hermano, por fer fu compañe- 2.Sem.x, 
r°jV por el Jubilado Levita de yo. años fe dize, ferviria á fus hermanos, 26 , 
á íaber fus compañeros: y anfi la duda queda de todo abfolvida. Num, &. 
 26 •

Qy^sT. xxxvii.
C™' 12,12, Di awa mi hermana 

tu &c.
Ibid. 2 6 y, Precio que oy ó .Abra-, 

ham en na boz.^y guardó mi guardia 
mis preceptos mis fueros y mis leyes.

La
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LA mentira, fe deve huyr, y es vno de los ¿13. preceptos de la Ley, 
íi luego Abraham mintió y dtxo por fu muger, era fu hermana, co
mo dize el otro texto, que obfervó toda la Ley ?

CONCILIACION

ALgunos ay q fon de opinión, q el Propheta no puede ni deve men
tir: y anfí quádo en las divinas letras , hallan lo contrario , falvan 
la duda diziendo que el tal dicho es equivoco, y que debaxó de aparecía 

de mentira, encierra la verdadjy legan efto dizen que Abraham no min
tió, que como avernos dicho en la queft. precedente, en aquella conci- 
deracion de llamarfe la nieta hija de fu agüelo, liendo Sara hija de A- 
ran, hermano de Abraham, y hijo de Terah,venia ále poder llamar por 
cita via fu hermana : o por fer pariente della como atras notamos : y 
defte modo, Abraham habló verdad. En ella conformidad , interpretan 
tibien el pallo de Iacob,quando preguntándole el padre , quien era? ref- 

0^.27. podio , Yo Efav tu primogénito,q es como fi dixefle. Yo,y alli haze pau- 
*9' fa á faber,yo foy quien íoy,Efav tu primogénito: o como dixo R. Bahyé 

quifo dezir,yo foy en lugar de Efav y le reprefento pues le cómprela pri- 
mogenitura. Y lo que dixo á fu hermano, que portanto vide tus fazes como 
veer fazes de angeles t á mi parecer no fue adulación , mascón equivocas 
palabras, reprefentó, que el temor que avia tenido de fu prefencia , avia 
lido tal qual fe tiene de la vifta délos Sacrofantos; y ella intención refer- 
vó el Patriarcha para fi,avn que en lo exterior dio á entender á Eífav, fe 
avia de fu vifta alegrado , como fi vuiera vifto los mifmos angeles. Y 
deftas palabras amphibologicas,fimulacionés,liciones, y doblezes, para 
confeguir algunos juftos fines , fe puede tiendo forqofo vfar, no fiendo 
en detrimento de alguno. Yeftomifmo vfaronlas tribus quando pre- 
ientados delante loflcph dixeron por el mifmo W'NinKHI (y el vno no 
el) con cuyas equivocas palabras lignificaron, que o era muerto , o que 
nofabian parte del. También con efto fe puede falvar la petición de 

F,xod %' Moífeh á Parhóh, Camino de tres dias andaremos que puefto que al parecer 
23. era engaño manificfto, fegun el docto Aben Ezrá fobre el cap. quinto 
quejl.\i 3. del Exodo, verdad habló: y efto porque de Egipto , al monte Sinay don- 
in Exodu de pretendían de primera intención parar a recebir la Ley ,es fojamente 
tom.^ ñor via reda camino de tres dias: y no feobligava pero Moífeh a que 
adcap.3. bolvieífen 5 porque fus amphibologicas palabras , no fignificavaq otro, 
Exvd, quedezir Camino de tres días andaremos &c. Agoftino, el

Toftado, y Nicolao de Lira quifieron afsi mifmo dar vnaíalida á efto 
dizv 
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diziendo, que Moíleh pedia aquellos tres dias por entonces, y fi fe lo Rebamot 
concediera el rey, fallera con el pueblo por los tres dias íolos, y dcípues CíZp- 6- 
tornara á infiftir de parte de Dios en pedirle por mas tiempo,mas lo que Ter^falmi 
avernos dicho es mas verifimil, refpe&o de que el tiempo limitado de Pebá 
los tres dias , viene bien con las tres jornadas que ay de vn lugar á otro, cap.1. 
como eftá dicho.En efta manera fe ha también de entender aver tomado Talcat ar. 
Semucl vn bezerrillo al tiempo que fue vngir á David con que dar color Sz.y i <2. 
¿la jornada,y para que Saúl no tuvieífe fu ida por íofphechola,dezir por Ber, Ra, 
mandado del Señor que lo llevaua á En de Eterificarle; por que fiendo q cap. 100. 
el llevó el dicho bezerro,y lo facrificó en Bet-Lehem,verdad habló, avn vayc.Ra. 
que no vinieHe á cílo lolo. Demanera que en cafos vrgentes,vfar íc pue- cap. 2. 
de deftos términos : y aníi es Maxima de los antigos labios confirmada Debar- 
cnel Talmud Ycrufalmi, Yalcut y varias partes del Rabot Ra.cap,

fes licito variar por caufa de la paz) : donde por el variar, Silve-ver.
entiendo las palabras amphibologicas : y por la paz, en aquello que no juramen- 
redunda en detrimento de alguno, mas antes con ella fe aípira á julios q.7
fines, y benefficio del próximo. Y dizen mas que el ángel vario , efto es úngelas 
que riédoífe Sara de que fiédo íu marido viejo,y ella por el coníiguiente juramen- 
vieja, vuieflen detener hijo,el ángel refiriendo áAbraham las palabras de tums ,nu- 
fu muger , no dixo todas mas folamente la mitad , diziendo que Sara fe ^Navar- 
avia reido por ver que ella era vieja , y que ponía folo la diffieultaden fi rn m 
y efto dizen, hizo por meter paz , áfin de que no fujncílc Abraham que nn.xz.nu, 
íu muger lo contava ya por viejo. Efta mifma doétrina íicnten muchos 
como Silveftro,Angelo, Navarro,Laíius y Suarcz : de todo lo qual íc in- 
fiere que el Patriarcha Abraham obfervando los preceptos,habló verdad 
y fe concillan los textos. 42 .club. 9

2 R. Abraham Aben Ezrá, es de contrario parecer, dize que el f'[iarez.h. 
pheta que viene de Dios mandado á alguna embaxada, conviene no me- 
tir, mas el que anuncia algunas cofas futuras , eífe por alguna ocaíion , o memi 
refpeóto, puede mentir : y efto fiendo tan for^ofa que fea impofsiblc ef- ~s 
capar por otra via, como también R. Yeoífua ben Sucb trata en íus fer- rc 
mones; y defta manera , fiendo los preceptos dados para que fe viva con p 
ellos, como fe dize enel Levitico, no pecó Abraham en mentir, pues fue ' p 
por efeapar lavida. . * *

Para que quede efte punto mas llano digo, que fegun Aguftino,la me- p r* 
tira íe divide en 3 fuertes conviene á faber, Perniciofa, lucofa , benig- , e c" l 
na, o officiofa. Y declarado agora efto la perniciofa es la que es contra la p 
feo y buenos coftumbres, o la que á ninguno aprovecha, y á alguno haze a * 
malj y efta es fiempre pecado mortakcomo fue la mentira de la ferpiente „ p 

I ‘ Sará
de medac»
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¿íw. 3.4, 5ar^ la ¿c |os tribus á fu padre, muger de Potifar, Gabonitas, meretri- 

1j ce que vino á Selomoh,los fallos teftigos de Izebel, el Propheta fallo de 
37-32- Betel, Guehazi, Hazael, y la de Aman, conlasquales hizieron dañoá 
39-I4’ alguno,y a ninguno aprovecharon. La mentira jucoía, es la que por bur-

ja cn ]as conversaciones y platicas fe vfa, á fin de deleytar; y efta es indi-
1 . Sem, gna jc qUe ]os temientes de Dios vfen della, y los pios y honeftos hom-
13 - 3o* bres la deven repudiar, y cayó enclla Simfon con fu muger Delilá , hafta 
i- que le cofió con la verdad , la vida. Peróla mentira officiofa y benigna 

es la que a ninguno offende,y á alguno aprovecha, la qual en for^ofas o-
13 callones es licita,como fue la de Abraham á Parhóh , y Abimeleh , y la q 

ibi.13 18 ¿ixo á fus moejosreomo también la de YoíTeph, Ishac , lahacob , Patriar- 
2.Rey. 5, chas,Parteras,Ráhel, Mihal, David,Hufay, Fliíláh : los quales con la 
22. mentira, fe libraron de algún peligro fin hazer daño, o offenía á alguno, 
ibi.. 8.14. La caula íégun eílo de aver Abraham mentido en tal cafo, es patente,co- 
Efler. 3,8 mo bien ponderó R. Nifsim, R. Yoel ben Sueb, y Don Ishac Abravanel? 
judie. 16, y es que confideró que diziendo, era Sara fu muger,el peligro eílava ci- 
13 • erto, por fer de eftremada y vnica hermofura, y no faltaría quien inten- 

12. talle fu muerte, á fin de coníiguirla:mas de dczir fer fu hermana no fola- 
mente no correría peligro, mas avn adquiriría grandes favores dePrin- 

*¿¿.20.2. cipes, que á fin de que fe la conccdieíTe por muger, procurarían fu ami- 
tbi,22.^. liad ; y con cftas efperan^as pretendiendo , los podría entretener halla. 
ibi.26.7. librarle y falirfe vna vez de la ciudad: mas no le íucedio, lo que ymagir 

.ibi.2y.19 nado aviajporque los Principes que la vieron , fe hallaron incapazes de 
«¿¿.43.18 tal prenda, y fingular hermofura, y todos concluyeron , era digna de co- 
«¿¿.44.1. roña y ceptro real,y anfi la loaron á Parhóh. Concluyo luego diziendo,q 
ibi. 50.16 con la verdad crió el Señor el mundo, y anfi íé cifra enel principio y fin 

E.xod. 1. déla criacióná faber crió el Dio á, las tres
i8 - letras del fin deftas tres dicciones fon DOK Aleph , Mem , Tav,quc 
r^^.4. juntas dizen FlDX Emet f verdad ) : y enel fin fe dize
1 Sem. crió el Dio para hazer , las tres letras vltimas, por el configuíente
19.16. forman la dicción FlOmEmet ( verdad^.Yanfies vno délos divinos 
ibi-20. 1. atributos como dize Ycremias, T .¿4. Dio de verdad, Efte dizen es fu fel- 
y 21. y.9. lo: porque eftas tres letras fon , principio medio y fin del Alfabetoíim- 
2.Scm.i 6 bolo de la Primera caufa que es principio, medio,y fin: conoce lo prete» 
1^, rito, prefente, y futuro- Es anfi mifmo, la verdad, porque fu fer es fola- 
2..Rey.6. mente verdadero, por no depender de otra caufa : por todo lo qual deve 
/ 8. efta virtud moral fer eftimada,pues como dixo Don Ishac Abravanel fo- 
Gen.1.1. breelcap.3. de Zeharias,incluye todos los aétivos preceptos y virtudes 
ibid. 2.3. Theologales:y quando ya no pueda fer de menos, y no fe offenda á algu*

no-
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»o, fe puede vfar de la mentira officiofa , en la manera que avernos di
cho.

QV&ST. xxxviii.

Gen. 13.16. Tpenare a tu fmiente 
como polvo de [atierra. Item 28- *4. 
Item Offeas z. 1 ,Tfera numero de hijos 
de Ifrael como arena de la mar.

Ibid. 1 ,Y dix o ata atora á los cie
los y conta á la< eftrellas, ft podras con
tar á ellas 9y dixo á el, anfi ferá tu f- 
micnte. .

SI el Señor en Ja Ley promete, ferian Ifrael como el polvo de la tier
ra, y por el Propheta, como arena de la mar, como luego dizc á A- 
braham ferian como las eftrellas , Tiendo anG que fon cm mucho menor 

numero»
CONCILIACION

P Orlos verlos precitados fe nota como Ifrael fe femejan enel nu
mero, a tres cofas, áfaber, al polvo , á la arena, y á las eftrellas.

Y efto íegun diferentes confideraciones, porque en la arena , 1c Ggni- 
ficael grande numero que ferian, fegun lo del Propheta, Tfera numero de Ueas.i, 
hijos de Ifrael como arena de la mar , que no es medida ni contada de mucha, 
queriendo dezir, puefto q la arena no es infinita en cantidad , con todo 
no fe puede medir, ni contar, y anfi feran Ifrael: Mas fe comparan por 
otra caufa á las eftrellas, y al polvo, y es quanto á la calidad: y efto fegun 
íus méritos, o deméritos, porque fiendo buenos , les promete el Señor, 
feran como las eftrellas en excelencia altos y íoblimes lobre todaslas na
ciones del mundo ; como también fiendo malos, ferian polvo de la tier
ra , abatidos y feñoreados de todos. Y por el configúrente como polvo 
derramados en todas las quatro partes del mundo , como fe dize enel 
Rabot, en lo qual haftacn la mifma maldición fe encierra la bendición: Beref Ra. 
porque del mifmo modo que el polvo bnela fobre los paflageros que le cap. 41.^ 
pifan,como también por muerte en la fepultura ,aníi defpues que Ifrael 69. 
fueren de las naciones pifados, bolaran íobre los pifadores , y les fobre- 
pujaran feomo bien notó R.BahyeJy ícran como polvo hinchimiento de BahyePa» 
las quatro partes del mundo. Demanera que fegun efta explicación , fe vay^fé 
-entiende bien la caufa, porque fonácftas tres cofas comparados.

A R. Yeoífuahde Sahnin en nombre de R. Leuy dize > que el Señor BerefRa, 
I 2 hÍ2o^.44. 
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hizo fubir á Abraham Cobre el globo de los cielos y le rnoftró los circu
ios y caminos del cielo,y viftos por el,le dixo, anfi lera tu Cimiente;quc- 

Aquedá riendo en efto fegun R. Ishac Arama fignificar , feria fu Cimiente iimu- 
31, lacro y fimbolo que al vivo repreCentaria las eftrellas , y celefte mundo«

En demoftracion deftq vá diziendo varias cofas , y lo mifmo haze Don 
Rar.vaye- Jshac Abravanel afaz curioíamente, en otro lugar; y porque es fácil cola 

acrefcentar,aludiré yo muchas afaz proprias. Digo pues,que efto Ce pue
de verificaren efta manera. Del mifmo modo que enel mundo celefte Ce 

, confidera , el primero moble movido por la Primera cauCa, fegun tiene
Ateret ze j)on jshac en fu libro Aterct zequcnim , y fobre el cap. 40 de Yeflayas, 
quemm ang en c¡ mnn¿o elemental vuo Abraham que le conrelponde , de cuyo 
cap.12, moto, fue íiempreel Señor h cauCa 3 anda a tí de tu tierra y de tu nacimiento 
Gen,i2,i y ¿ej mifmo modo que e-fte primero moble , fe mueve de Oriente á

Occidente, aníi dize por Abraham el Propheta Yefayas, Quien defpertó 
de Oriente jnftcdad, y comoefte primero moble con fu velocifsimo mo- 

J to, lleva configo arrebatadamente á todos los mas orbes , aníi Abraham 
41 •2' movio con fu movimiento á muchos , y les hizo caminar y venir al ver- 
ibid 1 4 ladero conocimiento de la Primera caula,T llamó allí Abram en nombre de 
ibid 12 y en otro almas que hicieron en Haran,a\tnas que metió de-

baxo del gremio de la divinidad« Y anfi como fegun algunos , de vn en
tendimiento feparado de materia, procedió la fegunda efphera donde fe 
coloca el Zodiaco con los 12 dignos, y infinito numero de eftrellas, an
fi de Ishac Cegando á Abrahá cóparado á efte,procedió lahacob q confti- 
tuyo dozc hijos como también advirtió R.Yoíleph chiquitilla en Cu libro 

Guinat Guinat Egoz. Y aníi loífeph enel Cueño vido que las onze eftrellas fe le 
JEtroz. poftravan, que eran los n. hermanos,y con el íe cerrava la cuenta , los 

quales deípues multiplicaron como las eftrellas en infinidad : y porque 
1 ^.tribus eftos doze hijos reprefentavan como avernos dicho los doze flgnos. 
Gen. quando lacob penío fer loíTcph de algún animal arrebatado, ya nías fe 

quifo confolar y efto porque avn que le quedavan muchos hijos, con to
cio el numero quedava inperfe&o. Aníi mifmo íeré tres los Patriarchas, 
no carece de mifterio, y efto, porque enel ciclo fe confideran tres cofas 
á faber Sol, Luna, y eftrellas donde el Sol fue Abraham , defpertado del 
Oriente, Luna Ishac que del recibió fu luz , y lacob conftituyó con mu- 

Adidbar chos hijos las eftrellas: y anfi en Midbar Raba fe les dá el mifmo nom- 
Rab. bre. Siguiendo pues por efta orden mas abaxo, al cielo del firmamento 
cap.2* figuen los orbes de los 7. Planetas,eftos conrefponden a flete infignes y 

heroes que vuo hafta lacob: á faber Adam, Set, Noah , Sem , Abraham, 
Ishac, I^cob:o contando fegun otros Leuy3Keat>Amram,MoiCeh, Aaron,

Davic¿
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David, Selomoh, o Abraham, Ishac, lacob, Mofith , Aaron, David, Se
lomoh. fea como fe fuere efte numero es mifterioío ; y del mifmó modo 
que el Sol, queda en medio de los líete Planetas,tres dcbaxo Luna,Mer
curio, Venus, y tres derriba, Marte, Júpiter, y Saturno; aníi en ellas dos 
vltimas cuentas, queda Moífeh como Sol en medio, y por ello dizen nu- 
cftros fabios, faz.es de Moffeh comofazes del So/;vuo también en Ifracl lie- Baba Ba- 
te mugeres Prophetizas á faber Sara, Miryan, Debora, Haná, Abigayl, tra cap, y, 
Huldá, y Heiler , conrcfpondientes á los líete Planetas , como también Meguila 
legun fe dizeen la Guemara de Meguila, VU048. Prophetas que Efcri- cap.t. 
vieron , o prophetizaron cofa provechofa yvtjlálos futuros generan- Hilhot 
cios , que le cuentan en Hilhot gucdolot,y le pueden ccligir del Seder guedolot 
Olam , los quales fon fimbolo de las 48- figuras que los Aftrologos con- Seder Oíd 
Aderan enel ciclo, de que haze mención R. Menahem ben Zérah en fu cap.21, 
libro Sedá la-dareh,y el dodto Aben Ezra en íu glofa fobre el cap. ¿o del Seda la- 
txod. Y porefta confideracion dixo R. Bahye fe llaman Ifrael exercitos Dareh 
de.A. enel Exodo , por la íimpatia que con las eftrellas tienen llamadas hb.i t 
exercitos, El que faca por cuenta fus exercitos; Y anfi Yeíayas y lerem. di- cap.27. 
zen que anfi como los cielos ion eternos, anfi lo feraIfrael. También fo- BahyéPa. 
bre el cap. iy. del Gen. Don Ishac dize, que la nación Ifraelitica por 6. vaer¿ 
confederaciones denegran fimpatia con los orbes, que omito por evitar peffay.^Q 
proluxidad:folamente refirire aqui vna galana y curióla comparación q 26.
fe haze enel Rabot también á elle propoíito, entre la Luna y el reyno de Yejfay y4 
David y es, Quedelmifmo modo que la Luna , vá creciendo hafta los/Oe 
1$, dias, y deípues buelve otros iy. á menguar, anfi la progenie precia- 
tadelírael, de Abraham clarifsima luz , fue en crecimiento halla nu- 
tuero 1 y. á laber Abraham, Ishac, laacob, Yehudá,Pérez,Hefrón, Ram, j¡eref^a, 
Aminadáb , Nahfón, Salmón, Bóaz, Obcd, Yflay, David, Selomoh : y , 
en Solomoh , que fue el quinzeno eftuvo en fu plenitud , y affcntoffe Selo~ j * Qhron 
mohfobre filia de .¿4. &c. mas del, fueron menguando como la Luna otros 2 
í y. á faber 1. Rehabám, 2. Abiyáh 5. Aífá, 4. Yeofiaphát, y. Ahaziahu, 
<5. Yoás, 7. Amafsiáh, 8. Yotám, 9. Aház, 10. Yehizquiahu, 11. MenaL 
feh, iz.Amón, 13- Yolliahu, 74. Yohaház, zy. Zidquiahu, y enel quedó 
la Luna en fu menguante en conjunción: y anfi le quitaron los ojos , que 
como dize R- Ifiahar Coen enel Matanot Kchuna, Vziahu , y Yeorám, Marañen 
reynaronfus hijos en fu vida, y Yeohaz.y Yeoyahim fueron privados del Kchuna, 
reyno , y por ello no fe haze cuenta mas que de los z y. refferidos en que/¿^re la 
le amató la candela de Ifrael, privofe la luz, y quedaron en tinieblas.De letra 
otra manera R.Bahyeforma efte penfamiento, yeito empegando de Par.
Perez, de quien procedió el reyno de David,del qual hafta Zidkiahu vuo Vayéfcb 

I 3 por

tinieblas.De
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por línea re&a rey hijo de rey 29. hombres á faber. 1 Pérez,2 Hefrón, 3 
Ram, 4. Aminadáb, y. Nahíón, 6. Salmón , 7. Bóaz , 8 Obed, 9- lífáy, 
10. David, 11. Selomóh, i2.Rehabám, ij, Abiáh, 14. Alfa , 15. Yeoí- 
íaphat, ió- Yeoram, 17. Ahaziahu, i8.Yoas,i9. Amaíiahu.20. Vziyahu, 
2i.Yotám, 22- Aház,2^. Yehizquiahu,24.Menafseh,2y.Amón,2Ó. Yof- 
fiyahu, 27, Yeohaház, 28-Yeoyaquim , y Zidquiahu acabó el numero* 
de los 29. íegun los 29. dias enteros de la Luna. Y por efto promete el 

Maa([e Pfalmifta íegun la expoficion de R. Elihezer Alquenazi,enel Maafse A- 
Abot. botj que enel tiempo del Mefsias , Floref-era en fus dias jufio :y mucha paz 
cap- jr* hafta (in Luna, quiere dezir , fin andar con el movimiento de la Luna, 
Pfal.72.,7 creciendo y menguando, mas fiempre eftará en fu plenitud; y vn poco 
ibid. verf arriba dize. Temerteán con Sol: y delante de la Luna generado degenerados^ 

fignificando en efto, avera plenitud, como los d¡as que el Sol tiene de
lante en opoficion la Luna:con q me deíembara^are defta materia dizi- 
endo que compararfc Ifrael á las eítrellas, es quanto a la íemejan^a que 
con ellas tienen, mas fe comparan á las arenas, y polvo, quanto á la can
tidad.

con 
bre

ótMí-
,0.

qv/est. xxxix.
Gen. 15. 7 .Yo >A. que te faqué de Exod. 6. 3. Y aparecime a Abra*

J^r de Caldeos, ham ere.y mi nombre ,A. no hizo co~
nacerá ellos,

SI el Señor én Hur Cafdim fe apareció á Abraham con el nombre .A, 
Tetragramaton, como dize, no hizo á los Patriarchas fabedores de 
tal nombre ?

CONCILIACION

Egnn R. Seadyah a-gaon, lo que dize^ mi nombre .A. no hizo conoce/ 
a ellos quiere dezir, que no fe aparecía fiempre á los Patriarchas 
el nombre venerable de .A.,mas algunas vezes también con el nom- 
de Saday ; y para efte fentido aduze lo que el ángel dixo á lahacob» 
[era llamado mas tu nombre lahacob , que (alvo Ifrael fera tu nombre ; lo 
1 no le entendía,que totalmente no feria mas nombrado por lahacob, 
s al contrario vemos, muchas vezes fe Je dá en las divinas letras des- 
s el mifmo nombre, mas quilo dezir, no leras daqui á delante llama

do 
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do íolo por lahacob,mas Ifrael también fera tu nombre: anfi que tendrás 
ambos, y vnas vezes te llamaran por vno , otras por el otro; y lo mifmo 
entiende en efte prefente cafo. Lo proprio Tiente Don Ishac Abravancl, 
con que la duda fe abfuelve , pues lo que dize Y mi nombre «A. no hize 
conocer áellos , quiere dezir no lesceveló,. ó comunicó fiempre el tal 
nombre.

2 El do&o Aben Ezrah figuiendo la opinión de R. Semuel a-naguid, fobre 
de que efte nombre ’W Saday, viene de la rayz Sadad,y quiere letra,
dezir ( preador, o vencedor) , dize que por quanto el alma del virtuofo 
y fabio, es mas noble que el mundo celefte, no queda debaxo de fus co
pelaciones aquella que fubiendo arriba, fe libra de fu imperio y llega á 
copularfe con fu cauía:y anfi el Patriarcha Abraham mereció tanto hafta 
fine fe quitó de fu protección, y Tiendo nacido debaxo de tal conjunció q 
te hazia Ter efteril, vino á engendrar: y lo mifmo por Tu bondad alcanza
ron Ishac y lahacob,pero no llegaron á tal grado que fe hiziefle por ellos 
milagros cótra la naturaleza,como por Moileh:y cóforme áefto declara: 
Yaparecime á Abraham á Ishac y a Iacob,con El Saday, que figni- 
Pca Dio vencedor , mas mi nombre .A» no hize conocer i ellos , efto es 
con el nombre inefable,no me hize conofccr,para queobraílen milagros 
contra la orden y naturaleza de las cofas , cuya dignidad alcanzó Mof- 
feh con los milagros que hizo. Demanera que avn que los Patriarchas 
tuvieron fegun confta del primer verfo, noticia defte nombre, con todo Ctizari. 
llegaron Tolo a gozar de la virtud del nombre Saday , en quanto 
imperando en los Planetas vencieron fu potencia , mas no alcanzaron á 
obrar por el nombre inefable. Lo mifmo dixo R. Yehuda á Leuy en fu ^cuc Cali 
libro Cuzari, y notó R. Abram Salom q concilia bien los textos. g

3 R. Selomoh haze enel verío otra pia concideracion , y es , que ‘ 
no dize, ’HjmM H*? lo hodahti, y mi nombre no hize faber á ellos, mas 
W'TIJ H 7 lo nodahei , no fuy hecho conocer á ellos : y daquy infiere ¡ * 
differente fentido y es , que á los padres no fe hizo conocer por lo que 
fignifica aquel nombre , que es confirmar y verificar la prometía , y efto 
porque no fe la avia cumplido, lo qual queria entonces nazer libertando 
fus hijos del captiverio en que eftavan para les dar la tierra prometida. Y 
conforme á efto fegun confta por duchos textos déla Efcritura, el nom
bre inefable, fignifica íer fiel , y verdadero en cumplir lo prometido; y 
defte modo no queda obgcccion alguna : pues no dize, que no les hizo 
conofeer el tal nombre, mas que no fe hizo conofcer por el , ( ideft ) por 
lo que fignifica. fobre te

4 R. Mofseh Gerundenfey R. Bahye dizen , que defte texto fe letra 
colige
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cap,4.

7] 8.

colige la diíFerencia de la profecia de Moffeh , á la de los mas Profetas, 
y Patriarchas. Fundan fu opinión , en vn dicho de los antigos fabios de 

} ebamot ¡a Gnemara ¿e Yebamot el qual dize D’HOJn ^3
"7 : • mwon uon htko mw (rodos ios Pro-

phetas veyan por el efpejo no claro j y MoíTeh nucílro macítro por el eí- 
pejo claro ) queriendo en ello íignificar, que la prophecia de Moíleh era 

A7am. 12 Je mas alto lugar que la de los mas Prophetas , lo qual el mifmo Señor 
confirmó diziendo,á Aaron y Miryá,/» fuere vuefiro Propheta de-A.en vijiott 
á d me bago conofcer , en faeno hablo con el-. No anfi mi fiervo Moffeh , en toda 
mi cafa fiel el- Boca á boca hablo con d, y vifiony no con enigmas ; y lo mifmo 
entienden quilo el Señor íignificar en efte lugar diziendo, que á los Pa
dres fe le avia aparecido en aquel grado que reprefenta el nombre HC/ 
Saday,que era veren las cofas no tan claras y diílintas,pues á la fin veian 
en íueño, mas á Moíleh fe le repreíentava el nombre de - A., efto es tenia 
la Prophecia defpierto,y clara por fer de mas alto lugar, que el nombre 
• A. denota. Y fegun eílo no dize , que los padres no tuvieron noticia de 
aquel nombre, que eíloferia contradezir el primer texto , mas que á 
los padres no fe apareció, fideft ) no le reveló ni tuvieron la profecia de
tan alto lugar como Moíleh que por fer principe yCoripheo de todos ios 

Par. Tac- Prophetas excedió a todos: y lo mifmo íiente R. Menahem de Ricanate 
rá Sepher en íu libro Ricanat y R. Sem tob, enel libro Sepher á Emunot. 
a-Emunót 5 R. Yoel ben Sueb, aquel adverbio Df]'? Laem del fin del verfo^ 
Hb. 8. ca.r\. que vulgarizamos , á ellos,romancea el (por ellos ) queíegun la regla 
Olar Sa- gramatical, aquella letra Lamed que eftl conjunta al adverbio DH

Ricanai,

bat Par- 1 
Semot 1 
Olat Ta- \ 
midfobre, 
la let ra
Reffit da- I 
at Cond. J 
3.cap.4. : 
Gumat 
Egoz li. i 
Saar a- Se

gramatical, aquella letra Lamed que cftl conjunta al adverbio DH 
( Em,) firue muchas vezes en lugar de \P127 Lemaan ( por ) y fegun efto 
declara^A los padres me aparecí con el nombre Saday, y mi nom
bre .A. nofuy hecho conocer por ellos, porque no fe manifeftó grande
mente mi nombre por ellos enel mundo, mas por ti Moífeh, fera mi nó- 
bre .A. por todo el vniverío conocido. Otras cofas dize R. Moífch Al
belda en fu libro Olat Tamid, y Reíit daar,R. Yofseph chequitilla en fu 
libro Guinategoz, y en Otiot R. Aquiba que Omito por evitar prolu- 
xidad, baila lo dicho para la abfolucion de nueílra duda.

QJÆS T. XL.

Otijot R. Vr de Caldeos- 
Aquibâ, 
Ot Zain

Gen. i y. 7. 7o .A, que te fique de Teoffuah 24 2. Anfi dix o .A. Dio de
Ifrael deffotra parte deí rio , eftuvieron 
yuefiros padres de fiempre &c. Htomé á 
vuefiro padre Abraham de forra parte 
del Rio.

QVAEST,
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SI elPatriarcha Abraham moravaen Vr Cafdim tierra délos hijos 
de Ham y de alli Je facó Dios, como end otro lugar dize, averio to
mado delTotra parte del Rio provincia de los hijos de Sem, y llevado á 

tierra de Kenáhan?
CONCILIACION

RSelomoh fegun la vera expoficion del Rab a-Mizrahy concilia
. efto diziendo , que el nacimiento de Abraham fue en Áram Na

haraim cuyo nóbre comprehéde todos los lugares y aldeas que ay entre 
los dos rios , á faber , el de Perat, ( Euphratcs ) y el de Hidekel,y por 
efto es llamada aquella provincia DHnJCnK cuya dicción DHHJ Na
haraim vale, rios,y efto es lo que íe dize en Yeoduah , dejfotraparte del rio 
frieron vnefiros padres &c. ylomifmo íe confirma por el cap. 24.de! 
Gen. cnel qual fe narra como mandando Abraham á íu fiervo Elihezer fe Gen.2^. 
guardaífe de andar áotra parte excepto á fu tierra,y nacimiento, Elihe- IO* 
zeroLfervando el precepto fe dize , que fue á Aram Naharaim ciudad 
de Nahor : donde el efpecificar diziendo, ciudad de Nahor , es porque 
Aram Naharaim es nombre vniveríal de toda la provincia, como dezir, 
Francia, Efpaña &c- y por efto dize que Elihezer llegó ála provincia, y 
en particular á la ciudad de Nahor llamada Aram Nahor, que e$ Harán. 
Fambíen lo miímo fe confirma por laGuemaráde Berahot en la qual ^erabet 
dando lignificación al nombre de Abram, fe dize averíe llamado anfi,por cap 
q Abram quiere dezir, DHíC’ Ab le-Aram ( padre de Aram ) 
por fer principal y cabera de los de fu provincia Arameos:lucgo fegun 
efto, dezir el primer verfo que Dios facó á Abraham de Vr de Caldeos, 
110 fe ha de entender que cite lugar era de Sinhar, y Babilonia : porque 
ellas tierras tocaron á los hijos de Ham , y otras heredaron los hijos de 
Sem de quien Abraham procedía: mas cofa vcriíimil es , qucefta Vr de 
Caldeos fuelle ciudad en la mifma provincia de Aram Naharaim ; y fe 
llamafie anfi tomando el nóbre de T&3 Keícd,vno de los hijos de Nahor Gen.22, 
defeendiente de Sem. Y puefto que no era nacido avn en elle tiempo,con 22. 
todo la Eícritura anteviendo lo futuro , le dio de principio el tal nom
bre , como también por el rio Hidckel fe dize. El, el andan á Oriente de Gen. 2* 
-dffivMjj avn no avia Afíirios.O también fe puede dezir, que el nombre 14.

Vr , vale en la lengua Hebrea, fuego: y fegun efto es el cafo,que 
Nimrodrey délos Caldeos Tiendo el grande facerdote de la idolatría, 
pulo por ley, que el que no la firuifle, fueRe por ello quemado:y como 
Abram fue (como adelante diremos) hcchado enel fuego por eftc edido, 
fe llamó fuego de Caldtos, avn que la hoguera fe hizo en las tierras de 

K Sem,

24.de


Genji.

ibid, 
tbid.verf. 
3^

Gen.ii.
28.

Gen. 14.
33-
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Sem. Demanera que fcgun cfto no ay contradicion , porque de la otra 
parte dd rio Euphrates , llamada Aram Naharaim cftuvieron nueftros 
padres, y alli en aquella provincia nació Abraham en Vr de Caldeos,que 
esvnlugar que fe incluye enel'a. Y anfi vemos dizela Efcritura T tomó 
Térah á Abram fu hijo,y a Lot hijo de Aran hijo de fu hijo , y a Saray fu nue* 
ramuger de Abram fu hijo , y faliercncon ellos de Vr de Caldeos por andará 
tierra de Kenahan y alli fegundo Aben Ezrá le dixo Dios , faliefse de fu 
tierra y de fu nacimiento , reprefentando enel nacimiento, fu patria Vr 
Caídim, y en fu tierra, Haran , adonde fu padre avia de parar , como 
luego fe dize T vinieron hafla Haran y cftuvieron alh, y mas abaxo, T murió 
Terah en Haran.^üü mifma opinión tiene Don Ishac Abravanel y anfi di
ze claramente, que Vr Cafdim , no es tierra de Caldeos mas nombre de 
vn lugar deísotra parte del rio, del reyno de Aram , y provincia defso- 
tra parte del rio : y fe llamó aníi, o porque los Caldeos entraron por a- 
quellas tierras y íugetaron entre otras aquel lugar, y quiere dezir, Vega 
de Caldeos, o porque alli los Caldeos firuian al fuego y al Soljy aníi Ha
ran era también,lugar de la otra parte del rio. Y puefto que el dicho Au-* 
thor reprovó la opinión de R.Selomob entendiendo de íus palabras otra 
cofa, la explicación que avernos referido es cierta y verdadera,y confor
ma mucho con íus palabras.

2 R. Mofseh Gerundenfe fobre el cap. 1 r. del Gen. á quien figue 
R. Bahye es de diferente opinión , dize queAbraham nonaciocn 
Vr de Caldeos , mas en Aram deísotra parte del rió en la ciudad de Ha
ran,y que efta era fu patria , y que Térah vino con Abram antes del naci
miento de Aran para morar en tierra de Caldeos , y alli Je nació Aran y 
murió,y efto es lo q el texto dize,T murió Aran  de Terah fu padre 
en tierra de fu nacimiento en Vr Cafdim: donde dezir , tierra de fu nacimi
ento Vr Caídim, fe refiere folo á Aran, por quanto es de parecer, que el 
íolo alli nacio;defpucs dize el"d*icho author que Terah bolvio con Abra- 
ham á Haran , y alli le fue revelado el precepto de que fe faliefse de fu 
tierra ynacimiento. Demanera que íegun cito Vr Cafdim entiende es 
tierra de Caldeos de los hijos deHam,y Haran feria patria de Abraham. 
Corrobora íu opinión con las figuientes razones. Primera queAbraham 
fe llamó Hebreo cono dize el verfo. T fue denunciado á Abram el Hebreo. 
Hebreo dize, y no, Caldeo:y cito porque el nombre ’“OP Hibri, fede- 
rivade ‘’Qp Heber que vale , ( deísotra parte ) , luego es por fer fu 
patria de la otra parte del rio.Tambicn dize que conforma con cfto aver 
EÜhezcrpor mandado de Abraham, ydoá la ciudad de Nahor fu patria 
que es Haran, dezir luego el otro texto Tó ,A. que tefaqué de Vr de Cal-

fobrefaz.es

- * de oh

fobrefaz.es
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no quiere dezir, que Dios le facó de fu patria, porque para efso de- 

via efereviríe , te tomé, como alia en Yeofsuah fe dize , Y tomé a vuejiros 
padres ere, mas dczir que te faqué, es por lo aver facado de vn gran pe
ligro en que fe vido. Y la hiftoria pafsa defta fuerte , Avicndo Abraham 
balido deHaranfu patria y llegado á Vr Cafdim,hallando que todos íer- 
vian y adoravan al Sol, como á Dios y no conocían la Primera caula, hi
zo como tenia de coftumbre fus difputas con todos los principales de la 
ciudad y aviendoles demoftrado lu erronia, y declarado como el Sol no 
era mas que vno de los miniftros y efieéios del fumo criador , á la fin fe 
íefolvio el Rey, á prenderle, y aníi lo tuvo en la cárcel muchos dias en la 
qual Continuó con tus difputas, haíta que temiendoíse el rey de que con- Qcn 
vertería todos á fu ley , y perdería fu reyno, le confikó todos fus bienes, j[,ío'ré~li 
y deílerró para los fines del Oriente : y porque como Apoftata , era de ? 'J 
todos maldito, le prometió el Señor que fus bendizientes bendeziria, y pg/r.^ 
^smald.zientes, maldeziria; y que donde entonces era tenido por mal- 
lición en la tierra , vendría tiempo en que todas las naciones bendeze- a 
rían en fu nombre; lo qual vemos oy cumplido, pues no lelamente Ifrael pr , C' 
nías avn las naciones del mundo, quando echan bendición á alguno, di- < 3Í* 
zen, Póngate el Dio como Abraham.De la fuerte que he refFerido cuenta “w 
la hiftoria R. Mofseh en fu Directorio, tefteficandoaveria anfi viftoef-^’^ 
crita,en las Chronicas y libros de los gentiles.Pero nueftros labios en la e'CQ a* 
Quemará de Pefahim Batrá Taná de-BéEliyahu y varias partes del Ra-C^‘ 3^*7 
bot,y Yalcut,tiene q Nimrod rey de Babilonia echó cnel fuego á Abrahá 44” . 
en pena de fu opinión y que el Señor, olea immediatamente , oporvia^^0-^’ 
del ángel MíchaclJe facó de dentro del fuego, fin algún detrimento 
nio deipues hizo á Hananyá, Mifsael,y Hazaryah.Lo mifmo fe confirma ^cfít 
por la authoridad de los Peraquim de R. Elihezer el grande, el qual tra_ r’ 
tando de las diez colas en que Abraham fue de Dios tentado, cuenta artd>6o.y 
ella por vna,y anfi le refiere cnel Yalcut.Por todo lo qual fe ha efto rece- ¿$-7 77. 
bido y aprovado geralmente de todos , avn que R. Abraham Aben Ezrá 
fea de otro parecer. Demanera que figuiendo efto y bolviendo á la abfo- 
lucion de nueftra duda,quiere R-,Mofich Gerundenfe que el nacimiento caP 
de Abraham fue en Haran deffotra parte del rio, y que en Vr Cafdim Talcnt, 
tierra de Caldeos le fucedio eftc cafo : y por efto fe llamó Vr que íignifi- 
ca, fuego, y cito es lo que el Señor le dize , Yo .si. que te faqué defiero de a'tic 68. 
Caldeos. ° Madras

3 Lo que á mi me parece mas conforme á la letra es, que Vr Cafdim, tebifpfal. 
es vna tierra de Caldeos", y que allí nació Abraham , lo qual fe puede cor- i iS 
roborar con la Guemara de Peflahim , en la qual dize R, Yohanan citas Pefahim

K 2 palabras, cap-8.

Abraham.De
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palabras, Porque fuero /frael captivos á Babilonia? y refpóde, porque los nía- 
do a cafa de fu madre : que fe entiende por aver nacido Abraham en Ba
bilonia, luego fegun efto , bien entendido eftá dezir que Dios facó á A* 
braham de Vr de caldeos, y enel otro lugar, que Aran murió (obre fazes 
de Terah fu padre en tierra de fu nacimiento en Hur Cafditn , fin fer ne- 
ceflario dezir que fe refiere áAran, porque la patria de Terah eraVr 
Cafdim. Y lo que dize el otro texto, dejfotra parte del rio eftuvieron vtieftros 
padres, no dize, que allí nacieron, mas que allí eftuvieron: y lo mifmo 

Gen. ii. confta del Genefis donde fe dize , quefaliendo Terah conAbrahamy 
31. Lot de Vr Cafdim lu patria, fe fueron para Haran y alli eftuvieron algu

nos dias: y Haran era ciudad de la otra parte del rio. Anfi que Dios facó 
á Abraham de alli como fe dize en Yeofiuah, y le llevó a tierra de Kena- 
han , lo qual conforma con la Efcritura donde le mandó el Señor que fe 
faliefle dalli. Y puefto que Abraham encomendó á Elihezer fueíle á fu 
tierra y patria , y el fue á Haran ciudad de Nahor que parece d¡Aferen
te de lo que dezimos , á íaber, que Haran era fu patria, y no Vr Cafdim, 
no es dificultad , y efto , porque quando Terah fe falio de fu patria Vr 
Cafdim llevó con figo á Abraham y Lot : pero no fe dize, que á Nahor, 
que eífe quedó en íu patria, anfi que ymaginando Abraham que el dicho 
Nahor, eftava avn en Vr Cafdim dixoá Elihezer fueíTe á fu tierra Haran 
y nacimiento, Vr Cafdim, peró hallando el dicho Elihezer en Haran á 
Nahor que ya avia venido á la compañía de los Tuyos , no tuvo neceí- 
lidad de fegtfír adelante: con que todo queda conciliado. Ylacaufade 
que en Ycofluah fedize , toméá Abraham dcíTotra parte del rio, y no 
de Vr Cafdim,es porque citando en Haran,le fue revelado el precepto de 
que fe falieífe para tierra de Yíenahan. Y porque alli moró y fueron ciu
dades que cupieron en parte áSem, fe llamó Hebreo como atras diximos 
y todos fusdelcend¡entes fe llamare anfi mifmo Hebreos, como bié pon- 

Exod.^. deró R. Abraham Aben Ezra Pobre el cap. 21 del Exod. diziendo en có- 
<7. firmacion defto, que quando MoíTeh prefentó íu embaxada delante Par- 
ibi.^.13, hodixo- Anftdtxo .>/. Dio de Ifrael&c. y refpondiendo Parhó , que no 
ibi.y.3. conocia á .A., bolvio MoíTeh á dezir, .H. Dio de los Hebreos, fue cncontra- 
ibi.7-16. dofobrenos, y dalli adelante fue fiempre repitiendo el nombre de Hebre- 
ibi.p'i, os. Y anfi en la Ley , folamente fe da efte nombre á los hijos de lahacob; 
y 9 •7 3' Por 1°^CP^ dixo- Talh con nos , mofo Hebreo, Item, que no pueden los JE- 
Gen.^i» gipcios por comer con los Hebreos panty Yoná preguntidole los Argonautas, 
12. quien era, refpondio , Hebreo yo : y fi es, que el pombre de Hebreo con- 
ibi.^.yz viene también á otras naciones , nofatisfaziaá la pregunta , ni refpon- 
Tonai.9, día con dezir, que era Hebreo. También porleremias confta , porque 

mandando 
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mandando que cada vno diefse libertad á fu ñervo Hebreo , o Hebrea, lerewt. 
luego fe declara , porque no fe fritan conjudío fu hermano. Por todo lo qual 34.9. 
fe puede creer que dalli tomáronlos líraelitas efte nombre por averen 
Terah y Abraham morado defsotra parte del rio. Avn que algunos fon 
de differente parecer entendiendo que el nombre ’"DP Hibri,fe derivar 
de Hcber , bifniero de Sem el qual fiendo fanto y pío, aquellos $ 
fueron de fu fimiente , y de íü ley como fue Abraham y fus defendien
tes , fe llamaron en fu nombre Hebreos : y fegun ello también no tiene 
lugar la dificultad de R. Moíleh Gerundenfe,de que Abraham íe llamó 
Hebreo, y no Caldeo 5 y efto, porque como avernos dicho llamarfe He
breo , no es fegun efte fegundo parecer por a ver morado deífotra parte 
del rio,mas por íer defendiente de Sé,y con efto damos fin a efte punto*

Q^V^ST. XLL

Gen iy.<j.Tafligiraná ellos 400. Exod. 12. 40. Y laeftanci t de los
años, hijos de Ifraelque efuvieron en Egipto

4jo. años,

CONCILIACION

NO fojamente en la computación de los años , que eftuvieron los 
hijos de Ifrael en Egipto, fe hallan eftos dos verfos contrarios y 
repugnantes, pues el Señor dixoá Abraham , eftarian 400. anos, y el o- 

tro verfo dize eftuvieron 430., mas avn ni vno ni el otro verío fe pueden 
verificar porque hecha la cuenta ni eftuvieron 400. ni 430. lo qual con- 
fta defta manera , En las almas que con lahacob entraron en Egipto , fe 
computa Koat,fegundo genito de Leuy, el qual fegun fe colige de las di
vinas letras bivio 133. años, tuvo por hijoá Amram,que bivio i^.cuyo 
hijo fue Moíleh, el qual pendo de edad de 80, fácó el pueblo de Egipto; 
Demanera que avn que fupongamos todas eftas edades, de 133.137.80. 
lo qual no fe puede dar, pues los padres tenían años, quando engendra
ron á fus hijos, con todo no llegan á 400. Es luego el cafo fegun la Ínter- EalcUf 
pretacion de los antiguos Hebreos que los hijos de líraeh no eftuvieron ^.1. 
en Egipto, masque 210 años. Para cuya inteligencia , es neceñario fa- artic.y?, 
ber, que quando el Señor reveló efte captiVerio al Patriarcha Abraham, Gen. 1 y. 
le dize eftas formales palabras, fabiendo fabras, que pelegrina feral a fmiente 13. 
en tierra nofiya,y hax.er loshan fervi^y afligirán a ellos ^00.años, en lo qual

K 3 fe dev^
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ibi.it,12 fe deve advertir dos cofas , la primera que la íimicntc de Abraham em- 
Nedartm pieqa de Ishac, como dize el texto , que en Ishac [era Humado a ti [miente*, 
cap.donde los labios en varias parces dizen, en Ishac y no en todo Ishac ex- 
[oher tob cluyendoífe Efau. La fegunda es que en elle texto, fe efpecifican 3. clta- 
Pfalm, dos, á faber vno de peregrinación,«^ peregrina [era tu [miente, el fegundo
ioy. de fervicio,/[ervir los han, el tercero de adición ¡y afhgirloshan ; e 1 efta-
Yalcut do de peregrinación, empego enjos Patriarchas que íiempre peregrina- 
Hb. 1. ron en tierras agenas, fegun lo del Píalmifta. Y anduvieron de gente,a trente, 
artic.^y y rey no, ¿pueblo otro , lacob dixo aver morado en la tierra délas pere- 
BerefRa. grinacioncs de fu padre Ishac, y á Parhóh, que fus dias avian íido de pe- 
cap.^- regrinaciones; el del fervicio padeciéronlos hijos en Egipto, dcípues de 
Pfal. loy la muerte de los Tribustcomo dize el texto, Y alevantoje rey nuevo [obre E- 
13- ¿IP™ que no conocto á Io[eph,y el de figuróla adición empegó cnel tiempo 
Gen.37-1 que Parhoh mandó hechar al riolos hijos rezien nacidos: y fegun cito 
^.47.9. queda manifiefta la abfolucion : porque deíde el día q nació Ishac prin- 
Exod.i.o cipiodc la fimiente de Abraham,empegó á contarfe los 40 i. años,como 

dize el texto. Sabiendo [abras que peregrina [era tu [miente ; los q nales fe 
aGen.i^. acabaron quand > falio Ifrael de Egipto;y ello fe verifica, porque quando 
26. Ishac tuvo á lacobera de ¿o. años a > y de / 30 era lacob quando baxó 
b.^.47. áEgipto b , fon 190, relian 2'0 para el numero de los 400- ellos fon 

los que c{tuvieron captivos en Egipto. Aplican á ello, aquel verlo de 
lahacob quando mandó á íüs hijos comprar civera á Egipto que dize 

B tmidbar redu fama defcendidaÚi, cuya dicción m Redicen la cifra
Ra.ca. 1 3 Hebrea , vale 210 , y entilo el Patriarcha prophetifó el tiempo que fus 

hijos avian eílar captivos en Egipto-Demanera que contandoífe los 400 
años del nacimiento de Ishac , viene la cuenta al julio: y lo que fe dize 
enelotro texrolalieron álos 430. años defueftancia en Egipto , los 30. 

Seder ola fe cuenta deíde el tiépo en q le reveló á Abrá ella prophecia en kenahá , 
C*P‘ *• fiendo el de 70. años, como fe dize cnel Seder olam,con q quedan Lis 3. 
Megada cuentas bien entendidas , Y anfi los 72. Interpretes, donde dize , Y la 
cap.1. e[anciade los hijos de I[raelque e[uvieron en Egipto, 430. anos , traduzieron 
Bcref.Ra. en Egipto y en las otras tierras: y ello porque la lentencia fue , citarían 
cap.6$, peregrinos y fugetos en tierra no luya , y no efpecificóen Egipto, Y no 
Re[t.daat mueve duda dczir,la eílancia de los hijos de Ifrael 8cc. porque como bié 
hb.^.. ponderó Rab Natan en Berefit Raba , y R. Molfeh Albelda cnel libro 
concl.i, Rcíit daat,los Patriarchas tuvieron el mifmo nombre dcIlraJDcmane- 
og. 8. raque los 430. años empegaron deíde el tiempo en que’fc reveló áA- 
Pirq R.E bnham la profecía, los 4 0. del nacimiento de ishac , y 2/0 folamentc 
üh.ca. 48 cítuvicró en Egipto.Lo mifmoíe dize en Pirq R.Elih.y ligue Philó In fio

2 Entre
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2 Entre algunas abfoluciones queR.Moífeh Gerundenfe dá cneíley’^/í 

punto, fe afirma mas en la que explica al cabo, y es fa figuiente : dize q [eíra 
^tiempo empegó del nacimiento de Ishac y la fcntencia fue fola de 400 
años, losqualesie acabaron 3o.añosantesdela íalida de Egipto á faber, 
60. de Ishac que tenia quando tuvo a Jacob, / 30- de Jacob , edad con q 
entró en Egipto ion 190. y dozientos y diez captivos, que cierran el nu
mero de los 400. Y fi Ilrael eítuvieron 30. años mas, como el otro verlo 
dize averen eftado 430. fue porque toda prometía, o fentencia es condi
cional: y aníi el captivcrio que avia durar lelamente 400. años, por falta 
de merecimientos fe prologo otros 30; y bien confia los pocos que avia 
enellos pues hafta la circunciden annularon, y comodize Jehazquel las Yehazq, 
inmundicias de Egipto no dexavon. Y anfi porque vieron Ifrael , era lie-20. 8. 
gado el tiempo y ellos no eran falvos , clamaron del íervicio y crueldad 
que contra ellos fe víáua , y entonces el Señor commovido depiedad, 
oyó íü clamor,y aceptó fu penitccia, como dize el texto, Yfabio fu clamor Exod-z, 
al Dio. De lo qual fe infiere quefi avn entonces no clamaran , y levan- 23* 
táran los ojos al ciclo, no fueran redemidos , luego confiftio la redenció 
en la penitencia, y no enel tiempo. Sigue el mifmo Author y dize , no fe 
admire alguno , de que digamos que el captiverio fe prolongó á 430. 
años, fiendo la fentencia folamente 400. porque ya vemos que por el pe
cado de las efculcas enel defierto fe le prolongaron otros 40 Demanera q 
fiendo cita ( como fon todas las prometías del Señor) condicional,no ay 
alguna difficultad , y Jírael eítuvieron 240. años en Egipto , con los 30 
que le prolongó el captiverio, y lo mifmo líente Don Ishac Abravaneby 
es muy proprio en los verfos.

3 R. Leuy ben Gucrfon, figuiendo ella opinión de que por méritos, Par.kh 
o deméritos de Ilrael fe podía acortar , o prolongar el captiverio, dize lehá 
entre otras cofas, que los 400.años le empiezan á contar del nacimiento 
de Jacob,por íer el primero q peregrinó en tierra no luya: peregrinación 
cótinua:y porq los Egipcios pulieron en grao aflicióálos hijos de Ilrael, 
le aprefuró el Señor la redención ¿o.años;de lo q venia a fer la cuenta, y 
lo q dize la Efcritura , q eítuvieron 430. fe entiende contando del tiépo 
en que nació fuñiente á Abraham que fue Ishac, y defte modo eítuvieron 
en Egipto 240. aviendo de citar pura íé cumplir al juñóla profecía,270. 
pues empe^ava la fentencia como avernos dicho del nacimiento dela- 
hacob-

4 El do¿to Aben Ezrah , dize que los 400. años empiezan del nací- 
miento de Ishac , ! tiempo en que Abraham falio defu^^ 
patria Vr Caídim que fue 30, años antes del nacimiento del dicho Ishac

ylos43o.de

por-

ylos43o.de
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porque el falio de fu patria Hur Caídim fiendo de 70 años dctuvoííe con 
fu padreen Harancinco mas , y íiendo de75. como dize la Escrituraía- 
lio de Haran para tierra de Kenahan. Y íegun efto lo que dize el verlo 
Teftancia de los hijos de Ifeaelque eftuv serón en Egipto , quiere dezír con los 
que cftuvieron en Egipto z/;o.años;con q por qual quiera via quedan los 
verfos conciliados , íiendo efte numero de 400« íiemprc mifterioío como 
pondera Don Ishacen fu libro ZebahPeíah.

REftanos agora folamente abíolver vna duda y es, qué íiendo que el 
captiverio de Egipto como avernos demoftrado, no duró los 400. 
años revelados á Abraham , a que efte ¿lo luego fe dixo la prophecia por 

términos oblcuíos íin declarar el tiépo de pelegrinació,fugeció y aflició, 
q obliga á exponerla con differetes íentidos.Para lo qual daremos algu
nas razones,y primeramente digo,que el Señor enel captiverio de Baby- 
lonia habló folamente claro diziendo duraría 70. años:y efto porque avn 
que del dicho captiverio fue la caufa muchos y varios pecados como el 
de la idolatría, adulterios,homicidios,robos,violencias,y injufticias,con 
todo aviendo Ifrael citado en la tierra fanta ó 10. años en los quales no 
obfervaron el precepto de la Xemita, o dcxacion de la tierra, por fer in
juria y oftenfa hecha a la mifma tierra , aviendo dexado de repofar 62. 
Xemitot, y 8. Jubileos quehazen numerode 70., quifo Dios pagarle 
primero delta deuda , y anfí íiendo* captivos y defterrados ¿ella, repofó 
70. años, en cuyo tiempo no fue ni délos gentiles cultivada , como cla
ramente fe dize enel fin del Levitico, Entontes holgara la tierra y cumplirá 
á [as [emanas todos días de fu de flotadura,holgara, á lo que no holgó en vueftras 
[emanas. Lo mifmo confia del libro de las Chronicas donde íe dizc,/’x/‘^ 
cumplir á palabra de .A. en boca de Irmiah# , ha fia que holgo la tierra á [us fe- 
manas,tobáis días de[u de flotadura holgó,para cumplir 70. años. Y como en efte 
captiverio, no fe purgó mas que elle pecado,no fue redención perfecta y 
por ella caufa no íe llamó Guehulá ( redención j mas FlTpÓ 
Pequidá f viíitacion): y aníi enel fegundo templo vinieron folamente los 
de Babilonia y avn eíios no todos , fino algunos del tribu de Ychuda y 
Binyamin, y eífos quedaron íiempre fugetos vnas vezes á los Medos , o- 
tras á losPercianos , otras a los Griegos , y finalmente á los Romanos. 
Ni tampoco el templo tuvo aquella fantidad que el primero:porque enel 
faltóla arca,la divinidad, la prophecia, los Vrim y tumimque eran las 

. piedras del pedtoral del fumo facerdoté, el fuego del cielo que baxaua y 
’ quemava el íacrificio, el olio de vncion, la almenara, mefa, atuendos del 
’ tabernáculo,vara de Aaron,botija de la Mana, y 0tras muchas cofas.De- 
manera que no fue otro fino que aviendoíle la tierra pagado de fu deuda 
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quiño la bondad immenfa traer otra vez á fu pueblo á la tierra, á En de q 
hizieflen penitencia y íe tofnaflen de fus impías obras 5 mas no fucedio 
anfi , porque aviendo enel templo fegundo acrecentado íobre los prime
ros delitos otros muchos, odio fin caula,íediciones.y dado principio á las 
heregias de Zadoc y Baytos, vinieron á caer en total defgracia , y á fer 
otra vez deserrados de la tierra, á padecer elle captiverio que oy pade
cemos tan largo y importuno , ei qual como dize Daniel , nrue de con- D¿n¡ei 
fumir el rebollo, atemar los pecados, y perdonar el delito, fio tan lola- $ 2 
inente los cometidos enel primer templo , mas juntamente los del le
gando : y cfta es la caufa de fe aver claramente limitado el captiverio y 
declarado eftarian enfugecion 70. años: porque ni la íugccion fue ri- 
gurofa pues los principes los honraron íiempre, ni menos la libertad fue 
Hbertad verdadera,que la intecion fue fola el pagarle la tierra del tiem- 
po que no holgó, y como elle era notorio^. Xemitoty 8-Jubileos,anfi 
claramente fe les notificó los 70 años de deftierro; pero el captiverio de 
Egipto y elle que agora padecemos , por feren por muchos y varios pe
cados, el tiempo fue revelado á Abraham, y á Daniel, peró por términos 
tan obfcuros,que pueden recebir varios fentidos.

La fegunda razón á mi parecer es , que como el captiverio de Babilo
nia fue por tiempo breve, le reveló claramente, mas el de Egipto y elle 
fue neceífariofpor no caeren algunos en defefperacionJencubrirfe 5 y ef
to á fin de que cada hora fe efperalfc, la libertad.

La tercera es, que del captiverio de Babilonia no le podía efeufar los 
dichos 70. años; y efto porque fiendo offendida la tierra , era fuerza íe 
pagaffe, pero el de Egipto y efte, no tiene tiempo limitado: lo qual con
fia porque en Egipto , como vuo clamar al Señor y tornar en penitencia 
luego fueron oydus,y lo mifmo feraen efte como fe dize en la Gucmara 
de Sahedrin,que preguntando vno á Elias quando vendría el Mcífias?re- fanbedri» 
ípondió, oy fi en fu voz oyerdes. Y anfi íegun refiere R. Bahye dixo R. Cap. 11. 
Hanancl que en Daniel íobre cfta futura redención fedcclaravan tres Bahye* 
tiempos di Aferentes , y efto, porque fi mercciefíen ferian falvos enel pri- 
mero, quando no enel fegundo, y quando no feria enel tercero; y á cfta 
razón podremos adjuntar la quarta, que fi IIrael fupieffen cierto el tiem
po, no harían cafo de mejorar fus obras , confiados en que la palabra del 
Señor no puede tornar atrasrcomo también, no tendrían merecimiento 
alguno de la efperan^a, y por efto fe les fue encubierto /y como dixo R.
Yohanan, el tiempo defta futura redención no lo dcícubrio Dios niá \qs fanhedrin 
mifmos angeles,con que nos dtfembaraqaremos ya defta materia. cap,tt »

L QVAEST»
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qv^st. XLII.

Gen. id. Y generando quarto, i. Cbron. cap. s.y 2. cuenta ele A*
t ornaran aquy, brabam hafla Caleb del tdbu de leuda*

6- generaciones y del tribu de Leuy de 
Abraham bajía Mojjeh, otras 6.

COntando de Abraham hafta Caleb, íéys generációs ion, á Caber lí- 
hac,Iacob, lehuda, Peres, Hefrón , y Caleb , que entró en la tierra 
Santa : y contando por el tribu de Leuy fon por configuiente feys» 

Ishac, Iacob, Leuy, Keat, Amram, Moíleh , como luego le deve enten
der eile generando quarto?

CONCILIACION

EStes generancios,no fe cuentan del tiempo en que fe reveló á Abra
ham efta vifion , mas fegun R, Selomoh , R. Bahye, y Abravanel, 
delde que entraron en Egipto á fer fugetos; y legan efto prometió el Se

ñor que tres generaciones eftarian en captiverio, y la quarta entraría en 
la tierra Santa: y anfi fue, porque Yehudá, Peres,y Heíron,eíluvieron en 
Egipto captivos, y Caleb quarta generación entró en la tierra-

[obre la z Según Aben Ezra fe eneran por otra via , f- 7<eat, Amrá,Moíleh 3, y 
letra Aharon'y fus hijos quarta generación entraron,y lo mifmo figue R. Le

uy ben Guerfon.
[obre la 3 R. Mofleh gerundenfe fiente otra cofa y es , que dczir generando 
letra quarto, fe refiere al Emoreo : y como fea que el Señor paga y caftiga la 

maldad de los padres en la tercera generado fegun las palabras del De- 
£xod. calogo; anfi dixo á Abraham , que el delito del Emoreo , no cflava avn 

cumplido,y que ferian punidos á la quarta generación viniendo de Egip
to los hijos delirad á defterrarlos déla tierra.Y la caufa deque de todas 
fíete naciones fe haga folo mención aquy del Emoreo , es por fer el mas 

Afaajfe fuerte de todos: o como dize R.Elihezer Afquenazi por aver fido origen 
Abot de aquellas malas íetas de quien las de mas naciones aprendieron : v lo 
cjp.io- miímo Íieríte R. Hifquiah ben Manoah , aludiendoque los 400-añ s 

fon las quarto generaciones , dando a cada generando cien años , como 
~ r fue opinion de los Romanos fegun confia de Ovidio , y Xenofonte en 

, 10 & jQS nombres equívocos &c.

QVÆôT.
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QV^ST. XLIII.
«3

Gen. 18 • 25. Vedado ati, de bazer I Tehazquel 21,7- T tajaré de tijx-
como la cofa la efiapor matar Pufo con | /lo, y malo.
malo.

LA contradicion es manifiefta, porque fi Abraham tuvo para fi era 
cofa injufta matar el Señor el jufto con el impío,y que devia cómu- 
tar el mérito, o demerito de cada vno,. y anfi el Señor concedió en ello, 

diziendole que fi hallafíe el numero que dezia,no deftruyria Sodoma,co- 
nio luego dize por Yehazquel, que tajaria el julio con el impío?

CONCILIACION

Terem .12

DEfpues de concedida la vniverfal providencia , con que el Señor 
govierna cite grande vniverfo mundo fin fer neceflario hazer de-13* 
nioftracion , de que cfta grande obra 110 puede eftar fin guardia , y que f^7^$ 

el curfo y difcurfo de laseftrellas , no es de movimiento cafual; porque 
lo que fe mueve á cafo a cada paífo íe turba, y por el cótrario cfta ya mas 17* , 
offendida velocidad de laseftrellas , camina obligada por imperio de e- lcrcm'^2 
terna ley, fe preíenta 1 liego á los carnales y fue liempre la piedra de ef- I* 
cándalo en quedan de ojo, laobgeccíon que empegó con el mundo y 
bafta oy dura: y es, que íi Dios tiene cuidado del mundo, como le com- 1 •13* 
padefce, ande la virtud tan de capa cayda , y favorecida la parte de los Ectcx.io» 
Sue della fe burlan: los que viven mal, vemos ricos , honrados , conten- í* 
tos, y alegres; y los que bien, pobres, y afligidos. Elle argumento puíic- ¿More 
ron todos los Prophctas á Dios, Mofleh, dixo , hazmefaber agora tus car- bb.¡ - 
reras, Afaph, como poco fe refvalaron mis pies y cahi de la fee, viendo la paz cap> 12, 
de los impios, Yeffayas , porque nos baz.esyerrar .A. de tus carreras? Yere- b ■'dnágat 
mias Porque el camino de los impíos va profper amentes ? Habacuq ; porque te ¿ baim 
callas Señor, quando eljuflo es tragado del impio ; y hafta Selomóh fe atrevió ^.1. 
á dczir, que avia vifto vna gran defigualdad debaxo del Sol, que parecía cap.z> 
nacía de inadvertencia del Principe : lo qual ciertamente no deve care- dcarim 
cer de mifterio. Nueftra contradicion forqafámente nos ha traydo á efte bb. 4. 
punto, porque las palabras de Abraham, parece niegan todo efto, y que capr iiy 
el Señor no mata ni ya mas caftiga al jufto con el impío, mas comuta de 13* 
Cada vno íus obras.Quien mejor entiendo trató efta materia fue R.Mof- óOeb mi» 
feh enel Dirc&orioa,e\ Almofnino en fu libro Anagat a-Haim ¿,R.Yoífe fpat 
pb Albo enel YcarimcR.Simhon bar Sémah enel Hoéb milpat ^,R,Yoel c^.23.

L 2 ben 
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e O/atfa- ben Sueb enel Olat Sabat e R.Moiïeh albelda enel Refit daat/, y R.Me- 
batPar, hirAldabicn fu libro Sébile emtinag: y lo que de todos pude coligir es 
vayáis 1 j figuiente: dizen que por algunas vias puede el jufto tener males , y cl 
f Refît malo, bienes, (in fe fentir mal de la providencia divina, o atribuyr áin- 
daat hb' i jufticia, á faber.
cap.y Primeramente,puede el pecador y malo, tener bienes , y efto por vía
g Sebile de la providencia vniverfal: porque fia vna nación, o ciudad eftá decrc- 
emuna tado, vivan fus moradores pacificamente fin algún temor, el impío que 
N*atib y. enella moráre, gozará del tal previlegio, avn que no fea merecedor del, 

porque no mudará el Señor lafentencia, por relpeóto de vn particular:/ 
anfi como no fe deve preguntar á Dios, porque crió manos al homicida, 
pues fabia avia con ellas de matar el próximo, anli no fe dira porque no 
mudó la tal fentencia , a fin de que el tal particular tuviefíe mal : por4 
la providencia vniverfal,o coftelaciones celeftes,figuen fiempre fu decre
to,que ya mas por algún particular varían.

Segunda,puede tener bien por via de la individual providencia, y efto 
dándole algún bien por algún merecimiento, fiendo maxima délos anti- 
gos fabios nnn not? nóp» m'pn p» (No el DB.quita o mengua, 
el premio a ninguna criatura ) y anfi fi tienen algún merecimiento le lo 
paga en cfte mundo, para que fus malas obras,fe punan enel otro entera
mente y queden yguales las balanças : y por efto dixo Ahiya a-filonita á 

i.Reyes |a muger ¿c Yeroboam, por Abiya fu hijo, que (olo vendría á íepultura, 
por fe aver hallado enel alguna cofa buena.A Ahab liedo tan depravado, 

. r. por fe aver humillado y vertido de faco,fe prometió,no vendría el mal en 
fus dias: y á Yehu por aver en la cafa de Ahab, obíervado el divino dc- 

2 9’ creto, harta los hijos quartos fe le concedió el reyno. Finalmente algún 
bien que alguno haze, fe le paga en eftc mundo: y como no ay alguno tan 
impío,que en fu vida no haga alguna buena obra,daquy procede, vermos 
bien á algunos malos.

Tercera,a las vezesproípera Dios a vn malo,para que fea de otros el 
Te^ay io verdugo,comoprofperó áSanherib y Nebuhadnefar, llamâdolcs mi fier- 

vo,vara de mi furor,y efto para con ellos y fu potencia,caftigar y fugetar 
álfrael, pero eftes tales llegan con la profperidad hafta donde Dios qui
ere, y como tienen hecho el efíeóto , de aquella grande altura dan mayor 

ibid. io. cay da como dizc el Propheta. Yfera como cumpliere .a4. á toda fu obra enel 
Î2. monte de Zion , y en Yernfalaim, Recatara fobre fruto de grádela de coraron de 

rey de a4f(yria,
Quarta, muchas vezes es el bien que el impío goza para íu mal, avn q 

á la aparencia demueftre diíferente, y efto a fin de que no tenga remedio 
fu
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pecado, como por la pertinacia de Parhóde endureció el coraron para 

mayor caftigo. Y por eftos tales dize el Pfalmifta En florecer malos como 
prva, para /eren deftruydos hafta fempre.

Quinta,otras vezes es al contrario , por fecretos que hombre no enti- 
ende : o para quepor interceíion de aquellos bienes , quiere alargarle 
el tiempo, a fin de que torne en penitencia , como alargó lavidaalrey 
Menaíleh 22. años hafta que tornó y bivio 53 .contrito:o por aquel bien, 
eftrovar otro mayor mal,que puede íer hiziera íi a cafo le falralle : o por 
efperar que del nafca algún jufto, como del impío Abaz, nació Hiíquia- 
hu, de Amon, lofsiahu, y de Simhy,Mordehay.

Sexta,tal vez vale al malo, el merecimiento de algún jufto,como á Lot 
valió el merecimiento de Abraham : donde los antigos labios dixeron, 

( Malo, y bien á el, malo hijo de juftocomo 
también fi vn jufto dexaíle riqueza a vn hijo luyo depravado, el tal hijo 
la gozara avn que no fea del tal bien merecedor : y á vezes por efto mif- 
®o dá el Señor riqueza avn malo, para que venga á poflcerla algún 
bueno, fegun loque el Sabio dize , guardajfe para el jufto 3 elaver del pe
cador.

Prou.iy
22.

Séptima, dar el Señor bien á los malos, firue de tentar á los buenos, 
porque fi el mundo fe governaíle fiemprc con efta regla, premiando a ¡os 
buenos, y caftigando álos malos, bolvicraíe en avaricia la virtud , pues 
m intentára al vtil y cierta paga,y como dize el Sabio enel Eclcx.c/peca” 
dorhaze mal ciento,y fe le prolonga ( el caftigo ) que también féyo que fera lien £c¡ex 
* los temientes del Dto ; y efto porque íiruiendo el bueno fin pretender el 
premio en efta vida, mucho mas realza fu virtud , y queda mereciendo. 
Inficrefe luego de lo dicho, que por algunas ocaíiones puede el malo 
gozar bienes, finque fe lienta mal de la divina providencia. Pues aísi 
mifmo el jufto puede por algunas caulas padecer trabajos,á faber.

Primeramente , por via déla naturaleza vniverfal, como crece vn rio 
y inunda vna ciudad, viene vna tempcftad,fumergc vna nave: donde pa
decerá el jufto con el malo : porq como dize R.Baruh Aben Yaziyah,cn 
fu libro Kehilat Yaacob, No le aniquila la naturaleza vniverfal por cali
fa de vn particular: como también puede el jufto padecer por via de las 
coftelaciones celeftcs, porque fi fuere de débil complexión Jera enfermo, 
fi también comiere demafiadamente, por el coníiguiente : y á efte modo 
le pueden fobrevenir algunos males por via de la materia, como bien 
trató R.Moífeh en fuDireótorio.Todo lo qual fe verifica,porque Daniel, Mori 
y Jeremías Prophetas, fiendo fanótos y píos varones, fueron con los mas 
captivos, avn que ellos no merecían padecer deftierro, Anfi mifmo di-

K 3 xeron

12.

Kehilat
complexión,¡era enfermo, ^h^cok

3*
cap,i2.
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Mehilta xeró los antigos Sabios,en Mehilta efta fentéciajH’nt^O^niE^ 
Par.bóel proD irte f de que le dá licencia al dañador para
Parho g - 1 ’ * " ' ’ ? . i .. ................

Exod.
^9-
Tcffay.26 
¿O.

Leb Aa- 
ron art, 8

16

dañar,no diftingue entre jufto,á maloj,la qual declaraDó IshacAbrav.en 
fulibro Zebah Peífah diziendo , que el govierno de la providencia , fe 
executa por los medios y canias inftrumenrarias, las quales no obran 
con arbitrio y voluntad, mas que facar la divina voluntad á a&o: como 
dezir, vn ayre corrupto íupitamente, y lemejantes, que no hazen diftin- 
cion de perfonas : anfi como vna piedra arrojada, no dexara de hazer fu 
cfteéto, por merecimiento de los recipientes. Yefta es la caufa , porque 
el Señor mandó á los hijos de Ifrael , no falieffen de la puerta de fu caía, 
hafta la mañana, y por el Propheta Yeílayas dize. Anda mi pueblo &c. ef- 
cándete como poco punto hafta quepajfeyra^ donde como bien apunto R. Aa- 
ron Aben hain en fu libro Leb Aaron , con ícr que les llama pueblo luyo, 
les advierte fe efeondan de fu yra, que es la caula inftrumentaria,que en
tre bueno á malo no diftingue: y en efta concidcracron dize el Señor por 
Yehazquel, que tajaría el jufto con el malo, y efto por via de la naturale
za vaiverfal, como fe ha dicho.

Eclex, 7. 
ao.

Toma

Nahalat

Segunda, pueden configuientementc tener males, por la individual 
providencia ; y efto, porque no ayjufto ( como dize el labio ) que haga 
bien y no peque: y aníi algún mal, o pecado que aya hecho, conviene le 
pague en efte mudo,para q vaya al otro de todo puto Lmpio.Y anfi es de 
los antigos labios Aforifmo DW ItOWWV’Or ttD

ro V no (fi) la mayor parte ( tiene ) de merecimientos ,y la me
nor de delitos,fe paga del en efte mundo,para tomar fu premio enel ofrojcncl qual 

> t r i fe-y guala las balanças: como bien póderó Don Ishac en íu libro Nahalat 
, • ' L Abot, fobre el dicho de los antigos, en Pirq Abot q dize, 31105)

PirrKot P*^ C°n bien^ es juzgado :pucs lo que acá le pena,allá con tanta
c in* ° nías ventaja fe recomponía : y también ay ( como dixo Cencca, incomo- 
libro de Edades que reíultan en benefficio del que las recibe : algunos curan fus 
JDivir i dolencias con hierro y fuego, hambre y fed:á otros para curarlos, les ra- 

f en las carnes,y defeubren los hueffos, les abren las venas , y cortan algu- 
'ft ' eh nos miembros: y aquello todo reiulta en fu benefficio ; anfi padefeer el 

jufto alguna pena, es para fu mejor como fe ha dicho .Y por efto dixeron 
Perahot cnla lie Berahot'm 1 j W pHi* Ù JH) p^^ftoj maláel, 

Inflo no perfectozjuflo y bien a el,jufto perfecto: y mas abaxo confirman la mif- 
ma fentencia: y en laGucmara de Abodá Zará con efta diftincion çonci- cap,i. 

Aboda
Zara lian nueftros textos.

Tercera, algunas vezes fe tiene por mal, lo que es bien , y muchas ve- 
zes fe llora, por lo que fe deve reyr, como también fe rie, por lo que fe 

de ve
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deve llorar : y efto porque el hombrenofabe lo futuro , Rahel dixo á fu 
marido, que le diefle hijos, y que fino era muerta;y pidió fu muerte,pues Ie 
murió de parto:y por efta concideracion, dizen los íabios;que el hombre 
deve en todos fus fucefos dezir. NJDm ‘ion FIO *73 Todo le B ,
7^ haze el Señor,para bien le haze ; y que devemos por el mal loar al Dio 
y bendezir íu nombre, como por el bien ; atribuyendo todo á fu mikú^-9- 
cordia, y que atiende á nueftro mejor, como íc ve en Nahun, a quien 11a- 
mavan V 03^’^ ( varón también efto ) porque en tododezia, También Tahanit 
efto para bien : porque por mala aparencia que vna cofa tenga, puede 
muchas vezes reíultar en bien: como el cafo que cuentan dek. Aquiba, ^ahot 
y el otro q al entrar en la nave fe le atravefo la efpina enel pie. , q le trae cap 
en la Guemara de Nida. Demanera que muchas vezes fe tiene por mal, 
lo que el Señor haze por bien. . .

Quarta,es-opinion de muchos y en particular de R.M’oíTeh Gerunden- ’ * 
fe en fu libro Torat adam que el Señor alas vezes caftiga fin culpa, y-a 7- 
efto llaman mHN fTO’ Caftigos de Amor : dizen, que el julio no j0™* 
puede fer bien conocido lino en las adveríidades, como'dixo el Satan-bMr^~ 
por lob, fi te firue Señor, es porque lo ás profpcrado, pero tócale en al- 
guna cofa fuya, y veras que luego te oftendc; y deftc genero fue la tcnta- •I*
cion de Abraham: lo qual de la mifma manera que vn General remite las 11 • 
emprezas mas peligrólas al mas fuerte, y el tal no dize , que le agravió

general , antes confiera le ha hecho gran honra ; anfi el Señor pone 
en los tales peligros,a aquellos que fabe ande falir con la empreza como 
dize el Pfalmifta .A.,jufopr»eva:E\ padre differentemente caftiga al hi- Pfal,n, 
jo, que la madre; el maeítro aprieta mas con el difcipulo de quien tiene y. 
mayores efperan<¿as:y anfi Dios tiene para el bueno, animo paternal, que Proverb, 
al que ama .A. caftiga ,y como padre a hijo que envoluma: y como dixo Plu- 11- 
tarco fon 'os buenos, como las yervas odoríferas, que quanto mas maja
das mas recienden : las roías y flores , entre las cebollas y ajos las planta 
ti labio hortelano, a fin de que mas fe conoíca fu íuaveíolor.De lo qual fe 
colige, que el Señor caftiga a las vezes fin culpa; y efto para que el bueno 
vle cnlasadverfidades de muchas virtudes morales, comodela forta
leza, paíciencia, y femejantes.

Quinta,algunas vezes tienen los buenos mal, por la maldad dolos de 
fu figío:y efto porque tal vez les recoge el Señor á mejor mundo,a fin de 
que no vea el mal futuro , como dixo al rey Yofsiahu , feria llevado á la 
íepultura de fus padres, porque no vieífe el mal de fu pueblo; y por cito 20. 
dize Yeflayás, Eljufto fe perdió,y no ay varón que ponga fobre fie cor apon , que Te fray 
por caufa del mal, fue apañado eljufto^ y otras vezes le quita el Señor de 57.1.

entre

%25c3%25aduave%25c3%25adolor.De
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entre el vulgo para que no ampare Sobre ellos con fus merecimientos.

Sexta,puede tener también males, por el pecado del padre : como de- 
lament, 4 z¡a lcremias, Naefiros padres pecaron,y no ellos -y nos, fus delitos /aportamos ¡ 
29* yeito porque los queoy citamos del pueblo delirad cn captiverio , no 

tenemos tan graves pecados como nueítros padres , y ya puede fer que H 
agora eítuvieflemos en nueítra patria , no fuéramos della desterrados: 
pero para tornar á adquirirla , es nccefiario grandes merecimientos , y 
preparaciones. Demanera que padeícemos por el delito de nueítros pa
dres ; como tal vez vn rey por algún crimen, confiíca la hazienda al pa
dre; y el hijo con Ser pió, y innocente queda pobre- Vn hombre tiene vn 

Detrt. 23 hijo por via de adulterio, el tal que es Mamzer ( baftardo) queda exclu- 
3. y do de la congregación del Señor,avn que enel concurran todos los pun

tos de perfecion.
Séptima , y vltimamcnte los divinos Theologos Cabalistas , tienen la 

tranfmigracion de las almas , que también recibieron muchos gentiles, 
Orpheo como Orpheo, Mercurio tremegifto, Pithagoras, Platón, y avn Virgilio 
Afcrcnrio cn Su Sexta AEneyda dixo citas palabras,
7remegi- Has omnes , vbi mille rotam volaere per annos.
fio, in Pi~ Lethaem ad fia uium Deas cttocat agmme magno
mandro Scilicet immemores f apera vt conuexa reuifant
Pitagoras Rurfas £ incipiant in corpora vede reaerti
Plato in Y conforme á cito puede el bueno tener adverfidades , y eíto no por lo 
Phaedro, que aquella alma hizo cn cite cuerpo , mas por lo que cómetio en otro. 
Timaeo De todo lo qual fe infieren las caulas por donde fe dá por males,bienes,y 
A/enone por bienes, males : fi bien cn eíto deve de aver varias conlideracioncs, 
Virgilio porque tal vez íe juzgara por bueno, vn hypocrita: y como dixo Semuel, 
óAEney-hombre vee a los ojos,y ,Jl. vec el coraron. Fuera de que el bien y mal, fe 
da devé regular fegun el fugeto en que caen:porque vno que fiendo rey ca- 
i.Scm. yó de fu citado, y vino a fer mercader , grande mal tiene; vn Siervo que 
jó. //. libertó, y vino á ler faílrc grande bien alcanqó; porque los males y los 

bienes no lo fon, fino conforme el íugeto, y perfona cn que caen ; pues el 
fer mercader no es vileza, mas que al rey ; y el fer faftre no es bien Sino 
para vn efclávo.Y no ignoravan todo eíto los Prophetas que proponían 
ú Dios cita obgecion, íinoque querían les fuefie manifieíto por qual de 
las dichas caulas tenia el bueno mal, y el malo bien : pero el Señor , no 
rcípondio á la obgecion , y la dexó en Silencio , lo que a mi parecer fue- 
porque como tocava en la tranfmigracion de las almas materia y punto 
tan levátado,como fea que la Ley íe dio al general, y no fon todos dignos- 

, de tan alto misterio > dexó e^cafo en Silencio: en lo qual dio a entender,
quanto 
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quanto ay que detiren ello. Y aníiquando Moífeh , pidió al Señor 1c hi- Exod. 33 
zicífe faber íus carreras,lolaméte reípódio : y engraciaré , al q engraciare y 19. 
apiadare al que apiadare: como diziédo, q el tal íecreto avia íblo reícrva- 
do para íi, dando de gracia, o vfando de clemencia có aquellos que fuef- 
íe lu voluntad. Con que concluyo diziendo, que tocante á la particular 
providencia,dixo bien nueftro Patriarcha Abraham, mas en quanto á las 
concideraciones dichas, o por via de la naturaleza vniverfal, o indivi
dual , o para purgar algún pecado,o para fu mejor, o caíligando por a- 
®or, o por el pecado del padre, o por el que cometió en otro cuerpo, ra
zones y caulas que avernos dado, puede tener lugar lo que dize Yehaz- 
quel, cón que es tiempo falir ya defta tan ardua y dificultóla materia.

Q^V^ST. XLIV.

^«•19.13.^ dañantes nos alia- I Ibid.verf.i^. Y .A. hizo llover fo- 
gar el efe. I bre Sedomy [obre Amara Afafre,

COmo dixeron los angeles, que ellos dañavanla ciudad, ficndo 
que la deftruyeion, fue hecha por el Señor ?

CONCILIACION

DOnlshac Abravanel en fu libro Ateret zeqücnim, dize que el Dio Ateret 
bcdito,obra íiéprecn efte mundo inferior,por intercéílores, o me- zeqaenim 
dios interpueílos:y ellos medios,ib de vna de dos efpecies,cóviene áfa- cap.^. 

bcr,aquellos que obran con entendimiento, voluntad, y clecion;y aquel- Zebah 
los que eítan en grado decanías inftrumentales,que no obran por elecio, Peffah 
mas que lo que le les ordena cncl tal a ¿lo , como fon todas las fuerzas y faar 66, 
obras naturales , íégun lo del Píalmiíta Hazien fas angeles efpritas fas mi
niaros faego flameante &c. Demanera que vno deítos dos medios , no pue
de faltar. Y aníi donde fe dize que el Señor inmediatamente obra fin al
gún medio, fe entiende, fin el medio que obra con elccion,que el inítru- 
mental,ya mas falta.Proíupuefto lo dicho es neceflario aludir , que el a- 
gente próximo en todos los milagros , es el Dio bendito, y el Propheta Miphalot 
por cuya via fe haze el milagro es caula remota,íirviendo folo de medio, Eloim 
o inflrumento,como bien (contra R. Lcuy ben Guerfon ) provó Don Is- Pb.io, 
hac Abravanel en fu doftifsimo libro Miphalot Elcim: y con citas dos cap.8.

M propofi-
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Gen.ry. 
^4-

Be, Ra.

proporciones fe concillan bien nueftros verfos: porque el Señor fue can
ia del milagro y deftruyeion de Sodoma,y los angeles también, firvien- 
do folo como medios y inftrumentales caufas; y por tanto podían dczir, 
dañantes nos d fogarín que fuellen caufas remotas:y por4 obravan como 
inftrumétos dixeron,^ mandonas .A.por dañarlo, con lo qual fe puede bien 
entender lo que dize , Y, A. hizo llover afufre, de con .A. de los cielos texto

Ycarim 
hb.2. 
cap.^. 
£xod. 13

alaz diffícultofo : y puefto que R- Abraham Aben Ezra tiene , que es vn 
modo de hablar con ellegancia5 con lo que dize R. Helbó en nombre de 
R. Simón , fe entiende bien , es á faber,el primero nombre -A. es el an- 

cap.^i. gej Gabriel ,llamandoífe el embaxador en nombre de quien es mandado» 
y efto por venir á obrar en fu virtud ; y anfi dize , hizo llover(como cania 
inftrumentaljafufre y fuego de con.A.de los cielos, Primera caufa,y pró
ximo agente. Y no deve mover argumento llamarfe el ángel, en nombre 
de íu caufa : porque como bien ponderó el docto Aben Ezra fobre el 3. 
cap. del Exod. y R. Yofleph Albo, en fu libro Ycarim, efte proprio nom
bre Tetragramaton, que fe dá á la Divinidad , fe halla acomodado y por 
empreftimo en otras Cofas, como, por la columna de nuve fe dize, Y .A. 
andan delante dellos , y fubfiguiente, Y moví ofe el ángel de .A. el anda delante 
de real de Ifrael; y por la arca fe dize,que quando le movía dezia Moífch, 
levántate .A. y á los angeles fedáelmifmo nombre como fe ve en 
toda la hiftoria de Guidhon, y en otras muchas partes,que largamente el 
precitado Author vá refiriendo: y efto porque del mifmo modo que fe 
dize, que el ojo vee > y la oreja oye, impropriamente , pues como dize 

dniz^ 6 Porphyrio, y otros, la tal reflexión es de fola el alma , que vee por el ojo 
’ como por efpejo que es la que haze la tal operación &c. anfi darfe á los 

Prnhirio angc^es nohres de la Primera caufa, es impropriamente , folo por feren 
f medios por donde íe comunica la Divinidad á los inferiores, con lo qual

Abftinen duda abfolvida.

ibid.i^.19- 
Num.iQ

animal
£ lt.de
Anima Q_V Æ S T. XLV.

Gen. 2 1.31. Abraham llamó al nom- /bid. 26. y. Tshac, llamó a ellaß-
bre del lugar Beer[ebá ' bha , por tanto nombre de la ciudad,

Beer f iba haßa el dsa el eße.

SI Abraham dio á la ciudad el nombre, como luego íe dize averfe lo 
dadolshac ?

CONCI-

con.A.de
lt.de
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CONCILIACION

POr dos vías abíuelve efta obgecion el dodo Aben Ezrah, la vna es,r0^re ¡ 
que á efte lugar fe le dio el nombre Beer feba , por diverfas caufas, 
á faber, Abraham le pufo el tal nombre por el fuceíTo del juramento que 

hizo á Abimeleh ,y Ishac por fer efte lugar,el feteno donde halló aguas: 
porque el verbo feba, fignifica, juramento, y el numeró fictejy co- 
mo bien apuntó R. Obadyah íphorno,enel primer lagar eftá la dicción

Saba con kames que denota Tolo el juramento , mas enel fegundo 
con íegol JOu? Seba , que encierra las dos dichas caufas, jura
mento , y fíete: y defte modo Ishac por varia razón dio el mifmo nombre 
al lugar.

a La fegunda abíblucion es , que efte lugar no era el mifmo de Abra
ham, mas otro a quien Ishac por la mifma caufa del juramento dio el 
proprio nombre: lo qual fe verifica,porque anfi vemos , que en la fuerte leoflaah. 
que cayó de la tierra fanta á Simhon fe nombran dos *1^ 15'

rrtnai Beer feba , Seba , y Moleda, que infiere fon dos lugares dif- Maafle 
ferentes, como bien notó R.Elihezer Afquenazi. -Abot

3 El Rab Ishac Arama, dize que efte texto fe deve interpretar defta cap.zg. 
manera. Y llamó á el, Sibha : por tanto el nombre de la ciudad Beer feba[obre la 
á faber,Ishac llamó al lugar Sibhá , y por otro tanto fue fu nombre Beer letra 
Séba; quiere dczir el nombre que Ishac le dio en memoria del luramen- 
tofue Sibhá, mas por otro tanto á faber por otro juramento , fue llama
do, Beer Seba; y efto por Abraham: y defta manera, fon dos nombres Si» 
bhá,y Beer Seba, que fignifican vna mifmacofa del juramento. Lo pro-[obre la 
prio fíente fobre la letra Don Ishac Abravanel, y el Baal a-hizquni. letra

4 A mi pareocr el mifmo po^o, y el mifmo nombre fue el dé Abraham 
que el de Ishac.fino que quando fue el juramento de Abraham con Abi
meleh , no quedó el nombre de rayz permanente en la ciudad , avn que 
Abraham fe lo dio , mas quahdo el mifmo Abimeleh tornó á eftablecer 
las pazos conIshac, entonces bolviendo Ishac fegunda vez, á confirmar
le el nombre , quedó firme y eterno. Efto fe colige del mifmo texto por
que en Abraham no dize,que quedó el nombre,hafta el dia el eftc,phrafis 
que vfa la Efcritura para demoftrar la permanencia de la cofa, mas en Is’ 
hac dize, Por tanto nombre del lugar Beer feba hafta el día el efte, porque que
dó perpetuo.

5 O También diremos , que Abraham dio folamente el nombre al 
lugar y litio adó halló el po^o, mas Ishac lo dio a toda la ciudad .Lo qual

M 2 ’ afsi
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afsi mifmo fe infiere de la letra porque en Abraham dize, llamó al DlpO 
Macom flugar) masenlshac dize a*Hir ( la ciudad.) con que
nueftros verfos le concilian.

bb,y 
cap. 24. 
.Aquedá 
Caar 21.

Qy 2$ S T. XLVL

Gen. 22. i. Y fue defpftes de las pa- . Pfal. 7. 10, Y efeuadriñan cota- 
labras las ejlas , j el Dio tentó á A- i $ones y riñones, el Diojufto.
braham. I

EL tentarfe á alguno , infiere ignorancia, fi luego el Señor fabe y 
1 conoce las encubiertas de coraron, conforme dize el Pfalmifta, de 
que firue, o para que effeóto tentó á Abraham } fi ya abeterno le era ma- 

nifiefta íu determinación ?

CONCILIACION

RMoífeh en fu Dire¿torio,a quien ligue R. Ishac Arama,dize lo fi- 
. guíente: Advierte que donde dizen las divinas letras aver el Dio 
bendito tentado a alguno , no es la intención que pretende faber lo que 

ignora, q Dios abeterno íupo todo, mas fojamente firue la tentación,de 
que fepa el mundo lo q deve hazer y creer. Y cfto porque no le pretende 
el aéto en fi,mas el effeéto que del procede, como quando el Señor man
dó á Abraham {aerificar fu hijo, no fue para faber la bondad de Abraham 
que abeterno fabia, mas fue fojamente el fin , de que el mundo tomaífe 
del exemplo, y vicífcn todos , a quanto eftavan obligados á hazer por fu 
criador; pues Abraham vn folo y vnico hijo que teñi^ en fu vejez , fin 
efperan^a de poder tener otro, no pufo en duda, poner luego en a¿to, lo 
que el Señor le mandava; mas antes con gran integridad, y fortaleza de 
animo fe difpufo a degollarlo; y defta manera interpreta R.MoHeh to
dos los textos que denotan aver el Señor tentado á alguno. Demancra q 
puefto que fabia la virtud de Abraham , lo tentó para que firuiefle de e- 
xemplo al mudojen lo qual también fe nota como los Patriarchas y Pro- 
phetas no tenían lo que fe les revelava,por fabulosas quimeras de la ima
ginativa, mas antes por tan infalible profecía como fi con los corpora
les fentidos lo apalparan. Y anfi fe vé que Abraham al cabo de tres dias 
con conciderada refolucion fe determinó á poner en a&oel divino de
creto- Y no es argumento el que mueve Aben Ezrah contra eñe parecer,

• , dizien-
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diziendo, que fi ninguno vido el ado,ni avn fus criados,que dcxó atras, 
nial podia lervir de cxemplo al mundo; y efto, porque deípues que en la 
Ley que todos conceden fe elcrivio, Tiftimonio de ..A. fiel, es como íi to- 
dos lo vicífen con fus ojos; y confoime efta opinión de R- Mofleh , lo q 
dize el verfo »npTHny Hatá yadati ( agora íéj que temiente al Dio 
tu,es como íi dixeífe?Djmn HDP Hatá odahtifagora hize faberjal mun
do, que tu eres temiente:y á efte modo trocadas las conjugaciones le hal
lan muchas dicciones.Y como notó R.Selomoh le-bet á Leuy en fu libro iej,emre- 
Lehem Selomoh, el verbo HDJ Ñifla , que vulgarizamos (tentó ) 
quiere también dezir, fublimó, del nombre DJ Nes (Pendón , y fe- artic 
&nn efto fignifica que Abraham con cfte heroyco a¿to, quedó por faro,y * 
pendón á cuya luz y eftandarte deven todos dirigir fus acciones por íer 
dechado y eípejo de virtud. Efta opinión tuvo R. Yofle a-galili enel 
Yalcut bien entendida por R. Semuel Yaphé en fu libro Ycfe Thóar,y la 
ligue R. Bahye,aludiendo que el aver dexado atras los mo^os fue porque ’ 
con la afición que tenían á Ishac, no eftorvaflen, o quifieflen impedir el 
buen penfamiento, y determinación que llevava. ¡ e a

2 El dodo Aben Ezra, R. Mofleh Gcrundenfe,R.Niísim , R.Hafday 4 
en iu libro Or a-fem y R- Obadyah fphorno dizen , que el intento de^ - ” 
Líos tentar á alguno, no es otro que procurar fu mejor , y aníi no tenta á * • 
jos malos, mas á los buenos que fabe an de permanecer confiantes fegun , a Jc

del Pfalmifta ,A,jnftoprueva: cuya fentencia también confirmaron R. 1 
^atan, R. Yoífe , y R. Eihazar en Berefit Rabá-Y el tentar á los buenos, 
es querer que la voluntad, Taquen de potencia á a¿to, porque diferente-1 J r‘ 
^ente fe premia la obra, que el penfamiento; pues como dixo Ariftote- 
les en fus Ethicas,la felicidad confifte enel habito mas exceléte en ado;y ereJ‘ a 
o mifmo confirma R. Yoíleph Albo , diziendoque diferentemente fe cfP'1 

premiará al que padeciere en aéto los trabajos, que al que tuviere penfa- cari,n 
miento y intento de fufrirlos quando fe oflrecieífe ocafion , como man- 
do dczir el rey Ahab a Ben Adad,No íe alabe el que ciñe la elpada,como 
el que ya la ha foltadoen la enemiga efquadra , yanficomo el valcrofo 
Toldado fe conoce en la batalla, y el piloto en la tromenta,quiere Dios q 11 • 
Jos juftos feexercitem , y tengan en poco los trabajos á fin de darles por 
el aíto, mayor premio.

3 R. Abraham Salom en fu libro Neve Salom, dize defta manera. Ef- Ncz<e 

7

te verbo HDJ Ñifla, eftá en la tercera conjugación Pighehy fe- Salom 
gun efto no fe deve vulgarizar, tentó, o provó, mas, hizoprovar,y defto líb.io, 
infiere lo íiguiente, Algunas cofas ay , que las aprueva la experiencia , y cap, i 
la razón las concede, como fon , las primeras primillas, á labor, que el

M 3 todo
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todo, es mayor que la parte ^cc. otras que las aprueva la experiencia , y 
el íentido las niega,como,que la magneta atrahe á fi el hierro: otras que 
el entendimiento las concede, y el íentido las niega, como que el Sol es 
mayor en cantidad que la tierrajy finalmente ay otras que ni el entendi
miento las concede, ni el fentido , mas fe creen con todo por fee por fe- 
ren fobre el entendimientoy lo excederen,como dezir la refurreccion de 
los muertos. Siendo luego Abraham fumo Pbilofopho , como fea que los 
tales, no apruevan fino Yo que fe demueftra con naturales razones, como 

Hazut también notó R. Yshac Arama en fu libro Hazut cafá , quifo el Señor 
cafa quitar á Abraham de tal yerro , y para efto quifo provaífe de dos cofas 4 
/W 3. el entendimiento repugna , como que fe cortafe íu propria carne con la 

circuncicion, y que fuelle á degollar fu hijo, cofa al parecer indigna de 
humanos y fuera de todo entendimiento, mediante lo qual infirieíTe to
dos los artículos déla fee: porque quien por el divino decreto, íé defpu- 
fo á tan heroyeas acciones,ciertamente creyó la exiftencia de Dios,fu po
der infinito , la providencia , la criación del mundo , la prophecia , que 
á no creer eftas colas , como el dicho author bien ponderó , no íé deter- 
minára á tal inhumanidad. Y fegun efto quiere el texto dezir: / el Dio hi- 
zoprovar á Abraham, eftoes, hizole provar y experimentar eftas cofas,4 
exceden al entendimiento, mandándole fuelle degollar fu hijo,a fin de q 
no repugnaífe todo lo 4 el entendí miento.o razón natural repugna, mas 
tuvieííe por fee algunas, como la refureccion &c.

fobre la 4 Otro fin dá Don Ishac Abravanel en efta tentación y es, 4 del mifmo 
letra modo que Adam fue principio del genero humano, anfi lo fue Ishac de la 

eftirpe preclara de Ilraeky dize Ishac,y no Abrahá por no aver fido con
cebido y nacido en fantidad como Ishac, que fiendo hijo de virtuofos y 
píos padres,fue concebido en fantidad ya defpues de circuncidado Abra
ham. Y como fea que Adam, annuló el divino precepto, con quecaufó la 
muerte vniverfal al mundo,quilo el Señor q Ishac fuelle vnico holocau- 
fto, para que redimicífe toda fu fimiente, y de allí adelante, fe dedicalfé 
al divino culto venciendo la materia, lo qual no podía fer fin quitar pri
mero ( la ponzoña de la ferpiente ) que heredaron todos
los defeendientes de Adam: y efto, haziendo lo oppoíito de lo que el hi
zo , con obíervar fu precepto por mas rigurolb que fuefse : lo qual fi* 
gnifica el verbo Nifsá, realzó , o íüblimó , porque el verbo es 
equivoco y puede llevar efte fentido. A mi flaco juizio efte peníamicto, 
fe puede corroborar con las figuientes razones , Ishac fue otro fegun- 
do Adam, y le pareció en todo, á faber,Adam tuvo dos hijos Kain y He- 
bcl, y muerto Hebel,tuvo á Set en fu lugar, para q quedafse fiempre con 

dos



GENES. QVAEST. X LVL Pi
dos hijos, como claramente lo dize el texto: Y llamó a el Set, que pufo a mi (¡en 
el Dio fmiente otra en lugar de Hebelque lo mató Kain , y Ishac tuvo tambié 2y 
dos hijos Efau y lahacob: y del mi lino modoque Kain fue de la parte de 
rigor , y anfi fue homicida, y Hebel de la parte de mifericordia , y como 
tal allegó enel íácrificio ovejas,ganado manfo y fus fevos,íimbolo de be
nevolencia, anfi Efav el hijo mayor era varón vermejo, vertedor de fan- 
gres como declaró R. Selomoh, y lahacob eftava en las tiendas pacifico 
con gran tranquilidad : y anfi como ATain el mayor fue homicida inico 
y depravado, y por el contrario Hebel el menor en todo virtuofo, anfi 
Efav el mayor, fue inico,y lahacob el mcnor,amado,y hijo f avn que me- 
ñor), llamado primogénito de Dios, y fue f como dixo Bilhám) princi- 
pie de gentes .Amaleq'.y fu poftrimeria hafa de perdición,^ el que primero nace, 2O’ 
primero acaba ; y aníi nació primero Efav,y tuvo primero la Monarchia, 
para la tener por vltimo en eterno lahacob. Pro!iguiendo pues a delan
te, Áain fe dio á la agricultura, y Hebel áíerpaftor i anfi por Efav le 
dize, fer varón de campo dado á la agricultura , y lahacob paftor: y an
fi como Kain con Hebel, contendió fobre aquella preminencia que no
tó avia Dios dado á Hebel en aceptar fu facrificio, anfi Efav odió gran
demente á lahacob fobre le aver quitado la dignidad déla primogeni
tura ; y por le aver oíurpado la bendición : y del mifmo modo, que A- 
dam fue puerto enel Parayfo , a ymitacion prometió el Señor á Ishac la 
tierra Santa llamada del Pfalmifta , hermofo clima ,goz.o de toda la tierra: 4$*
y anfi como Kain fe levantó contra fu proprio hermano y 1c mató, an- 3« 
íi Efav quifo matar á lahacob , fino que lahacob tuvo mas merecimien
tos que Hebel; con que no pudo executar fu yra. Lo qual todo a mi ver 
no carece de mirterio,por cuya concideracion fe puede confirmar la íén- 
tencia dicha, queIshac fiendo principio defta progenie illuítre de lírael, 
fe prefentó al cuchillo de buena voluntad , á fin de obíervar el divino Dereh 
mandamiento, y fer el oppofito de Adam ; y efto es lo que dize HDJ Emuna 
Niífá , y el Dio fubhmó á flbraham con darle vn hijo de tanta conftancia i-fiar 
y fortaleza de animo , y con poner en ado tan heroyea obra. 3.

También Rabi Leuy ben Guerfon tiene en efte cafo otra opinion que Maafpe 
omito, remitiendo el ledor al libro Dereh Emuna , Maaífe a-fem, y Ye- slbot 
phé toar, bafta lo dicho para abfolver nueftra queftion y declarar la ten- cap.21. 
tacion de Abraham &c. Yep he

QV^ST. XLVU.
Gen. 22. 12, ^ue agora fé que tf I Ycfayas ^6- io- Denuncia delprin

gúen al Dio tu, ( cipio, el fn.
Si

323.
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SI el Señor, abeterno Cupo todas las cofas, y denuncio del principio 
el fin , como dixo á Abraham ,agora fé que temien al Dio tu.

CONCILIACION

Yalcxt T} Elihezerben Yahacob dizc enel Yalcut,eftas palabras:agora íe,qui- 
J^^ere dezir , agora hize faber á todos q tu me amas. Lo mifmo ligue 

artie. 101 o R. Moffeh, en confirmación délo q fe há referido en la queftion paífada. 
Aforé de que la tentación de Abraham íirvio para que todos aprendieísen del, 
//A 3. á quanto eftan obligados á hazer por fu criador.
cap.24. 2. R. Mofseh Gerundenfe, y todos los que figuc fu parecer, dizen
[obre la que el angelquiío dezir , hafta agora eras Abraham temiente en poten- 
letra. cia , pero agora lo eres en ado: y lo que dize, agora fe , fe puede de

clarar con lo que dize el Rab Yofseph Albo y es, que de la mifma manc- 
Gíw.iz, rn 4 quando Abraha faliendopara Egipto dixo á fu muger He agón [¿pe, 
r r que mager hermofa de vifia tu, no es la conocio avn entonces por hermoía; 

mas quilo dezir , agora viendo las Egipcias , confirmo la opinión que 
ficmpre tuve de tu eftremada gentileza, aníi dezir agora fupc, no es que 

. enel Señor fe inovó algún nuevo conocimiento , pues abeterno fnpo to
do,mas fiendo differente el conocimiento de lo que le laca á ado,de lo q 
eftá folamente en potencia , quiere fignificar , agora que facaíte tu bu- 
en peníamiento á ado>fee y confirmo que el conocimiento que de ti fié- 
pre tuve es verdadero, y que eres temiente en ado:y efto es vn termino 
y phrafis á nueftro modo de hablar.

[obre la 3 R Ishac Arama y Don Ishac Abravanel dizen que el ángel hablan- 
letra do con Abraham dixo,No tendas tu mano al mo^o &c.que agora fee eres 

te miente, como fi dixeífe , pienfas Abraham que para confirmar que eres 
[óbrela temiente conviene poner en-ado el degollar á tu hijo, engañarte, no 
letra rendas tu mano al mo^o que ya fee eres temiente fin que lo pongas en 
Gfw.iS. a¿to, y defte modo no ay duda, pues es como íi dixefle, no es ncceísario 
2,r. vaya por delante tu intento, que ya fee eres temiente.
Torat 4 El Do¿to Aben Ezra valiendofse de la excelencia de la lengua Hc- 
Mojfeh brea, dize, que el verbo JTT Yadá íignifica ( conocer ), y por el con- 
[obrela fíguiente (apiadar ) como íe dize en la deftruyeion de Sodoma GUI 
letra Y[no apiadare^ y fegun elle fentido no ay duda,pues no dize , ago-
Exod-1. ra fe q temien al Dio tu , mas agora apiade, porque eres temiente. Lo 

mifmo fiente R. Mofleh Alcheh en fia libro Torat Mofseh y lo prueva de 
bereh otro lugar del Exodo donde fe dize Y apiadó el Dio.
g^na í El authordel Derehemnná es de differente parecer , dize que 

ángel
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aogci habló por (i, agora íé > lo qual no es de maravillar, porque en los 
angeles, ay nuevos conocimientos, y conocen oy lo que ayer ignoravan. 
Demanera que el miímo ángel que llamó á Abraham le dixo. No tondas 
tu mano al mofo ^c.que agora fe que eres temiente de Dios ¡y no vedafte á tu hijo 
at“ único de mi, quiere dezir de venir á mi,y fer ya vno de nos éntrelos 
Sacrofantos. R. Semuel Yom Tob en íti libro Mizmor le-toda aprueva Mizjnor 
cftc peníamiento diziendo, que íi el ángel en nombre de Dios hablaííe, letodá 
devia dezir, agora fee que me temes, pues fiempre en las divinas letras,[obre el 
habla el embaxador, en nombre de quien es mandado: y aníi de dezir te- Pfalm. 
miente del Dio tu, fe infiere habló el ángel-por fi, elqual podía entonces 119. 
( como avernos dicho ) íaberlo íolamente.

6 O podremos dezir que del miímo modo que la Ley aplica á Dios, 
ojos , orejas , manos , y otros corporales miembros , á fin de que como 
dize R.Ishac Arama en fu libro Hazut caífá fe atribuya á Dios lo que en 
nos parece perfecion, avn que en modo muy fublime, y eminente : y an- c t^ 
íi vemos que íe le atribuye de los íentidos,el oyr , veer y oler , mas no el 
guílar y tocar reípeto de feren quaíi deínudos de toda diíciplina racio
nal, íiendo de poca vtilidad al entendimiento como notó R. Moíleh.R. 
Yofeph albo,R.Bahye en fu libro Kad a-quemah, y R.Menahem ben Ze- Moré 
rah enel libro Sedó la-dareh: y ello, porque con elle inconviniente , íe 1 • 
evita otro mayor, como es negar fu providencia, y divinas operaciones; cap» 4^’ 
anfi dezir,agora íee,es por evitar algún yerro , y introduzir enel animo Ltarw» 
de todos el libre alvedrio: porque de dezir , ya lo íabia , podría fer to- ^2-. 
maífe alguno ocafion de creer la predeftinacien, pareciendole que lo que ^.2.1. 
en la Divina mente exifte,es fuerza hazerfe :mas diziendo,agora ice, pa- a~
rece dexa a cada vno libre‘enfu operación. quémalo

7 1 ambien diremos que ella dicion Yadahti eftá en la pri- letra
mera períbna Ungular comu del pretérito : y anfi quiere dezir agora fu- zam 
pe, y es como íi dixcfse lo de agora,o la acción de agora abeterno en la Zeda la- 
eternidad (que es vn punto permaneciente que abraca el futuro y el pre- dareh 
terito) íupe:y por qual quiera via íeabíiielve nueftra duda. ^.4.
________________ _ _________ ____________ ___ caP‘T»

qy^ST. xlviii.

Gen. 22. 12. Agorafé que temien al 1 Tejf. 41,8. ¡'miente de Abraham 
Dio tu. I wi amigo.

EL Tcmoi/fegun Thomas de Aquino,y otros Philofophosjno es vir- T.z 2 q. 
tud Theologíca , y el amor fi, luego fi Abraham fe llamó de Dios 19 9.2.

N amigo, 
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amigo, como aviendo hecho vna tan heroyca acción, fe 1c dio nombre? 
y titulo de Temiente?

CONCILIACION

Abodat 
a-Codes
Hb. i. 
cap. 2 6. 
Ricanate 
fobre la 
letra 
Yefodé 
Eoráca.2. 
Berahot 
cap.^. 
JVifmat 
adam 
ame .y 6, 
Reffit 
hohma 
faar a-yr 
hácap.2, 
Tcarim

cap. $2. 
7 34- , 
A queda 
faar 42. 
Maafé

RMehir gabay en fu libro Abodat a-codes,y R. Menahcm de Rica- 
.nate en fu glofa fobre el Pentat.dizen defta manera, dos fuertes ay 
de temor, vno es temor fervil, quádo fe teme la pena en cafo de hazer en 

contra, otro es temor reverencial que fe tiene al rey, fin fer de algún te
mor movido , mas que por conocer la grandeza y excelencia de aquel 
rey aquien fe firve; y efta fuerte de temor fegun R.MoíTeh enelYada- 
hazaquá es el que fe ha de tener á Dios , y como tal fe aplica á Abrahá q 
no fiendo de temor movido , reverenciando la grandeza del Señor con 
intimo amor pretendió poner en aóto fu decreto. Y anfi Raban Yohanan 
ben Zacay bendixo á fus difcipulos diziendolcs, que fucile el temor del 
ciclo fobre ellos,que fe entiende por el temor de los angeles, y como bien 
ponderó R. Aaron Semuel falom , en fu libro Nifmat Adam > llamafsc el 
virtuoío NT Ycre famaimf temiente del cielo) porque tiene á 
Dios el miímo temor que le tiene el cielo,o Sacrofantos que es el reveré* 
cial. Lo mifmo íiente R. Eliahu vidal en lu libro Reíit hohmá,R. Yofíe- 
ph Albo, R. Yshac Arama, R. Elihezer Aíquenazi,R. Yehudámofcatoy 
de común acuerdo quieren queefte fegundo genero de temor, es virtud 
Theologica y divina : ycomodixoR. Tam en íü libro Sepher a-yaflar, 
es el que pide el Señor enel Deut.y efto porque procede de amor,

a Otro penfamiento dize también R.Ishac Arama enel Aquedá y en íti 
libroHazut cafiá,y es,que como los Philofophos Ari-ftot.y otros fus feca- 
ccs conocieron la Primera caufa por el movimiento,aman y temé á Dios 
rcverencialmente, como á aquel que conocen por el mas fublime, y pri
mera caufai pero no temé la pena,porque no conceden la providencia en 
los fublunares; y anfi llevantan tanto á Dios que no quieren , aya dcllos 
ningún cuydado, y providencia: mas Abraham con fer fumo Philofopho, 
concedió la providencia, y que le podía venir de arriba algún mal: y an
fi con razón fe le dio el titulo de Temiente,que defta manera queda fien- 
do virtud Theologica, pues prefupone, la providécia , avn q de primera 
intención fe llamó de Dios amigo. Y puefto que íegun Platón , y Eurípi
des , la amiftad es vna cierta ygualdad , por cuya caufa dixo Ariftoteles 
en diverfos de fus libros, que no es bien dicho que Dios lea amigo de los 

hombres.

cap.6. 
Nefufot 
Ye ha da 
fermento 
Sepher a- 
yafar 
faar.x. 
Dcut. io- 12, Aquedá faar 92. Hazut caffafaar 1. Plato hb-6.de legib. Euripidán 
Phaenif. Arift-libaz-Magno. Mor.cap.ii.&% Ethi.Cap.y. Arift. ^.Poht.cap.i. & 
Philo.de his verba RefipuitNoc, Scotus lib.i.dtft.z.Plato in Minee t 7hcetcto3 Éc.

6.de
Philo.de
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hombres, por la infinita defproporcion de los cftremos,en efto habló co
mo gentil y yerro, porque como bien dixo Philon ludio, todo aquel que 
es dotado de entendimiento y íábiduria,fi es aquel que deve,merece nó- 
bre de amigo de Dios,y Scoto dixo mas, que efta amiftad fe ha de llamar 
fobre amiftad , como también Platón en varias partes affirma,quc no ay 
cofa mas femejante á Dios que el hombre jufto, y por el mifmo cafo ni 
mas amigable:y Plutarcho,que Dios no tiene amiftad có las beftias , mas Pintar. 
que con los hombres virtuolos: y fi el mifmo Ariftoteles confiefíá en fus in Numa 
Ethicas, fer la femejan^a caula del amor, ya por efta caufa por la fe moja-

que el hombre tiene con Dios,le pudiera dar nombre de amigo , mas Ethic.j, 
como no tuvo lumbre de la fagrada Efcritura, no es maravilla no aver 
acertado ( como en muchas colas ) en efto.

QV^ST. XLIX.

mayor fervira Qlbid.^»3- lahacob/*?humillóáfu
, Ya tu herma- herm^o y. vez.es.

Gen. 25- ^.3- T 
menor. Item t 27. 40 
noferviras.

CONCILIACION

QVien fuere perito en la lengua Hebrea, claramente verá, que la 
repuefta que fe dio á Ribcá fue tan ambigua , que puede recebir 
■‘-"'dos contrarios léntidos: porque la revelación fue efta: dos gen

tes en tu vientre,y dos gemios de tus entrarías fe efpartiran, 313^’ 331
Y mayorfervira menor, y fi la intención fuefse dczir , que el mayor ferviria 
al menor, devia acrecdhtarfe el adverbio DN Et, y dezir, DN 313P’ 331 

(y mayor fervira, áel menor^porque como dizeR. David Kimhy 
en fu libro Mihlol , efta oración J1PD# J3H ¡31í<3 (Rehuben mató 
Simhon) es ambigua, que tanto fe puede entender ler Rehuben elhomi- r 
cida,como Simhon: y lo mifmo es aquy, cuya ambiguidad firue para de-"' 
moftrar averia tiempo en que el mayor ferviria al menor , y tiempo en ó 
el menor ferviria al mayor : que todo/ como avernos dicho } reciben a- 
qucllas palabras: y efto fe entiende legun las obras de lahacob, o fu fi- 
micnte, que ílendo buenos, tendrían fugetos y tributarios á los deEfaVj 
y cafo que no, fiendo prevaricadores de la Ley, feria lo contrario, como Gen.zy- 
notó Anquelos a-guer, en aquellas palabras de Ishac paraEfav Yfera 40. 
guando te apasionares,y defeargaras fu jago de fobre ti &c. Y anfi Aquior, lo judie 
dio á cntéder áHolophernes como en fu hiftoria fe narra.Efta mifma am- cap. y.

N 2 biguidad
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biguidad vio la Efcritura guando enel traer las primicias dize, que la 
oración empegaría diziendo, OK "Q1X ’¡□“IX Arami deperdicn mipá~ 
áre y Ti quinera dezir; que el Arameo, o Laban deperdio á lahacob, de- 
via tener el adverbio PX Et,y dezir, QX PX “I31X 'OnX Arami dc- 
perdien á mi padre; masdizefe por cfte modo, para íignificar lo pro- 
prio que fe ha dicho. Prefupucfto lo refterido, fe reíponde la duda , que 
ílendo que la prophecia fue,que vnas vezes ferviria lahacob,otras Efav, 
convino que lahacob fe humillaíTe y lirvieíTc primero,porque la Monar- 
chia de Efav empeqó primero , para que acabada, profigua la de lahacob 
eterna, y perdurable, como dixoBilham, Principio de gentes Amaleq , 7 fu 
poftrimcria hafia deperdicion, cuyas gentes fon Efav y lahacob , como dize 
el texto, Dos gentes en tu vientre¿y deftas dos, dize que íera primero la de 
Amalcq , que procede de la eftirpe de Efav j y ello afin de íer á la poftre 
total deítruycion-Y porque á la de Eíav haimmediatamenteprofeguir la 
Monarchia de lahacob , vino pegado del calcañar de Efav, y fe llamó 

ípp’ Yahacobque quiere dezir ( acalcañeara), en íeñal de que á la 
poftre, o fin , que también fign^fica el verbo ( Hequeb ) , laha
cob tedra debaxo de íus pid^y imperio, á Efavjcomoel Señor lo dú á en
tender por el Propheta Oflcas diziendo, enel vientre pegó del calcañar á fu 
hermano. Por cuya concideracion R. Ycoífua hijo de Lcuy muy fabia- 
mente preguntándole vna Matrona quien le quitaría el imperio ? refpó- 
dio con efte verfo , y fu mano travada enel calcañar de Efau. Demanera 
quefiendo ambigua la prophecia dezimos, que primero firvio lahacob á 
Eiav , por tener primero la Monarchia , y anfi con razón fe le humilló, 
mas el otro íentido, fue futura prophecia qefperamos íé cumplirá enel 
dichofoy futuro ligio.

QVÆST. L.

Cen. 2^.2^, YYahacob varón pie- 
nijmo &c.

Tbid. 2 y. 31. vende como o y á tu. 
primogenitor a a mi. engaña á fu her
mano.

L Adición Dn Ta,q vulgarizamos,plenifmo, fegu R.Selomoh, figni- 
fica vna bódad,y fincereza de animo,libre de aftuciofas quimeras:/ 
fi cito es anfi, como lo contrario por experiencia vemos , engañar fu her

mano , trocando por lentejas la primogenitura, trato y negocio al pare
cer illicito ?

CON C1-
MavM

MtMAMYM AKMAW
BlNYVrAM
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CONCILIACION.

ror

SI el Pacriarcha lahacob áfin de aver dos partes de la haziendade ~ 
fu padre, como ordena la Ley, prctcndiefle aver la primogenitura, 
o para confeguir alguna honra y aura popular , ciertamente no careciera 17* 

de culpa, maslahacob no fe movio á tal acción,por alguna délas dichas 
caufas , pero fojamente por el fin de los bienes efpirituales de que goza 
mas el primogénito; los quales no era idoneo pofeeyefle fino el bene- 
mérito. Con el figuiente exemplo exageró bien efto R. Ishac Arama, di- 
ziendo; Propongamos que vuiefee vna republica, (como avn oy ay al
gunas ) cuyos reyes fe inllitüyen enel reyno por elecion, y no heredita
rios j fucedio pues, que defpues de muchos reyes , elegieron vno tan be
névolo, tan redo, tan jufticiero,tan pió, y finalmente tan deffeníor de- 
la patria y valeroío, que aviendo de fu buen govierno recebido gran fa- 
tisfacion , en recompenfa del tal beneficio, le elegieron y juraron por 
fempiterno rey á el y á fes defeendientes: y anfi muerto, enreynaron á fe 
hijo al qual nacieron otros dos tan difterentes,y contrarios que el mayor 
aísi enel cuerpo como en las obras, era defapafible , y por el contrario 
el pequeño era tan hermofo tan affable y grato á todos , que fe 
determinó la republica elegirle por fu Rey, mas porquanto avian hecho 
juramento al agüelo de que enel reyno fucederia íiempre el natural here
dero, y anfi tocava al mayor, ordenaron vn banquete , enel qual /obran
do el vino, y faltándola prudencia, con aparentes razones le perfuadie- 
ron, á que defabrieífe mano del reyno, porque era de gran trabajo el pc- 
fodel govierno, y que la vida mas tranquila era la que fe devia defecar» 
con otras cofas que le apuntaron : defuerte que el mentecapto vino lue
go enello, y concedidas las razones, les foltó la palabra y juramento:con 
que quedaron todos con gran aplaufo elegiendo por fu Rey á el pequeño 
benemerito.El exemplo es afaz claro, porque enel principio del mundo, 
no coníiftia la felicidad en la primogenitura , que no eílá en la mano del 
hombre, mas valia el que merecía mas , como Set, Sem , &c. efto fue 
hafta que cfclarecio el claro y refplandeíciente Sol de Abraham el qual 
hizo tan heroyeas acciones,y poblicó tanto la Primera caufa, q el Señor 
( que jamas dexa alguna buena obra fin gualardon ) tomóla felicidad 
humana y la entregó en fu poder,prometiéndole y á fes defeendientes la 
tierra de promiísion y afsiftencia de fu divinidad, con particular provi- Gen.ty, 
dencia como dize, Y daré á ti y á tu /¡miéntela tierra de tas peregrinaciones ,7 8. 
fere á ellos por Vio, y al mifmo Abraham dixo,j fé bendición¡ que el feria la ibid, iZ.Z

N 3 propria



sos GENES. QVAEST. L.
propria bendición; muerto pues Abraham figuio por el juramento fu hijo 
Ishac que por íer bueno gozó con grande aphufo de todos , del previle- 
gio y bendición de fu padre, mas como á Ishac le nacieron dos hijos á 
láber,Efav y Yahacob, tan contrarios en todo, no era bien , ni el cielo lo 
permitirla, que por íer Efav el mayor , íiendo iniquo y depravado , go- 
zaífe de las bendiciones de Abraham, y que por fer primogenito,bien na
tural que el por illuftrc , no avia adquirido, fe quitaflen á lahacob por 
fer el menor, íiendo que las merecía:gozarlas ambos era impoííible por- 

fobre la feren tan contrarios: por dóde lahacob como bien notó Don Ishac Abra- 
letra vanel ,con confentimiento de fu madre pretendió alcanzar para fi aquel

la dignidad : y efto hizo con la comida que preparó á íü hermano Efav, 
que el en mas eftimó, con que fácilmente fe períuadio á que los cargos y 
íervicio del primogénito, era muy peligrólo; en lo qual no ando mal 
lahacob porque primeramente le quitó aquello de que el no hazia cuen- 

Ccn.z^. ta alguna , como dize el texto , Yde[preció Efav á laprimogenitara , de la 
34. qual no era capaz como impío y depravado. La íegüda porque cada vno, 

deve hazer laspofsibles deligencias de adquirir á fi los verdaderos y el- 
pritualcs bienes , avn que fea contra el hermano , como lo hizo lahacob 
C defpues de ya vendida la primogenitura J en la bendición. Y anfi por 
efto Ishac no le dio nombre de engaño mas de aftucia como dixo á Eláv 

ibid.27. HoSD3 7^ donde Anquelos a-g uer traduzio , vino tu hermano 
3P f con [ciencia) y de allí facó R. Selomóh la mifma interpreta

ción. Y puefto que abprincipio quifo bendezirá Efav , defpues cayendo 
en la cuenta.confirmó á lahacob la bendición,porque no la gozafie como 
dada á cafo, y fin intención : y quedó muy contento creyendo avia fido 

Derafot todo guiado de la voluntad divina,Win dgqut él benemérito gozafie de 
ben Snob las bendiciones de fu padre. Y anfi avn de las bendiciones temporales 
[obre la con que bendixo á lahacob, entendiendofer Efav , conocio aver íido ca- 
letra paz, como bien notó R. Yeofluah ben Sueb en fu libro de los formones.

Demanera que lahacob por via del combite quedó Iiendo menor, gozá- 
Bc.Ra. ¿o como primogénito, y legitimo heredero del reyno dado á Abraham 
tap.6^» tierra de promifsion, y bienes efpiritualcs;cn lo qual fe moftró zelofo,y 
H ieronj- £bl i c i to.
mo ad E- 2 Enel Rabot fe dize que antes que el T abernaeulo fe levantado, los
‘vagrium altares eran lícitos , y que el fervicio del divino culto , tocava á los pri- 
E in que- mogenitos,y defpues tocó á los facerdotc s y daqui lo facó Hieronymo: y 
Hebraicis aníi juzgó lahacob que fiendo Efav deftectuofo y iniqup en íus obras,no 
Plito.1^6 convenia exercitar y admíniftrar el tal officio , pues como también orde- 
deleirib, nó Platón enel libro fexto de fus leyes, no podía íer facerdote el que 

vuietfe 
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vujcíle incurrido en alguna irregularidad:y por efto le pidió vendieífe la 
primogenitura, que el fácilmente dcfprcciandola hizo,y lo miímo fíente

Sem tob ben Sem tob en fus fermones. Derafot
3 R. Abraham Salom dixp defta fuerte , la razón eftá dictando , con- Sem tob 

Viene honrarle y dar el primer lugar al primogénito 5 porque el t2\fobre la 
íiendo el primero en los hermanos,imita á Dios y le reprefenta,por fer el letra 

’’rimero y principio de todos losentesry por efto dixeron los antigos fa- Nevo 
3,os fue dado el fervicio á los primogénitos, porque el primero de todas falom 
as caulas ,fe quifo íervir del primero en los humanos por lo qual deve bb,x, 

ler venerado. Viendo pues lahacob que Eíav era el primogénito , y capti^- 
anfi lo devia honrar , y por otra parte conociendo por fus vicios, no era 
«ello condigno, vfó de vna aftucia , y fue provar íi fabia el la dignidad q 
tenia^y efto conciderando que íi el hiziefie de la primogenitura cuenta, 
ya por elfo merecía fer honrado: mas íi por lo contrario, no entendió fie 
la dignidad que tenia, mas antes la defpreciaífe,ya entonces le quedaría 
licito el no venerarlo,y por el f onfigniente el pretender aver para íi lo q 
el otro defpreciava. Y anfi como provandole dixo, vende como oy átupn- 
m°penitnra a mi, en lo qual de plano vino Efav, diziendo que íi el anda va 
para morir, de que le íérvia la primogenitura : negando cpn ello la im- 
^aortalidad de las almas, y providencia 5 y anfi fue licito a lahacob có- 
prar la tal dignidad fin caer en yerro.

J La mifma intención ligue R. Nífsim aludiendo, que aquel día avia d)erafot 
Abraham falecido, como fe trae en la Guemara-dS'Eatrah; y q por efto 
avia lahacob cozinado lentejas, que es comida de lutofos, por fer como/M 
Ion redondas, fimbolo de Ja rueda del mundo, que jamas eftá parada y Batrá 
nrme:y como en efte tiempo viniefs^Éfav del campo, hallando muerto á cap.i, 
fu agüelo , fin algún reípeéto, o fentimiento de la muerte que tanto có 
razón devia fer llorada, pidió áfu hermano del manjar que avia hecho, 
maslahacob reparando enel poco fentimiento íuyojy como defpreciava, 
y tenia en poco fer ramo de tal rayz,lc dixo,pues yo tengo en tanto pro
ceder de tal agüelo, y rayz que tu defprecias , no es bien que yo fiendo 
menor,tenga el cuydado y govierno de la cafa, y que tu andes devirtido 
enel campo (fiendo el mayor) en tus ca^as y pafsatiempos, mas ya que 
efso pretendes, vende me la primogenitura, y yo tomaré todo á mi car
go , lo qual fue Concedido por Efav, parqciendole fer jufta fu querella. 
Demancra q por todas las dichas vias íé vc\qmo el Patríarcha lahacob, 
pudolinyr contra fu conciencia , comprar la primogenitura á Efav, y 
hurtarle la bendición fin fe le atribuyr á engaño. Ni menos íe le deve a- 
tribuyr en la invención que hizo de las varas con Laban;que efso fue pa- 

garfe
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garfe de fu trabajo , que el fraudulento Laban no pagaría , con que es 
jufto Caigamos dcftc punto.

Q_V 2E S T. LI.

Gen. 26. 34. Efav tomó por muger Ib id. 36. 2- Efav tomó á fas ma-
á Iehndit bija de Beery el Hitiy á Ba- geres de bijas de Kenaan á Hada hija 
fmat bija de Elon el Hiti. Item 28. 9. de Elon el Hit i, y á Aolibama bija de 
Y tomo á Aíahaíat hija de Ismael, I Hana hija de Sibon el Hivty a Bafmat

'hija de Ifmael.

Bien claramente fe vec la contradicion , porque en los dos lugares 
nombrándolas mugeres deEfav,les dá differentes nombres , como 
luego fe entiende eíto?

CONCILIACION

COmo fea que enel vltimo lugar dize el texto, Efav tomó i fas muge- 
res , que parece fus mugeres proprias que tenia, acordan codos Tos 
Authores, ques fon las mifmas rcfferidas enel primer lugar , fino que fe 

les dá differentes nombres, á Caber,Hada hija de Elon, es la propria que 
Bafmat hija de Elon, Aolibama hija de Aná, es Yehudit hija de Beery, y 
Bafmat hija de Iímael,cs Mahalat hija de límael.Demanera que fon to
das vnas mifmas mugeres con differentes nombres : de lo qual no ay q 
admirar , pues como dize Aben Ezra , á cientos fe hallan en la ECcritura 
defte modo:y trae por exemplo vno muy proprio y es , que de la mifma 
manera, que aquí Yehudit hija de Beeri, fe dize fer , Aolibama hija de 
Aná, mudado el nombre Helia , y de fu padre, anfi enel primero de Re- 

x’ yes fe dize aver rcynado fobre Yehuda , Abiyá hijodeMahaha hija de 
Abifalom, y enel fegundode las Chronicas fe dize, reynar Abiyá hijo de 

lo’ Mihayu, hija de Huriel:y efto por teneren differentes nombres, con que 
*-Chrm- abfuelve la duda.
»32.

QVAEST. LH.

Gen. 2r. y. Y embio Ishacá laha- 
cob , y anduvo á Padan Aram á La
ban hijo de Betucl,

Ibid. Y dixo á ellos cono- 
ciftes á Laban hijo de Nabor ?

Bctuel
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BEtuel era hijo de Nahor, como confia del Gen. cap. 22. verf. 22. y 
Laban era hijo del dicho Betuel, como fe ve enel verfo precitado, 
y ü ello es anfi,como dize el fegundo lugar, fer hijo de Nahor ?

CONCILIACION

A Los nieto! 
en la queft 3 ¿.y mas cláramete,fe vera enA Los nietos, fe dá en la Eícritura nombre de hijos, como fe provó 
en la queft 3 ¿.y mas cláramete,fe vera en la primera del Exod.y en 
cita coníideracion fe puede Laban llamar hijo de Nahor fu agüelo, avn 

SUe realmente lo fuelle de Betuel fu genitor-
2. O Según R.Moífeh Gerundenle yR.Bahye, Betuel era hombre fobre la 

de poco valor y calidad : y aníi Laban era en la tierra conocido por fu a- letra 
guelo Nahor, que era tenido por muy principal como hermano de A- 
braham: y por efto lahacob para que luego los paftores cayeílen en la 
cuenta y íiipicflen por quien preguntava, dixo,fi conofiftes á Laban hijo 
de Nahor &c.

Q^y a: s t. luí.

Gen. 32. 3. & $3, 14. Sed^emo- 
far Efav en Sehir.

Ibid. $6.6. & 7. Y tomó Eftv i 
fus mujeres &c. y fe fue de ¡Cenaban 
a Sehir»

SI enel tiempo queYahacob eftavaen Haran , Efav fe fue á Sehir 
donde le mandó lahacob embaxadpres , fegun confta de los verlos 
precitados, como luego fe dize enel fegundo lugar, que deípues de tor

nado ya lahacob á Hcbron,tomó Efav fus mugeres , y las llevó con todos 
fus bienes.á Sehir ?

CONCILIACION

COnforme R. Moífeh Gerundenfe, Don Ishac Abravanel, y Baal/^rí ¡a 
a-hifquni que tocan efte punto, fe fuelta la duda diziendo , q Efav letra 
antes de fu hermano lahacob venir á Hebrón , morava como eftrangero 

ya en Sehir fin fu cafa;donde, o por fer lugar de mucha ca^a á que el era 
Jumamente inclinado, o por qual quierotra caufa , andava por capitán 
de 400. hombres , y allí en aquel tiempo le mandó lahacob los embaxa
dores,mas defpues que el dicho lahacob fe vino a Kenahán, por no fer la 
tierra capaz de tanto ganado, tomó fus mugeres, hijos, y bienes,y íe fue

O morar
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morar con fu cafa de afsiento en Sehir. Lo qual fe infiere bien del fagra- 

Gen.%6. do texto; y anfi dize abaxo y efavo Efaven monte de Sehir á faber de aí- 
8. liento. Y la caufa de que Efav mudó de tierra,y no forceó á fu hermano á 

que fuefse el bufcar otro litio para fu ganado, es como dize R. Selomoh 
{obre la letra,porque labia que aquella tierra le avia fido prometida, y q 
nopodia eftorvar la voluntad divina,y con efto no qda obgecion alguna.

Tofaptá 
de Bera
hot cap,l* 
Be.Ra. 
cap. 46. 
Berahot
cap.t. 
Tercm.
23 7-

Be.Ra. 
cap-^.

QV^ST. LIV.

Gen. 3 y ./o-Nofiera llamado tu nom- I Ibid. Verfi. zy. Efios hijos de Ta
bre mas lahacob, que [alvo Ifrael. [ hacob.

SI el Angel mudó el nombre de lahacob, en Ifrael diziendole ,no fe
ria llamado mas por tal nombre,y lo mifmo le tornó el Señor á con
firmar , como luego defpues vemos muchas vezes , nombrarfe en las di

vinas letras por lahacob ?

. CONCILIACION

EN la Toíápta de Berahot, y Berefit Raba fe dize, que efto que eJ 
ángel dixo, No fea llamado mas tu nombre lahacob, no fe entiende q 
ie le quitava totalmente el nombre de lahacob, mas que el nombre de 

Ifrael feria el principal, y el delahacob inferior y aceflorio; y lo mifmo 
fintio Ben Zomá en Berahot, aduziendo á efto el texto de Yeremias que 
dize, He días vintenies dicho de .A,, y no dirán mas^ bivo.A.quc hizo fabir á 
los hijos de Ifrael de tierra de Egipto, mas falvo bivo ,A. que hizo fubiry que 
truxo á finiente de cafa de Ifraelde tierra de Septentrión ; lo qual no fe na de 
entender ,que fe borrara de la memoria el tal portento,mas que ferá tan 
grande el milagro de la redención total de Ifrael, que por ella quedaran 
las paliadas inferiores j y efto porque como dizen los antiguos labios,las 
redenciones que Ifrael tuvieron, fueron fiempre por medios humanos, y 
por elfo no fueron redenciones perfetas , y bolvieron á fer captivos^mas 
la vltima que ferá por mano del Dio Bendito íerá fempiterna y verda
dera. Y como fea que vna de las colas que haze annular, o mudar la mala 
fuerte, es fegun R. Huná mudar el nombre, como vemos á Abram por 
fer efteril, le 1c mudó en Abraham, y el de Saray, en Sara , y por efta 
caufa en las peligrofas enfermedade^íe vía. entre los Hebreos mudar el 

nombre
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nóbre,fiepre qdará á los tales,el nóbre fegundo por principal, y el prime- Seelot co- 
ro por adjunto y aceflbrio , como dize R« Yoífeph Colon enfu libro de lat* lo art.^» 
Seélot (confiiltasjiy fegú efto fe fuelta la duda,y el verfo íe ha de entéder 
en cita manera, No [era llamado mis tu nobre labacob( í.por nóbre principal,

Ifrael [c?a tu nobre,quiere dezir Ifrael fera el de mayor dignidad-O co- 
mo dize el do¿to Aben Ezra en varias partes , quiere dezir , No fera lia- fobre la 
mado tu nombre lahacob á faber folamente , mas Ifrael lera también tu letra y en 
nombre con que vnas vezes feras llamado por vno otras por otro.

La cai;fa pues de fe le aver mudado el nombre á lahacob , y con todo Pacerá 
aver con el quedado differente de los mas que avernos apuntado arriba, 
trató doctamente R- Babye en dos lugares, diziendo que el nombre de Babye 
lahacob, íe le dio por venir pegadoal calcañar de íu hermano,quc íigni- Par.vays- 
bea la fugecion , o inclinación á los corporales exercicios de la materia5 lab y Par. 
nías el nombre Ifrael > reprefenta los hábitos y aótos intele&uales del al- Vay^ 
ma; y cito le fionificó el ángel ,quando le dixo,yo te doy tal nombre por 
que te enfeñoreafte con angeles , elfo es te hiziíte grande y Señor, con 
las virtudes Teholpgicas que el nombre de Ifrael denota- Y como fea q 
C1 alma en quanto ellá vnida al mortal velo del cuerpo , es impofsible 
dexar de víar los ados y exercicios corporales, era fuerza que con laha
cob hafta la muerte quedafle el tal nombre , fi bien el de llrael fue ene 1 
Eempre el principal: y efto porque el Patriarcha , fupo fiempre regular 
los ados corporales, por los inteledualesjíirviendoífe de lo corporeo ío- 
latnente en lo necesario y vrgente. También íegun R. Yahacob ben Ha- yyen ^a- 
bib Author del Hen Yahacob,y R.Abraham fabah en fu libro Scror amor, hacob 
quedoíle con ambos los nombres , porque el nombre lahacob reprefentóy^^ 
el cautiverio de íus hijos, y que avian de las Monarchias ferpizados: 
mas el de Ifrael , fignifica el feñorio con que deípues enel fin de los dias, Bera- 
tendran la Monarchia y imperio : y anfi fue primero el nombre de laha- ^g[ 
cob, y defpues fe le dio el de Ifrael , y los Prophetas íiguen el mifmo Beroya- 
eftilo, No temas mi fiervo Yahacob , y note quebrantes Ifrael &c. El Rab 
Ishac Arama dize,que el nombre fe muda a quien con la circuncicion en- „ 
tra cnel gremio ludayco, como oy lo vfan los Hcbreos:y por efto no con-A 
Venia que Abram fe liamafe defpues de la circuncicion , con el nombre 
profano que tenia antes: mas el de lahacob , fue differente , que fe le 
dio íiendo ya ludio: y por elfo no devia de todo olvidarle.O diremos q 2’
el nombre de Abram fe lo dio fu padre ydolatra,y el de lahacob, el pió y 
virtuofo Ishac. O porque Abram quiere dezir ( padre de
ram ) y el de Abraham pOH 3K (padre de gran numero de gentes^y 
Licndo nombre que íignifica mayor dignidad y excclencia;feria ignomi-

O z ijia
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Dereh nia fcr nombre por el primero, mas el de ^p^* quiere dezir, acalca- 
Emana ñeara, y fignifica la futura falvacion en que pizara á Efav , y anfi no era 
lib.2, bien fe olvidafle de todo. El Baal Dereh Emuna, R. Mofleh Albelda,y R• 
fnar 4* Semuel Yafé,dan en efto otras razones que por evitar prolixidad omito. 
Olat ta-
mid 
führe la 
letra
Refft 
daat Ub- 3 
tunela
cap.^. 
Tephe to
ar fol.
¿72,

QJV^EST. LV.

Gen. 3 y. 16. Y movieron]e de Bet /bid. 3; .27. Eftos hijos de Yahacob 
El fue avn como trecho de tierra por que fue nacido á el en Padan Aram. 
venir á Ephraty parió Rabel.

SI Binyamin nació (como fe ve por el primero lugar ) en tierra de 
Áenahan , comodize defpues de nombrar los doze hijos deYaha- 
cob donde fe incluye Binyamin, que nacieron en Padan Aram?

CONCILIACION ’

TJ Abraham Aben Ezrah fobre el cap. ¿8. y 34. del Exod, dize que 
X\.la fagrada Efcritura muchas vezes no haze cuenta del numero me- 
norzíietefdizejeran los paños del facerdote grande , mas porque el fron
tal,fin fcr paño es ornamento y afeyte,fe nombra por paño entre los masr 
y fe dizen 8. paños. Anfi mifmo fe dize , con 70. almas ¡defendieron tus pa
dres á Egipto , liendo anfi que lofseph y fus hijos que eftavan ya en Egi
pto entraron cnel dicho numero; mas como fe ha dicho, no fe haze cafo 
del numero menor : y anfi pueíto que Binyamin nació en Kenahan , por 
fer que los de mas nacieron en Padan Aram,no fe excluye de la cuenta, y 
fe dize que allí nacieron todos.

2 R. Hifquiah Author del Hifquni dize,que como loífeph nació en 
Padan Aram, y fe le pufo el tal nombre , en feñal de la oración de Rahcl 
y petición que hizo de que Dios le acrefcentaífe otro hijo , ya por 1c fer 
entonces concedido á Binyamin , fe cuenta como fi anualmente alli na-*' 
cieífe con los mas hermanos, con que fe concillan bien los verfos.

Q^V 2E S T. LVI.
Gen.$6.2.Efav tomó a fus muge ves 

&c. á Aolibama hija de Han a.
Ibíd» hija de Sibhon,

SÍ

QVAEST.LV
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SI El padre de Aolibamá > fue Aná , como dize fue hija de Sibhon, 
y fe le dá dos padres.

CONCILIACION

R Abena Tam, enel 8. Pereq de la Guemará de Babá Barra dize, q
efte nombre Aná es feminino;y anfi Aná era hija de Sibhon como $ 

confta del verfo 24. y laegoenel Eguiente 2J. fe dize que los hijos de ' 
Aná fueron Diffómy Aolibamá hija de Aná,á íáber de Aná refferida ene! 
verlo antecedente, que era hija de Sibhon ; y fegun efto no ay duda»porq 
el verfo de nueftra contradicion fe ha de entender defta manera, Aoliba -

hija de Aná , la qual Aná , era hija de Sibhon-Confirma efta opinión 
<liziendo,que efte Sibhon tuvo fuera defta hija Aná,vn hijo llamado Aya, 
cotnoconfta del verlo 24. del qualnofehaze mención en los Condes, 
ni fe trata de fu generación : y efto porque murió íiendo mo<jo, y quedó 
fu hermana Aná heredando la cafa de fu padre, y como tal fe nombra 
como varón entre los Condes.

2. El doéto Aben Ezra dize,hallamos enel verfo 24. que Sibhon, txwofbbrela 
por hijo á Aná, el qual era padre de Aolibamá:y fegun efto quiere dczir tetra 
d texto,Aolibamá hija de Aná el qual Aná era hijo de Sibhon.Y no es ar- 
gumcntoel que haze R. Lcuy ben Guerfon de que el verfo dize FUFFS 
IUO2C FO hija de Ana hija de Sibhon^ íi fuelle que Aná era hijo de Sibhon 
avia de dczir p HJF FO hija de Ana hijo de Sibhon poniendo la Obraba 
dicción p ben , por F3 Bat: porque comoeícrivio R. Abraham de in priva* 
Bilmas en fu libro Miqne Abraham,R.David Yahiá enel Lafon lemudin Lafonte- 
V yo pruevoen mi libro q cópufe de laGrámatica Hebrea llamado Saphá ^ud,ca, 1 
berurá, en las fagradas letras por algún mifterio que fin duda en ello le Saphá 
encierra,que bien entienden los Cabaliftas, fe halla muchas vezes troca- befará 
da vna letra por otra. lib.i*

3 R. Leuy ben Guerfon líente otra cofa , y es que Aolibamá , era cap.12. 
hija de Aná hermano de Sibhon, que fe dizeenel verfo 20. feren hijos de 2- Son* 
Sehir,pero que á efta Aolibamá crió en fu cafa otro Aná el qual era ( co- 21-8. 
mo confta del verfo 24) hijo de Sibhon:y anfi fe llamó por efta caufa hija Hagay 2. 
de Sibhon. Y fegun efto fe llama hija de Aná por fer fu padre natural, y 24. 
hija de Sibhon por la aver criado en fu cafa, como también por la mifma 1. Chrona 
confideracion, á los hijosde Merab , llama la Efcritura hijos de Mi-3.79. 
hal, hija de Savky Zerubabel le dize fer hijo de Sealtiel,íiendolo de Re- Exo.z.x, 
faya fegun confta del libró de las Chronicas : como también llamó 
la hija de Parhó hijo áMoífeh:y los hijos de Aaronfc llamaró gcneracio- 1. 
pes deMofléhxy al hijo de Ruth las veGnaspor efte refpedo, llamaron Rm^. 17

O 3 hijo
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hijo de Naomiry efto porque como avernos dicbo,á aquellos que fe crian 
en cafa, o fe do&rinan y enfeñan, fe les dá nombre de hijos. En efta con
formidad declara el precitado Author el verfo 59. donde fe dize q Me- 
hetabhel era hija de Matred , hija de Mé zaab:donde también parece íe 
le dá dos padres, diziendo, que Matred, era fu padre, y Mé zaab la avia 
criado: o que ya puede íer que Matred fuelle el nombre del padre, y Mé 
zaab el de fu madre : como también es cofa veriíimil fer matred nombre 
de la madre de Mehetabhel, y Mé zaab madre de la dicha Matred- De
manera que las mifmas consideraciones q avernos hecho en Aolibamá, 
pueden quadrar en eftotra Mehetabhel &c.

[obre la 3 El Rab Ishac Arama, y Don Ishac Abravanel, quieren que efto aya 
tetra fido incefto, y que Sibhon tuvo copula con fu nuera, y tuvo del tal ayun

tamiento á Aolibamá. Demanera que quedó teniendo dos padres, vno 
verdadero que era Sibhon , y el otro putativo y imaginado,que era Aná 
mando de fu madre,fea como íe fuere la duda queda abddvida.

QV ZE S T. LVII.

Gen. ¡S. iz. T Tinmá era conua- i 1. Chron. 1. 36. Hijos de Elifaz 
bina de Elifaz,- ’ Teman y Ornar, &c.y Timná. ■

SI Timna,fue concubina de Elifaz,como fe dize en las Chronicas fcí 
tu hija?

CONCILIACION

TOdo dizen que fue, hija y concubina , porque Elifaz tuvo copula 
con la madre de Lotan hermano de Timná; y defte ayuntamiento 
tuvo á la dicha Timná , la qual defpues de íer grande y de edad, tomó 

Me. Ma. por concubina; En lo qual como dixo R. Simón, en elte cap. del Gen. fe 
<^»82. vé como los principios de la gente de Efav,fue todo por vía de baftardia, 

con que no fojamente querían ellos víar íemejantes inceftos, mas avn á 
ios animales arrahian á las mifmas coftumbres : y anii vino Aná como 
baftardo, y juntando el jumento con la yegua, hizo nueva tuerte de ani
mal , por vi a de baftardia.

la 2, Otros aquien figueel Author del Hizquni dizen, áver dos Timná, 
tetra y qUe la Timná del Gen. era hermana de Lótán, mas Timná de las Cró

nicas era hijo de Elifaz y nombre maículino,y que cfte es el que íe nom
bra enel veríó 4«entre los Condes de Efav,y fegun efto no vuo adulterio.

3, Rabí
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3 R. Mofleh Gerundenfe , tiene en efto otro pensamiento , y es; que [obre U 

Timná concubina de Elifaz,defpues de aver parido á Amaleq, tuvo otro ^tra 
hijo de cuyo parto murió, alqual dio fu proprio nombre, áfin deque 
enel quedaífe eternifada íu memoria  ̂y efte es el que fe dize en Jas Chro- 
nicas, fer hijo de Elifaz:pero el dicho Elifaz le pulo el nombre Korah, q 
es el que fe narra entre fus Condes:y defte modo también no queda con- 
tradicion alguna. ____ ________________________________________

QV¿EST. LVIII.
Ge». 36.1$. Efios Condes de hijos : Ibid. 'Uerfo. 18. T efios hijos de 

de Efav , hijos de Elifaz. &c. Conde Aolibamá muge-i de E/av &c. Conde 
Korah. Korah.

COmo fe puede contar Korah,entre los Condes de Elifaz,y Condes
de los hijos de Aolibama?

CONCILIACION

EL grande expofitorR. Selomoh dize , queElifaztuvoinceftocon^brela 
la muger de íu padre de quien tuvo á Korah ; y anfi que por efto es fara 
nombrado el dicho Kórah entre los Condes de Eíav , y de Elifaz, por fer 

baftardo y tocar á ambos^y lo mifmo íientcn R.Ishac Arama,y Don Ishac^re la 
Abravaneb letra

2 También fe puede dczir como declaró el mifmo R. Selomoh en la Sota 
Guemara de Sotá que eran dos Kórah,el vno hijo de Elifaz, y el otro de 
la otra Aolibamá.

3 Conforme Aben Ezra , efte Á"órah era hijo de Aolibamá, y porque fobre la 
morava con los hijos de Elifaz, le nombra entre ellos. letra

4 O fegun R. Leuy ben Gueríbn, muerta Aolibamá , por aver dexado^0^-e la 
muy pequeño á efte hijo fuyo Korah , fe encargó del, Elifaz, o puede fer ¿etra 
Adá fu madre y le crió, y por efto fe nombró entre los proprios hijos de 
Elifaz: porque como fe dixo en la queft. 5 y. á las tales fe le dá nombre 
de madres,y anfi porque le crio el, ofu madre,fe cuenta entre fus Condes 
vt fupra-

qv^st. lix.
Gen. 36. 20. Efios hijos de Sehirel 1 Ibid. Kerfo.Q-i- 7 efios hijos de Si- 

hori, Lotan^obalj Sibhony And | bhon,y -^ya^y ,
Si
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SI Sibhon y Aná fe dan por hijos de Sehir, y fon hermanos , como 
luego fe dize abaxo fer Aná hijo de Sibhon ?

CONCILIACION

Pejfahim 1 3 N la Guemarade Pefahim, Baba batrá.y Raba,íé infiere deftos dos 
cap.^. R lugares que Sibhon tuvo incefto con fu madre,y que del,vuo á Ana: 
Batra Demanera que Aná quedava íiendo hermano de Sibhon , por parte de la 
C4D.8. madre , en quanto á ambos los avia parido vna mifma , y era fu hijo en
Beref. quanto el Sibhon, avia fido fu genitor , y lo mifmo fíente el Rab Ishac

Arama, y Don Ishac Abravanel._______________________  
cap.fta.
fobre la QV^ST. LX.
letra

Gen. 4^.4 Tyo te haré fubir tam- | Ibid. 49. ¿ j. lahacob muere en E-
bienjubir. \^pto,

COmo fe affirmó la promefia que el Señor hizo á lahacob que le 
haria fubir, fí el murió en Egipto?

CONCILIACION -
[obre la y fubida que el Señor prometió al Patriarcha,fegun R. Selomóh,y 

I y el Dodo Aben Ezrah, fue que llevarían fu cuerpo muerto á enterrar 
. á Hebrón, íepultura de fus padres.

(óbrela R. Leuy ben Guerfon tiene fue profecía qué fe affirmó en fus hijos» 
á los quales el Señor hizo fubir,yfacó del captiverio de Egipto.

Ellos dos fentidos reíferidos ligúen R. Bahye, y Don Ishac Abravanel 
aludiendo,que por fer la tierra Santa mas alta que las mas tierras,fe dize 
y yo te haré fubir. Y el duplicarfe dos vezes diziendo , te haré fubir, también 
fubir, fignifica que íu cuerpo fubiria á la íepultura de fus padres,y fu al
ma al mundo y lugar fublime,donde felixmente gozaría de la bienaven
turanza &c-

QV^ST. LXI.
Gen. 4^. 7. fus hijos y hijos de fus Ibid. verfo. iy. Eftos hijos de Leba 

hijos con el, fus hijas que parió á lahacob en Badan Aram»
y á Dina fu hija.

lahacob
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IAhacob como co.nfta del fegundo lugar, no tuvo mas que vna hija, q 
fue Dina, y fi aníi es, como fe dize enel primero ,fus hijos,en plural?

CONCILIACION.

RYéhudá bar Ylhay movio efta duda fegun fe trae enel Yalcuth y ralcut 
. la abfolvio diziendo , que con cada vno de los 12. tribus nació 
vna hermana: y con eftas dize fe cafaron , á fin de no meíclarfe con las ayt¡Ca - 2 

naciones del mundo ; y aníi trocaron las gemías y hermanas vnos con o- 
tros,á faber los hijos deLehá con las gemías de los otros hermanos , y- 
los otros hermanos con las gemías dellos. Y el hazerfe fulamente men
ción de Dina,fera por aver nacido íola de vn parto, o por contar el fuceí- 
fo que tuvo. Y no es difficultad no hazerfe mención de las de mas, por
que también nacieron con Xainy Hébel, hermanas con quien cafaron, 
y no fe nombran en las divinas letras. Corrobora el refferido Author fu 
Opinión, con el verfo que dize. Toda la ¿lima la viniente con lahacob á Egi- Gen.^6, 
pío falientes de [a anca , futra las mujer es de hijos de lahacob : vefle como las 2-d. 
mugeres de fus hijos, le falieron afsi mifmo de la anca.

2 El docto Aben Ezra dize que efto de dezir hijas, fe deve entender, 
por algunas particulares efclavas de Dina , que lahacob auria criado en 
cafa; y por efto fe les dá nombre de hijas.

3 R. Leuy ben Guerfon,y R. Bahye dizen,que puefto que la Efcritu- 
ra diga en plural, hijas , lahacob no tenia mas que á Dina , fino que efto 
es vn phraíis algunas vezes vfado en la Efcritura, comoenel mifmo cap. 
Y hijos de Dan Huffm, en Números T hijos de Pala Eliab, en las Chronicas ibd.ver 
Y hijos de Etam A^arjahu: donde en todos eftos lugares fe dize,hijos en 
plural, y no íe nombra mas de vno: y lo mifmo notó R. Selomóh en Nu- Num.2.6 
meros, donde dize , Por dicho de ciaron y fas hijos fera todo el férvido de los 8. 
hijos delGuerfoni, y abaxo declarando quien tendría el cargo, nombra ib- Chronic. 
lamente Ytamar 5 que con lo que fe ha dicho fe entiende como bien pon- N 
deró R. Eliah amizrahy : y aníi no tuvo lahacob mas que á Dina ; y por 27. 
qual quiera via la queftion fe abíuelve: y lo que abaxo dize,¿»jar de fus ht- Miz.rahi 
jost fe entiende por Serah Bat Aífer, y Yohcbed &c. fobre el

texto

qy^ST. lxii.
Gen. 46. 1 y, Toda ¿lima fas hijos I Ibid» No fe halla enel numero mas

y fus hijas 33. ^^32.
CONCI-
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CONCILIACION
Bcref N efta materia fe trae en Berefsit Rabá qtiatro opiniones, la prí- 
Raba | \ mera es de R. Leuy el qual en nombre de R. Semucl bar Nahman, 
cap.9^ dize que Yohébed madre de Mofieh,fue la que cumplió el numero de los 
Talcut 33. y lo mifmo íiente R. Selomoh, R. Mofleh Gerundenfe, R.Bahye ,y 
iib.i, R. Elihezer Afquenazi: y anfi entienden que efta Yohébed nació entre 
artic.i y2 las murallas al entrar en Egipto; lo qual coligen del verfo de Números 

que dize , T nombre de muger de .Armam hija de Leuy que parió á ella 
¿9. á Leuy en Egipto; y efto porque parece fuperfluo declarar donde avia na

cido: mas daquy infieren que el nacimiento, fue en Egipto; mas la pre
ñez, fuera de Egipto: con que imaginan que al entrar de las murallas na
ció. Y por efto no fe cuenta con las mas ajmas que fueron con Iaacob» 
fi bien fe fale con el numero de 33. por ella complir la cuenta.

2 La fegunda opinión es, que Iaacob cerró el numero délos 33« y efta 
figue el doéto Aben Ezra , R- Leuy ben Gueríon, y Don Ishac Abravanel 

Gen, 46. qUe parece la mas cierta y al pie de la letra:pucs dize, Eftos nombres de los 
hijos de Ifrael los vinientes a Egipto lahacoby fus hijos &c, ve fie como torna 
á repetir diziendo, lahacob ¡y fus hijos para le incluyr en.la cuenta. Y anfi- 
viene bien y al jufto , porque los hijos de Lehá con Iaacob , hazen el nu
mero de 33- los de Zilpá í6. los de Rahél con losa, deloífeph , 14., y 
los deBilhá/. que hazen numero de 70. almas. Y lo que dize , Toda la 
Alma viniente con Iaacob falientes de fu anca, fuera delasmugeres 
de fus hijos 66. que parece que entrando Iaacob eran 67- noesdi/ficul- 
tadrporque dize,falientes de fu anca , cuenta los que del procedieron , y 
no le incluye.

3 La tercera es, que el Dio Bendito, cumplió ¡a cuenta de los 33.y hi* 
Cex,^6. 70 ca^a^ numcro 7°' Por en ^er miftériofo; y efta figue R. EJihe- 

* ztren fus Peraquim, trayendo en favor,la promefia que el Señor hizo á 
Eircj Ra. Iaacob, Todefcendere contigo á Egipto, en lo qual le fignificó , que el def- 
Ehh.c.6^ cer|deria á Egipto, y cumpliría la cuenta. A efte modo fe dize enel Yal- 
Tdcut cut’ que quando los hermanos de loífeph le vendieron, hecharonfpara q 

t. ninguno fuelle tal q lo defeubrieífc al padre ) vna efeomunion entre fi ¿ y 
artic. 1^2. Porque ello5 eran 9. y para efib era neceífario aver diez ( numero 
Gtn 18. acerca de los Cabaliftas afaz mifteriofo.,y anfi Abraham en los juftos lle- 

’ gó hafta diez,y no pafibá delante ) incluyeron configo la Primera caufa, 
y anfi en 22. años de aufencia, ni el Señor, fe lo deícubrio al Patriarcha^ 
ni alguno de los hermanos:con que quieren que el Señor aquy cumplió y 
luplio la falta, para el numero de 70, 4 La
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4 La quarta es que donde dize , Los hijos de Dan, Hnfjiwt, fe hade en- Gen-^. 

tender que Dan tuvo dos hijos , pues el texto dize ( hijos ) en Plural ,y 
puefto que nombra íolo á Hufsim , es porque el otro hermano murió, y 
por efía caula no fe haze del memoria : y con eftefecerró la cuenta de 
los 33. Demanera que todas las 4. opiniones concillan los textos y ab- 
íuelven la duda.

Qy Æ S T. LXIIL

Gen. 48.8. Y vido Ifraelá los hi- I Ibid. Verfo 10. Y ojos de Ifraelfe 
jos de lojjeph. I apegaron de vejez, no podía por veer.

S I los ojos de Ifrael, fe debilitaron de fuerte que no podía veer, co - 
mo dize, vido álos hijos de loífeph ?

CONCILIACION

RMoífeh en fu Directorio fobrela etimología y fignificacion del Moréh 
.verbo HX1 (RahaJ vido,dize que tiene dos fentidos, el vno fe Ub. 1.

'id á la vifta de los ojos , y potencia viíiva : y el otro á la del cntendimi- cap. 4, 
cnto, o comprehenfion intelectiva , fegun lo del Sabio ; y mi coraron vido Dclext 1. 
mucha [ciencia, con lo qual queda luego fácil la abfolucion de nueftra du- 16. 
da; porque quando fe dize que vido laacob á los hijos de loífeph, fe en
tiende con los ojos del entendimiento, como notó R-Bahye i yanfife- 
gun R. Selomóh quando preguntó ^nien efios ? fue porque queriéndolos 
ocndezir , fe le quitó la profecía; y ello porque de Efraim avia proceder 
Ycroboam, y Ahab ; y de Menaífch, Yehu, Reyes impíos, y depravados: 
y aníí admirado dixo, quien fon eltosPque no ion beneméritos de la ben
dición , pero hecha efta reprefcntacion en la mente de laacob, por la o* 
ración de loífeph, tornó la divinidad á pofarenel,y los bendixo.

2 O fegun Aben Ezra dczir que laacob vido á los hijos de loífeph , es 
que vido fojamente los vultos, mas porque no pudo con la corta vifta di- 
vifar y conocer perfectamente quien eran, preguntó quien eflos ? y lo mif- 
mo fiente Don Ishac Abravanel, R. Leuy ben Guerfon, R.Ishac Arama, 
y R.Obadyá fphorno.

P 2 QVÆST.
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QV/EST. LXIV..

Gen.^ j 6-Elángelel redimien a mi Exod. 20. No fea a ti diofes otros
de todo mal,bendiga a los mocos, Item. 22. 19. /aerifican á diofes fiera 

defirnido} folamente á ,A. á fufólas.

M Andar el Señor, no fe firva á diofes otros, conforme R- Moífeh 
Gerundenfe , es no fe dé culto á alguna criatura terrefte, celefte, 

o angélica : porq es genero de ydolatria avn que fea concediendo la Pri
mera caufa: y íi cito es anfi, como luego laacob hizo oración al ángel?

CONCILIACION

SVpuefto que el Dio bendito , tiene particular providencia con Ifra- 
el, con todo no le govierna inmediatamente , mas por los medios 
necesarios, con que vna vez premia á los buenos , otra caftiga á los ma

los. Lo qual fe colige de la mifma Eícritura,donde en la redención de E- 
Num^ gjpto j¡zc , Tembló ángel, y faconos de allí, y el real Pfalmifta corrobora 

cfto diziendo, Pofa el ángel de ,*A, derredor áfius temientes) eficapalos , y en 
lfalm.3^. IUgar , ^ue fus angeles encomendará a ti para guardarte en todas tus 
5' carreras, de lo qual fe infiere, fe deven dar eftos medios,como bien pro- 
/bid.^s. Simón bar Sémah en fu glofa fobre Yyob, y Don Ishac Abravanel 
1X* r en varias partes. Mas empero eftos medios fon medios inftrumentales, 
Ocb mf~ comoeiangc) vinoáHananiah , Miífael,y Hazariah,dentro del fuego 
Pat encendido; y el de Daniel enel po<;o délos leones : embaxadores cm- 
cap.20. b¡a¿os para e] tal effeóto: y conforme á efto queda el calo entcndidojpor 
Gw.24. que del mifmo modo que Abraham dixo, .A. Dio de los cielos, que me to- 
7• mó de cafa de mi padre &c. el embie á fu ángel delante ti, como diziendo el 

Señor que me provee, y govierna, embie el embaxador de fu providencia 
á enderezar el camino , anfi laacob empegó diziendo , El Dio que andu- 

Tíos ama- vieron mis padres delante del Abrahamy Ishac, El dio el apafeentan á mi, defde 
na mi fer hafta el día el efte,El ángel el redimien á mi de todo mal, bendiga á los mo-
cap. i?., fos¡ en lo qual fe vé> que tocante á la providencia, dize el Dio, mas acer- 
Aterét ca del ángel como cauía inftrümcntal,dize,el redimien á mi de todo malí 
ze^uenim cfto es como medio, o exccutador de la Divina fentencia;y anfi dize que 
cap-i. el Dio como caufa , y el ángel como inftrumento bendiga cada qual á 
Zebah los mo^os. E fto es fegun la mente de Don Ishac Abravanel en los libros, 
peffah Ros amana,Ateret zequenim y Zebah peflah.Y efte Angel de qhabla la-

haccb 
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hacob, fégun Aben Ezrá y R. Leuy ben Guerfon en fu libro Milhamot a- 
fem es el entendimiento agente,al qual vniendofie en virtud de la Caufa 
primera, como fu err baxador , tiene facultad de hazer bien y efeapar de 
qual quier peligro: y defte modo, fe fuelta la duda.

2 O íegun la mente de los divinos Theclogos Cabaliílas diremos de pevui a_ 
btra manera,íabcmos que el qui nto de los / 3. articules de la fé que pufo 
R.Moífeh enel Perus a-mifnayot,es , que el (ervicio y oración , deve^^^ 
hazer íolo á la Primera cauíá, y no á algún ángel, o foberana criatura : y XI> 
por el configuiente no poner medios entre los hombres á el Dio bendito^ 
y efto porque fojamente el,obra voluntariamente con infinito poder:fue- 
ra de que Ifrael no eftan fugetos debaxo de la protección de los Planetas 
y no deven derigir , y enderezar fu oración excepto á la Primera caufa, 
como cláramete lo enfeñaró los antigos labios, en eftas palabras, Quien Deut.^,- 
como.A.nueftro Dio en todo nueftro llamará el,á el deves llamar^ no á Mihatl,o 
Gabriel-, y legun efto parece difficultad lo que dizcn los dichos Teholo- 
gos,que quando el hombre haze oración deveen tal lugar,tener la inten
ción en tal fHW Sephira,y en otro en otra,y fiendo eftas Sephirot las 
diezluzes divinas que déla Primera caufa emmanaron, parece que defta 
manera fe interponen medios entre ella, que repugna la íentencia de R. 
jMofleh refferida. Para cuya inteligencia diremos, que eftas Sephirot, o 
diez foberanas luzes,o números que alcanzaron , o para mejor dezir re
cibieron los Cabaliftas , fon emmanadas de la Primera caula , y anfi ion 
layo de fu Divinidad,}’ la miíma Divinidad eftá en ellas infufa, Y como 
enel Señor no aya variación alguna , quando obra con mifericordia de
zimos que obra por aquella Sephirá llamada Heífed f miseri
cordia ) y quando rigor por rHD4 Guebura ( fortaleza ) : y anfi quá- 
do los Cabaliftas dizefi,que fe ha de tener la intención en vna tal Sephi
rá , quieren dezir,en la Primera caufa que por ella como por medioe- 
bra. Y anfi R.Nehunia ben Acaná enla oración que compufo por la orden 
de las diez Sephirot dezia , 'NH rn'5D3 ‘■p’IDK (Afermofiguartehe 
en la Sephira primera)no dezia afermofigartehe Sephira primera, mas en 
la Sephira primera,hablando con la Primera caufa que por ella obra:y por 
efta concideracion dezian los antigos fabios, levántate Señor de la filia 
de rigor, y fientate en la de clemencia, á faber medio por donde obras. 
Trae en confirma’cion de lo dicho , el Author del Sahar ora, vna compa- 
ración y es, que del mifmo modo que vn rey , quando quiere remunerar 
algún benefficio, lo remite al theforero, y la jufticia al juez,firviendo va
rios miniftros para difterentes y varios fines fegun elfugeto de la obra, 
anfi para fer la oración hecha con los requefitos ncceífarios, y con toda

P 5 ’ ~ perfecion.
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perficion, fe deve primeramente, enderezar la petición al Rey de los re- 
yes, luego á aquel miniftro, o Sephira por dó hade obrar, comorefpon- 

Seelot jjo Yofleph ben Safan, á R.Jshac Bar Seflat fegun refiere en fu libro 
teflubot ¿e las confuirás. Otra comparación dá también R.Moííeh Yfral en fu li- 
barfejfat [Ko Torat ola, y es, que fupuefto que vuiefle vn rey,epilogo de las ícien- 
artic. i jó c¡as enei qUai fe incluyeren todas las artes liberales,feria manifiefta in- 
'Torat olá pertinencia venir.vno á pedirle , O rey falvame de mano de mis enemi-

3. gOS ya q eres medico , o meleziname ya que eres poderoíojy ello porque 
¿Y’-q- e¡ ta 1 no le prefenta la facultad que encl ay conrelpondiente,y neceflaria

á fu petición: porque devia dezir,O rey falvame ya que eres poderoíb,o 
meleziname ya que eres medico : añil para mejor fe deve en la oración 
poner en cada petición que fehiziere, intenciónenla virtud, o luz y 
medio correfpondiente por dó fe ha de obrar. Y por efto dizen los ami
gos fabios,porque Ifrael hazen oración y no fon refpondidos ? y refpon- 
demporq no faben hazer oración neceflaria á fu petición: o porque no ía- 
bcn el nombre« Y efta era la excelencia de R.Hiya y fus hijos fobre todos 
los de fu figlo, que luego era rcfpondida fu oración como viene en Bere- 
fit Rabá, y cito porque fabian aplicar el nombre Qórefpondiente á lo que 

Ycarim, pedían. Y por cito como bien advirtió R. YolTcph Albo, el que en la ora- 
lib/i. cion quifiere interponer nombres de angeles, deve fer aviendolos re- 
cap.¿8- cebído de algún Cabaliíla que vocalmente los aya recebido de otro: por 
Hayal que en efto es fácil el yerro , y peligrofo« R. Elihezer de garmifa , y R, 
faar a-Se Yehuda el pió confirma lo miímo diziendo, que el que no es perito en la 
y M^are- {ciencia de la Cabalá deriga y tenga folo la intención á la Primera caufa 
het a-fe- como refiere el Hay at. Concluyo luego diziendo que laacob hizo oració 
wat á la Primera cania, y con fuma perficion , tuvo la intención al medio por 
fiare ora dó fe avia de obrar«Y como doctamente trató R.Babye empegó en 
ene] medio Eloim Dio, y acabóen Malah, ángel, quees la fijó# Sehiná 

como dize R. Yofleph chequitilla en fu libro Saarc Orá vniendo toda la 
fabrica y mundo de las diez íoberanas luzes, como podra en íii lugar no
tar el que fuerte perito en ella (ciencia. Todo efto he efcrito,áfin de que 
no entiendan algunos indoctos en efta fciencia Cabaliftica , que los divi
nos Thcologos,derigen la oración á alguna íoberana luz, o criatura, por 
quanto no es anfi , como fe ha clarifsimamente dempltrado. Y anliel 
divino R. Simhon ben Yohay enla Hidra (Era^á donde fe ajun- 

war Pa. tó con fus difei pidos, empegó diziendo, Maldito el varón que hiciere dola- 
Nafft dizoy teplacion crc.y puf ere en encubierta efto fe dize por aquellos que en la
De;#. 27. oración ponen la intención folamentc en alguna Sephira , o luz que los 
16, tales (irven ydolatria, y á Dios no verdadero.Mas conviene y es nccefla-

• rio
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rió , tener la intención en la Primera cania , y hulearla por aquel medio Maguen 
por lo qual le ha de refponder, como refiere el fapiente R. David ben David 
Zimrá en fu dodo tratado Maguen David. princi-
,_  . - - pía

qv^st. lxv.
Gen. 49. 10. No fe tirara Para I Deut. 26. 36. llenara tA. a ti y á 

de Tehuda hafia que venga Silóh | tu rey, á tierra que nofupijk.

O I Silóh , fe entiende (como algunos pienfan ) por el Mefsias , y la 
vara por el ceptro : como dize el Patriarcha , no fe tirara el ceptró 

de Yehuda , hafta venir el Mefsias , íiendoanfique el Señor en pena de 
los pecados de Ifrael, promete,llevaría á ellos y á fu rey, á tierra que no 
conocieren, cuyo caftigo padecermos avn oy, fin rey, o algún principe y 
govierno?

CONCILIACION

LOs equívocos, verdaderamente an cauíado grande mal y contfo- 
verfia enel mundo, y como en la-Ley aya muchas palabras , ambi
guas y equivocas, que reciben y admiten di verías expoficiones, loque 

firvía para encerrar en íi varios mifterios , eílo mifmo muchas vezes cau- 
fó duda , y promueve á yerro ; Eílo íe vé bien claramente enel verío de 
nueftra contradicion que fegun las varias interpretaciones que fe dan á 
los vocablos, fe expone con mas íenvidos de lo que tiene de palabras , y 
anfi para mas clareza pondremos el verfo en Hebreo,y yremos declaran
do la lignificación de los vocablos , con que nos quedara defpues muy 
llano el lentido que cada vno le dá, dize pues la letra.

Declarando agora los vocablos que pueden recebir varias lignifica
ciones, y empegando del primero, digo*^10’ Yaífur, es verbo futuro, que forma la tercera perfona íingular 

maículina de la primera conjugación ^p Kal,cuya rayz es 7)0 Sur 
de

Raglán A^i-bén 'U-Afehokel^ mi-Hadá Sebet Tafur ¿ó

tSd 
áT : •

pao PF«? fttvvö ’ 1?
03^ 

v •• wJ *
Hamim Tqueat Vi-ií . Silóh rM Ki fíad

1S1V í UT r
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délos quiefcentes Hayn vau, Tiene dos lignificaciones á Caber > 

Deut.7 la primera es, tirará, como ” TDfn T tirara .A.de í¿:la fegunda es, 
15. allegará, como niTW N3 miDK lleparmehe agoray veré Las quales dos 
Exo.ys- lignificaciones fegun R.David Kimhi fe pueden reduzir á vna, que es ti

rar: y efto , o fea llegandoíle y aproximándole adelante, o apartandoífe
atras.nr , D3^ Sebet, fegun R. David Kimhi, no íignifica otra cofa que verga,

Pfal.2..9. o vara, como 03^2 quebrantatlofhas con vara de hi-
ibid.izz. erro:y por ella caufa fe aplica á varias cofas,á faber, Primera, al Tribu, o
4. tribus de Ifrael, como que allifabieron los tribus, tribus
Puizxs 20 de á la linage, o parétella del tribu,como *753
12. en todos tribus de Bmyamin quiere dezir en todas fus linage»,que Binyamin

vn tribu Í0I0 era.. Y la caula de que fe les dé el nombre de vara, es por
que cada tribu, o linage, haze vna vara y tronco á parta : y anfija mifma 
Efcritura le dá nombre de vara, como claramente confia de Num.donde 
refiriendo la gente que Mofleh juntó para hazerla guerra á Midyan 

A um,^ 1 d¡zc e fueron , á cada vara, efto es á cada tribu, Ter-
4* cera íc dáal juez,o podeftador, como C33’^ vara de podeftadores,
Tefay. 14, por tenef ja vara de jufticia en fu mano, como avn oy fe vfa,o por- 
í* que es la vara y caftigo de los delinquentes. Quarta fe dá al rey, como 
Pfal,^. ‘JHtobö 2021^ reyno, y efto porque el ceptro que tiene en la
7* . mano,no es otroque vna vara fi bien mas pequeña que la del jucz.Quin-
Í&.23.4. ta fc dá Báculo y bordon como tu vara, y tu afufrien-
lui^es j. Cht Sexta fe já ¿ ja pendola del eferivano como HÖ1D 03^5 con va- 
’4« ra de eferivano, y efto por la femejau<;a que con ella tiene. Demanera que 
Pyob.i^ nombre Sebet que de primera intención quiere dezir,vara, fe 
¿fa aplica defpues á ellas ley s cofas por la razón ya dicha. ,
Num. 19 V-mehokek. es participio aétivo tiempo preíente déla con-
2* I I jligación joroba (verbo quadradoj delarayz ppn Ha-
Tejfay 33 kak. Tiene dos lignificaciones,áfaber,la primera,eferiviére,o eferivano, 

como ipn’l HÖD3 enel libro y fueran efcritas: la fegunda es, legiílador.q 
í'tw.qS« es el que pone fueros y cftatutos enel pueblo, como rnWHDpnDKf 
í • efe fuero de la Ley , uppno” ,A- nuefro le pifiador-
Pfal, Had , es adverbio , tiene tres fignificacioncs,la primera vale por
IO* ' halla , como ^afia mí ^^ir á ti: la fegunda , por,
Gen.^9. liempre, como Moiy Lfanpara fampre: la tercera, por prea,como 
Z7' *ir la mañana comerá prea,
P.Huka j-j Ki,es adverbio, que íegun R. Selomoh f en varias partes defuex- 

y par‘ poficion fobre el Pcntat.) tiene 4. fignificacioncs, á faber, la primera
Heqaeb 1 yalc 

A.de
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vale en lagar de '£)b (porj como 1b UNDH O porquepecamos á el: Se- Daniel 
gunda, por ( que) como K1H pTH O que fuerte el, y efta es la mas 9>If> 
viada en la Eícritura. Tercera, por OH (fi ) como *pf)b3O fi Deut.7. 
dieres en tu coraron. Quarta, por NbX ( ¿Ivo) como TOlWD’S I7.

falvo par la maldad de las acates. „ c
N2* Yab,ó es verbo futuro que forma la tercera perfona mafculinafin-

guiar de la conjugación bp Kal, cuya rayz es K13 Bu,de los [T ’FU
'bjOl TI quiefeentes hayo vau y lamed Aleph. ’1 iene dos figni- 

ficaciones , la primera es , vendrá, como HÜ’D qu* venir vendrá: la 2
t fegúda es,podrá,como W nofepondrá mas tu Sol.

O ’ es nombre , cuya rays es flb# Salá , tiene varias fignifi- 2Q
caciones : la primera es, paz, como 1bí7 n’3’lR fus enemigos fe ¡amenft} .

pacificaron: la fegunda es , yerro, Hb^D Nb no hagas y errar a miz 
tercera, chiquito, como nJTbt?31 ) en fu chiquita: quarta , nombre del ¿.Rey 4, 
lugar Siló,donde eftuvo algún tiépo el Tabernáculo, aomoKHD’l ^g 7

y dexó Tabernáculo de Si/p. Otros quieren , es dicción com- pr^ g 
puefta de do?,y es como íi dixelfe ib Aíler 16, que á el: 1b Say 
^jprez.ente áeh y efto trocada la letra 1 Vau,por H Hé, como fe halla en

muchos lugares de la fagrada Efcritura;
nnp’ Iqueát, es nombre íegun R. David fóimhy de la rayz Hp’ Ya-

* ká, y fignifica, apañamiento, como D^Hnp’b al apañamiento P?o.$o, 
de madre; fegun otros es de la rayz HHp Kahá, y fignifica, quebranta* 17»

miento , como bH^H HHp DH fi fe quebranta el hierro. Éclex. io
POrloque avernos referidofeve muy claramente como eftos8. 10.

vocablos defte verfo pueden admitir diferentes léntidos:y puertoq 
cada vno pudiéramos provar con muchos y varios cxemplos , he puerto 
fojamente vno, a fin de no fer prolixo- Préíupuefto lo dicho, yremos ref- 
firiendo, las expoficiones de los antigos y modernos fin fer neceflario, 
mas que yr vulgarizando el verfo: y primeramente en Beref. Raba fe di- Be.Ra. 
zc.N o fe tirara vara de Yehuda, cfte es Arfahir, hijo de Amiel el qual cap,8. o
huyendo David de fu hijo Abfalóm, le vino con el focorro al camino. En 
efto quifieron los antigos fabios fignificar , quemo fe tiraría vna vara, 
báculo y bordon de arrimo.á Yehuda hafta In venida de Silóffu hijo; q fe 
entiende por el Mefl'ias hijodcDavid , el qual feriad quebranto de los 
pucblos:efto es, que á los de la fimiente de Yebudádlamados anfi DHirV 
Yebudim , jamas les faltaría en fu captividad vn focorro, porque no fe
rian tan períeguidos,quequádo.vn rey,o nación les maltrataífe,o defter- 
raífe, faltafTe .otra que le? acogieífe y amparaffe. Demanera que aníi co- 
mo á David perfeguido no faltó quien con lo ncccífario le focorrio al ca-

Q^, mino?
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miro,aníi Ifrael profetizo el Patriarcha tedran fiempre vn báculo y arri
mo, como también legiíladores, efto es fabios que les aconfejen y ani
men á fnfrir las adverfidades.Y fegun efto el verfo le vulgariza defta in
erte. No fe tirará báculo de Yehudá y legifiador dentre fus pies, bufa que venga 
fu hijo, y 4 el quebrantamiento de pueblas.

2 Enel mifmo lugar dan otro fentido,entendiendo Sebct, por vara de 
juez , y Mehokek por eferivano, y fegun efto declaran, No fe tirara jaez 
de Yehudá ni eferivano de entre fus pies bajía que venga fu hijo,y á el quebranta
miento de pueblos : Efto es que todo tiempo que vuieíTc Sanhedrin, o fena- 
do grande de Ifrael ,fiempre íerja del tribu de Yehudá los quales tendría 
corno es coftumbre , eferivanos á los pies ; y aníi fue» porque fiempre el 
fenado grande fue de laproíapiade David. Demanera que fegun efto 
quiere dezir, que quando vuicffe fenado, no feria de otro tribu, que del 
de Yehudá.

Be.Ra. , También enel miímo librodel Rabot fe dá en eftootra expoficion 
^.99. entendiendo por vara , varadereyno, y aníi vulgarizan el verlo defta 

fuerte, No fe tirará ceptro de Yehudá eternamente : quando viniere aquel que á 
el (elreynoj y á el apañamiento de pueblos. El afsiento mufical favorece 
mucho efta interpretacion;porque enel adverbio “IT Had,eftávn 3* XV 
Yctib que és diftinguiente y divifivo. Demanera que fegun efto quiere 
dezir,No fe tirara el ccptro deYehuda,y legiflador de entre fus pies eter
namente, y allí haze paula : y luego declara que efto fera quando viniere 
elMefsias , alqualfe apañaran y obedecerán las naciones como dize

Yefaias Yeílayas á el gentes requerirán. Efta milma declaración dáAnquclos a- 
11, zo- gucr:y anfi como notó R. Dahye, en los correólos codices y exemplares, 

fe halla eferito defte modo, xrW'D TVH ( hafta fiempre,quá-
do viniere el Mefíias ) que entonces teftifica Daniel fu perpetua dura-

D aniel. cion diziendo,^«eparajiempre, no fe dañara.
2 .44. 4 El doóto Aben Ezrah entiende por vara, vara de mando, y por Siló,
fobre la David : y conforme efto vulgariza- No fe tirara vara de Yehudá y eferivano 
letra de entre fus pies,hafta que venga fu hijo ,y á el apañamiento de pueblos , que es

David:1o qual le verifica porque el pendón de Yehudá fe movía liempre 
primero , y quando defpucs de la muerte de Yeofluah preguntaron Ifrael 
quien fubiria primero?les fue refpondido, que Yehudá. A Daviddize, q 
le apañarían los pueblos, y anfi fue , porque muchos fe fometieron de- 
baxo de fu obediencia. Y dezir hafta que venga David , noes exduyr el 
tiempo defpucs de venido, pues David y fus fuccffores , del tribu fueron 

den 28' de Yehudá, mas es vn termino de hablar , como dixoel Señor álahacob 
1 j. w oh O que no te dexaré , hafta que haga á lo que

hablé
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hablé á ti- donde es cofa clara que no le hizo promeífa, que deípues del 
tal tiempo, le defampararia , mas es vn phraíis que muchas vezes fe vfa, r 
y es como quien dize, á hulano no le faltará pan halla qué tenga campos f r- b* 
y viñas &c. y lo mifmo fíente R. Leuy benGuer ion. ‘fYa

y El lapiente R. Moífeh Gerundeníe por vara,entiende vara de reyno 'a 
y declara la PropheUft defta fuerte , No fe tirara ceptro de Ychuda ni efcri- cna 
vano de entre fus pies bafia que venga fu hijo que es el Mefsias. Eílo es, que 
todas las vezes que vuiere rey en lírael, y de la fimiente de ifrael, hem- 
pre lera de la linea o tribu de Ychuda. Demanera que no íe profetiza q 
iiempre avria rey , mas quequandolo vuieífe, feria de la caía y proge
nie de Yehuda ; y que luego que lo tuvicíte no fe tiraría del, ello es para p, .. c 
darte á otro: porque como bien ponderó R.Yehudá bar Belalhél en lu ii- ' Ic 
broGur Arych nofe entiende, quitarle el ceptro , en quanro no le dá á^ Ye a 
°tro.A elle dize que te congregaran Jos pueblos; porque entonces no ío- 

idos los reyes de la tierra le obedefceran y teran tributa-lollracl , mas todos los reyes de la tierra le obedefceran y teran tributa
rios.O fe vulgariza, quebrantamiento; porque el lera el quebrantamien
to de todos los pueblos. Y que íea aníi que el reyno prometió el Señor q 
Siempre quedaría en Yehudá, confta; porque aníi dize el verlo, b)io2' 0 
de Ifrael dio el reyno á David fobre Ifrael, á el y a [as hijos bafa fiempre ¡ y por 13 5' 
cita caufa como bien not\ó R.Selomoh Alcabes en íu libro Manot a Leuy
P°r quanto Ifrael pidieron ante tiempo, rey , fe les concedió de otro tri- 
bu, Savl, que prello fe acabó: y como dixo Oifeas , ellos cnreyuarony no de Q^eas 
m*' y anfi porque ella dadiva fue íolamcnte concedida y dada al tribu de 
Ychuda, los Hafmonitas por quereren vlurpar el réyno que les no venia 
por derecho,fueron muertos y privados del,por manos de íus enemigos.
Elle mifmo fentido figue R. Ooadyah íphorno, alegando lo que el Rñor 
prometioá David diziendo.Z nú merced no tiraré de contigo, como tiré de ca- *
fa de Savl; fignificando no le quitaría el reyno para darlo á otro , como ' 
lo avia quitado de Savl para dártelo á el.

6 R. Bahye fobre la letra,y en fu libro Sulhan arbá entiende por Si- 
ló * Moífeh, y anG en la cifra Hebrea vale 34J. y
MoGTeh aníi mifmo En cito pues dize , profetizo laacob la próxima 
redención de fus hijos de Egipto. Y fegun cito dize , Nofe tirara vara de 
Ye bri da &c. hafta que venga Silo que es Moífeh, que entonces fe quitara el 
inando de Yehudá, y fe dará á Moífeh que es de Leuy , el qual tendrá el 
imperioty anfi fe dize por el, Y fríe en Yejfnran Rey: Á Molích dize,fe con- DeHt 0,^. 
gregaria» pueblos, que ion Ifrael, llamados anG legun lo del Deut. Tam- 
bien aman pueblos lo qual es verifimil, porque algo parece devia dczir el 
Patriarcha de la próxima redención de fus hijos de Egipto.

Q_z 7 Otra
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7 Otra declaración dáel mifmo authór al texto réfferido, y es vul

garizando defta fuerte- No fe allegara elceptro de Tehudá , bafta que fe 
penga Siló, efto es fea dcftruydo el Tabernáculo de Siló j y anfi fucedio, 
porque tanto que fe deftruyo, vino el Propheta Semuel, y vngio por rey 

Pfa’.yS, á David. El Pfalmifta lo eftá textificando , Con eftas palabras, Ydexó 
67. Tabernáculo de Siló, tienda que pofó enelhombre ,y aborreció en tienda de Yoffcpb 

y en tribu de Ephraim no efcogio. Tefcogio enel de Yehudá al monte de Sien que 
amó.Y efcogio en David fu fervo c^c.vefle luego,que deftrtíydo SilóJue ele
gido, y vngido por rey David enel mifmo tiempo.

8 R. Yocl ben Sueb , entiende por efta vara la vara de caftigo. Y fe- 
gun cito dize el texto No fe tirara cafligb de Tehudá á faber de Ifracl lla
mados Dmn' Yehudim,/ legtfladorde entre fus pies á faber no le faltarán 
conjunto y á 1 is puertas, fiemprc enemigos que les pongan eftatutos y 
fueros , hafia que venga Silo que es el Mefsias á el obedecerán los pueblos, 
porque tendrá el imperio del mundo. Lo mifmo fíente Don Ishacenfu 
gloía fobre SemueHí bien con vna diñerCncia, y es, que donde dize y 
legifiador de entre fus pies , fígnifica que pueno que el caftigo no fe ti
raría de Ychudá, no por elfo olvidarían la Ley, mas antes entre los pies 
y muy cerca tendrían legiíladoresj como dize el Píamifta tratando de las 

Pf 4 perfecucioncs de Ifrael Todo efo nos vino , y no te olvidamos. Y no es dif- 
*8 ficnltad la que ponen algunos contra elle parecer , diziendo , quelaha- 

cob no avia en la bendición pronofticar males , y efto porque como Pro- 
pheta profetizo el bien y el mal ; y ya vemos que por Simhon y Leuy 

Gen.qy. dixo , Malditofu furor quefuerte : fuera de que en efto también profeti- 
7, • zó bien , confortándoles y animándoles á que fufriefíen los trabajos

porque no ferian eternos , mas fojamente durarían báfta la venida del 
Mefhas, y que entonces con gran potenciales obedecerían todas las na
ciones del mundo, y las mifmas que les avían moleftado.Demanera que 
también puede quadrar efte fentido.

Sobre la $ R. Hizquiah author del Hizquni entíéde por Siló Abiy^a-Silónita; 
letra. y anfi declara , No fe tirara vara de Tehuda á faber el tenorio y eferivano de 

entre fus pies como es coftumbre, haflá que venga Siló, efto es que fuceda el 
cafodeAhiyaa-Silonita, el qual rompio los paños de Yeroboam en 12. 
partes,que entonces fe tirará el mando abfoluto de Yehudá, y fe dividirá 
el rey no que en todos tenia , y anfi confta de la fagrada Hiftoria que fu- 
cedió en reynando el dicho Yeroboam: á efte dize q fe congregarían los 
pueblos, y anfi fue , porque con el quedaron los onze tribus-

Sóbrela 10 Don Ishac Abravancl, valicndoíTc de vn texto de nueftros fabios 
letra, base & explicación defta fuerte, Vara íignifica algún mudo,o jurizdicion 

av»
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avn que fea pequeiloj Efta profetiza eJ PatriarchaÑo 
¿a baila la venida del Mefsias, y anfi fuejporque primeramente, íiempre 
Yehudá fue cabera de fus hermanos,, el en la vendida, de Yoífeph dixo, 
que provecho que matemos á nuejlro hermano^ 4,y fue obedccidojel pidió á Ja
cob , mandafle coníígo á Binyamin , y lo que no hizo por la petición de 
Rehuben,hizo por la fuya ¿: el fue el que fe llegó á orar delante de loífc- a Gen,^7 
ph c} el tribu de Yehudá defpues tuvo fiempre el primer lugar: el prime- 
ramente en los pendones íe movía d, enel eftrenandento de la ara , pri- bi^^j 
mero llegó Nahfon del tribu de Yehuda ^en la guerra muerto Ycofiuah, p- 
Yehuda fubia primero/, enel repartir las tierras, ppmero fe dio parte á c dúd.^ 
Yehudá ¿,quando Savl contó el pueblo, contó á parte el tribu de Ychu- 18. 
da&, y avnque Savl fue rey , íiempre Yehuda tuvo alguna preminencia, d Num, 
íiendo aventajado á los mas tribus: mucho masíéñorio tuvoeuel tiempo 10.14. 
del Rey David, y quandoíe dividioel reyno , quedó el de Yehudá con QÍbi.y.iz 
David, y avn defpues de fer captivo Yehudá á Babilonia, íiempre de la f jueces 1 
íimiente de David tuvieron fus caberas y Principes : y anfi enel tiempo 2, 
de los Hafmonjtas vuo principe de Yehuda cabera del Senado de Ifrael g Icoflua 
llamado ¡’"HFW Sanhedrin, como affirma lofephus : lo mifmo enel iy.T. 
captiverio de Efpaña, y Frangíalas caberas que Ifrael íiempre tuvieron 
fueron de la cafa y íímiente de David que fueron los feñores Abravane- 15*. 4. 
les que como efcrivio el Rablshac benguiat, de la deílruycion del fe- i.Rey 12 
gundo templo , fe paliaron á eífas partes dos deftas linage,á faber la vna 20.' 
llamada bene Davd hijos de Davd , y la otra la de los Abravaneles con q lofephus 
bien fe confirma la profecía de nueílro Patriarcha. A lo qual fe puede a- Mashot 
ludir lo que trae á cfte propofito el Rab.Ishac Arama; y es que Binyamin R,Bmya- 
de Tudela en fu libro llamadoMashót R.Binyamin,affirma»q en Bagdad, min 
vido por fus ojos grande numero de Ifraelitas, y que en cierto tiempo Sebet 
cavalgavan en vna carrosa vn Principe que tenían de la cafa de David,y Yehudá 
y van apregonando delante del , hazed lugar al hijo de David. También Silfelet 
fegun refiere Don Ishac Abravanel íbbre el iz- cap. dp Zecharias, Aben a-cab4[a 
Ezra affirma que avnen fu tiempo avia en dicha Bagdad, linagedela 
cafa deDavid,y grades horas (íe dizeenel Sebet Yehudá j hazian en Per- 
fia á los principes de la fimiéte de David,y Guedaliáh Yahiá lo refiere en 
fu lib. Silfelet a-cabala,y ya puede fer q avn oy lo aya y fe vfe en algunos 
lugares de nos incógnitos, y no conocidos.Y conforme á ella expoficion, 
lo que dize O baila que, ) no es limitar tiempo á faber durariá 
elle feñorio halla la venida del Mefsias y mas normas efte phrafis denotá Gen.^x, 
cncarecimiéto, como VU"! O c°ntarfe 49.
hafta coreen de los cielos. Demanera que por encarecimiento dize que D^f.4. 

efte 11.
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efte feñorio duraría, hafta la venida del Meísias , y aníi vemos avn oy en 
muchos lugares tienen alguna jurizdició y fon cábelas los de la Cimiente 
de Yehudá cuyo mando pequeño durará hafta el tiempo del Meísias, que 
entonces Cera grande, porque á el obedecerán los pueblos.

i r También podremos dezir, que el Patriarcha prophetizó en efto, 
que puefto q los diez tribus ferian por el rey de Afsyria captivos y lleva
dos á tierras de nos incógnitas y no conocidas, el tribu de Yehudá jamas 
le tiraría; efto es no íc perdería de la vifta,y comunicación humana:y allí 
dó quiera que eftuviefle tendría legiíladores á los pies: figniíicando ten
drían íiempre cerca fi,Cabios que les doétrinaífen , hafta la venida del 
Meísias con la qual cobraría otra vez el imperio : y fegun efto fe ha de 
romancear el verfo defta inerte. No fe tirará tribu de Tehuda,y le Pifiador de * 
entre f w pies^ bufia que venga Silo 3y á ti apañamiento de pueblos.

i Z O diremos que de la mifma manera que el Señor prometió en mu
chos lugares á David, que tendría el reyno eternamente , y con todo ve
mos que oy no lo tiene ; y efto porque todas las promefías de Dios fon 
condicionales ; aníi efta de labacob lo fue , y por los pecados de Ifrael 
perdieron el reyno , mas lo tornaran á pofteer, o tornando á Dios y cla
mando de coraron como hizieron enel captiveriode Egipto,o lo hará el 
Señor por fu Canto nombre como lo promete por los Prophetas: Sea de 
vno, o otro modo , nueftra contradicion eftá conciliada , porque el Pro- 
pheta no prometió que Cíempre tendrían rey, pues vemos fue llevado en 
captiverio, mas fe entiende por las vías que avernos dicho: demoftrando 
que las palabras y dicciones defte verío admiten varios fentidos, lo qual 
procede de la ambiguidad de los vocablos, con que fe dá Hn al Genelis q 
contiene áy. aparentes contradiciones, fegun el nombre, Adonay, que en 
la cifra Hebrea vale 6 y. Bendito el vintén en pombre de ere.

FIN DEL GENESIS.

EX ODVS
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Exod. 2. 17. Y vinieron á Rehuel Num. iq. 27. Y dixo Afofeha 
fu padre. Item , verfo 21. Y envoluntó Hobab hijo de Rehuel el AYidianita
Aiofeh por efiar con el varón , y dio á fuegro de Aíojfeh &c. 
Siphora fu hija á Aíofeh. 

•
A NIFIE S T A parece la contradicion : porque íl Re- 

£ huel fe dize aver dado á Siphora fu hija por muger á Mof- 
feh , y que era fu fuegro , como luego enel otro lugar fe 

í mueftra ferio Hobab hijo de Rehuel el Midianita ?

CONCILIACION

YA puede fér que alguno para conciliar eftos verfos interprete el fe- 
gundo lugar defta manera .Y dixo Mofleh á Hobab hijo de Rehuel el

Midianita fuegro de Mofleh , á faber, Rehuel el Midianita era el 
fuegro de Mofleh , y no Hobab. Pero efte pareícer fe confuta con m*21 
loque fe dize en juezes , de hijos de Hobabfuegro de AY ofeh , donde f11; 
claramente ic infiere fer Hobab el fuegro,y no Rehuel.Es pues el cafo fe- ^phié 
gun la mente del author del muy doóto libro Síphré , que Hobabes el/*^ 
mifmo q Ytró fuegro de Mofleh : y lo que dize la Eícritura que las hijas 
de Ytro vinieron á Rehuel fu padre , es , porque era fu agüelo, y en las Gen.yi.p 
divinas letras á los agüelos, le dá nombre de padre , como ya tratamos 2»^em 19' 
en la queilion $6.y fe puede inferir de los figuientes exemplos, lahacob 2 
en la oración que hizo, por fu agueió Abranam dixo , Dio de mi padre ^l-2t ‘7- 
■^braham &c. Mephibofeth fe dize fer hijo de Savl, fiendolo de Yeo- 
natan fu hijo: ’Laban fe nombra por hijo de Nahor, fiendofu nieto. Y- Ibid.31. 
afsi mifmo, los nietos en cita conformidad fe llaman hijos; como Laban 43» 
dixo por los hijos de lahacob, las hijas , mis hijas, y los hijos mis hijo* 
como también fe infiere en Pir q R.Elihczer del dicho de Iahacob,Ephra- Eühew

<• Mncap'36' .

Rehuel.Es
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Gmf. ím y Menaíleh como Rehuben y Simbon (eran a mi. Demanera que Re-
48. y. huel era padre de Ytro; y no haze duda dezir que dioáSiphorá fu bija

por muger á MólTch , porque con lá aüthoridad dcvicjoy de agüelo, 
hizo el tal cafamiénto: y Hobabéra Ytró , y mudoííéle el nombre quan- 
do entrando enel gremio ludayco fe hizo ludio,como es avn oy coftum- 
bre entré los Hebreos mudar el nóbre al tiempo de la circunciciomquádo 
ya de edad , paífado el terAlino de los 8, dias, entran enel firmamento. 
Efta conciliación recibieron muchos, como R. Leuy ben Guerfon, R* 
Babye , Don Ishac Abrav. y el Geruhdenfe.

TalcHt 2 r Simón bar Menafsiah , enel Yalcut tiene, 4 el nombre dcRe- 
artic,i6^ huel, fueííeafsi mifmo el de Ytró y Hobab.' Y fegun efte parecer como 

bien n otó R. EliaHa-Mizrahy, es fuerza 4 digamos q el padre y hijo tu
vieron vn mifmo hombre de Rehuel. Y aníi quando la Efcritura dize, X 
vinieron á Rehuelfu padre, fe deve entender por Ytró fu próximo padre , y 
lo que dize que Hobab era hijo de Rehuel, fe entiende por él padre de 

Mehiltá Hobab, o Ytró, 4 tenia el mifmo nombre. En lo qual conviene mas ad- 
fobre la vertir,q en Mehiltá , Tanhuma.y Rabot fe le dá á efte Ytró.fíete nóbres, 
letra y todos fignificativos : de lo qual no íé deve alguno admirar, porque en 
Tanhuma ¡a fagrada Efcritura confta nombraréníe algunos por differentes nom- 
f obre la bresteomo enel libro de Semuel fedápor hijo primogénito de Semuel, 
letra Yoel, y en las Chronicas, Vafui: y el agüelo del dicho Semuel tuvo 3. 
Semot differentes nombres , y otros muchos ay defte modo como en fu lugar
Raba moftraremos : y anfi fe puede bien dezir, que Y eró aya tenido varios
cap,27, nombres.

3 El dotfto AbenEzra , fobreel décimo Cap. deNum. hazcotra. 
nueva confideracion, y es , Hallafe q Siphorá es hija de Rehuel, como 
confta del verfo que dize Y dio áelá Siphorá fu hija por muger , como tam
bién fe dize Y vinieron á Rehuelfu padre, y por otro lugar hallamos, que 
Hobab es hijo de Rchüel i como íe Ve del legundo verío de nueftra con- 
tradicion; luego fegun efto por buena razón colegiremos 4 Hobabéra 
hermano de Siphorá , y el mifmoq Ytro, porque Ytró dize el lagrado 

,o texto q fe vino á Moffch al deíicrto : y á Hobab, dixoMofleh, tu fabes 
51* náejtra pofada enel deferto j ergoYtró, y Hobab es todo vno : yíiendo

anfi, figueífe que Siphorá, y Hobab, oYtro, eran hermanos hijos de 
Rehuel, y anfi el dicho Hobab, o Ytró era cuñado de Mofleh. Y Jo que 

x vm. 1% ei texto jnn aquel nombre pn heten, q íé vul-
gariza, íuegro , fe entiende y dáaísi mifmo al cuñado , como también 
tiene por opinión R- Yoná;y defte modo no tiene lugar la obgeccion que 

Saras he- le haze R.David Kimhy en fu libro Sephcr á-farafim y fe concilian bien 
whHatZlJos ver ios. 4 O
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4 O diremos de otra manera, Enel fegundo Cap. del Exod. fe dize, 

Talfacerdote de Mtdyan [iere hijas,y mas abaxo,F vinieron á Rehuelfu.padre, Exod.2, 
cite facerdote de queaquy fe habla no era Rehuel,mas Yero, como le di- 16- 
ze enel cap. 18- Y oyó Tirófacerdote de Midyanfnegro de Moffeh : y aníi lo ibid. 18.1 
que el otro verío dize , y envo tanto Aíoffeh ^oy efiar con el varón, y dio áelá 
Siphora fa hija aquel (varón) fe refiere,no á Rehuel, mas al íácerdote que 
era Ytró; y aníi Rehuel era íu agüelo, como atras fe ha dicho, y no que
da contradicion alguna.

QV/EST. LXVII.

Exod. 2. Yvidoy he la car^a en- Ibid. 3. llegarmehe agora y vere 
cendienfe enelfuego , y la ^ar^a no ella á la vifion la grande la efta,porque no fe 
quemada . enciende la ^ar^a.

SI MoíTeh via que la ^artja fe encendía , como luego dize , fe quería 
llegar a ver,porq no fe encendía?

CONCILIACION

EL verbo T3 Bahar, fegun Anquelos a-guer, tiene dos ligni
ficaciones, á íaber ,1a primera , Hp"/! Delicá ( encendimiento) 
y la íegunda Serefa ( quemamiento ) y aníi el primer verfo, q

dize 5^13 rUCH Pjm íe deve vulgarizar^ he la car^a encendienfe ,y íigni- 
fica, delicá, mas el fegundo niDH UO’ fe deve entender de
Serefá y quiere dezir , porque no fe quema: y deíla fuerte la obgeccion 
queda abfolvida: porque MoíTeh via que fe encendía y no- fe quemava, 
y anfi fe llegó a verla cania del portéto, de enccnderfe,y no quemarfejy 
lo mifmo fíente R. MoíTeh Gerundenfe.

2 El mifmo Gerundenfe dá otra íalida á efto,y es,que el verbo de
Baar,quiere también dezir efeombrar* como POn B^pH TnjO Deutl 
( Efcombré la fantidad de la cafa ) , y fegun efto dize, q viendo MoíTeh 2.6.1 
que la ^ar^a fe encendía y no quemava, fe llegó á ver porque no fe ef- 
combrava la ^ar^a, efto es porque no fe acabava de extinguir y quemar 
de todo: y efte modo de hablar con Equívocos, es muy vfado en la Efcri- 
tura, por admitiren muchos vocablos, varios fentidos.

3 Don Ishae Abravanel dize defta fuerte ; Los fentidos fon muchas fobte la 
vezes falaces, y fe engañan , y aníi Molfeh viendo que la ^arqa fe encen- letra 
día, y no quemava , juzgó que el fe engañava en lo que via , y anfi dixo,

R llegar-
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fobre la 
letra

[óbrela 
letra
O lat ta- 
mid

[obre la 
letra

Maa^é 
Mifraim 
Te hila le-
David 
lib.i, 
cap,51.

liegarmehc agora y veré á la vifion la grande la efia,porque ? y alli haze paufa, 
y es como fi dixeífe, porque es efto ? o como puede fer? por lo qual le re- 
lolvio á que fe engañava,y que la pareja no íe encendía.Demanera que no 
fe deve leer el verfo consecutivamente y dezir Y vere, porque no fe enciende 
la farca, mas,y vere porque ? á faber porque es efto? y alli parando, ligue 
la condufion afirmando , no fe enciende la <;ar^a.

4 O como dize R. Hifquiah, fe deve leer en admiración ? y es como 
íi dixefe dlegarmehe agora y vere porque ? á faber porque,no fe quema efta 
^ar^a , nJDH HJO* No fe ene.ende la ^ar^a por ventura ? o que mila
gro es efte: y cfte fentido quadra mejor en la letra.

y Otra expoíicion dá á efto el autbor precitado Don Ishac aquien li
gue R. Mofieh Albelda enfu libro Olat tamid y es,la dicción Boer 
del primer verlo eftá enel tiempo prefente de la conjugación Kal, y fe 
romancea, ( encendieníe: ) pero la dicción *1^3' Ybhar, del íegundo, 
eftá enel futuro de la dicha conjugación , y quiere dezir f encenderá) y 
fegun efto viendo MoíTch que fiendo el fuego elemento tan aótivo , que 
cuando empieza no hallando refiftenciano párahafta confumir y abra- 
hir todo , aquy en la <;ar<;a eftava fiempre en vn fer y eftado, fin difundir- 
fe por ella, y abra far toda, fe llegó á ver porque no fe yva encendiendo 
mas, y eftendiendo fus limites, mas antes eftava fiempre enel fer pre
fente.

6 El Rab Ishac Arama muy llegado á la letra dize defta fuerte, Moí- 
feh vido que la ^ar^a fe encendía y no quemava,y como efto no podía fer 
por via natural, juzgó que íus fentidos fe engañavan,y que la verdad era 
que la ^ar^a no fe encendía y que devia fer algún maravillofo portento,y 
aníi juzgado fer differente de lo que fe demoftrava á la vifta, dixo,//<?^r- 
mehe agora y veré á la vifion la grande efia,porque no fe enciende la ^ar^a q avn 
que á la primera vifta me pareció que ella fe encendía, vifto que no fe 
quema toda, noesanfi,mas ciertamente no fe enciendery lo mifmo fíen
te en la letra R. Elihezer Afquenazi, y R.Mefer David de León en fu li
bro Tehila le-David:y defta manera por qual quiera de las dichas vias fe 
abfuelve nueftra duda.

QV¿EST. LXVIH.
Exod. 3.14. Ydixo , Anßdiras a 

hij os de Ifrael Seré me embió á vos.
Ibid. verf iy. Y dixo mas el Dio a 

Afoßeh,anß diras á hijos de Ifrael, ,A. 
Dio de vueflros padres &c, me embió á 
vos.

El
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EL nombre Hehyé, que vulgarizamos (Seré) diffcrente es que el 
nombre Tetragramaton , fi luego el Señor dixo á Mofleh , dixefle 
á los hijos de Ifrael, que Hehyé le embiava, como bolvio á dezir, les di- 

Xefle que el Tetragramaton.
CONCILIACION

M Atería ardua y difficultofa es efta, pero conviene abfblver la du
da: y avn que mi intento no es en efta prefente obra , divertirme 

en lo que no toca á la abíolucion de nueftras queftiones , ni menos hazer 
largos progresos , me ha parecido la materia digna de fer explicada con 
mayor eftudio , y anfi digo : El doéto R. Yehuda a-Leuy en fu libro 
Cuzari tratando acerca de los atributos que fe dan á Dios dize eftas pa- Cazan 
labras. Todos los nombres del criador fon atributos , o títulos que íé le hb-2. 
dan fegun los varios effe&os con que fe relata á las criaturas , pero el artic.2. 
nombre A-meforas (ideft), explicado, á faber el inefable
quadralitero.es nóbre propriode la Divinidad,y q diredaméte fignifica 
y demueftra fu fubíMcia.Lo mifmo fléte R. Moflen, y anfi en fu Direéto- Moré 
rio dize, quequandoel Señor ordenó á Mofleh dixefle al pueblo que r. 
H’HN Hehyé le avia embiado, no es que les dixefle fojamente el nom-c^p.ój« 
bre, porque fi ellos lo fabian, no les dezia novedad alguna , y íi no lo ía- 
bian, no por les dezir vn tal nombre me manda, quedarian quietos y fa- 
tisfechos : porq á la fin es fuerza ymaginaflen podía íér alguna aftucia,o 
quimera de Mofleh : anfi que no les dixo folamente el nombre , mas de 
camino le dogmatizo lo q fignificava el tal nombre.Y porque en aquellos 
tiempos todos eran gentiles quefervian álaydolatria fin conocer avia 
alguna cofa incorpórea : y anfi no paflava fu efpeculacion del cielo para 
riba, el Señor que de tal yerro quilo librar á fu pueblo, dixo á Mofleh,vá 
dizeles , Seré , el que Seré , me embió a vos , cuyo nombre Hehyé f Seré ) 
fignifica ( Ser ) y fe deriva de íTH Haya ( fue) y es como fi dixefle,mu- 
eftralcs lo contrario de lo que entienden, y con equivalentes y infalibles 
argumentos les declara , que yo foy quien íoy; ello es que mi fer en mi 
confifte,y no depende de utro, difterente de todos los mas feres,que por 
ícren por mi participación , de tal modo fon , que podían no aver fido, y 
pueden anfi mifmo no fer. Demodo que H’HK ( Seré) denota el mifmo 
íer divino,con que no folamente le dogmatifo el nombre, mas las infa
libles dcmoftraciones déla fuente del íer,que el miímo nóbre denota ; Y Sipbre 
lo mifmo fignifica el nombre nTT 'l etragramaton y por efto dize el di- Par. 
cho,R.Mofleh fe llama,en Siphre,y en laGuemará de Sota ty'HWDH Dtf ^ajpí 
Sem a-meforas, á faber , ( nombre explicado) íignificandoque eneleltá Sota 
explicado el íery Divina fubftancia: como también íé llama cap y,

R z Sem

quadralitero.es


Ycarim 
Hb,2, 
cap.28.

Clisan 
hb- 4. 
artic-1,

Moré 
lib.i, 
cap. ¿7.

Gainat 
E°pz 
Saar 
a-avaya

Pirf R» 
Elihe^
cap. 3. 
Áíuré 
ltb,i.
cap.6^ 
Exod.22
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Sem a meyuhad,f nombre apropriado ) por fer que differente de todo’ 
los mas,idamente es apropriado á la propria Divinidad fin avcr otra có- 
fideracion, que reprelentar la necefsidad de fu cxíftencia. Lo miímo di- 
ze R. Yofleph albo en fu libro Ycarim,fi bien dáotro fentido á la etimo
logía de la palabra a mcforas , dizicndo fe deriva de
Parus , que vale , fcparado , o apartado , y daquy infiere es nombre a- 
partado , y que realmente de entre todos folamente fe dedica á la Caula 
primera. Por donde concluye R.Ychudá a-Leuy que (i alguno pregun
tare,á qual Dioscóviene fervirfe, al Sol,Luna,cielos, eftrellas.Planetas, 
Signos, fuego,ayre, angeles efprituales, o femejantes, que cada vno de- 
ftos tiene fu dominio, y es caufa en la generación y corrupción , la ref- 
puefta acepta, ferá, á .A. Tctragramaton,anfi como conocida la fubftan- 
cia de Renuben y Simhon &c. fe deftinguen y conocen por fus proprios 
nombres. Y puerto que parece no fe puede conocer por nombre aquel q 
es de todo oculto y incomprehenfible como claramente notó R. MoflTeh 
diziendo,que las fazes del Señor fideft) fu fubftancia no puede fer vifta, 
o conocida, con todo fe le dá y apropria nombre , no con proprio cono- 
cimento, ni con propria fabiduria que eíToimpofsible era,mas fealcan- 
íó por revelación : porque el Señor que fe comunicó á Adam , y le dio 
precepto, defpuesle dio noticia de fu Santo nombre, y defpues Cain y 
Hébel lo recibieron de fu padre,y vino por recepción á Noah,y de Noah 
á Abraham , Ishac , lahacob hafta Mofseh, y Jos que fueron defpues del. 
Demanera que por prophecia lo alcanzaron vnos, y otros por tradición, 
y anfi podían dar á la Primera caufa, el nombre que la fignifica, y reve
ló á los fuyos. También R. Yofseph chequitilla en fu libro Guinat Egoz 
Cs defte mifmo parecer en confirmación délo qual dize en varias partes, 
que efte nombre no demueftra otra cofa que el fer de la Divinidad , que 
los de mas le le atribuyeron íegun fus efte ¿tos , y que por eftoenel pri
mer cap. del Genefis le nombra foloel nombre DTíSh Eloym, y noel 
inefable , y ello porque todos los mas nombres fe inovaron con las cria
ciones y obras de Bcrcfit excepto efte que reprefentando la Eternidad de 
Dios y fu Exiftcncia,fue antes del mundo, Y efto dize quifieron los anti- 
gos labios fignificar quádo dixeron , antes que fuelle el mundo criado, 
era el Dio bendito y fu nombre folamente,no dixeron nombres, mas nÓ- 
breen fingular, queriendo dezir, que folo el nombre Tetragramaton no 
adquirió en la obra del vnivcrlb mundo <como también ponderó R.Mof- 
feh ) y efto porque no fe le dá fegun fus eífectos, vt íupra. Como también 
por efto dize la Ley /aerifican a Eloym (era deftruy do Jotamente á.A.
las, y efto porque el nombre Eloym fe dá también á otras cofas,y por efto 
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el facrificio ha de 1er folo á aquel nombre el qual no íignifica ni compre- 
hende y encierra otro que la Primera caula: como tam bién lo entendió 
Don Ishac Abravanel , y en fu libro Mifalot Eloym dize , que en otro Mifalot 
que compufo llamado Laácat a-Nebihim lo prueva con muchas y varias Elojm 
razones y authoridades, y lo mifmo Entio RJshac Arama enel Aquedá,y hb.10, 
Philon ludio. También el author del Hobar a-lebabot, y R.Abraham cap.%. 
Salom tienen que el nombre Hehye y Tetragramaton lo fon ambos de Aqucdá 
la Divina eílencia : y el doóto Aben Ezrá mas claramente lo demueftra/¿w ¿y, 
fobre el cap. 3. del Exodo , y feteno del Eclex. diziendo , que es libro de 
ayyn ( nombre de la fubftancia ) : y porque efte , fgun la regla gram- Abraha- 
inatical ( como bien trató en fu libro Mozné laflon a codes ) no admite mo

Hé demoftrativa , porque no fe dirá , ( el Ifrael ) Hobat 4-
( el Abraham) &c., anfi por ello efte nombre no recibe la Wlcbabot 

demoftrativa , como los mas en los quales fe pone muchas vezes, como Neve 
elDio&c. Salom

PRovado efto, viene el precitado author, exagerando las excelencias Ub.^, 
defte nombre,y lo milmo haze muy dogamente R.Yehuda a-Leuy, cap. 4. 

con otros Authores que yremos citado: y tratando primero deftas 4. le- Mofnéla- 
tras (A E V I) de que fe forma efte venerable nombre, dize, quep a-codcs 
cftas letras fon como almas y efpiritusdetodas Jas mas letras ; porque Cu&ari 
fin ellas no fe puede alguna mover y pronunciar : y efto porque de los 7. hb.^. 
puntos reyes la H y N Aleph y Hé, demueftran el - Patah , que vale por artíC^ t 
f A J la Vau el holcm q vale por ( O )» y la ’ Yod , el hireq que vale por 
(Y): donde debaxo del Patah grande fe incluye el * Segol que vale 
por ( E ) debaxo del Holem fe incluye el ’ Carnes que vale por (A J , el 
1 Surecque vale por ( V, ) y debaxo del hirec fe encierra el" Seré que 
vale por ( E ) y deípues el * Sebá tiene la pronunciación del punto que le 
figue : Derrvanera que todas las mas letras tienen necefsidad deftas 4.,y 
ellas no tienen necefsidad de alguna. Pues alegorizando agora efto, íig- 
nifica,que cfta preminencia íc halla folo en Dios, porque el es la alma de 
todas las cofas,y como dixo R. Moífeh,es la vida del mundo,todas tiene -Moré 
necefsidad del y lu afsiftencia , y el no tiene necefsidad de alguna. Tie- hb.x. 
nen otra excelencia y particularidad eftas letras y es , que fon quieícen- capA^- 
tes,y por efto fe llamaron de algunos grammaticos, ffinj letras 
quiefcentes,y efto, porque vnas-vezes quiefeen y quedan fin 1c íentir en
cubiertas en la pronunciación,otras fe nenien,y dcmueftran:en lo qual a- 
femejan á la Primera caula , la qual fegunfu efsencia es incógnita , y no 
comprehendida de algún entendimiento , mas fegun fus efteótos por les 
quales fe maniftefta, es íéntida. Afsi mifmo tienen otra excelencia, que

R 3 Ion
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fon las letras mas fáciles de pronunciar de todo el Alphabcto; y aníi por 
eflo dignamente forman efte nombre venerable. Pues tocante á la coníi- 
deracion de los números , tienen infinitas excelencias: la K Aleph vale 
en la cifra Hebrea vno,y dize el docto Aben Ezra fobre el cap. 11 .de Da
niel , que el vno es ante el numero,y que por vna via es caufa de todo el 
numero, y por otra, es todo el numero : es caufa del multiplicar , y del 
reftar , pero el no admite ninguna deftas cofas : y fobre el cap. 33. del 
Exodo dize, q el numero eftá fundado enel vno: y lo mifmo noto el labio 

gftinze a- Latif en fu lib.Guinze a-meleh,y Saar a-famaim.Todo lo qual fe verifica 
meleh porque fegun Euclides en la íeguuda diffiriicion del feptimo libro,el nu- 
Mp^. mero es vna multitud compuefta de vnidadeSjComo^.j^.y.d./.S.^.&c. 
faarar , porque íiendo la vnidad indivifible, no tiene compoficion alguna , ni es 
Samaim numer0, mas principio fuente y madre de todo numero; Es caula afsi 
faar z. mifmo de todo numero,porque el numero es, (como avernos dicho J vna 
cap.2. multitud de vnidades; porque 2. es dos vczes vno, y 3. fon 3. vnidades 
Euclides &Ce con que todos los números tienen necefsidad del, y el por fi fin al

gún otro íúbfifte. Todo lo qual fe confidera en la Caufa primera: porque 
anfi como el vno,no es numero mas caufa y principio del numero , aníi la 

Tefode Caufa primera,no es cofa de las criaturas,y es fu principio y caufa:todas 
Tora tienen necefsidad del, y el de ninguna : el eftá en todas, y todas fe inclu- 
cap. 1. yen enel,en vna fimplicifsima vnidad. Y como dixo R. MolTeh enel Yad
Tcarim a-bazaquá , R- Yofieph albo enel Ycarim , y R. Leuy ben Guerfon enel 
lib.z. libro Milhamota-Sem , es vno que no ay alguna vnidad como el enel 
cap. । o. mundo, avn que de todas la mas femejante á Dios, es el vno del numero 
Aíilha- pórias razones dichas. Dize mas el dicho Aben Ezra, Deftas 4. letras 
mot a-Se WA E VI) la X Aleph es el principio del numerosa ’ Yod del fin que 

vale 1O*€S 1 H Héy Vau y. y 6. fon los dos números que quedan
p^.- 3. en medio- También efto fe verifica , porque el numero diez es el fin de 
cap.12. todos los números,y como dixo bien R. Yehudá a Leuy en varias partes, 
Cuzari grande fecreto es efte que todas las naciones del Oriente y Poniente pa- 
lib.x. ran enel numero diez , el qual tiene tal propriedad , que comprehcnde 
artic.^- todos los mas números,como tábien ponderó el Hayat, y fe llama perfe- 
y lib 4. &° • porque contando naturalmente empegando defde la vnidad , dezi- 
artic 6.7.3.^io. y deípues proíiguen losnumeros que llama
Afa 'are- ^oan Sachrovoíco, y MihaclEfcoto, compueftos,o mixtos,y ion todos 
het a- aquellos que fon compueftos de vn dígito, y de vn articulo, como ion los
Semot 9ue fe kdlan entre dos artículos próximos á faber 11. 12. / 3, 14.1 y.

17/8.19. en los quales refferimos otra vez la vnidad y los mas núme
ros dígitos; y deípues de 19. dezimos 20, que es referir dos vezes el nu

mero 
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mero denario perfedo , y anfi fe vá contando en efta forma, todos los 
mas números con repetidas vnidades : donde fiordoel i-principio del 
numero , y el 1 o , el fin , queda el numero 5. y 6. contenidos enel medio. 
Lo qual íirve de demoftrar que la Primera caufa, es principio, medio , y 
fin,fue,es,y ferá:como también reprefenta lo que dixo Platón, Ariftoteles Platón 
y R. Mofleh, que el Señor es caula efficiente, final,y formal de todos los inflóte- 
entes. Dize mas el precitado Author, que la í y H y Van que valen y. les 
y fon números circulares,y enel íephcr Sahut, pone mas el numero d.- Moré 
ez,y de buena razón fe puede affirmar lo mifmo del numero vno:y decía- Hb. t. 
tando efto, de la mifma manera que quien anda camino circular parte de ^.^9. 
vn punto,y tantas quantas vezes anda , o mide el dicho circulo , tantas Sepher 
Vezes buelve al punto donde partio:anfi de la mifma manera fe halla efta Sahttc 
propriedad en cada vno deftos números: lo qual confta , porque multi-p^ 
pilcando vno por vno, buelve al mifmo vno,el y. multiplicado por fi mií- aotiyot 
mo, buelve al y.: porque y. vezes y. fon 25, y y. vezes ay. fon izy- 
y anfi en infinito fiempre en la vnidad concurrirá en los productos y. Él 
^.multiplicado por fi buelve afsi mifmo al ó.,porq ó.vezes 6, fon ¿tf.y 6.
Vezes 3Ó.fon aiá.y anfi procediédo en infinito fiempre en la vnidad ven
drá el ó. El 10. fe puede dezir fer circular, porque multiplicado por fi» 
haze ioo-que es diez vezes diez:y 7 o. vezes 100.haze iooo«quefon 
diez centenares: y efto fignifica,que anfi como el circulo no tiene princi
pio,ni fin, anfi la Primera caufa es fin principio y fin fin, y como dixo vn 
Philofopho , Dios es vn circulo cuyo centro eftá en todas las partes , y 
cuya circunferencia excede á todas. Y del miímo modo que eftos núme
ros fe confervan en todos los de mas,de la manera que avernos demoftra- 
do, anfi el Señor es eterno fin variación alguna. Demanera que como a- 
vemos demoftrado, grandes excelencias ion las que contienen eftas le
tras nnx ( A E V I) por donde con mucha razón , explican el nombre 
déla Primera caufa poniendofela *líT enel nombre Tetragramaton,y la 
K enel de Hehyé : y vno empieza con la ’ Yod que vale diez fin del nu
mero, y el otro con la K Aleph que vale vno que es el principio • fignifi- 
candofer principioy fin de todas las cofas- Pues no menos carece de 
myfterio íer el nombre de 4. letras y no mas, y efto , porque fegun Phi- ^er 
Ion Hebreo, el numero quaternario,fuera de que comprehende todo, el 
punto, linea, fuperficie, y cuerpo, tiene otras muchas perfeciones, vna °plfaio 
de las quales es , que todos fus primeros números de que es compuefto, 
bazcn el numero diez tan perfedo que enel contar no fe pafla á delante: 
porque fiendo las partes del quatro, vna, dos, tres, quatro, bien fe vé q 
Jumadas hazen el numero diez, vna, y dos tres, y tres fey s, y quatro 

diez.
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diez.Hallaífetábien otra excelecia enel numero quatro,y es q las princi
pales cófonancias de la Muíica Cj fon Diapente, Diatefaron, Diapafon,íe 
hallan en las mifmas partes referidas del numero quatro. El Diapente q 
es la íexquiakera como de tres á dos,el Diatefaron que es vna fexquiter- 
tia como de quatro á tres , y el Diapafon que es vna dupla como de qua- 
tro á dos. También fue tenido de los antigos el numero quaternario en 
mucho,por refpeto de las quatro artes liberales Geometría, Aftronomia, 
Muíica , Arithmetica, las quales fon muy importantes para difeurrir 
por todas las artes, y fciencias. Anfi también el mundo íe conftituye de 
quatro Elementos,el año fe divide en 4. fazones,Primavera, Eftio Oto
ño, y Invierno: como tábien enel mundo angélico ay 4.animales de la di
vina Quatregua llamados,4.reales de la Divinidad: y el vniverfo (fegun 
los Cabaliftas) fe divide en 4. mundos. Por todo lo qual íiendo nume
ro tan perfecto , convino que el nombre que avia de reprefentar la Pri
mera caufa, no carecieíle defta perfecion-Con q viniendo á la abfolucion 
de nueftra queftion diremos ( fegun la mente de todos nueftros Philoío- 
phos Hebreos que atras avernos citado J que el nombre Tetragramaton 
reprefenta la fubftancia de la Divinidad,y lo mifmo reprefenta el de He- 
hyé,fino que HTIN eftá en la primera perfona fingular del futuro, y HW 
en la tercera , y entre los dos forman eftas 3. dicciones H’HK HIH ¡Tn 

Cazari fuy, foyderé.Y avn dize masR.Yudáa-Leuy en fu libro Cuzari, y el do- 
hb.^, ¿to Aben Ezrá fobre el cap> 53.de! Exod. que el nombre H’ Yah, lo es an- 

fi mifmo de la fubftancia , y que anfi haze eferito con fus letras el mií- 
mo numero q el de Tetragramaton : porque HIT’ vale en la cifra 26. y 
Yod Hé del nombre H’ Yah eferito con fus letras en efta forma NT TV 
vale otros 26 y anfi lo mifmo fue dezir el Señor á Mofieh,dixeífe a líra- 
cl el nombre Tetragramaton,que el de Hehyé,y efto porque fiendo pre
guntado , fiá calo le demandaren el nombre de la eífencia que diría ? 

Ora-fem reipondio , aquellos dos que la fignifican : pues como íienten R. Haí- 
bb.i, day en fu lib. Or a-Sem, y el Author del Saar a-Sem a-hadas, el adverbio 
concl. 3. no Má f que ) íu nombre , quiere dezir- TUTO HO que es fu fer. 
cap.j. AT Anfi fiendo efte nombre de tanta excelencia , no fe puede pro- 
faara-Se nunciar con fus puntos como íe prueva en la Guemará de Pefahim 
a-hadas, y folo al Sumo facerdote enel dia de expiación de pecados vnafolavez 
Pefahim enel año lo pronunciava, pero con tanta harmonía y difterencia de vozes 
£ap.io- que ninguno fentia ni percebiala tal pronunciación : y efto íignificando 

fer incógnita incomunicable y inexplicable la Divina eífécia,en cuya de- 
moftracion devemos ocultar , la pronunciación de nombre que la repre- 
fcjata- Y anfi enel Levitico fe narra , como el hijo del Aegypcio , pro- 

. nunció

53.de
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nuncio el nombre, y lo maldixo: por cuya caufa fe inftituyo la Ley que 
dize, El que maldixerefu Dio, llevará fu pecado, ( que es tajamien
to de alma J mas el que pronunciáre el nombre , y Jo maldixere morirá 
por la jufticia , cuyo kntido dan á la letra todos los expofitorcs.Y es tan 
grave pecado q íe dize en la Guemara de Aboda zara, que el Señor per
mitió,fucile R. Hananyah ben Tcradion quemado por manos de vn Em
perador , porque pronunciava eñe divino nombre con íus puntos. Y no 
es de creer, que todo Ifrael citando derramados por todas lasquatro 
partes del mundo , ayan vniformemente concurrido en vna cofa de tan
ta importancia,fino lo vuieran anfi recebido de Moífeh: quanto mas que 
en ninguna antigua eferitura délos Aísyrios,Griegos,y Chaldeos fe halla 
jironunciaífen eñe nóbre:de lo qual ta colige,no íe deve de ningún modo 
pronunciar. Y fi los antigos Egipcios no jotamente temían de nombrar 
el nombre de fus padres, mas el de algún hombre famota entre ellos 
como Mercurio tremegiftro, con quanta mas razón fe deve eñe re- 
fpeóto, al padre vnivcrtal de toda cita machina, y rey de los reyes, cuya 
cífencia y concepto es de todo oculto. Pero ofFreceífenos en efto vna du
da, y es,que fiendo que el nombre n'HH Hehyé, avernos demoftrado lo 
es también de la Divina fubftancia , porque cauta no tiene ta mifma ex
celencia que el Tctragramaton en nota pronunciar como. el. Ninguno 
he vifto ha puefto efta duda y foltado, excepto R. Yoífeph chcquitilia en Gttinat 
fu libro Guinat Egoz, y R. Mehiraldabi en fu libro Sebilé emuná , los£^;j 
quales.dizen defta fuerte. El nombre de n’HN Hchyé es de menos ex- 5^ 
celcncia avn que también demueftra la Divina fubftancia: Lo qual fe ve- ^vaya 
tífica porque del nombre hH’ Tetragramaton,fale H’HH y efto, por-5^^ 
4 la tres primeras letras del nombre inefable valen en 1a cifra ai. y £mMJa 
tas de n'HK valen eftes 21. Y avn por efto me parece empieza con la ^atib x 
Aleph, y efto porque efte charafter K tiene dos Yodim vna para 
riba,y otra para baxo que valen 20. y vna linea 1 Vau que vale 6. en me
dio, que fon 26, y tanto fuma el numero del Tetragramaton. Demancra 
que es nombre que tale del primero,y anfi fiendo de menos excelencia no 
reprefenta tatamente la fubftancia divina , mas también 1a inovaciom de 
todos los entes depédientes de la Primera caufa; y como fignifica junta
mente otra cofa,ni fe llama Nombre apropriado,ni íe dexa
de pronunciar con fus puntos:y anfi mifmo el nombre H’ Yah,tiene con
junta otra lignificación,que es la Providencia. Con que fegun la mente 
de nueftros Phiíofophos Hebreos á taber,Philon ludio,R. Moífeh Aegy- 
pcio, R. Yehuda a-Leuy , R. Abraham Áben Ezra,R. Yoífcph Albo , R.
Ishac Arama, Donlshac Abravanel» R. Hasday, R, Abraham Salom,R.

S Mehir
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Mehir aldabi, el Author del Hobata-lebabot, el Author del Saar a-Sem

.Ábodat 
a-codes

a-yhud 
cap.9.

a-hadas , con Rabi Yoíleph chequitllla , queda nueftra queftion a-bfol- 
7 . vida.

uan y Os divinos Theologos Cabaliftas fegun fe dize en los Ticunim , y 
eneiprin- | refiere enel Abodat a-codes fó de differéte opinió,y es q íiendo q la 

. fubítácia y fer déla Divinidad es totalméte incógnito y no ay del cócepto 
alguno,aníi no puede aver nombre que en todo le demueftre y repreféte, 
por dóde es quaíi común parecer entre ellos,que elle divino nombre Te- 
tragramaton reprefenta el mundo de la emanación que contiene las diez 
foberanas luzes : y anfi por efto dizen fe llama Silban ( el explicado ) 
porque el Dio Bendito fe explicó y comunicó por medio dolías, como 
también fe llama inVOH (el vnido) refpeto de ( que como dize R. Me’ 
hir Gabay en fu libro Abodat a-codes, y R- Yoíleph chequitilla en fu li
bro Saare oraj enla fabrica de fus letras vne toda la emanació, á faber, la 
punta de la ’ Yod, que ha de tener en buena eferitura ( fegun tibien pon
deró el Author de los Lebuíim ) vna punta para riba reprefenta á HDD 
Keter primera y mas alta luz: la propria ’ Yod,á Hohmáfegun- 
da, la H Hé á Biná tercera , la 1 Van que vale 6. á las feys que pro- 

a-yhud 
cap. 
Saaré 
Orá 
Lebfffim 
Hilhot figuen en orden , y la otra H He á /HOMO Malhut vlcima. Demanera q 
7hcphi!M en efte nombre quadralitero, dizemeftán cifradas todas las diez fobera- 
artic,^. ñas luzesque reprefenta, como también efcrivioR. Aflercnel fcpher a- 
ylros Se- yhud, y R.Peres enel libro Maharchet a-Elaut. Saber agora q íignifique 
pher a- el dezir, tal letra es tal Sepbirá, o luz, y que fundamento tenga, qo lo he 
yhr^d vifto en ningún Author; y aníi no dexaré de dezir avn que fea temeridad 
Marete- vn penfamiento , remitiéndome íiempre á la corrección de quien mejor 
beta-cía- lo entendiere : y con efte prcfupuefto dire lo figuicntc. Coníidcrando 
hut faar Platón que el mundo no fue produzido á cafo , como fe mueftra por el 
a-Sem orden del todo, y de las partes,dixo era fuerza fucile produzido de men

te, o entendimiento fabio: y fi la labiduria y arre del fumo hazedor , hi
zo al vniverfo con todas fus partes en modo perfcctifsimo concordancia 
y orden , convenia que todas las noticias de las cofas tan fabiamente c- 
chas prexiftieílé en toda perfccion en la mente de efie obrador del mun- 
do,aníi como conviene que las noticias de las artes de las cofas artificia
das , prexiftan en la mente del artífice y arquitedto dellas , q de otra ma
nera no feria artificiadas, fino fojamente echas a calo. Y á eftas noticias 
del vniverfo que prexiften enel entendimiento divino , fon las que lla
ma Ideas , y anfi tiene que cada vno de los Elementos, tiene vn prin
cipio formal incorpóreo , por cuya participación ellos tienen fus pro- 
prias naturalezas, lasqualesllama, ideas : y tiene que la idea del fue-
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gofea verdadero fuego por Hienda formal # y d demento fea fuego 
por participación de aquella idea luya, yafsilos otros. Demane« a que 
Platón tuvo para fi que enel entendimiento divino prexiften las noticias 
de todas las cofas. Ora ellas Ideas , o noticias íegun mi flaco juizio en
tiendo fon las letras: lo qual fe puede corroborar con varias razones , á „ , 
íaber,enel Sepber a-yeísira le dize que Dios combinó las letras y con el- / r , 
las crió todas las criaturas: y declarando efto, R. Yofeph ben Carnitol 
en fu libro Saaré Sedcq dize , que no ay dicción alguna q combinadas-^44 
Jas letras en diferentes maneras, no formen diferentes vocablos con 
diferentes futidos ¿ como dezir ELlignifica, (Dio), voltadas eftas 19 
dos letras hazcn, Alfno} : como también TDO -Keter lignítica co
rona., eftas letras combinadas de otro modo dizen DIO Caret, tajamien
to: y á efte modo todas las mas dicciones.Y como fe dize enel precitado 
libro Yefsirá, dos letras, fraguan dos cafas, 3. letras fraguan feys , y an
fi profiguiendo fe halla que todas las dicciones combinadas en diferen
tes modos forman diferentes vocablos y diferentes fentidos. Que hizo 
pues el Dio Bendito, combinando las letras en varios modos fue criando 
todo el vniverfo mundo. Lo miímo quifieron dezir los antigos labios en 
Berefit Raba quando dixeron, que anfi como vn artífice mirando los ex- Be.Ra, 
empiares, haze fu obra perfeda , anfi Dios mirava en la Ley, y criava el ^p,i, 
mundo : y en otro lugar, que la Ley antecipó al mundo 5 como también ibid, 
dizen de Beíalhel (enel Yalcut) que fabia combinar las letras con q fue Talcut 
criado el cielo, y la tierra: y en la Gucmara de Sahedrin fe dize, q Raba Ub. 1. 
combinando las letras del Sepher Yefsirá crió vn hombre: y de Rab O- artic. 3S9 
fahyá, y Rab Hananyáh fe dize , que todas bifperas de Sabat cftudia- Sanhedrm 
van en Sepher a-ycfsirá, y criavan vn bezerro , y lo comían : y de la Ley cáp.7. 
dize R.Moffeh Gcrundenle que combinadas las letras y juntadas en dif- enel Rro- 
ferente modo, fon todas las dicciones nombres déla Divinidad: y enel logo [obre 
Sepher A-bitahon dize,que con Jas letras fe hizieron todas las operacio- elpentat. 
ncs. De todo lo qual fe ve que eftas letras, fon las fímientes, o Ideas de Sepher a- 
todas las cofas que reprefentan, cuyas raizes eftan en la mente del fobe- bitahou 
rano artífice. También por otra confideracion, fe puede affirmar lo mil- 
mo, y es, en quanto fon los números, de que firven : y anfi Pitagoras los 
conftítuyo principio de todas las cofas, con cuyas confideraciones , nos 
fluedará luego llano dezir, que vna tal letra es tal Sephirá, y que otra,es 
otra, y efto porq las letras fon los exemplarcs de todas las colas- Yanfi 
dixo R. Berahiel en fus divinos Peraquim, que de aquel que es ante todo Pirq Ra. 
el numero, falioel numero, d qual llega hafta diez y no paila adelante^ Berahiel 
añil fon diez las Sephirot y no mas; y por efto fon aníi llamadas, por- cap.

S a que
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que HT£)D Scphira federé de ^30 Saphar, que Vale »numeró! y 
ce««» «orí xers números, anfi tiene cada vna la propriedad del nu
mero que contiene. Y tío con poca caula diteron los divinos Tbeo- 
logos que el nombré Tetragramaton íignifica y reprefenta las diez 
foberanas luzes en que eftá infufa la Divinidad : y efto , porque 
folamente entre todas las dicciones, efta deftas quatro letras es invaria- 

Malhahi ble, porque íiendoque quatro letras fraguan 12. cafas , todas eftas doze 
j.Óí dicciones en que por varias vias fe combina en efta forma
Pa tefav^m nvn vrn nm wi ¡rm rm nnn wifiw inn» htt 
Ber.Ra. no dizen ni fignifican otra cofa que, Ser : y porefto dixoMalhahi , Yo 

,A. no mamada : poique efte nombre Tetragramaton combinado por 
qual quiera via, di2é fiempre vna cofa : y efta es la primera excelencia 
fegun los Cabaliftas defte nombre,como tábié refirió Don Ifhac Abrau. 
T A fegunda es que defte nombre falen todos los mas : y como de fu- 
I ente y rayz todos fe derivan del,y el no de ninguno.Lo qual confta, 

PelTah porque eferito en efta forma ’H TI ’H S?, vale 72. que es vno de los altil-
■ fimos nombres fegun fe trac en Berefit Rdbá , Yalcut , Tanyá, y avn

enel Bet Yoflcph o dize R- Yoífeph Karo: y efte es el que dizen que vna 
vez en fiete años lo enfeñavan los facerdotes y hombres fabios,á otros fus

cap.^ 
Palear, 
arde. 7 7. 
Tanya
Hilbot

Orah 
haim

Ros afina yguales en virtud,por fer mucho difficil y feereta la pronunciación defte
*J:~ «omkit'p vio rrvi fmo fp pis N41ríe M-,críT1 ~ Ur.1 o!divino nombre,y lo mifmofe tracen Midras Hazit. También fule del, el 

divino nombre de 42. con que el Propheta Eüfah mató los 42. mocos 
eferito (como notó el Rab. Mehir aldabi) deña fuerte H11H11’ valen 
42: daquy fale también el nombre de qy- el de 63.el de 1 jo. y otros mu
chos que refiere R. Yoífeph chequitillarpues como del fale el nombre de 
H’y.rfn^ HehyéyYah,ya atras lo avernos dcmoñrado. Afsimifmo 
D’h7K Eloym q es vno de los fíete nombres (q trae R.MoíTeh facado de 
la Guemara,) no íe puede arrematar, yale 8 y fe contiene enel por dos 
confideraciones, la primera porque 26. íe eferive con eftas letras 11frp 
las quales valen en la cifra 112, de modo que facados los 26. quedan los 
8<í. O también en otra manera eferito con eftas letras KHWNrHV 

hidras 
Haz.it 
Sebile 
emuvá 
Nétib.t. 
Guiñar

Saar a- 
avaya 
Teojfode 
tora c. 6.
Aíafjehet 
Sopbrim 
cap.q- 
Sebaot 
cap-^.- 
Pardes 
vimoniva 
Saar ip.

vale4j.eftos 4$*.feefcriven con eftas letras KHDX3 que valen 8¿-De- 
manüra que eftos y otros muchos nombres proceden Como de fuente ma
nantial del nombre Tetragramaton, y efta es la íégunda excelencia. La 
tercera es, que todos los mas divinos nombres (fegun R.Mofleh Cordo- 
vero en fu libro Pardos rimonim ) fe derivan de alguna obra , o efteíto, 
excepto efte: como fe vé que eftos tres nombre '’X EI,Elóa,’
Eloym, íe derivan de DÜ’X (fortaleza); y fignifican que de la Prime
ra caula, falen todas las potencias. El de H# Saday, fe deriva de*

' ( Preador) ,
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( Preador ), y efto porque vence la fuerza,/ afpe&os de todos los Plane
tas. El de (Sebaotde ( Exercito ) y Té le atribuye , por 
ler el Señor dueño de todos los exercitos de! ciclo: El de ÚTK de (Se
ñor 9 > en quatto impera fobre toda la machina del vníverfo mundo. El 
de í"VnH Hchyé, de ¡TíT ffer), en quantodel dependen todos los fe- 
res,y entes. Enel de FT Yah fe coníidera fu providencia &c. Solamen
te el de Tetragramaton, no fe deriva de alguna acción,o effeóto.Y aníi to
dos los mas nombres fe halla en las divinas letras aplicados á otras colas 
( como prueva el precitado Author ) excepto efte venerable. Por cuya 
coníideracion, íi es verdad,como quieren quafi todos los Cabaliftas,que 
las Sephirot,o divinas luzes,fueron emanadas de la Caula primera,y que
daron con ella conjuntas, como la flama eftá conjunta con la brafa, y los Maave- 
rayos del Sol,con el mifmo Sol, fi la divinidad del Señor eftá enellas in- het a-Sc* 
fufa , ya por efta vía pudiéramos acordar los Philofophos con los Ca- mot 
baliftas,pues dandoífe efte nombre á las Sephirot, fe dáá la Primera cau
la que en ellas refplandece, y eftá ínfula- Otras cofas pudiera dezir en 
efte particular mas levatadas de puntó tocante a la figura deftas letras, 
que omito por temer condenen algunos efta largueza en romance:mayor 
mente q ya ¡as trata divinamente el Señor Abraham Cocn de Herrera en 
fu muy doóto libro llamado Puerta del cielo,Solamétc digo,q es máxima 
de los divinos Theologos enel fagrado libro del Zoar,q todas las criatu- Zoar 
ras eftan cifradas con efte nóbre divino.Y aníi dizé,mirad para el hobre y 
vereys q la cabera es forma déla ’ Iod,los 5.dedos déla mano derecha la jq Ytró 
He primera,los y .déla ezquierda la otra H He,y el cuerpo del medio la li- Ztalo 
nea ^Vau:lo milmo notad c la aguila q la cabera es la ’ Yod, las dos alas, Cecina 
las dos H Hes, y el cuerpo del medio, la 1 Vau : có q confirma q no ay ani- Trime^ 
mal, o plata alguna,en la qual no efte cifrado el nóbre ynefablc.Y como fe pro^ 
halla tibien en los libros de los antiquifsimos Atalo, y Cecina, Trimegi- 
llro, có Zoroaftcs, las ojas de las yervas todas fon letras 4 nos eftan enfe- 
ñando la virtud que tienen fus rayzcs. Có que faliendo defta materia de- 
zimosHegun la mente délos divinos Theologos Cabaliftas , q pregunta
do Mofleh al Señor le dixcfle el nombre de lu divina eflcncia , la refpu- 
efta fue , [ere el quefere me embió a vos , como diziendo de qué firve pre
guntar lo que no fe puede explicar , yo fere el q fere. O como dizcn los 
antigos fabios quifo dezir, que el que era con ellos en efle captiverio, lo Semot 
feria en los de mas,y aníi le reveló entonces el nombre Tetragramaton, Raba 
y efte fue el que bolvio á dezir les manifeftafle , porque reprefentand.o cap.5. 
las diez foberanas luzes , por aquel medióle vendrían como ya velado

S 3 en



j42 EXODO QV AES T. LXVIII-
en ellas á conocer: pues fu fer era de todo oculto , y no fe podía explica^ 
con ningún charader &c,

^ddvierte/fe al lector, que en eftc capitulo por divido respeto avernos pueflo 
enel nombre Tetragramaton^a letra H Dalet,por la H d/e. primera

QJf S T. LXIX.

Exod. 3. jp. Tyofé, que no os de- Ibid. 6.1, Y con mano fuerte loe 
xara rey de Egipto por andar, y no con deferrara de fu tierra, 
mano fuerte,

SI en vn lugar dize el Señor á MolTch , que el rey de Egipto no los 
mandaría ni con mano fuerte, como enel otro dize lo contrario?

’ CONCILIACION

fobre la JK /F Ano fuerte,fignifica el caftigo>.y anfi R. Selomoh entiende el pri- 
*letra j y £ mero lugar defta manera. Yyofé que no os dexará rey de Egipto , an

dar y no con mano fuerte á faber fin que yo enel ponga mi mano fuerte, y le 
caftigue rigurofamente: como el mifmo texto profiguediziendo, Yten- 
dere a wimano y herire &c. y defta fuerte lo mifmo le dize enel fegundo 
lugar,

fobre la z Eldo&o Aben Ezra entiende efto deferentemente , vulgarizando 
letra c] verfo defte modo, Yyo fé que no dexara a vos rey de Egipto por andar i y no 

por mano fuerte: porque fegun los grammaticos , la letra □ Bct, firve mu
chas vezes en lugar de 112^2 Baabur(por ) :y anfi 2’2 Beyad ,fe 
deve romancear, por mano, yes como fi dixeífe, Y yo fé que el rey de 
Egipto no es dexara andar , y no fera elfo por fu mano fuerte , o por fu 
potencia y poder que tenga, por quanto tenderé mi mano, y herire &c.

fobre la Lo mifmo líente R. Bahye, íiendo el primero Author defta cxpoficíó An- 
quelos a-gueren fu paraphraíis Caldca.

fobre la $ r. Leuy ben Guerfon fegun fe colige de fus palabras, ligue otra re- 
letra g]a grammatical, y es, que la letra ) Vau,íirve muchas vezes en lugar de 

22« Abal (pero) como 212^ 1«2 tus fervos vinieron a
Genefis . comprar ¿vera,y anfi vulgariza el verfo Yyo fé que no os dexara rey de Egip- 
43- !• to por andar, empero not con mano fuerte i faber, quando no, fera la libertad 

adquiridad con mano fuerte,
' 4. R.
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4 R. Mofle h Gí runden fe haze íu expoficion con la conligancia del 

figuicnte verfo y anfi dize * Yyo fe que no os dexara rey de Egipto por cridar 
ni con palabras, nicon mano fuerte, Y tendere a mt mano y herire &c, como íi 
dixefle hafta q mi mano efecute en ellos todos los caftigos , que todo Ce
ra neceflario.

S R« Bahye, entiende por mano Curte en Angular, vna foh herida ; y fobre la 
anli dezir en vn lugar que no los dexaria andar ni con mano fuerte, efto letra 
es fiendo Tolo vna vez herido , mas lo que fe dize enel íegundo que los 
dexaria andar con mano fuerte íe entiende porlavltima herida délas 
diez. *

6 Don Ishac Abravanel entiende que efta mano fuerte fe refiere á lira- 
el, y cs como fi dixefc Yyo fe que no es dexara rey de Egipto por andar áfaber 
por fu voluntad: y no con mano fuerte á Caber ni vos ialdrcys có mano alea
da, o por guerra de fu Cugeccion: y aQ tenderé yo a mi mano y henre á Egip- Mehir 
í04o miCmo ligue Mehir Arama en fu libro Mehir Thcilot fbbrc los Pial- Ihedot 
mos: y R. Mofleh albelda (obre la letra. pf*l-icó

7 R. Elihezcraíquenazi lutilizando el texto infiere por algunas ra- Olatta- 
zones, que.lo que el Señor anuncio enel primer lugár á Mofleh , fue que r^d. 
Parho jamas los dexaria por fu volitad yr libres , ni tan poco movido de Maaffc 
los caftigos, y aníi vemos que quandolos embió con la herida de los pri- a-fem 
^nogenitos les dixo, lo todo tomad como hablaftesy andad á laber,por el ter
mino de los 3. dias, y efto es lo que dize Yyo fé que no os dexara rey de Egi- 12 
pto por andar,ni con mano fuerte á labor andar libremente con libertad éter- 32, 
«a, mas con prctencion de nueva íugecion: y anfi lo que el Cegando verlo 
dize que con mano fuerte los defterraria, Ce entiende por el termino Calo 
de los 3. dias como enefFet^o fucedio que pallados eftós , fueron en íu 
leguímicnto , y de qual quiera fuerte no queda obgeccion alguna.

QV^ST. LXX.

Exod. 4. 20. Y tomó Moffch áfu . Ibid. /8. 2. YtomóYtrófuegro de 
mngery a fus hijos y cavalgolosfobrc el AYoffeh á Siphorá muger de Moffeh 
afno ,y tornó á tierra de Egipto, dejpncs de f ss embiamientos.

SI Mofleh tomó a fu muge r y hijos , y los llevó configo á Egipto, 
como fe dize enel fegundo lugar, que íaliendode Egipto le vino al 
encuentro Ytró fu fuegro, con fu muger y hijos?

CONCI-



,44 EXODO QVAEST. LKX.

CONCILIACION
• f

Vpuefto que del primerlugar parece que Moífeh llevó á Egipto fu , 
muger, no fue aníi, porque conforme R, Selomoh, encontrandofe 

con Aaron fu hermano,le preguntó,quien fon cftos?refpondio Mofleh,mi 
muger y hijos, replicó Aaron pues adonde los llevas?dixo Mofleh á Egi
pto, loqual Aaron afeó mucho, diziendo,citamos en paflion por los que 
allá tenemos,y vas tu fobre ellos acrecentar mas captivos: lo qual cófide« 
rádo , aceptó el confejo, y aníFmádó fu muger y hijos á cafa de fu padre: 
y cfto es lo que íignifica enel fegundo lugar dezir , defpues de fus embia^ 
mientas á faber , dcípucs de la aver embiado á cafa de fu padre. Lo mif* 
mo infiere Aben Ezra del primer verfo, y cfto porque dize , Y tomó Mof- 
feh á^u muge? &c. y tomó a tierra de Egipto: que para bien devia pues fe ha- 
ze mención de la muger y hijos, dezir,-y tornaron , en plural, mas dize, 
( y tornó) en Ungular, porque puefto que fe ordenó para llevar á todosa 
por el confejo de Aaron tornó el folamente,y aníi quedan conciliados los 
dos textos.

Semot 
Raba 
cap.^,

QJ/ £ S T. LXXI.

Exod. 7.17. He aquí yo hiñen \ Ibid. 8. 1. di á ^íarontende tuw 
can la vam que en mi mano, * no con tu vara fobre los ríos,

SI Mofleh dixo que el proprio herirla con la vara que en la mano te- 
nia , como pues mandó el Señor á Aaron fucile el, el que hizieífe e/1 
milagro?

CONCILIACION

RTanhumen Semot Raba a quien ligue R. Selomoh, en fentido 
. moral, dize , que Mofleh no hirió al Nilo por no íer ingrato, al 
beneficio que del recibió en lo aver íuftentado vivo quandoenel lohe- 

charon : y anfi cfta herida de las ranas, fe remitió por efta caufa á Aaron.
2 El doóto Aben Ezra dize, que ambos los verfos fe verifican, pues 

Mofleh y Aaron , fueron en elle milagro y guales, y fi Aaron obrava era 
adjunto á Mofleh y llevándole en todo por guia , y por el configuicnte 
la vara con que hazia los milagros , era la mifma de Mofleh.

3 Don Isaac Abravancl por differente manera y afazpropria en los
textos
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textos abfuelve la duda diziendo, á Mofleh fue encomendado hiriefle el 
Nilo, como el dixo á Parho, He aquí que yo htrien con la vara que en mi ma
no Jobre las aguas que enel rio á íaber el rio Nilo, pero á Aaron,fue deípues 
ordenado otra cofa,y es, que hirieífe los mas rios, o regatos que del Ni
lo emanavan y procedían, y anfi dize en harón, fobre fus rios, y piélagos^ 
por ella caufa dize el texto, Yhizieron Mojfeh y Aaron^or cada vno aver 
differente acción, y en differentes litios obrado.

Q^y í S T. LXXII.

Exod- y, 20. Yconvertieronfeto- \ Ibid. 7.22. Y hicieron anfi, Ma- 
das las aguas que enel rio por fangre. | gos de Egipto,

DE nada, (como dixo Ariftottles J nada fe haze , y anfi fi Mofleh, 
y Aaron convertieron todas las aguas de Egipto en fangre, que a- 
guas vuo,o quales fueron las que los Magos convertieron?

CONCILIACION

RYchuda abfolvio la duda en Semot Raba diziendo, que Moifch y Semot R, 
. Aaron convertieron todas las aguas que avia en los rios en fan- cap.9. 
gre: pero los magos y hechizeros, cavaron al rededor de los rios , y hal

laron aguas, y aquellas fueron las que convertieron .'pues Aaron no con- 
vertio mas que las que eftavan en la fuperficie de la tierra. Ella abfolu- 
cion figue R. Lcuy ben Gucrfon , y R. Abraham Aben Ezra confirman-p^/^ 
do, que con todo excedió la obra de Aaron á la de los magos , en varias letra 
colas : pues Aaron convertio en fangre no fi lo las aguas que fe le offre- 
cieron á la vifta, mas avn todas aquellas que no podía con la vifta alcan- 
^arjeomo también convertio las aguas del rio que eftan en continuo mo- 
vimiento:fuera de que duró la herida 7. dias , y nada defto hizieron los 
Magos, mas que vna poca de agua, y ello haíta que Parhó fe b^lvio pa
ra fu cafa.

2 R. Bahye dize que los magos, tanto que Moífeh notificó á Parho,^^ ' 
que al otro día fe converterían todas las aguas, fe fueron á el diziendole 
que ellos harían lomiímo, y lo hizieron como dize el verfo , mas elfo fue 
en virtud del afto de Aaron. Y fegun ello dezir el texto Xhizieron,quiere 
dezir, moftraron con engaño á Parho que ellos lo avian hecho, y á el anfi

T 1c
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1c pareció.Efto corrobora con el texto, porque en Moífeh , fe dize, aver 
hecho el portento á los ojos de Parhó y de liis ñervos, lo que no dize a- 
cerca los magos:de loqual colige aver íido vna falla invención fuya ha- 
ziendoífe Authores del milagro ageno.

Jobre la $ Don is]iac Abravanel íiguiendo el parecer que atras refFerimos, de 
/fíz.? que la herida fe repartió entre los dos,Moíleh y Aaron, hiriendo Moíleh 

el Nilo, y Aaron los mas rios, dize, que no es cofa tan fuera de razón, q 
Aaron dexaífc de tocar con la vara en algún rio pequeño , o regato de a- 

Torat gUa> y en efte tjenej hizicron los magos lo proprio.
Móflelo Moífeh alchech líente deferentemente, á faber , que los magos
[obre el no hizieron nada, lino que con fus encantos engañavan la vifta : de mo-
tevt0 do que la agua convertida en fangre, hazian parecer fer agua, y que def"
Hilhot pUes euos la convertían, y hazian el proprio milagro : cuya invención íe
aboda llama en la Guemara de Sanhedrin □'’j'.pn’rmK (trovantes los ojos, o
Zara engañantes la vifta Ello viene bien con la opinión de R. Moíleh el qual
cap.i t, eferive en los Dinim de la ydolatria, y en íu Directorio, que todo el que
Moreh cree en cftas cofas y femejantes de echizerias, es de los faltos de prudé-
Hb. 3 • cia y faber: porque la razón no dá que los hechizeros puedan hazer algo,
cap- 37- y lo mifmo fíente Aben Ezra fobre el cap. 17. del Levitico diziendo, que 
Cuzari cftas cofas fon rediculofas, y qiie el que enellas cree carece de entendí" 
/^•4. miento. Pero R. Yehuda a-Leuy enel Cuzari, Atisba en fus confuirás,R.

23 Moífeh Gerundenfe, en fu glofa fobre el Pentat.Deut.cap. 18, y R. Has- 
.Arifba day enel libro Or a-Sem, fon de la opinión de nueftros labios en Vaicrá

413 Raba, que no fe puede negar lo que la vifta muchas yezes aprueva:y que 
Or a-Sem á la verdad ay demones en cuya virtud obran los magos y hechizeros va- 
lib.^, rias cofas. Y lo miímo íiente Ribas en fus confuirás: y aníi quieren de 
.Arttc,^ común acuerdo que los magos de Egipto actualmente obravan los mila- 
Vaycra gros de Moífeh, fino que en grado muy íomenos y con mucha differencia 
Raba vt fupra. _____________________
cap-$2. ’

QV^ST. LXXIII.
.Artic. 92 — •

Exod. 9.6,^murió todo ganado de 
Egipto,

Ibid. 9. 9. Y jera fobre el hombre, 
y fobre la cuatropea por fama,Item 9- 
19. y agora embia apaña a tu ganado.

SI el primer verío teftifica , murió todo el ganado de Egipto, en 
que ganado vino luego la farna,y qual era el que Moíleh encomen- 
dava, recogieífe cada vno á fu cala?

CONCI-
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CONCILIACION

EL grande expofitor R. Selomoh,á quien figue Don Ishac Abrava- 
nel dize, que la mortandad del ganado de Egipto , no fe eftendio á 
mas , que á las quatropeas que enel campo tenían , mas no á las que te

nían en cafa recogido. Efto infiere del miímo verfo , el qual quando fe 
notificó á Parho efta herida dize aníi, He aquí que la llaga de ,A,fera en tu Exod.q, 
ganado que enel campo, veíle claro comoefpecifica el que eftava enel cam- r3' 
P°; y por elle fe dize , que murió todo ganado de Egipto, refiriendofe á 
loque eftava enel campo.

2 El docto Aben Ezra, y R. Leuy Ben Guerfon quieren de común a- 
cuerdo, que de lo que dize F murió rodo ganado de Egipto,no le infiere infa-^ _ 
üble y necesariamente que todo padeció en la mortandad: y efto por
que efte adverbio Col ( todo ) no denota , o fignifica mas, que la ma
yor parte: lo qual en eftas mifmas heridas fe verifica : porque en vn lu- 
gar íé dize,que el pedrifeo hirió toda yerva del campo y todo árbol, y en ‘9- 
otro fe dize que la langofta comio el refto , ergo no denota mas q la ma- 
yor parte.Aduze a efto el precitado R. Leuy ben Guerfon algunos exem- * *1 í* 
píos, á faber en la herida de los. primogénitos clamaron los Egipcios di- i • 
ziendo , todos nos muertos y y por el campo deSanherib deftruydo por el #^>i2 33 
ángel fe dize,q madrugando por la mañana fe hallaron todos ellos cuer- i-Rey- i? 
pos muertos, fiendo anfi que ni todos los Egipcios murieron , ni todo el 3 y. 
real de Sanherib, que muchos con el efeaparon y fe bolvieron á la tierra;
y aníi R. Yuífcph albo quiere que no tan fojamente efte adverbio denota Ycartm 
la mayor parte , mas avn vna pequeña parte del todo , como quando el 1^.2., 
Pfalmifta dize en vn lugar, recontaré todas rus maravillas: y en otro, Recon- cap- 20. 
taré todos tus loores fe deve entender vna pequeña parre de fu loor , q todo Pfal.y 2 
era impofible &c. y 26.7.

3 K. Bahyé da en efto otra falida, y es, que algunos mercaderes fa- ibi. 9.1 
biendo que el ganado de Egipto avia padecido en la mortandad, por nc-fobre la 
gocio lo traerían defuera ; y en efte fue que vino la fama, y que Moílch letra 
mandó que rccogieSen á cafa.

4 . También dize , es cofa que fácilmente fe puede creer, que al
gunos Ifraelitas tuvieren algún ganado de compañía con los Egipcios, 
el qual no murió en la pcftilencia y fegunefto diremos, que los tales 
viendo el daño que Jes podría fobrevenir, apartaron la compañía,y fe fe- 
pararon, y entonces enel tal ganado, vinieron las dos heridas. fobre la

y R, Hifquiah Author del Hifquni, donde dize, Y murió todo ga- letra
T 2 nado
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nado de Egipto,interpreta todo lo que murió fue del ganado de Egipto, 
no que muriefle todo, y fegun efto en la dicción HJpD Miqnc ( gana
do ) falta vna □ Mem, y es como fi dixefle DHW HJpDD PÓn Y 
murió todo,del ganado de Egipto, o todo lo que murió fue del ganado 
de EgiptOiexcluyendo el de liraelty defte modo ganado quedó enel qual 
pudo venir las dos heridas.

6 O podremos dezir que enel tiempo que murió el ganado de Egipto 
con la mortandad , avia otros de mercaderes de fuera , y como ellos no 
avian ofendido á Ifrael, no pagaron por los pecadores,y en fu ganado no 
vuo mal algunoíy en efte comprado ya de los Egipcios, viniéronlas dos 
heridas, y por qual quiera via fe fuelta la duda.

QV & S T. LXXIV.

Exod. 7. y )° endureceré aco
raron de Parhó, Item 10. i. Vena 
Parhó quejo he endurecido á fu cora
ron.

Deut. 11,26- Ué yo dan delante de 
vos oy bendición y maldición , ibid- 30. 
i$,vé di delante ti oy la vida y el hienda 
muerte y el mal, &c,

QVien tiene libre alvedrio haze lo que quiere, mas el hombre no 
haze lo que quiere, fegun confta de los verlos de nueftra contradi- 

cion,donde le vé endureció el Señor el coraron de Parhó á fin 
de q no embiafle al pueblo, ergo el hombre no tiene libre alvedrio ; Mas 
contra ello cftan los otros verlos en centra, los quales clarifsimamente 
demutftran, que Dios pone delante la vida , y la muerte, el bien , y el 
mal, y aconfeja al hombre efeoja en la vida , como pues fe concillaran 
nueftros verfos?

CONCILIACION.

HA Sidoefta materia del libre alvedrio , y predeftinacion tan dif- 
putada,y con tantas razones de vna parte y otra, que para aver de 
tratarlaexaftamenteTerianeceífariohazer lobre ello vn tratado á parte, 

empero efeogiendo la brevedad por ora digo lo figuiente. Todo quanto 
fe labe y pueden faber los humanos , es por vna de tres vias á faber, por 
Authoridad,por Razón,y por los fentidos y experiencia.Que el hombre 
tenga libre alvedrio , me parece confta por todas tres. Y por quanto , lo 
que fe al cania por authoridad,quando fe fabe procede de vn principio y 

fuente 
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fuente donde no puede naíccr yerro , es mas firme , empecaremos delia 
diziendo.

La primera cofa en que fe manifiefta tener el hombre libre alvedrio, 
es aver fido echo álaymagen de Dios ; yaníi hablando el Señoreen 
los Angeles dixo , Hagamos hombre á nuefiraymageny Jemejan^a , á faber, 
baila agora tengo criado criaturas que como agentes naturales , no pue
den dexar de hazer aquello para que tienen facultad; y aníi el fuego no 
puede dexar de quemar, el Sol de alumbrar, el agua de enfriar &c. mas 
el hombre quiero que fea á nueftra ymágen , libre y feñor de todas fus 
acciones : con que vemos que puede hazer y dexar de hazer lo que qui
ere, donde todas las mas criaturas fon como captivas y cfclavas. A elle 
pues como libre le dio precepto, con pena caló q lo annulafle. Y encomen- Gen-2.26 
do' • al'Dio al hombre por dczjr, de todo árbol del huerto comer comerás, y del ár
bol de conocer bien y mal no comerás, porque en dta de tu comer desmarrirás: fi 
Dios encomendó á Adam precepto, ergo libre alvedrio tenia: porque ni 
fe manda, ni fe pone y prefenta pena, á aquel que es for^ofo en fus accio
nes^ no pudiendo hazer lo q quiere, ligue lo que le eftá predeftinado: y - z p. , 
como dixo R. Mofleh (fobre los Pirque Abot) en vano fe daria la Ley-^^ 
y todos los preceptos del 1 a, fi mereciendo el hombre y afirmándola , no 
alcan^afle premio , y annulandola no llevaíTe fu caftigo: y pues vemos lo caP' 
contrario, pues Adam por íu pecado quedó mortal, y fue defterrado del 
Earayfo, como también fueron los del diluvio,y Sodoma rigurofamente 
caítigados, figucíTe que cada vno ( fiendo en todas fus acciones libre J 
puede por fus obras fer premiado, o por el contrario punido.Ora pecan
do Adam anfi mifmo quedó con libre alvedrio: lo qual teftificá las Divi
nas letras diziendo. Y dixo ,A. , he aquy que el hombre fue como vno de nos Gen. 3.2 2 
para faber bien y mal :y agora porque no fea tenda fu mano , y tome también del 
árbol de la vida , y coma y viva para (iempre , T embiolo Dio del huerto de
Edén &c. veíle claramente que Dios no pone necefsidad al hombre en lo 
que haze: pues hablando con los angeles les propufo convenía,yr fuera y 
fer defterrado Adam del Parayfo , á fin de que como libre no fucfse que 
tendieísc la mano,y comiendo del árbol de la vida (el qual tenia virtud 
de reftituyr y bolverel calor natural fiempre á fd primero eftado) vivi- 
efse para fiempretque á no fer libre,que importava eftuviefse enel huerto 
fi alli mifmo le podia fer impedido el tocar y comer del dicho árbol. In, 
fierefse luego de la mifma criación del hombre , aver nacido y quedado 
có libre alvedrio.Clarifsimamente el Señor lo fignificó á Rain diziendo 
que fi mejorafse fus obras alcanzaría el perdón , y quando no, que á la 
puerta tenia ílépre e Ipecado q es el apetito malo, el qual tendría defseo

T 3 de
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de eníitarlo á maljpero que el con fu entendimiento , lo podría feño:ear 
y vencer. Lo mifmo confia de otros lugares de la (agrada Efcritura,don
de faliendo Ifrael de Egipto dize el texto. T no los guió el Dio camino de 

Exod. 15 tierra de Peliftim, porque cercano el-, que dixo el Dio no fea fe arrepienta el pueblo 
' 7- en fu veer pelea , y tornen a Egypto. Afsi mifmo enel Deut. dize el mifmo 
Deut. y. leñor,^«íí» diejfey fuejfc fu coraron efe á ellos para temer á mi y para guardar 

todos mis preceptos todos los dias. Quien diefse,ergo no eftá en fu mano,que 
Berahot como ¿izen jos anrigoS Labios, O’D^ TINTO fin D W ( Lo
cap,^, todo en manos del Criador , fuera del temor del Criador ) porque efse, 

de la mifma manera que la Divina voluntad , pufo á algunas cofas neceí- 
íidad , anü á otras contingentes , aptó caufas contingentes. Y por ella. 

Deut. ¡a caufa, como quien promueve y no fuerza, dize , Ve di delante ti oy la vida 
x y el bien, la muerte, y el mal: lo que y o te encomendan oy para amará. A.tu Dio, 

quafi diziendo por quanto te di y pufeen tu mano el bien , y el mal, te 
Jbid,y> encomiendo y doypor precepto que me ames: y mas abaxo dize, Tefiifi- 
19. co en vos oy á los cielos y á la tierra, las vidas, y la muerte di delante ti, la bendi- 

ciony maldición, y efeogeras en la vida- Si Dios aconfcja , efeojan en la vida, 
crgo libertad ay para vna, o otra cofa : porque de otro modo, fuperfluo 
feria el coníéjo, donde no ay poder para eícoger.El Prophcta Icrcmias 
en fus Lamentaciones, con expreífas palabras dio á entender cita verdad 

Lament diziendo. De boca del alto, no fule los males, y el bien: los males, ion las malas 
j8, y depravadas acciones que como difcrepancia del bien, y fuera del hito, 

fon de mil maneras, y aníi fe dize, males, en plural: el bien fon las pias y 
honeftas obras,que como no tienen mas para acertar que vn folo hito , vn 
folo medio tienen parí obrarenfe. Pues eftes males, y bien, dize, que no 
falcn de la boca del alto , porque emmanan y falcn de la boca y voluntad 
del hombre: y porque aníi es,ngue luego diziendo,Efcuadriñemos nucflras 

Jbi.^.40- carreras,y efpeculemes,y tomemoshafa ,A. , eníitando con eftas palabras 
al hombre , que vifto es libre en fus acciones , mire loque hazc, torneá 
Dios y fe arrepienta de fus pecados : pues como dize el Señor por boca 

Yeffayas ¿c Yefayas, Ellos efeogieron en fus obras-, también yo efeogere en fus diñes.Dc- 
66-3-y 4 manera que fe prueva aníi por eftos como por otros muchos lugares de la 

íagrada Efcritura , comb el hombre tiene libre alvedrio-De la razón aníi 
mifmo fe infiere, y orto defta fuerte,Vemos que algunos obran fin luizio, 
como la piedra fe mueve para baxo y femejantes que carecen de algún 
conocimiéto:y algunos obra con conocimiéto natural,determinado a vna 
fola cofa, mas no libre , como fon los brutos animales ; porque la oveja 
juzga que viene el lobo, y que fe deve huyr del, mas cfto connatural co
nocimiento y no libre,porque de natural inflinjo ncccífariaméte lo juz
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ga, y lo mifn o es el juizio de qual «quiera otro animal, mas el hembre 
tiene juizio, y libre, porque con entendimiento juzga fer ncccílario Lu- 
yr de algunas cofas como feguir otras: y anfi elle juizio no es de Éatlrral 
indinólo en las particulares obras, mas de la ra-zcn que fundo libre,pue* 
de difíerentemente obrar. Si luego en las particulares obras ay algunas 
contingentes; y el juizio no eftá determinado á vna,íigucfé que el hom
bre neceílariamente tiene libre alvedrio. Pues déla experiencia añil 
mifmo confta, porque como dixo R. Yehudá a-Lcuy , no ntgara el libre 
alvedrio, fino el que íacáre por la beca , lo q ro tiene cncl coracon ,ni'^*/* 
tan poco cree : y efto, porque cite mifmo fe apareja para lo queeíperáfoartic,20. 
teme , y fi tuviera por firme opinión, que de qual quiera fuerte, lo que 
eftá determinado, o predeftirrado hade fer neceílariamente, ni en la 
guerra fe aparejára de armas deffenfsivás, y offenfivas para el enemigo, 
ni de baftimientos para la hambre. Y fi á cafo el tal dixefe, que lo que es 
neceflario fer, o fuceder , conviene que fea por aquellos medios , y que 
elfos tales q bufea para prepararle,ion necefiarios y forjólos , porcj Dios 
quifo, que el configuiefie aquel fin por aquellos medios, el tal cayó en lo 
q huya : y efto, porque dado q el concede en las caufas medianas fin las 
quales entiende no puede conleguir fu intento, q mas me dá eífas q el li
bre alvedrio, fi el libre alvedrio es vna dellas: y anfi con efto contradize 
bu opinión, y noavanqa nada: porque queriendo depender todo de la vo
luntad divina fin quitar alguna cola de fu decreto y fentencia, buelve 
defpues con poner las caufas medianas,á conceder lo contrario.Finalmé- 
te vemos por experiencia que el hombre vía de deligencia, y fi todo fu- 
ciTe neceflario, la tal deligencia feria vana y íin vti 1 ,y lo milmo íe alcan
zaría aviendo deligencia, o no: y ceflarian todas las obras, officios,y ar
tes, confejos,y a moneftadores , noeftando en la mano del hombre con- 
feguir lo que pretendieífe.Inproprio feria huyr del mal,y llegarfe al bie, 
y no teria la voluntad fu lugar de ningún modo; lo qual confia no fer an
fi, mas por lo contrario vemos q la deligencia es fumaménte neceífaria, 
y provechofa en todas las cofas, como dixeron los antigos fabios, el ver- Deut. 2 -» 
ío dize Que te bendezjra en toda tendedura de tus manos'.y anfi la bendición no 21, 
viene á aquel que efia ociofo, mas al que t ende y pone las manos en la obra. Y por Exod. 12 
fer efto anfi, mande) Dios á los hijos de lírael, no falga varón de puerta de 23. 
fu cafa, hafla la mañana , por evitar el peligro. Y por precepto manda , fe Deut.22 
.haga reparo al tejado de la cafa, por fia cafo cayere alguno del. Item, g. 
Quien el varón el temien &c. ande y torne fe áfu cafa : délo qual fe infiere 
fer la deligencia necesaria, y provechofa. El Rab Ishac Arama , con vn Ibi,2Qt 8 
admirable cxemplo corroboró efto diziendo , Si vri nombre te pidiere la 

vida.
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Aquedá vida, y cafo que no fe la entregares, te protcftáre,tej>ondra en vna eftre" 
Saar 26. cha prifion , con toda diligencia y magnánimo esfuerzo procurarás li

brarte de fus manos: y fi á cafo á elle fe le ajuncaren otros a ayudarlo có- 
tra ti, intentaras el remedio de la hay da, y te meterás en cafa, y cerraras 
con dcligencia la puerta : y fi íiguiendote llegaren á quebrar las puertas, 
á fin de Levarte á la cárcel, tu por algún lugar íecreto huyras y te yras á 
amparar debaxo de algún feñor aquien ayas hecho algún íervicio para 
que te defienda: y fi alli llegáren á alcanzarte , ciertamente el feñor de
baxo de cuyo favor te ayas abrigado, procurará focorrerte: mas fi le fue
re moftrado la patente y firma real, la qual ordena feas como reo entre
gado á la jufticia, entonces fin duda te entregará como á delinquente.Lo 
mifmo vemos por experiencia en los humanos, como por exernplo, vécl 
hombre pefte en la ciudad, recogeíle en fu cafa y no fale fuera della, y íi 
con todo vé que la pefte íe vá eftendiendoy difundiendo por toda la 
ciudad, fe fale fuera della,y fe mete en alguna heredad, y fi efto no baftó, 
y alli fue acometido, no dexa con todo de tomar las melezinas necefia- 
rias y curarle , con las quales alguna vez fe efcápa : y fi todo efto no ha 
bailado, ya el hombre ha hecho fu dever y falio de obligación, labiendo 
que es llegado el tiempo en que es forzofo dar fu tributo á la tierra:y an
fi deve juftificar eljuizio de Dios ; y lo mifmo es en todas las mas cofas: 

Xejfayas ¿on¿c C1 Señor por boca del Prophcta Yefayas dize, -Anda mipueblo, en- 
26.20. tra en f{iS cantaras, efeondete como poco panto hafta que paffeyra : encomienda 
Baba fe efCOndan de fu yra:y daquy dixeron los labios,Pefte en la ciudad, apaña 

Kama tas pies, queriendo dezir, conviene tomar el camino y íalir fuera della- y
cap.6. fobre el texto del Exodo, que ordena que el ofienfor pague al offendido,
Bxod.21 hafta h cura , dixeron , Daquy fe infiere fe dá licencia al Medico para curar. 
19« Efto todo vemos generalméte en los humanos,procurar cada qual fii me- 
Bcrahet jOr con deligencia, defienderfe del enemigo, huyr del mal, y llegarfe al 
cap y. bien por rodos los medios pofsiblcs. Vemosafsi mifmo que como fola- 
Talcut mente el hombre obra con intención , aquel que conjuizioobra , es por
hb.i. fus acciones loado , o vituperado; porque no fe culpa vn niño,ni menos
arrie.332 vno que cftando durmiendo, o fin laño juizio hizo algún daño:y fi los ta

les vuiefien fer juzgados por via de la contingencia, ciertamente dignos 
eran de culpa, pues el tal daño, contingente era: mas viftóque no ay al
guno tan imprudente que condene á los rales, figucfle es porque entien
de y tiene para fi, no fe deve loar, o vituperar, fino á aquel que con libre 
alvedrio, y intención obra: y fiendo anfi, viene á fer , que el mifmo que 
niega el libre al ve drio, lo viene defpucs á conceder. Salvo fi el tal dixé- 
re,que la yra fundada fin razón, es vna fuerza indeterminada en la natu

raleza, 
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raleza, y vana enel hombre: y fegun efto vendría á fer la habla del hom
bre natural y for^ofa, como el movimiento natural del pulfo , loqual es 
engaño manifiefto: pues vemos que quando el entendimiento impera,íe 
vé que el hombre governado por el, habla, y no habla , considerando el 
como , y quando es neceífario. Demanera que como avernos dicho^or 
Authoridad, por Razón, y por experiencia eonfta aver libre alvedrio. 
REÍpondiendo agora á nueftra duda y contradicion de nueítros ver

los , del mifmo lugar donde algunos toman motivo de negar el li
bre alvedrio, dalli proprio fe puede infaliblemente inferir lo ay; y efto, 
porq fi el endurecerle el coraron de Parhó lignítica, averfele quitado el 
libre alvedrio, crgo libre era en fus acciones, pues quitar, fe entiende 
quitar lo que íe poíee : y aníi fi Dios quitó el libre alvedrio á Parhó,ü- 
gueífe que aquello que el pofehia, le fue quitado-Lo qual íegun la mente r i p- - 
de R. Moiíeh ( en la introducion que hizo á Pirque Abot) fe entiende^ ,e 
delta manera, Dios engraveció el coraron de Parhó,y le impidió y cerró 
las puertas de la penitencia; y efto porque ya puede 1er el delito tan grá- 
de, o que alguno aya cometido tales pecados , que no es jufto palle íin 
caftigo: y como la penitencia vence todo, á los tales para que no tengan 
elle remedio, les cierra dicho camino, á fin de que fean enteramente ca- 
ftigados. Para cuya evidencia levé que el le ñor dize al Prophcta Yefa- 
yas, Engruejfa el coraron del pueblo el efe,y fus ojos tapa ere. porque no fcatvea 
con fas ojos, y con fus orejas oyga,y torne y fea melezjna a el: como también fe chro 
dize enel libro de las Chronicas- T eran injuriantes en los angeles del Dio, ' J ¿ 
bajía que nomelezjna, y Eliahu dixo f por los Prophetas del ydolo j Tu 3 ;g 
Señor bielde tornar afu cora^ on 4/ra.qlignificando, averies el Señor cerrado 
entonces los ojos á fin deque fuellen por el, rigurofamente caftigados: 
anfi que por efta caula quiere el dicho R. MoíTeh que Diosen aquel cafo 
íolo , quitó el libre alvedrio á Parhó y le engraveció el coraron, á fin de 
que fuelle caftigado con rigor el delito y inclemencia que contra lírae! 
pobres peregrinos que á íus tierras fueron habitar avia víádo, hechando 
los hijos rezien nacidos enel rio, yíemejantes crueldades. Yavnque 
parecen íegun ello fuperfluas las embaxadas de MoíTeh á Parhó , con el 
requerimiento de que embiafse á Ifrael, pues fi Dios le engravecía el 
coraron, era cierto negarle lo que pedia, abfuelve ella difficultad,el di
cho Author diziendo, que las tales embaxadas no fervian de mas, que de 
hazer faber á todos, como enel tiempo que Dios impide al pecador el 
camino de la penitencia, el tal ciertamente no tendrá remedio, mas por 

pecado morirá. Y por quanto le eftuvoen duda, quefiendo,q Ifrael 
deyian eftar por la ícntencia revelada á Abraham 400. años captivos en

V efclavitud
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efclavitud en Egipto, parecía que los Egipcios , no tenían culpa en efie- 
corar el Divino decreto,relpondio , que Ja (ciencia de Dios no pone nc" 
cefsidad en las cofas; porque del mifmo modo, que íi Dios dixeífe , q en 
los q en tai futuro ligio nacieflen, auria dellos pies, y dellos malos, no fe 
figuiria que aquel q fucile bueno , lo vuieífe de fer forejofamente , ni el 
malo por el configuientc, mas cada vno feria lo que fuelle , con libre vo
luntad: aníi pueílo que Dios decretó que Ifrael eílarian captivos en Egi
pto , pudiera cadaqual particular de los Egipcios,dexar de maltratarlos 
y vfar con ellos de inclemencia. Efta es en fuma la opinión de R.Mofieh, 

Semot y antes que el la tuvo R. Yohanan, y corroboró con la mifma hiftoria di-
Raba ziendo, que en las cinco primeras heridas fe dize, que Parhó proprio en-
cap, 13. durecioá fu coraron, pero en las mas dize, que Dios fue el q fe lo engra’ 

vecio porque vifta fu contumacia, y que no quería de ninguna fuerte enr 
biar al pueblo, fue íu voluntad cerrarle Jas puertas de la penitencia. De
manera que fegun ello fe concillan los verlos, confirmando el libre alve- 
drio:.y de dezir que Dios engraveció el coraron de Parho, no fe infiere 
lo contrario, antes como avernos dicho, á Parho fe le quitó lo que pofe- 
hia, y quedó poffeendo excepto en aquel cafo , que por querer el Señor 
punir íu contumacia y iniquidad le cerró como a protervo las puertas de 

fobre la ]a penitencia: y cito liguen R. Selomoh, y R. Mofieh Gerundeníe.
letra 2 Pero el Rab Ishac A rama con muchos lugares de la fagradaEfcri- 
^Iquedá tura fuertemente contradizc ella opinión ; Yehazquel ( dize ) muchas 
Saar.^6. yezes declara que Dios no envolunta en la muerte del impío, mas que fe 
Teabazq^ torne y arrepienta de fus carreras las malas, Item Yeremias, tornadhijos 
18.237 porfofos, meleúnaré vuefras porfias. Item Bueno y recto .-A.: por tanto demue- 
5233.11 fira, pecadores enel camino*. quanto mas que Ahab, grandemente ofendió á 
Tótem.3. Dios, y porque fe vi (lio de faco, le mandó el Señor dezir por el Prophe- 
i4- ta, que vifto, averfe humillado, no traería el mal en fus dias, como tam- 

bien MenaíTeh fue tan inico rey que idolatró,y dize por el la fagrada hi- 
1 .Rey 21 ftoria que finóte innocente vertió, bajía encbir á Tersffalaim boca á boca , y con 
29- todo vemos le dize en las Chronicas, que hizo oración y tornó á Dios,el 
¿.Á^.Uqunl fe la recibió y bolvio á admitirlo áfu gracia. Demanera que tiene 
16. no ay algún pecado por criminal que fea que no pueda fer perdonado con 
2.Chron. la penitencia. Y por ello dezia el Señor al Propheta,cerrafie los ojos del 
53.19- pueblo,porque fi á cafo vieíle, pedirá alcanzar remedio.Y aníi viniendo 

á loltar la enduracion del coracon de Parho,dize eftas palabras. Los pe
cados que el hombre comete de fi para con Dios,eíTo$ tales tienen reme
dio con la penitencia, mas los que íe cometen contra el próximo , ofFcn- 
diendo le en lá vida, no pueden íer perdonados fin aver execucion de ju- 

ilicia: 
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fticia: porque íi el q matafsc á vno, le baftafse por perdón ,el arrepenti
miento, pocos ferian los que enfrenarían fu y ra, pues tan fácilmente al- 
candarían el perdón : aníi que ia vida fe paga por justicia con la propria 
Vida, que no puede fer reftituyda:y tal vez vemos que alguno comete ta
les delitos que nobafta vnafola muerte y vn folo caftigo, mas le vá la 
juftícia atromentando poco á poco con varios y dift'erentes -y para que 
pueda llevar todos , y que íirva el cafo de exempio , vá dando tiempo y: 
lugar entre vncaft.go á otro para que reftaurando entre ellos algunas 
fuerzas fe pueda enebeífecutar todo genero de tromento. Lo mifmo íu- 
cedio enParhó ,porque el delito que cometió , fue contra el próximo, 
quiero dezir I1 rael offendido, que avn que la fentencia fue citarían allá 
lugetos, no fue decretado fuefse con aquel rigor matándoles los hijos, y 
teniéndolos como proprios cfclavos: y como dixo el miímo Señor por el 
Propheta [aña grande y o encañan fiobre las gentes las quieras, que yo me enfiañé Zebarias 
poco,y ellos ayudaron para maleficiar: y por efto dixo Ytro que en la cofia que 1. / 
J oberviaron fiobre ellos, queriendo dezir , que Dios les avia á los Egipcios Exod. 18 
caftigado en aquel mifmo genero de caftigo en q ellos les avian con ío- 11, 
bervia moleftado , efto es anegándolos enel mar roxo, como ellos avian 
anegado los hijos de lírael. Y anfi Parhó no podía co la penitencia pur
gar efte delito mas con la propria vida : y para que quedaísecl cafo por 
exempio, y fe íantiíicafseel nombre de Dios , lo fue atromentando poco 
á poco, dando lugar entre vna herida á otra,afín de q pudielse llevar to
das: y efto es lo q fe entiende por la enduracion del coraron de Parhó, á 
faber, que Dios le endureció y fortaleció el coraron dándole fuer
zas á q pudiefse refiftirá todas las heridas , como el mifmo Señor le fi- 
gniheó diziendo, Que agora tendiera mi mano y hiriera á tiy á tu pueblo con Exoa 
la pefii leticia &c. Y de cierto por efto te biza: eftar , por amofirai te á mi potencia, 1 $. 
y por recontar mi ñamare en toda la tierra , Vcfse como dize , averio hecho 
parar, y dado fuerzas y no acabado con la primera herida, fino que quilo 
multiplicar fus portentos, y que fe íantificaíle fu nombre en toda la tier
ra, y lo miímo íé infiere de otros lugares: aníi que el endurecer el cora
ron de Parhó,fegun efto, no es que Dios le quitalíe el libre alvedrio,mas 
lignifica averie dado fuerzas y fortalecido el animo,y lo mifmo ligue R.
Ooadyah eípborno.

3 Petó dexando á parte loque fe ha en efte particular refferido , da 
me motivo el precitado Author, y Don Ishac Abravanel á hazer en efte 
cafo vn difeurfo, tomando como digo el fundamento de íus palabras , y 
hiendo fácil cofa acrecentar dire lo líguiente. La enduracion , propria y 
«ificazmente^ue obra del mifmo Parhó como fe dizc en algunas heridas

Vi 7
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JFaW.8 • y engraveció á fu coraron. Y que no fea procedida de Dios, confta, yerto, 

porque li fuera obra luya , ni Parhó pecára , ni menos fuera caftigado,
porque (como dixo Fulgencio ad Monium lib. i-cap. 3.,) Dios no es 
Author de aquellas cofas de que es caftigador, y vengador, mas vemos qExod.lO. D^^UZ * Mv a uj u v A Aa 3 vviaj vav vjuv va v a m ”auui , y Vvu^auuij lijas vvuiuj

0 ,/0, Parhó proprio conocio a ver pecado, como dixo, Pequé a ,A.t y como

Tlfacot 
cap. 2. 
Toma 
cap.$.

37-

l.Sem.24<I.

reo fue por ello caftigado,f¡gueffc luego que la enduracion fue propria y 
efficazmente obra del mifmo Parhó. Luego fegun efto fe atribuye á Dios 
impropriamente: y primeramente en quanto no tiene mifericordia, mas 
dexa feguir el pecado: porque el hombre no pecára , fi Dios no largafse 
las riendas á la voluntadla qual puede inclinar y doblar para dóde le dá 
gufto: y en efta confideracion fe puede atribuyrla enduracion áDios: 
porque de la miíma manera que fi a cafo vno viédo correr vna liebre,lar
gafse la cuerda al perro,el tal fe dirá, q la nfó el perro á la liebre , anfi fe 
dize que Dios endurece,quando largando las riendas al hombre, permi
te que haga aquellas cofas para donde la naturaleza lo lleva. Elta mifma 
fentencia es délos antigos labios donde en la Guemara de Macot dixe- 
ron , confla de todos los /agrados libros que por a quel camino que el hombre 
quiere andar y por allí le llevan : y mas claramente dizen en otro lugar 

mi» ptdo N3 ú pnm nd ( viene para im- 
mundaríc , abren á el, viene para alimpiarfe, ayudan á el)quenendo de- 
zjr que Dios , dexa la puerta abierta al pecador. Y anfi en efta confide- 

i.Áfy.18 ración le puede entender loque dixo el Propheta Elias. Ttu hizáfte tor- 
nar á fu coraron atras , atribuyendo á Dios, la caufa del error de los Pro- 
phetas ddydolo, impropriamente, en quanto les foltólas riendas á la 
voluntad como dize R.Selomoh,y lo milmo entiende R. Leuy ben Guer- 
íon fobre el verfo que dize , Vanadio furor de .A. por ayrarfe en Ifrael y 
fombayo á Da vid en ellos por dezjr , anda cuenta a If aely á Vehudá: diciendo 
que efto de dezir,que Dios fombayó á David fe entiende , porque como 
á humilde y leal vafallo,que avia hallado á lú coraron conformeJe devia 
quitar tal penfamiento: loque no hizo, mas dexó en íu voluntad, por eí- 
tar ayrádo contra Ifrael. En otra manera fe puede también aplicar á 
Dios y atribuyr el endurecer el coraron, y efto , haziédo algunas cofas 
donde el hombre toma ocafion de endurecerle , como fue hecho á Parhó
por varias vías, donde primeramente, permitió el Señor,que las heridas 
no duralTen mucho tiépo,á fin de 4 las tuvicíTe por cofas naturales ; y an- 
fi viendo la herida de las aguas convertidas en langre, q preíto celló fin 
a ver continuación,penfó fer cofa natural, oqu'e nacía delaconftclacion 

£xod.$' de los Planetas: y quandodefpues vidola herida de las ranas , y 4ram- 
11, bien no continuó dize la letra , V vida Parhó qttefue efpació ,y engraveció a 
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fu coraron ? Demanera que de las mifmas heridas tomava ocafion de en- 
durecerfe. Como también permitía Dios las artes délos Magos , y que 
pudieífen íer cótnvhechas las obras de Mofleh, á fin de qvifto por el,las 
deípreciafle.Y lo mifmo víó en llevar á Ifrael por el ^efierto como quien 
andava por camino yerrado , á fin de q tomando de allí ocafion , dixeífe» 
traferrados ellos en !a tierra, y faliefle en íu alcance. Como por la milma 
caufa con viento fuerte y Tolano fecó el mar, para que ymaginaífen los ’ 
Egipcios, era cofa natural caufada deaquel furibundo viento , y que anfi 5* 
podian leguramente entrar. Por todo lo qual le infiere que quando Dios 
quiere caftigar á vno, no le quita el libre alvedrio, mas haze algunas co
las por donde el hombre toma motivo de endurecerle. También en efta 
tnifma confederación,oca íionalmente fe dize en Números, aver Dios en
durecido el coraron de Sihon y Og reyes del Baila, paraque no d exalten 
pallar por fus términos á Ilraeí: y efto, porque viendo ellos, que Ifrael 
avian embiado con humildad pedir licencia á los reyes de Edom,Amon» $ 
y Moab, y q no fe la aviendo concedido avian tomado otro camino, dalli 
tomaron los dos Reyes ocafion depenfarcon arrogancia lo mifmo les 
podía fuceder: y anfi dándoles efta ocafion fe atribuye á Dios el endure- 
cerfe les el coraron. Con efta milma ientencía fe pueden i nterpretar o- 
tros muchos lugares difficiles que fe hallaran en efta materia , como 
fe díze que Dios permitió, no oyefle el Rey Rehabám la jufta petición t « 
dei pueblo,á fin de q fe afirmaífe la palabra avia hablado á Ahiyá a-Si- ' 
lonita acerca de Yeroboám, ocafionandole viniefle el pueblo con aquel- * 
la demanda,para que el con libre voluntad,diziendo de no, le fueífe qui
tado el imperio vniverfal que en todos tenia. También fe dize acerca del 
confejo que dio Huífay á Arquy á Ablálom , que todos loaproyaron, y 
Cfto, po rque T .A. encomendó sor baldar á confejo de Ahitophel el bueno,par a 
traer á ^Ibfalom á el mal* ocafionando la venida de Huíay, para q to- f *
dos aceptaífen lu parecer,con que Abfalom fuefle caftigado , y David le 
librafle del peligró: y defte modo entiende R. Leuy ben Guerfon , las 
palabras del Propheta Elias. Tta hi^tfie tornar á fu coraron atras,diziendo 
4 como los Prophetas del Baal firviclíen á fus oráculos, aquello q pedían 
muchas vezes fucedia feries concedido, avn que no de parte de los orá
culos,mas de la Caufa primera: como por exernplo tenían por firme opi
nión que firviendo al vdolo, la tierra daría fu hermolloy avria lluvias, y 
como Dios la embiaífe y caufalfe eftos effeftos, ellos atribuyan todo á fu 
ydolo, con que parece les dava el Señor ocafion de yerrar &c.Anfi q da
do conclufion á efte punto dezimos5que la cnduracion,propria y efficaz- 
mente fue de Parhó,mas empero impropriaméte fe atribuye á Dios pre-

V 3 mifiva
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mifiva y ocafionalmcnte:y efto es en quanto antes del pecado. Mas acer
ca del pecada, otros fon ios ait os de Dios: parque michas vezes aquel
lo 4 fe haze con mal fin.Dios io dirige y encamina para buen fin , como 
los hermanos deíoíftph le vendieron para que firvieffe mdera íervitud, 
mas Dios lo derigio para bien á fin de ¡levantarlo a gran dignidad,y por 

TereM. o ^¡xo YeremM5, A. que na a varonil carrera , por qaanto pienía 
10.23« dehazer vna cofa , y lale deferentemente. O íe podra dezir q no es al 

hombre fu carrera , en quanto la execucion de la elección , en la qual el 
hombre puede íer impedido: porque puerto q la elecció fea enel hombre, 
para la execucion es neceífario el divino auxilio;de todo lo qual jé infiere 
q el hombre tiene libre Alvedrio. Saber agora como pueda ferq fabien- 
do Dios lo futuro , quede en fu lugar la naturaleza del contingente , re
quería mayor difcurfo>pero brevemente ya los Thcologos anfi Hebreos, 
como todos los de mas an reípondido á efto diziendo , que Dios conoce 
todos los contingentes, no fojamente en quanto eftan en fus caufas, mas 
también en quanto cada vno dellos eftá en aíto en fi mifmo. Y avn q los 
contingentes íe hagan en aéto fucefivamente, no por eflo Dios fuceliva- 
mente los conoce en quanto eftan en fu fer como nos , pero juntamente: 
porque íu cognición le mide por la eternidad, anfi como también fu 1er, 
mas la eternidad toda juntamente y prefente comprehende todo el tiem
po,donde todas las colas q Ion en tiempo,fon abeterno prefentes á Dios, 
porque fu vifta abeterno íe eñiende á todas las cofas en quanto eftan en 
íu prefencialidad.Dondees mamfiefto, q los contingentes infaliblemen
te fe conocen por Dios, en quanto fe fubjedan á 11 divina vifta íegun fu 

a Moré preíencialidad, y con todo fon futuros contingentes comparados áíus 
AA. caufas. Demanera q la Caufa primera no vé la acción del hombre como 
cap. 19. futura» mas como prefente y ya hecha. Y de la miíma manera que fi vno 
20.21. cftuvieíle mirando vn a¿to de otro hombre, no fe dirá , q porque le eftá 
enelPwq viendo, le fuerza á que lo haga , aníi no porque Dios vé prelente el a¿fo, 
Abot fuerza al que lo haze , mas lo dexa en fu contingencia y libertad. Otras 
cap 8 y muchas cofas pudiera traer en cft? particular, pero quien quifiere íaber 
líiihot la opinión que cada vno tuvo , y como foltó cftas du las, vea lo que dize 
Tefubá. R Mofích en varias de íus obras , que van citadas á la margen R A- 
cap.y y 6 braham Aben Ezra lobre el cap. y. del Dcut. R. Seadyá b , R. Haf- 
b Sepher dav c, R Leuy ben Gueríon dt R. Yehudá a-Leuy e , R. Yofléph Albo f, 
a-emu,- R.Simhó bar Semahg,R Jshac Arama ¿,Abravanel lobre la Ley y fobre 
not Me- los 
güila 4.C Qra-fem lib.2 cap.íid Milhamot a-fem bb.2-cap.i.e Cozañ 'ib.y a^tic.20 
i Tcarim lib-^.cap.i.2 3.4.y- g Oeb mafpat cap .$ .6.17. h Aqtifdafaar 19 2.1.36 ^8 
39./03. IParAJaer*^ Nahalat abot cap. \Maa[é Abotcap.21. m Keylat laacob 
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los Peraquim i, R. Elihezer Afquenazi AR. Baruh Aben yaziáh w,R.Is- artic.ty. 
bac bar Sefsat«,R. Abraham bar David o , R. Mefser David de León p, n Barfe^ 
R. Abraham Salom<y, R. Mofseh Albelda r, R,SemueL ^ar^a /IR-Mof-/^ Con^ 
feh Almofnino t, R. Semuel de Vzeda v, R. Ishac le-beta-Leuy x, y Pi. falta 118 
Yofsep hivan z,, por agora para quien no pretende hazer largos progre£ oArabad 
ios lo dicho bafta- en las
Afagot p Theylá le-DavidHb.3.cap.2.9. q Neue Salom lib. 12. difcurfo 2. cap. U.y 3, 
r Daras Moffeh Par. Rehe ÍMecor Hay m Par.Miqués t Anagat a-haim hb. z- cap.i, 
N Midras Semuelenel Pereq.3, LebAbotibid. z Aide de Abot ibid.

LXXV.

Exod. iq. 14. No fue anfi langofta Toél 1.2-y ^..Si fue efio en vueftros
Como ella, y defpaes de Ha, no ferá anfi. dias ,y fi en días de anejir os padres? 

&c.refto del langoftin comio la langofta,

MOfseh con efpiritu prophetico vatecinó, no auria en los futuros 
figlos femejante langofta qual avia lidoen fus dias, y íi eftoes 
anfi, como pues le dize por la que vuo enel tiempo de Yoel, fue tal, que 

jamas en los ligios pafsados otra femejante vuo.?

CONCILIACION

SVpuefto que por el texto Mofayco, no confta aver mas que vna fuer
te de langofta q fue H31H Arbe ; el Real Plalmifta haze mención Pfal. roy 

de varias efpecies, como en vn lugar dize ; Dixoy vino langofta ,y lagoftin 34. 
fin numero, y en otro, T dio al langoftin fa hermollo, y fu trabajo ala langofta'. ibid.y^, 
y fegun eftoconforme R. Selomó reconcilian lostextosen efta fuerte, 4^. 
diziendo, que en differentes confederaciones fe puede dezir fer vna ma
yor quebtra , á faber; tocante á la langofta llamada HS’IK Arbé de 4 
Moílch haze mención, nunca en tanta cantidad le vido, ni menos en al
gún tiempo defpues la vuo, ni aura, como dize el texto, Tdefpues della no 
ferá anfi: mas la de Yoel en otra confideracion fe puede llamar mayor, en 
quanto fueron mas efpecies : porque contando también las que relata el 
Pfalmifta le hallan tres efpecies á faber TDn p*?’ ArbéYeleq, 
Haffil:empero ene! tiempo de Yoel, vuo 4 á faber > DU^’Dn 513*1«

Arbe>
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Arbe, Yéleq,Hafsil, Gazam,como claramente íé nota por clmifrno Pro- 
pheta cap. i. Verfo. 4. y con efta diftincion no ay contradicion alguna; 
porque la Arbé, o langofta del tiempo de MoíTeh fue en mayor cantidad 
que la de Yoél, pueftoque eíía, en íeren mas efpecies la íuperó vt íupra. 

fiMerocl ¿ r, pavid/fimhi dize, la de Egipto, tocante á la efpecíe de
Arbe fue mayor que la del tiempo de Yoél, pero mas pequeña, por algu? 
nos reípeótos, á faber, en quanto fue vn íolo genero principal , que los 
otros dos vinieron en poca cantidad folopor miftura, y en quanto la de 
Egipto duró vn breve tiempo , yladeYoélquatroañosvnoconíecu- 
tivoá otro.

3 R. Hananél fegun refiere R-Bahyeen fuglofadize defta fuerte. 
No fe infiere de dezirfe por la de Egipto, defpxes delin no [era anf^ que en 
ningún tiempo defpues avria otra Semejante, mas, que no fucedcria ni 
vendría otra por caufa de algún Propheta,como aquella avia venido por 

2. Mofleh. En confirmación de lo dicho,aduze lo que fe dize en Reyes por
jg - Hizquiahu,que confió en .A. Diodelfrael, y delpues del no fue como el

en todos reyes de YehudA: donde es fuerza cntenderfe aquello, no abfo- 
liitamelite en todo,mas tocante al aver confiado enel Señor, que en lo de 
mas, bódad,y virtud, como el vuo otros reyes. Anfi que quiere que la de 
Yoél fue mucho mayor en todo, y las palabras de Mofseh no contradi- 
zen efto : porque como avernos dicho , figuifican, que jamas por otro 
Propheta vendría otra íemefante»

fobre In 4 R. MofsehGerundenfe dize, la langofta viene naturalmente , y 
ktr* muchas vezes por accidente,come y deftruye todos los arboles,y efta de

Mofseh vino por medios naturales cö aquel viento fuerte y folano: y aníi 
Í>or efto íe dize, que de aquel modo no vino ni vendría íemejante , pero 
a de Yoel vino fin efte natural medio, y en efta confideracion fe dize fer 

mayor que la de Egipto.
y Otra cola trae de nombre de R. Hananél arriba precitado y es, que 

la Prophecia de Mofseh no íe eftendió mas q á Egipto : y anfi íignificó 
Í[ue deípues daquella en todo el termino de Egipto , no fuccderia otra 
emejante: y efto prueva con la experiencia que íé tiene, que del tiempo 

de la oraciőó hizo MoíTeh pidiedofueífe la lágofta de todo expelida,nu
ca mas hizo daño en todo el termino de Egipto,y íi a caío cae en tierra fí. 
ta y entra enel termino de Egipto,no haze daño ni come los arboles , co
mo en otros lugares tiene de coftumbre hazer. Y efto , porque las ranas 
que dixo Mofseh que enel rio quedarían, lelamente allí hafta oy queda
ron, mas la langofta que dixo,que ni vna quedaría en todo el termino de 
Egipto, no quedó ni mas vino. Lo mifmo fienten,R.Leuy ben Guerfon,

y Don 
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y Don Ifhac , y lo coligen del mifmo lugar que dize : Tpofó en todo termi-i'0^ 
t o de Egipto pefgada mucho , antes della no fue anf langofta corno ella , y dcf~ ^etrA 
pues de lia nofera anfi. Donde el dezir, que deípues no íerá aníi, fe refie
re folo al termino de Egipto. , , .

ó. R. Hifquiah Author del Hifquni dize, que la de Egipto , pueftoy 4
que cada eípecie de por íi fue en menor cantidad que la de Yoel, con to
do todas juntas hizieron grande multitud y cftrago: empero la de Yoel 
fe dize fer mayor,en quanto cada eípecie de por íi fue en mucha mas ca
ridad , que como atras avernos refferido , vna eí pecie figuio á otra por 
efpaciode quatro anos , todo lo qual abfuelve la duda : y ellas , y eftas 
palabras del Dio bivo.

QV^ST. LXXVI.

Exod.12.2. El mes el efe á vos] Ibid. 2.$. 16. Tpnfcua del apaña- 
principio de mofes, primero el á vos á miento en falir el año.
los mefes del año. ¡

EStc mes que ordena el Señor fea el primero de los mofes, es 
Nillan ( Marqo enel qual falieron los hijos de lírael de Egipto.

Y que fea anfi, confia, por que á 15- del dicho mes , mandó celebraren
la Paícua de las cenceñas , y en otro lugar íe llama f mes Exod 12.
ti temprano J enel qual la ccvada ella ya madura : como también íe in- 18.
ficre por la hiftoria de Efter, en la qual fe dize claramente , Encimes el Ibi.r$. 4 
primero, e.lmes de Nifftn. Luego fierro efto anfi, como le dize enel otro Efte,y 7. 
lugar, Y Pafcua de apañamiento en falir el año ? fiendo anfi que efta paf- 
cua que es la de Cabañas, en 1 a qual íé recogen los frutos á caía, no cae 
enel fin del año, mas en Tifri ( Septiembre ) fcys mefes dcípues 
de Niífan , como pues fe entenderá cfte cafo ?

CONCILIACION

SVponiendo que el mundo tuvo principio , fobre el mes en que fue Ros afana 
criado, entre los antiguos fabios uvo dos opiniones. La vna fue de cap. 1,

R. Elihczer que tuvo aver íido criado en Tiíri ( Septiembre ): y la otra 
fue de R. Yeofuah , el qual affirmó averio íido en Niífan ( Mar^o ) pero 
ambos conceden aver fido criado enel Equinocio , quando igualan los 
dias con las noches, que fucede folo en eftos dos meíes. No faltan razo
nes en favor de vna,y otra parte:porque R. Elihczer que quiere aya fido

X criado
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criado en Septiembre, tiene por fi, que en la criación del mundo, todas 
las cofas nacieron en fu perfecion , comofe dize en la Ghemara de R^ 

Ros a-fa- a-íana poips (en fu eíUtura, yenlu hermoíura &c.) Y
n.i cap.i. fegUn e(to jos arboles nacieron con fus fi utos , y los primeros padres 

AdamyHavá, luego que nacieron fe aprovecharon dellos para fu co
mida i y el tal fructificar no es del tiempo de Mar^o á boca de verano , 
fino en Septiembre enel Otoño. Fuera defto quando Dios lacó el pue
blo líraeii tico de Egipto, mandó que el mifmo mes en que falieron que 
era Mar^o , fe tuvieíle dalli adelante por el primero mes del año : y íi el 
dicho mes uviera íido fiemprc el primero , no avia neceflidad de man
dar de nuevo lo tuvieílén por tal. Aníi mifmo le puede favorecer la opi
nión de R- Yeofuah que tiene aver fido criado en Mar^o, por fer elle E- 
quinocio , tiempo dotado de humidoy caliente íegun fe requiere para 
la generación de todas las cofas generables , y al reves es Septiembre 
quando todas las cofas fe marchitan y alacian como con vn gran defma- 
yo natural. Pero dexando citas razones á parte en las quales fácilmente 
fe puede engañar el entendimiento humano, la verdad es que el mes 

Tifri ( Septiembre Jes el primero mes del mundo: porque pri
mero es la potencia que el a¿to, y el concebimiento que el parto. Y anfi 
naturalmente el año empieza del tiempo en que fe fembra, y quedan to
das las plantas enel vientre de la tierra , y no enel tiempo en que ya la 
tierra las brota: conque no folamente los Hebreos , mas los Egipcios, 
Perfas, y Griegos , y todos los mas Orientales empiezan fu año de Sep
tiembre. Según cito mandar el Señor Dios á Ifrael tuvieren el mes de 
Niílan , Mar^opor primero délos mefes del año , es quanto álasfefti- 
vidades y folemnidades , en las quales la primera pafcua es la del dicho 
mes, llamada Pafcua de las Cenceñas: y ello fue para que por aquella 
via tuvieíTen fiempre memoria de aquella merced que les avia hecho,de 
Tacarlos á libertad de tan dura efclavitud que avian padecido, como ra
bien por fe averen dado muchos preceptos en memoria de la falida de 

Aníi también como fe trae en la Guemará de Ros afaná , era 
vá cap. i. c^e nies NiíTan tenido por primero del año en quanto del,empe^avan 

Jos Reyes de Ifrael á contar los años de fu reynado, como íe vé enel li- 
I. Rey, bro de los Reyes donde íc dize: Y fue á Roanos á falida de los hijos de If- 
6i i, rael de tierra de Egipto, enel año el ept irto , enel mes ZiH, el3 el mes elpegando á 

cnreynar Selomdj¡obre Ifrael: ygualafíe el reyno de Selomoh á la falida de 
Egypto, para lignificar qué aníi como la falida de Egypto fe cuenta del 
mes Niflan( M ir^ anfi el reyno de Selomoh fe cuenta de Niílan. Pe
ro fuera defto en todo lo de mas íiépre la cuéta de la criació del mundo, 

empieza
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empicha de Tifri (Septiembre-) Lo qual confta de varios lugares de las 
divinas letras y razonesá íaber: Primera , enel Levitico fe encomienda Levit 2^ 
<]ue á diez del mes leptimo fe fantifique el lubileo, y cfte mes feptimo 9» 
es Tifri, porque en otro lugar acerca de la Patena de Cabañas que cae 
en dicho mes dize : Decierto en 1 y. días del mes feptimo , en vwftro apañar tbid, 23 < 
alrenuevo de la tierra, pafcaareys a P afeita de .A. fíete dias , luego íi enel di- 29. 
cho mes íe manda fantificar el lubileo, figuefie q es el primero del año. 
Segunda , fe manda enel Dcut. que fe mcldc la Ley y le congreguen to- Dent 31 
dos á oyrla , y 4 aprenderla en la patena de Cabañas: y fi el dicho mes 12. 
no fuelle el primero del año, mejor parece feria elle ajuntamiento en 
Niffan fMarqoJ y por que caufa avian eftar feys mofes liu oyr y apren
der cofa que tanto les importava-? Tercera, la Ley ordena,que enel año 
feptimo de la Xemitá no fe fiembre,ni liegue: primero dize,no fe Hom
bre, y dcípues que no fe liegue : pues el tiempo idonco para fe íembrar 
no es Ni lian (Mar<;oJ mas Tifri (SeptiembreJ y anli fe ligue que el año 
tiene fu principio del mes en que le Hembra que es Septiembre- Quar- 
ta , quien fembró enel año íexto , no puede legar enel feptimo, y junta
mente no fe puede fembrar enel año leptimo ; fi luego lo que fe Hembra 
enel íexto no fe puede coger enel leptimo, ninguno lémbraria, y aníi le 
quedarían dos años fin Iembrar, tiendo vno folo la prohibición: por 
que íembrando en Septiembre que es el tiempo convcniéte del año tex
to , viniendo el íeptimo no íe podría coger : figuefle luego que el año 
empieza de Septiembre: y entonces es que manda la Ley no fe Hombre, 
ni defpues íe liegue lo fembradoy crecido. Quinta, el mi (moverlo de 
nueftra contradicion eftá clarifíimamente demoftrando fer Septiembre 
el principio y fin del año : porque aníi dize, Y Pafctta del apañamiento en Abodaza 
ftbr el año : y dize en falir el año, porque efta palcua de Cabañas viene caP- 1 * 
enel mes Septiembre en que le acaba el periodo de vn año , y empieza Rof a-ft- 
otro- También íe puede corroborar efta verdad con lo que le dize en la tM cap. 2- 
Guemará de Abodá-Zará , que Adam luego que nació vido que los dias Bevcf.Ra, 
fe yvan menguando, lo qual no fe puede ver lino de Septiembre por de- cap. 4. 
¡ante: en Ros a-faná fe dize que todo lo que Dios crió,lo crió en lu per- Midbar 
lición , y en Berefit Rabá, Midbar Rabá, y Sir Rabá en efta conformi- rab.ca. 12 
dad, fe dize que Adam y Heva fueron criados ya de perfeda eftatura Sirrabáe- 
como de-2o.años: Anfi también íeverifica la mifma fentencia en la nelmcdio^ 
Guemaráde Holin : y R. Mofleh gerundeníe la ligue fobre el cap. Holin.ca. 
12. del Exod. y el divino Yonatan Ben Vziel fobre el cap. 8- del prime- 
to de Reyes : y aníi en la Guemará de Ros a-faná fe inítituyó en la ora- Ras a-fa- 
cion de Mufaph que fe haze enel primer dia de Tifri, principio del ná cap, r r

X 2 año
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año , DV’? ¡DO? -| W» D^nn DTH Ht Efte el dia principio de
tus obras membranas al dia primero. Con que concluyo diziendo, que 
tocante á las fieftas , íolemnidades , y cuenta de los reyes de Ifrael, el 
mes de Niflan (MarcjoJ , es el principio del año : pero tocante á la cria
ción del mundo, y negocios feglares , Tifri (Septiembre) es el primero 
del año. Y anfi los labios Orientales , y los Chaldeos llaman á efte mes 
con el mifmo nombre Tifri : porque Tiíri, le deriva de ÍW'Nl 
Reíit (principio) voltadas las letras del fin para el principio:como tam
bién el Targum de ’HVTnn Ahiloti, es ’Dn# Sareti, que quiere 
dezir empece , como elcrivió R. Maymon enel comento que hizo al có- 
pendio del Almagifto, y los Griegos por efte mifmo refpedo le dan en 
fu lengua el mifmo nombre : y con efta diftincion quedan los dos verfos 
entendidos íin repugnancia alguna.

QJ&ST. LXXVII.

Exod. 12 Y tomaran á ellos ca
da vno carnero a cafa de padres-

Ibid. Carnero á cada cafa.

PAdece la cóntradicion el mifmo verfo,porque íi enel principio di- 
zc , que el carnero Pafcual devia fer tomado á cafa de padres, que 
fe entiende entre vna parentela, como enel fin buelve á dezir» que lo 

tomarían cada caía ?

CONCILIACION.

EN efta duda es muy fácil la abfolucion,porque como dize R. Abra- 
ham Aben Ezra,y quieren todos los mas expoíitores,fi vna caía tu 

letra* vieíié mucha familia tomaría vn carnero : y íi en vna parentela, o lina- 
ge , vuieíle poca , entre todos por el configuiente tomarían vno folo, 
porque para pocos comedores, poco bafta. Y anfi fe declara la ley , que 
qnando en vna cafa vuielfc poca gente, podría en compañía de íu ve- 
zino tomar vn carnero para poder affirmar el precepto,obligandofle ca
da vno aloque llegafie fu pofiiblidad. Demanera ,que cafa de pa- 

A'chdta ¿res fe entiende (como fe trae en Mehiltá) por vna parentela, avien- 
jobrcla le do poca gente, y avíendo cantidad bailante 9 o poífibilidad 9 tomar!- 

an carnero a cada cafa ut fupra.

QJV A E S Tfl
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Q^V S T. LXXVIII.

Exod./2,j. Y tomaran a ellos I Ibid- verf. $. délos corderos, ] 
varón carnero. I de las cabras tomare]s.

SIeISnor encomienda fe tome vn carnero , como buelve a dezir»q 
de los corderos y cabras tomarían ?

CONCI LIACION

ESte Nombre fe, que vulgarizamos , carnero , fegunR. Abra- 
ham Aben Ezra , es equiuoco, y fe dá también á las otras dos elpe- 
cies, llamadas DqjnDOCO Kefíabim,y Hizim.cordcros,y cabrasjy pro- 

priamenc f como quiere R. David Kimhy en fu libro délas rayzes,) Saras 
fé.es el cabrito , o cordero , a íaber , el hijo que nafee déla cabra , o del r 
carnero. En confirmación délo qual le puede aludir lo que fe trae en 
Bercíit Raba,pregunto vn gentil, á R. Mchir , y fuelofiguiente. La ^erer 
Ley ordena que el primogénito del atno le refgate por vn carnero, el q 
no tuviere carnero, podra reígatarlo por vn cabrito? al qual el doétíf- 
límamete refpondio, que fi,por que todo lecomprchédia debaxo de vn 
nombre, como confta del Dcut. donde fedize 0'2^5Hí^ _ 4 1
(Cordero de carneros y cabrito de cabras )

ConloquaHeabfuelve nueftra duda diziendo quefi^ carnero,es “ 'l’
nombre que incluye las dos elpecies de corderos y cabras , y qualquic- 
ra deftas fuertes fe podía tomar para el facrificio de Pafcua. - ,

2- R Leuj ben Gueríon dize,que el facrificio de Egypto mandava 
os fuelfe de cordero de cabritos , pero que el délas fui
generaciones , que de allí adelante hizieflen, fuelle de 0’3^2 
deros, y cabras: yeito porque los Egypcios abominavan grandemen
te f como confta délas divinas letras ) las ovejas y carneros.

•ero que el délas futuras ei,i*
cor-

QV & S T. LXXIX.

Exod.124. De los carneros] de- 1 Deut. 16.2. Tfaerificaras Pefah
las cabras t ornare] s. I tu Dio ovejas] vacas.

SI el facrificio de Pefab devia fer délos géneros apuntados enel pri
mer lugar , como enel Dcut, díze,que de ovejas, y vacas ?

X $ CONCI”
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CONCILIACION

1 4 N Siphré fe mueve efta contradició,y reconcilia ¿cite modo.El ver- 
Jebre la |^(b ¿el Deut. fe deue interpretar defta fuerte, Y facrificaras Pefah 
¿etra» a ^A, tu Dio ovejas, y alli denota el genero de facrificio que era ion 

( ovejas ) cuyo Nombre ( fegun R David Kimhy ) fignifica , ganado 
Sarasrayz menudo : y en ello conforma , con el primer lugar , que anfi manda le 

tome del ganado menudo carneros y cabras, empero lo que profigue 
nombrado vacas , ello no toca a la obligación , del facrificio de Pefah, 
queeflo ( como avernos dicho ) fe hazia con las ovejas; mas íc entien
de por el Sacrificio de pazos, que fe comía en la Pafcua cozinadoen 
agua,por la obligación déla Pafcua,en la qual mandava Dios le alegraí- 
íe cada vno en fu cafa. Efta expoficion Abracó Anquclos a-guer, R. 
Bahye , y R. Abraham Aben Ezra en fus glofas fobre la letra : En cuya 

& ev*dencia fe nota lo que fe dize en las Chronicas , que eneldiadei4. 
' degollaron ovejas y aífaron enel fuego fegun la obligación , y las vacas 

cozieron en calderas por facrificio de pazes. Con que fe fuclta la duda 
diziendo, que el verfo del Deut. le deve entender con efta diftincion, 
Y degollaras Pefah á .A. tu Dio ovejas,y iwicomo fe dixcflc lo que le ha
de degollar es ovejas,y vacas,pero con differentes fines,los ovejas por la 
obligación del facrifiicio de Pelah,y las vacas por el facrificio de pazes. 

>ubre la 2* Gerundeníe , á quien figue Don Ishac , de otro modo
incita efta duda,interpretando el verfo defta fuerte , /degollaras Pefah 
á .A. tu Dio, y alli haze paufa , y luego figue diziendo, ovejas, 
j vacas : y defta fuerte no fe haze en elle verlo mención del ge
nero de animal de que avia de fer elle facrificio : y efto por fe aver 
arriba declarado; pero folamentedize , que le degollaría mas , ovejas 
y vacas délas ofrertasque cada vno hazia para celebrar la fiefta con fu 
cafa, Levita,y peregrino. Y puefto que fegun elle fentido devia de aver 
vna i van que llaman los grammaticostn^H TIvau conjuntiva,q liga los 
calos vno con otro , y para bien devia clezir. Yfacrificaras Pefah á . A. tu 
Dio , y ovejas y vacas, la abfolucion deíto es afaz fácil, con el vfo de las 

Z/^^^dívinas letras en las quales muchas vezes fe halla efta phraíis como 
3.10. n“)’ Duna fe paró a morada , deuiendo para bien dezir,

Sol y Luna : pero como avernos dicho en infinitos lugares fe halla efto, 
y lo mifmo es en elle texto de nueftra contradicion,que por qual quiera 
de las dos vias le fuelta.

QJ EST.



tribuye el milagro al dañador, ole-

EXODO QVAEST. LXXX.
QVAEST. LXXX.

£ vod. 12.12. Tpajfaré en tierra de I Ibid. 12.2 3. Y no dejara el dañador 9 
Egypto en la noche la efa. I por venir á vnejiras cafas para herir,

IA herida délos primogénitos corta aver fido por el Dio bendito,co- 
^mo íe nota del primer lugar. Ypajfaré en tierra de Egypto &c. y fi 
efto es aníi, como eneI legando a 

ganda caufa ?
CONCILIACION

LOs antigos fabios en Mchiltá quieren que efta vltima herida de los Mehilta 
primogénitos, fue hecha por mano déla Primera caufa : y eño co~ fobre la le 
ligen del texto que dize,F hirió todo primogénito , y en la Agada infie- tra. 

re« del verfo de nueftra contradicion lo proprio > interpretándolo Yalcut h, 
defta fuerte. Y pajfaré en tierra de Egypto, yo y no ángel, y heriré, yo i.artic» 
y no Seraphin, y en todos diofes de Egypto haré juicios , yo y noembaxa- 199. 
dor:yo . Jí. yo , y no otro. En efto bien fe vé quifieron fignificar, que 
no uvo en efta herida caufa interpuefta: por que no concurrió en ella,án
gel, como en la mortandad del real de Sanherib,ni Serafines como fuce- 
dio al Propheta Elias quando abrafaron los Capitanes de cinquenta , ni 
menos fue hecha por el grande embaxador que es Matatron como notó 
R. MoíTeh gerundenfe , mas la caufa primera concurio immediatamen- 
teaeftea¿to, como concluyen diziendo,^ .A., yo y no otro. Sobre 
efte prefupuefto , para acordaren cón efta maxima el otro verfo andaroa 
los expofitores afaz expertos , y primeramente el grande expofitor. R« 
Selomóh , por Mafhit ( dañador ) entiende los daños y peí i- ^(^Ye 
gros que fuccden en las nocturnas noches, en las quales predominan los iciY(l^ 
efpritus malignos , y fe pone a riefgo el que encllas fale fuera de la pu
erta de fu caía. Yfegunefto, no fignifica efte dañador algún ángel, o 
feganda caula q vuieíTe en aquella herida concurrido, mas otras cofas, 
que pueden hazer daño como fe ha dicho.

2 . R. Moíseh gerundenfe dixo: doétamente de ,y nodexarael Sobre bz 
dañador venir ávnefiras cafas, no íe infiere que el dañador fue el que hi- ¡eJYA 
rio los primogénitos y hizo el milagro,mas bien fe infiere,que en aquel 
tiempo avia dañador, y con efte preíupueífo coligc,que avn que el Dio 
bendito fue el que hizo el milagro, el ángel dañador con todas las fuer
zas y potencias de rigor, alli aísiftieron : porque del mifmo modo que

vnrey 
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vn rey pafia por vna ciudad acompañado de Principes y fñores,anfi vino 
ó paífó el Sñor Dios e Egypto , acópañado de todas las fuerzas angélicas, 
mas empero a ninguna me eonccdido,dañar,o herir en los Egypcios,quc 
efíe milagro dedicó y íeparó lolopara fi. Defuerte q avn 4 vuo dañador, 
no fe infiere aver dañado , y lo miímo fíente R. Bahye , yR.Niísim.

3- El Rablfhac Arama tiene lo contrario, a faber, que efta herida 
$ r coalas demas , fue hecha por alguna legando caula , o medio y ángel 

dañador, como parece coalla del legundo verlo de nueftra contradicion: 
y délo que el primero dize , Ypajaré , y herire &c. entiende no fe deue 
coligir lo contrario ; y efto, porque todo fe apl.ca como caula próxima 
á el Dio bendito : como también íiendo la deftruyeion de Sodoma he- 
cha por via de los angeles,que á eío fueron,fe dize, Y. A. bino llover &c, 
atribuyéndola deftruyeion á la Primera caula , Ylegunefto, para fal- 

24* var la interpretación de los antigos fabios arriba refterida,yo , y no án
gel, Saraph , o embaxador &c. dixo, quifieron fignificar , que el 
Sñor Dios , no mandó para efta herida ningún Principe, o Embaxador, 
ni la remitió á alguno, mas a nueftro modo de hablar fue perfo- 
nalmentc , licuando con todo fus miniltros , y eflecutores delajufticia, 
como quando vn Rey pretende poner por aélo en alguna ciudad algo de 
importancia , no fia el cafo,ni lo remite á alguna perlona, mas perlonal- 
mente vá,fi bien acompañado de los grandesde lu corte,que fon los que 
pone por obra fu mádadojy lo mifmo dize q fue en Egypto, dóde el Sñor 
acompañado de aquellos facrofantos , llevó configo miniltros que exe- 
cutaron la jufticia , con que los dos verfos tienen fu lugar : Por^ Dios 
como caula próxima, y el ángel dañador como inftrumento hizieron el 
milagro. A lo qual fe puede aludir, que por efta caula, mandó el Sñor 
álos hijos de Ifracl, q ninguno laliofie déla puerta de íu cafa hafta la 
mañana , y efto , porq ¡levando configo todos los miniftros de rigor, e- 
ftes que no deftinguen entre bueno á malo, fácilmente los podrían em
pecer, por eftar todo el ay re lleno dcllos, afsi como oftendieron ála mu- 
ger de Lot por aucr excedido el divino decreto.

4“ $on 11 hac Abrauanel, en fu libro Zeb..h Pcflah, y en fu gloía fo- 
^Ceah * bre la ley quiere , que Dios aya hecho todo el milagro: y anfilo que fe 

' ’ dize -í No dexa^á el dan ador por venir a vuefiras cijas para herir, por aquel
dañador , entiende los mifmos Egypcios, los quales viendo que los 
Ifraelitas a íus ojos degollavan los carneros , o dios a quien ellos adora
ban , quien duda les herueria la fangre , y no podrían fofirir femejante 

Exod 8. injuria, como el pueblo admirado del precepto dixeron , He [aerificare- 
mos á abominación de Egyptot y no nos apedrearan ? y anfi el Sñor les quitó 

eíte
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efte temor diziendoles,que por el merecimiento déla fangre puerta a los 
vmbrales de las puertas, no dexaria el dañador fideft) Egypcio , venir a 
fus cafas á bazerles algún daño.

Efto fe puede corroborar con el vio délas divinas letras en las quales 
fe halla , q al que pretende hazer daño, o es enemigo fe le dá el nombre 
de Mashit, como fe vé en Semuel donde fe dize ninOO rVW’Dn K2P11. Seta. 
OwSfi Y faho el dañador del real de Peltftim , y por otros lugares fe con- 13.17. 
firma lo proprio, &c.

y. R. Abudaram , dá en efto otra Calida , y es , que efta herida délos ^budara, 
primogénitos fue hecha por mano del Dio bédito:y efto renovando im-fobre la, 
mediatamente vn ayre corrupto que les cntrava á los Egypcios por las Hagadá. 
bocas y narizes, y íc les y va luego al coraron , con el qual fiipitamcnte 
morian- Y aníi quiere que el dañador que Dios promete á los hijos de 
Ifrael no Ies baria daño , es efto ayre corrupto , o peftilencia , déla qual 
efeaparian por el merecimiento de la fangre del cordero Paícual, y cir- 
cuncicion. Aífi mifmo puede quadrar cfte fentido,por que fe halla que 
efte vocablo Mashit fe dá a la peftilencia como fe dize n’H’

Y no]erá en vos mortandad para dañar, E^od. f 2
6- R. Elihezer Afquenazi arguta y delicadamente dixo, En efta herí- 

da fe deven confiderar dos acciones,la primera fue hecha por mano del Maafé 
dañador,el qual entiende íer ángel propriamenteq corrompió el ayre de Alijravn 
fuerte q todos los Egypcios quedaron fupitamente heridos ; y anfi íc ve 
que por efo dixeron , todos nos muertos : y efto por que la peftilencia íc 
cftedio a todos, y eftá fue la obra q tocó al angehy por cíía caufa fue ne
cesario poner á las puertas por íeñal la fangre, a fin de q el ángel no in- 
feftafle las cafas délos Ifraelitas. La fegunda acción, fue , que def- 
pues de efto hecho,hizo entonces Dios el mayor milagro, que fue matar 
délos empeftados folamente á los primogénitos , y a los mas con
ceder la vida: y con efta diftincion los dos verfos quedan en íu lugar 
bien entendidos. Otras cofas dize R. Menahem Sioni en íu glofa íbbrc 
efte punto , qporferenmuy Cabalifticas, y mal fe poderen explicar, ZioniPá. 
omito« Advirtiendo al leÁor que donde fe dize, Y paffaré en tierra de Bó, 
Egypto ,no fe entiende fegun fuena al literal, que Dios fiendo incorpó
reo paila, o fe transfiere de vn lugar á otro; por que el q es infinito,en More Ub. 
todo lugar aífifte: mas le le atribuye el pailar, (como dixo R. Moílch i.Cap, 
en fu Dire&orioJ por modo acomodado,en quanto eftiende , o común i- $ / 
ca fu luz,o potencia a los inferiores,como étonces fe comunicó en Egyp- Talcut li. 
to; y efto es loque dixo R« Yehuda fegun trae el Simhoni enel Yalcut. \.Artic,

7, O efte vocablo THXn 4 romanceamos(y paflarejíe vulgarizará, y 1^.
Y en
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enfañarmehe , del nobre Hebra (Taña ) : y añil no quedará alguna 
duda : perque el texto dize, T enfañarmehe en tierra de henre
y ello ligue R. Lcuy ben Guerfon.

QV^EST. LXXXI.

Exod. 11.13- Y fera la fangre a 
yos por fcnal Jobre las cafis q vos 
alli, y véré a la fangre , y apiadarc 
fobre vos.

Daniel 1.22.fabe lo que en laef- 
caridad ^y claridad con el mora*

SIIi Caula primera v¿ lo 4 eftá en las encubiertas,y fu vida feeftien- 
de fiempre en todos los lugares,pues la immenfa claridad con el ha
bita , que neceífidad avia de que vuiefte fangre á las puertas, para Terca 

por el reconocidas?
CONCILIACION

Talcatli. 1 * Sta contradicion fe mueve enel Yalcnt por R. Yfmael, y abfuelve 
1. artic, l>con femejantes palabras. El Dio bendito aquien todo le es paten- 
200. te, no tiene neecflidad defeñales , mas eftofue lolo darles á entender, 

que por el merecimiento déla fangre del cordero pa(cual , apiadaría 
fobrela ¿obre ellos. Efta expoficion figue R. felomoh,y R. Bahyéla corrobora 
letra, diziendo , que el Dio bendito , quifo que lírael fin algún temor pufief- 

íen la fangre a las puertas de fus cafas , para qtie demoftrando con efla 
acción la confianza que de Dios tenían, de que los libraría de qualquier 
daño , o peligro , quedaflen por aquel medio, o merecimiento capazcs 
del milagro. Demanera que el poner la fangre por feñal, quiere dezir, 
en feñal y demoftracion de fu confianza 5 cuyo fentido es muy proprio 
cnel texto.

fobre lá 
letra. 
Tálcát.li, 
a .artic.
20 O»
Exod 3 1 
17.

2. R. Levi ben Guerfon dize , que efta feñal íignifica , que degol
lando el cordero, y poniendo la fangre a las puertas, era bailante leñal 
de que ya avian eftirpado de fi aquella depravada opinión que los 

’ Egvpcios tenían de adorar al carnero:pues actualmente no folo lo mata
rá,mas avn lodauan a entender publícamete: y lo milmo fíete don Ifhac 

. Abrauanel , V fae ya expoficion de los antigos labios , los quales dizen 
* PIN'? ÍTíT D3*? avos porfeñal, a vos Jera por feñaly no a otros , fig- 
nificando lo que avernos dicho, que ella feñal noferyia para alguno,mas

que
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que para ellos proprios , demoftrando con aquella acción la pureza 
de fus ánimos.

3. ElRablshac Aramadize, Dios no tiene neceííidad de feñal, co
mo tuvieron los exploradores,del hilo de grana de Rahab , mas por efte 
mNOtfléñai) fe entiende ej ft’ñal de paótojYaníilesfig-
nificóel Sñor, que aquel precepto del cordero palcual , feria feñal de 
paétoy principio de alianza , entre ellos, y fu immenía Divinidad,de- 
la mifma manera q en otro lugar acerca del Sabado fe dize, entre my y en
tre hijos de Israel , feñal el para fiempre. era,

4. También con la expoficion q íé ha en la queftio pallada refferido 
de R. Elihezer Afquenazi, de que el ayre fue corrupto por via del ángel 
dañador, queda efto afaz llano, porque á el ángel no le es todo de qual- 
quiera fuerte noto: y aníifue para el neceflaria la feñal, que para Dios 
todo le es patente.

QV2EST. LXXXII.

Exod. 12.29. Y fue en mitad de- 
la noche hirió todo primogé
nito.

Num.%. 17, Que a mi todo pri
mogénito en hijos de Ifrael t en día de 
mi herir todo primogénito.

SI la herida fue en la mitad déla noche» como enel otro lugar fe dize, 
en dia de mi herir ?

CONCILIACION

ENtendidos los vocablos quedará luego fácil la conciliación : por 
que en la lengua Hebrea efte nombre DOV Yomam , fignifica , dia, 
a laber, deíde que el Sol nafee , hafta que fe pone, mas empero DV Yom, 

fignifica el dia natural de 24'. horas que empieqa déla noche , y acaba 
enel fin del dia. Y que fea eftoanfi* confta: por que el real Píalmifta Pfai 83. 
dize (dia clamé en la nochejdóde aquel, dia,fe entien-
de por el tiépo déla noebe,^ de otra manera feria contradezirfe diziédo 
que clamó de dia, y bolver luego á dezir de noche; y lo mifmo fe infiere 
por otros muchos lugares. Por cuya confideracion R. femuel de vrbino Oe/ wtd 
enel libro, que compufo de los finonimos llamado,Oel moed, pido efte Mertb 
Vocablo SV Yom , entre aquellos que fignifican Zemán (tiempo J: Zeman*

Y 2 y lo
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y lo mifmo ponderó R. Abraham Aben Ezra fobrc el Cap. 12. del 
Exodo y y R. David Kimhi fobreel Cap.24. de Yehazquel: y deíla ma
nera , no ay contradicion alguna : porque donde romanceamos, En dia 
de mi herir , fe deve vulgarizar , en tiempo , y íignificando el vocablo DÉ 
Yom,cl dia natural de 24. horas, comprehende la noche , y queda con’ 
formando con el primero.

Cty 2E S T. LXXXIII.

Exod. 1 y 6. Siete días comerás 
cenceñas.ite Dcnt. 163.

Dcut.i 6.8- Seys dias comerás cen - 
ceñas.

NO íolamente fe halla eña contradicion cneftos dos repugnantes 
verfos, mas avn muy conjunta encIDeut. porque acabando de 
dezir , fíete dias comerás cenceñas , buclve luego a dezir el verfo de nue* 

ftra contradicion , que denota fojamente feys, como pues fe entenderá 
cite cafo?

CONCILIACION

QVando la contradicion naíccde lugares muy diftintos y feparados 
ral vezfe puede atribuyr en algún humano efcriptor,a falta de me- 
«moría de lo q tiene en otro lugar efcrito,mas la q procede de dos 

Jugares muy cercanos y conjuntos, creo que en ninguno fe halla ella 
falta : y fi ello es aníi, como fe podra aplicar a aquel Divino eferiptor, 
y fumo legiflador ? Siendo luego for^oíó entender cito deíla manera, 
conviene explicar comofe deve entender el textoj para lo qual dire
mos lo figuicntc. La obligación preciía de todo Ifrael era venir tres ve- 
zcs enel año a celebrarlas tres pafcuas ,á faber ,1a de Cenceñas, Sema
nas , y Cabañas: y enclla pafcua de Cenceñas, mandava Dios fefacri- 
ficaíle el Pcfah , o cordero pafcual, el qual ficndo comido a 1 $. de Nif- 
fan , y primero dia déla Pafcua , facrificavan defpucs los facrificios de 
pazesdedia: y aviendolo hecho, luego enel figuiente que era el fe- 
gundo déla fieíla, fe y van para fus cafas. Demanera tj la obligación de 
citar en la ciudad de Yerufalaim , era folo el primer dia , y el fegundo 

Dent.ió. cotediano fe ponían al camino. Ello nos enfeña el fagrado texto dizien- 
wf. y/. do. No podras por facrificar el Pejáh > en vna de tus ciudades &c, Salvo enel 
7.8. lu^ar cjueefcogerá ,A. tu Dio para aposentar fu nombre*, allí degollarás a el

Pofah
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?efah en la tarde amo ponerje el Sol, tiempo de tu falir de Dgypto. Y cozina" 
ras , y cimeras enel tugar que cfccgerá ,^.ttt Dio cnel^y cataras por la manar 
itay andaras á tus tiendas, Seys días comerás cenceñas , y eneldía feptimo,De
tenimiento &c. Quiere pues dezir la Efcritura, y confía del literal, que 
acabado de celebrar el primero dia de la fiefta en Yerufalaim , tomaría 
cada vno fu camino , y celebraría mas feys dias de comer cenceñas.- 
y anfi fe junta vn verfo al otro ,y cataras por la mañana y andaras atas tien
das , Seys dias comerás &c. Como diziendo, afueras del vno ya celebrado, 
feys dias mas guardaras , como bien ponderó Don Ishac.

2. Enel Yalcut fe dá a efío otra falida , y es, fab< mos que hafta q fe Yalcut, 
offrecicffc enel templo el Homer, que era vna medida de cevada nueva, lib. i. 
no fe podía comer del renuevo de aquel año , como dize el fagrado tex- ^Irt.zQi* 
to , Y pan ni (ejpiga) tofiada ni tierna no comereys hafia mijmedaddcl día el Leu.23> i 
efte , hafta vuefiro traer á altegacion de vueftro Dio. Efte Homer fe ofFrecia 14, 
a del mes Nifían , fegundodia déla Pafcua , como dize, del otrodia Ibid. 2^, 
de la holganza lo mecerá el facer dote , fegun cfto dezir feys días comerás cencc- x i. 
&w,fe entiende centenas del rcnuccvo de aquel auo;que enel primero, fe 
comian del renuevo del año pafládo-Y daqui infieren los fabios del Tal-

» mud, que fiendo cafo , que no uviefie trigo del año pallado, quedarían 
enel primero dia délaPafcua lin comer cenceñas, hafta allegarle el re
nuevo al templo.

3. R. Levi ben Guerfon abfuelve efío por differente modo diziendo, $ 
La fagrada Efcritura ya tenia dicho, líete días comerás cenceñas: mas. 
porque fácilmente íe podría entender que el dia leptimo déla Pafcua de * * 
Detenimiento fe devia contar del dia de 14. de Niífan en q fe degol- 
Dva el facrificio déla Pafcua,y venia a caer a 20. del dicho mes,para nos 
librar defte yerro, viene la Efcritura y dize , feys días comerás cenceñas y 
el dia feptimo Pafcua de Detenimiento : advirtiendo con eío, que el día 
feptimo, fe ha de contar del primer dia déla obligación de comer cen
ceñas,que empieza a / y. con que el feptimo cae a 21.y también efte len- 
tido, puede aílentar en la letra.

4. También podremos dezir , que en cños líete días, fe incluyen 
dos fieftas , á faber la fiefta de las Cenceñas,y la pafcua de Detenimien
to: quando pues la Efcritura dize, líete dias comerás cenceñas, enfeña, 
que también enel dias feptimo,o pafcua de Detenimiento fe deve comer 
cenceñas; dezir luego feys dias comerás cenceñas, y el dia leptimo 
pafcua de Detenimiento, no es otro que fignificar, que los feys días,no 
tenían mas nombre y obligación que de no comer leudo, o comer cen-

Y 3 ceñas
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ceñas, mase! día feptimo tenia otra preminencia, que eraferdiade 
mxy Haíferet, Detenimieto enel qual fe abílenia y detenia cada vno de 

Saras fa“ hazer obra , como dixo R. David Kimhi en fu libro délas rayzes. De- 
res Ha“ manera que dezir,feys dias, fue para dar otro nombre al ultimo el qual 
far» afueras la particularidad de fe comer enel cenceñas , tenia otro nombre 

que era íer pafc.ua de Detenimiento ut fupra. En Siphré infieren deftos 
dos lugares , que la obligación de comer cenceñas, es folo la primera 
noche de los fíete dias , pero en los mas , baftava y le falia de obliga
ción con no comer leudo : y cada vno íe podia mantener con lo que mas 
quiíieífe. Lo dicho es lo que hallamos que mas conforma con la letra en 
eftecafo, avn que parece latisfaze mucho la primera razón que ave
rnos referido, cada vno fe aficione a la que mejor le pareciere.

QVjEST. LXXXIV.

Sota Cap» 
x.

aquel

Exod T tomó Afofah a Eeofaah, 24 32. T a huecos de
huecos de Tojfaph con el, Tojfeph que hiñeren fakir hijos de Jf-

rael de Egypto enterraron en Scchem,

SI MoíTeh fue el que tomó configo los hueíTos de YofTeph,, comoC* 
nel otro lugar atribuye efte a¿to á los hijos de Ifrael ?

CONCILIACION

Nía Guemará deSotá fe mueve efta duda y fuelta diziendo,que 
qual quiera Mi iva, o buena y virtuofa acción , no fe atribuye, a 

I que la há empegado: mas a aquel que le ha dado fin. Y como fea
aue la ¡ubida de IcS huellos de Yoíleph de tierra de Egypto, fue a fin de 

evarlos A entefrar en la tierra fanta , puefto que MoíTeh fue el que dio 
principio a efto en los aver lacado de Egypto, como no entró en la tier
ra fanta, y por effe refpedo no podiendo llevarlos, fue necesario fe 
configuiefle efte fin por medio de Ifrael; y como ellos fuero los q les die
ron íepultura en la tierra fanta aviédo dado fin a efta buena obra,quedó 
por efta caufa intitulada en ellos.Demancra que Moíleh empegó la obra, 
y Ifrael la acabaron • y anfi fe aplica en los dos lugares á ambos.

2- R. David Kimhi en laexpoficion de Yeof. dize, la verdad fue 
que Ifrael fueron los que llevaron los hueflbs íegun fe dize en Yeofuah» 
aplicarle fegun ello á Moíleh, fue porque como go» ernador,mandó que 

lo hi-

pafc.ua
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lohizieíTen: como también fe dize en Reyes , Tedeficófelemóhala ca- t.Rey.G, 
p, íiendo anfi que el no la edeficó con fus proprias manos, mas dizefe 14, 
4 el la edeficó por aver fido edcficada por íu orden y por fu mandado. 
Como también el vencimiento en las batallas , fe atribuye al rey > o al 
capitán, no por que ellos con fu esfuerzo, y propria efpadavencen, 
mas por feren caudillos del exercito , y ordenaren los cfquadrones afin 
de confeguirfe el effeóto, anfi que por efta mifma confideracion fe apli
ca el cafo a Moífeh , y los vérfos quedan en íu lugar conciliados.

Q^V^ST. LXXXV.

Exod, 1 y. r 1. Quien cor» o tu fu- Tob 37.22. El aba fiado no lo bal-
crie en la fantidad. Item^Pfalm. 147. lamos de mucha fuerza, 
4 Grande nuefiro Señor, y de mu- 
^ha juerga,

NO fulamente la contradicion es patente,pues en vn lugar fe dize 
fer el Señor de macha fuer^a,y enel otro lo contrario,mas avn pa
recen ion las palabras de Elibu en Yob heréticas, y que repugnan el po

der infinito de Dios, como luego, o de que manera podra tener lugar 
efta Sentencia ?

CONCILIACION

RAbenu a-gadol en Sen ot Raba foltó efta duda con femejates pala- Semet 
bras. Quien tomáre cfte verlo fegun fuena en lafuperficie,ymagi- Raba.ca. 
liara aver dicho Elihuvna blasfemia , pero mejor coníiderado>otra co- 34. 

ía dlxo , y es, que las criaturas no hallan al Señor fegun fu mucha fuer
za y potencia ; y efto porque con fuma benevolencia fe proporciona Á la 
flaqueza délos humanos. En cuya evidencia (proíigue diziendo) 
hallareys,q quando Dios en la dada déla Ley en general fe quifo comu
nicar a todos , fi fe manifeftára fegun fu potencia , que receptáculo fue
ra capaz de le recebi)?y el pucblodixo, fibolvieremos a oyr avozde ,A,y P 
Moriremos , no hizo aníi» mas acomodó íu infinita potencia a la flaque- • 
*a humana, álaqualíe comunicava. Y efto es lo que fignificóel real 
Halmifta : quando dixo , -voz de Si. en la fuerza , no dize en fu fuer- Pfal' 29» 
ía,mas en la fuerza ; y efto por que no articuló la voz, fegun íu fuerza, 4* 
feas fegun la fuerza de cada vno y vno.Divinas palabrasme parecen por 

cierto
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ydbudat cierro eftas, y dignas de Semejante Author. Los divinos Theologos 
a-codss Cabaliftas fegun refiere R. Mchir Gabay en fu libro Abodat a-codes,di- 
Heleq /j-zen afty mífmo, que Dios en la dada de ja Ley habló por aquellos medi- 
tre Torá 05 de todos los quatro mundos velandoífe en aquellos divinos velos : y 
Cap. ¿o.anfí por eftos grados, fe fue comunicando fegun la capacidad de cada 

vno , para que defta manera pudielfetrlos conceptos llegar a la humana 
inteligencia : y efto fue lo q dixo Elihu, Al Abaftado no le hallamos, o 
alcanzamos de mucha fuerza , porque fi elfo fuerano podría fer mani- 
feftado, como quien encarando en los rayos del Sol,no fulamente no vé, 
mas avn queda deprauado la vifiva potencia &c ,

Bamid- En Bamidbar Raba dizen losantigos diferentemente > á faber, q 
har Raba humanos no hallan a Dios en lo que pide fer de mucha fuerza : por 
Cap. 21. quequando dá, es fegun fu potencia , mas quando pide, no pide fino 

conforme la fuerza del que dá : y daqui facó nueftro grande expofitor 
R. íélomóh íu declarcion diciendo, mirad como Dios fe contenta y la- 
tisfaze con vn puño de harina , vnas tórtolas y palomitos , medio fíelo 
&c- y fi fe vuierá de regular el prefente , fegun á quien íe offrece , devia 
pedir , leoffrecicííen vnicornios ,y efquelitos animales , y de mas va
lor. Anfí que en efta confíderacion dezia Elihu, que nos otros los huma
nos , no hallamos por la confíderacion de lo que pide? fer Dios de 
mucha fuerza.

5. En la Guemara de Aboda Zara R. Hanina bar Papá , convnadi- 
ftincion concilio ellos veríos diziendo, que en tiempo de guerra fe hal
la fer Dios de gran potencia , mas enel tiempo dejuizio, fe nota con 
poca fuerza. Quilodezir, que Dios no pune y caftiga fegun la culpa 
cometida , y conforme requiere el genero del pecado , mas refpeta la 
flaqueza del pecador; por que avn que el delito fue cometido contra el 
infinito, la acción es finita , que de caula finita , no puede proceder 
effeóto infinito: aníi que fiempre es aim clemente ene! juizio. Lo 
mifmo líente el divino Yonatam ben vziel, y es muy prorío en la le
tra.

4. Levi ben Guerfon en fu expofleion fobre Yyob, y R. Simhon bar 
Sémah en fu libro Oeb mifpat, exponen cito de otro modo y hazen la 

mifpat paufa en otro lugar en efta manera. El Abaftado no lo hallamos,de mu- 
Jbid, cha fuerza : y es como íi dixefle, aquel Señor Dios llamado faday 

Abaftado , el qual es tan oculto que no lo hallamos, ni te
nemos del algun concepto y noticia , es de mucha fuerza: y defte modo 
dízc lo contrario de lo que hafta agora penfavamos, y anfí acaba el ver- 
fo ^iziendo, y juizi-oy muchajufitcM no aflige, queriendo íignificar que

avn

Sobfe
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avn que es grande en la fuer^ajuizio , ylufticía, no aflige ni efíecuta f 
de buena voluntad íu poder contra ninguno , que es lo mifmo que dixo 
Yeremias. Que no afligió de fu voluntad, En cfta conformidad declaró 3*33* 
R. Ychuda bar R. Simón el verfo del Píalmifta q dize^y^J/’nPD^ ^Ra^ici 
EJhn en encubierta,alto', dando a entender que aquel Señor que ella encu- T. 
bierto y oculto de nos , es alto y íublimado &c. Vefle como por qual ¿f' 
quiera de hs dichas vías no ay alguna repugnancia. f

Qy z£ S T. LXXXVI.

Exod. 1^.26. Toda la enferme
dad que puje en Egypto , no pondré 
fobrc ti.

Ibid. Quepo .A. tu meleama
dor.

CVrar, prefupone enfermedad : fi luego el Señor prometed Ifrael 
ferian libres délas enfermedades de Egypto, comobuclve enel 
Uinmo verlo a dczir, que feria íu Medico, y les curaría ?

CONCI LIACION

SEgun lamente de R. Moflch gerundenfe fe fuelta bien cfta duda. Sóbrela 
porque aqui no promete fojamente Dios a Ifrael, les tiraría las en- letra, 
fermedades, cafo que obferv^en los preceptos de la Ley : y efto,por 

quanto no es termino, prometer vn feñor á iu efclavo , de no le matar 
con enfermedades fi hiziere íu voluntad 5 luego no fe deve dczir, que la 
promefla de Dios era , q no los mataría liendo obfervantcs con las pla- 
Í*as, y heridas de Egypto, que en cío ningún bien les prometía , mas 
a promefla fue,q íiendo obfervantcs no ferian heridos con aquellas pla

gas de Egypto que tiene por natural venir a los que annulan el divino 
decreto, y que íiendo que de otras enfermedades a que el hombre cftá 
continuamente fugeto, fucilen á cafo acometidos, el les feria verdade
ro Medico, y libraría de peligro: con que dos fon delta manera las pro- 
meflas*

2. EIRabR. Yofiahu Pinto fundado en vn dicho de los antigos fa- 
bios , de que Dios prepara la medicina, antes que dé a Ifrael la enfer- 
^edad , dize en íu libro Quefeph mézukak defta manera. Toda la en
fermedad que pule en Egypto, no pondré íobre ti, ello es, no tendrán

Z en ti
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Par, Pt-

mon-1

^uefeph en ti firmeza: por que yo .A- tu meleúnador, antes que vengan , preve* 
me^uhyl^ ni en do el remedio,antes q venga el daño.
Par. Pt- 3. O podremos dezir de otra manera , y es, que de dos fuertes íe uía 
qude Ser- la medicina , la vna fe llama prefervativa, que conferva lafanidaddel 

cuerpo, la otra curativa, yes la que figue a la enfermedad: parala 
qual íirven todas fuertes de medicamentos: y anfi lo que dize, que y o 
.A. tu meleúnador, fe e.nticndc, feria el que los conservarla en fanidad, 
temperándoles las 4. calidades y humores defuerte q fiempre eftuvief- 
fen en temperada y proporcionada harmonía.

4. O por las enfermedades de Egypto fe podran entender las enfer
medades del alma,q eran las depravadas , y heréticas opiniones Acgyp- 
cias,y defias les promete Dios librarlos,como también fer fu medico en 
las enfermedades corporales, &c.

QV^ST. LXXXVIL

Exod. id. i. Y movieronfe de E- 
limy vinieron toda compaña de Ifrael 
a defierto de Zin , que entre Elim,y 
entre Sinay en iy. dias al mes elfe- 
gando. Item,Ycofuah y J 2. Ycejfó 
la A/aná del otro dia en fu comer de 
renuevo déla tierra, y no fue mas a hi

jos de Ifrael Maná.,

Ibid.YÓ Y hijos de IfraelCO^ 
mieron la mana cuarenta años*

ESta contradicion fe forma de tres veríos defta manera : porel príi* 
mero confta,como en ry-del mesfegundoíj es Yyar (Abril) que fu- 
cede al primero mes Nifian ( Mar<;o ) llegaron Ifrael al defierto de Zin 

enel qual tiempo pidieron de comer, y les fue dada la maná, como ve
mos figue luego la Efcritura diziendo , Heaquiyo barden llover a vos pan 
délos cielos &c. y por el Segundo confta aver cefiado la Maná enel Se
gundo dia de la pafcua de Cenceñas que es a rj. de Nifian , luego fegun 
efta cuenta comieron líraella Mana 39. años, yn.mefes, yítendo 
cfto infalible, como dize eltercero verfo, que Ifrael comieron la Maná;
ap. años ?

CQNC1LIACI0N
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EN la Guemara de Kidufin fe mueve efta duda, y fuelta dizíendo, q J^i^n 
las tortas cenceñas 4 Ifrael comieron a la falida de Egypto halla iy. Cap.¡, 
de Yyar,fabian a Mana conque fe podía en efta confideració dczir,q co- 

micró la Maná los 40. años cabales. Efta conciliación figue R. Abraham 
bar David enel Seder olam , fi bien la refiere por otras palabras , di- Seder ola 
hiendo DS’ DH'? rVH# que era a ellos f f. la torta) buena como la Cap, i©. 
Maná , queriendo a mi parecer con cfte phrafis demoftrar , que las tor
tas que de Egypto tacaron,permitió Dios f para que no les fuelle penofo 
el camino, por caufa del mantenimiento ) que no tan lelamente fe les 
no apodrecieífe , mas avn milagrofamente tuvicífe el labor déla Maná;
y por ello le contó aquellos 30. dias como fi actualmente la comieUcn-

2. Conforme R. Bahyé dezir 40. años, no obliga a que fuellen ca- . _ 
bales; y cito porque la íagrada Efcriptura , no hazc calo del numero 
menor , mas fijamente del mayordomo notó Don líhac Abrauancl en 
fu libro Mahycné a-yeíluá,y ponderó R. Hazaryá a-Adomi enel Himré ¿yan 
biná ; lo qual fe puede corroborar con los figuientes exemplos. En Nu- 
meros haziendo la cuenta de los hijos de Ifrael dize, eran feys cientos 1 •Hlmre 
y tres mil y quinientos, y cinquenta¿, y contodo Moffch, no hizo r,inaCt1p. 
cafo del numero menor, mas dudó de poderfe dar carne a feys cientos ¿ 
mil¿, Item fe dize que por la mala información que los explorado-a 
res truxeron de la tierra, les feria dado de demora eneldeíierto4o, 1 4d«/-2* 
años?, tiendo anfi que no fueron mas qué 39.pues los exploradores fue- 52« 
ron embiados enel año legundo. Item Yptah embió a dezir al rey de " 
Edom,cj Ifrael avian eftado en Hesbón y en fus aldeas 300.años d, lien- 11 21. 
<lo q por la cuenta fueron pocos mas a menos. David le dize que rcynó c 
40. años , fiendo a la verdad 40. años y feys mefes.Selomóh empegó la M-34’ 
fabrica del templo enel año quarto enel mes fegundo,y la acabó enel “ 
onzeno enel ochavo mes q ton íiete años y fiete mefes , y con todo la 11 26 
Efcritura dize folamente fiete años. Y anfi es fentencia délos an- *• Rcy-6, 
tigos referida enel Talmud Yeruíálmi , ¡Dt^nn $$•
Ojnon 1a cuenta mayor,traga á la menor ) Demanera que avn que pun- Ycrufal- 
tualmente comieron la Maná 39. años y 11 metes, fe pudo por ajuftar mi de Ros 
la cuenta dezir , 40. años« También á efta fentencia fe puede añadir,lo a-faná. 
q fe vé enel principio del Gencfis enel qual fe relátalas vidas de los Sotaca, r. 
Hombres de aquel tiempo , traerfe liempre los años ajuftados , fien- Siphré 
do anfi que es cofa infalible que ni todos aquellos cumplieron fus años, Pa. deba- 
y morieron enel proprio dia del nafeimiento, mas es de creer que algu- rim, 
nos mefes y dias les faltaron : porque folamente de Moífeh fe dize en Exod.23. 
la Gtiemara de Sotá,y Siphré > aver cumplido fus dias, lo qual infieren 26,

L 2. délo
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Evod, délo que fe dize, cuenta de tus días cumpliré , y de lo q el mi fino pro* 

26. nuncio diziendo, de edad de 120. años jo oj &c. y por cita caufa íe dize 
Deur.^ r» en la Guemará de Kidufin , q murió en fíete de Adar dia en que cum- 
2. plio fus 120. años,por aver enel nafeido. Anfi que daquy fe colige tam- 
Kidafin. bien , no haze la Efcritura cafo del numero menor como cftá dicho. 
Cap. 1. R. Elihezer Afquenazi á mi parecer también dioen ello muy razona- 
Man^e ble falida diziendo , que puefto que en Yeofuah íe diga , que la Mana 
tora. cefló á 16- de Niífan , no haze al cafo para dalli fe inferir, q no la co-
Cap,2* tnieron mas , mas ya puede fer , que enel dia en que cello de llover co

gieron en tanta cantidad que les duró para vn mes; y anfi viene bien la 
cuenta de los 40. años.

QJT^ST. LXXXVIIL

Exod, 16.1^. Y[libia la jaz.edu.ra 
del rocío, j hefobre[az.es del defier- 
to menudo &c.

Numer. 11.9. Yen defeendir el 
rocío [obre el real de noche , defeendia 
la Maná f )bre el.

SI el primero verfo dize que primero fubia la jazedura del rocío, y 
deipucs llouia la Maná , como enel íegundo fe dize lo contrario, q 
primero defeendia el rocio, y q fobre el venia la Maná.

CONCILIACION.

Toma ca CJ Lgun fe trae en la Guemara de Yomá adonde fe mueve eiU duda y 
Yalcut refiere enel Yalcut, dos rocíos avia,á faber, vno antes de llover 

hb 1art Ia Manáfpara mayor limpieza ) fobre la luperficie de la tierra, y el otro 
' defeendia defpues quellouia la Maná, defuerte que parecía eltar entre 

dos toajas; y daqui tomaron los Hebreos el ufo que tienen de poner en 
la mefa por lima del pan otra toaja , en memoria de aquel milagro. Se
gún cito el rocio que quedava por lima dize la Efcritura que fubia , eíto 
conforme R. Selomoh es,que el Sol con fus rayos callentándola tierra, 
hazia que el rocio fe fubia aíima , como dize,es cofa provada que fe hin
chieren vn huevo de rocio yle taparen bien,ciertamente con la calor del 
Sol, fe llevantará arriba enel ayre- Demanera que ello dizen las divinas 
letras, que como el rocio fubia , quedava luego en la fuperficie déla 
tierra apareciendo la Mana , y no íe deve entender que entonces llovía.

Tanhuma 2, En Tanhumá fe dize, que en eíle portento, mudó el Señor 
Ibtd* Ja 
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h orden de naturaleza : por que donde el pan es produzido de la tierra, 
y el rocío cae del ciclo, o región aeria, aqui fue lo contrario, que el pan 
vino del ciclo, y el rocío era produzido de la tierra , y tanto q fubia 
y bolviaá defeendir, luego llouia la Mana : cuyo fentido quadra tam
bién en los verlos. .

3. R. Abraham Aben Ezrá, el verbo Syj^vataal que vulgarizamos, 
y fubia , romancea el, y ceífava , o, y eítajaua ; como también viene 
en los PCalmos No me tajes en medio de mis dias: pra
y fegun efto, no dize que en lubir el rocío parecía la Mana , mas que co- 2 
mo ceffava de defeendir , luego llovía , que es lo mifmo, q el otro ver- * 
fo dogmatiza. Efta expoficion aceptó R. Leui ben Gucrfon, y R. Hif- 
quiah en íus glofas.

4. Otra latida , y avn mas fácil me parece dar en efte cafo , y es que 
conforme los naturales fegun refiere el Rab Gueríó bar Selomóh en fu 
libro Saar a-íamaim,el rocío fe haze de vn vapor algo húmido , que tic- Saar a. 
ne alguna cofa de terrelHdad , el qual por fer pequeño el calor que \ofamaim 
He vanta y enrarece , fe convierte en agua muy menuda, mediante la Saar.is. 
templada frialdad déla noche, yeftandoel cielo cereño fe viene fobre 
las hiervas. Demanera que quando dizen las divinas letras,que fubia, 
efto es, délos vapores de la tierra ; y dezir, que defeendia, es defpues 
de convertido en menuda agua : y anfi tiene fu lugar los dos verfos: por
4 para venir la Mana todo íucedia, el fubir, y el defeendir ut fupra.

QVÆST. LXXXIX.

Exod. 16.31, Y[u fabor como bu- 1 
ñoclo con miel. |

Nnm.11.%. T erafujabora 
me dad del azeyte.

ESta contradicion fe forma en Scmot Raba con vn tercero verlo á Semot 
faber, el primero es , He aquiy o harten llover á vos pan délos cielos, el Raba. 
legundo , Y fu labor como buñoelo con miel, y el tercero , Y era íu fa- cap. 2 

bor a humedad del azeyte : como pues fe entiende fer en vna parte pan, Exodjó 
en la otra buñoelo con miel, y en la otra , humedad del azeyte ?

CONCILIACION

LA contradicion conciban defta fuerte , diziendo , que la Maná te
nia varios , y differentes labores : por que 1c proporcionaua i 

3i las
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las edades, a faber, a las criaturas y niños , les fabia á la humedad del 
azeyte , a los mancebos , á pan , y a los viejos > a buñuelos de mieL 
Y no tan folamente dizen, tenia eftos ;. labores, mas avn á todo aquel' 
lo que deificaran comer les fabia : y poreftoíellamaua, pan del cielo, 
opancelefte: y elfo coligen del verlo que dize , Eflos 40. anos, A. tu 

Deut-2' ^tocont^°’ no te falto cofa,Si la Efcritura dize, que no tuvieron falta, ni 
carecieron de alguna cofa , figueífie , quctodoslos manjares tenían en 
la Mana ; porque de otra manera fiendo tan deíenfrenadoel apetito de 
la gula, y no le pudiendo el hombre acomodar a vna comida , y man
jar continuado, claro eftáqueá no íer aníi, muchas colas deflearian q 
no podrían confeguir con fola la Maná ; como también no podrían fa- 
tisfazer las mugeres preñadas fus deílcos, fi aníi no fuelle. Yaníiíifc 
quexaró de la Maná,fue por q no fe contentavan de íatisfazer al fentido 
del gufto, mas querían deleytar la villa con la prefencia délos difieren- 

Num. tes manjares: y por ello dixeron,»o algo folamente la Maná a nueftros ojos,
U.f. querían tener a los ojos las figuras, y fuertes de manjares. Demanera q

por ella via tienen lugar nueliros verfos.
2. O fegun el Gaon R. Seadiáh a quien ligue el doóto Aben Ezra , y 

Donlshac, fe concillan fácilmente, a faber, la Mana que llovía del 
cielo en lugar de pan , en aquel fer y eílado q llovía tenia la fabor de 
buñoelos con miel , empero defpucs que fe molía en los molinos, y co- 
zinava en las calderas como fe dize enel fegundo lugar de Numeros,cn' 
tonces tomava nuevo fabor de la humedad del azeyte en q fe cozinava- 

Refthoh- A lo dicho fe puede aludir lo que fe trae enel Midras, que los píos y 
na Saar honeílos hombres comían la Mana aníi como venia del cielo , fin hazer 
a-quedu- della algún guifado, los medianos fldeft) a qucllos que no íe podían te- 
fá.ca.ij. nerporjuftos , ni por malos, efos la hazian en tortas, pero los impi< s 
Aíahalot Y regalados hazian della varios cozinados , como aquellos q tenían pu

erta fu felicidad enel bien deleytable,y vicio carnal déla gula,como avn 
oy algunos pienfan que el celebrar las fieftas, Sábados, y íolemnidades 
coníifteen íoloel comer y bever , con demafiadas y individuas delica
dezas , fiendo como es tan contraria la fentcncia que publican todos nu- 

Par, eftrós doótores fegun fácilmente íe puede notar enel Refit hohma , fe- 
aalotha pber Maálot a-midot, y enel Qucfep Nibhar de R. Yoíiahu Pinto co- 
Se/mo.2.- mo adelante en otra queft ion moítraremos.

a-midot 
cap. 21. 
.Qxefoph 
Nibhar

QV^ST.
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qv^est. xc.
Exodjó.jf. Y hijos de f[raeIco- Ibid. a Ia Mam comieron hafla

dieron á la Maná 40. años hafla[a fa venir a cabo de tierra de Kenaan* 
Venir a tierra poblada.

*

POr la tierra poblada,parece fe entiende de la banda del lordan pa
ra delante : por el contrario, el cabo de tierra de Kenaan , es el 
principio á faber, llanuras de Moab,donde murió Mofleh,

como pues efte veríb fe contradize, y como íe deve efto de entender?

CONCILIACION

EN la Gacmara de Kidufin , y ToíTaptá de Sotá quiere para foltar Kidufin 
cftaduda, q Moííeh murió en 7. de Adar como apuntamos en \^Cap,i9 
quelt.87, y 4 entonces cefío la Maná de defeendir , mas empero cogie- Teflaptb 

ron en aquel dia tanta que les duró hafta 16. de Niífan en que ceflbfco- de (ota. 
mo fe dizeen Ycoíluah) no de llouer, mas de la teneren : y íegun efto Cap.^. 
tn efte verío lehaze mención de comeren la Mana hafta allegaren á va
rios lugares, con efta diftinciomquela Mana celefte comieron 40. años 
hafta llegar á tierra poblada q es deífotra parte del lordan : o como di’ 
ieel do&o AbenEzrá, al Guilgal; mas empero figue el verfo, a la Ma
na comieron hafta venir a los confines de tierra de Kenahan, efto fe en
tiende por la Mana que deícendtacada dia frefea queefla les duró hafta 
Venir a Harbot, o llanuras de Moab,adonde murió Moííeh, en q ceílby 
y entonces como avernos dicho cogieron para el reftante del tiempo.

2. O podremos dezir , q efta diferencia que pone la Guemara y Ci- Tofaphoc 
gue R.Selomoh de la interpretación délos vocablos,tierra poblada,y ca en 
bo de tierra de Kenahán , no es for<jolá pues como vemos en Toíaphot, 
fe trae, ay author,q los expone con contrario fentidoi Con que diremos-, J 
que ambos denotan vna mifma cofa , á faber, averen comido la Maná 
hafta pallar el lordan, y ello es lo quedize, hafta venir a. tierra po
blada 5 mas por que con ello no fe expl i cava, en que lugar deífa tierra 
poblada les faltó,buelve á dezir, hafta fu venir a cabo de tierra de Ke- 
ñafian , que era el Guilgal, con que queda afaz entendido aueftro ver~ 
L>»; fin padefeer contrariedad, o íuperfluydad alguna.

QVEST«.



EXODO QVEST. XCI.

QJV S T. XCI.

Exod.17. tj. Y aflacó Ycofuaa I Y coleóentitodos
Amaleq y a fu pueblo a tajo de efpada. | lo s flacos detrás ti.

QVien bien confideráre las palabras con que la fagrada Efcritara 
narra efta Eliftoria de Amaleq , no folamente hallará en los dos 
.lugares del Exodo , y Deut. efta diferencia de los verfos de nue- 

ftra contradicion , donde por el primero , parece averen Ilrael alcanza
do la vitoria, y desbaratado á Amaleq , y por el fcgundo lo contrario, 
pues dizeq viniendo candados , les dio en la retaguarda, mas avn o- 
tras muchas diferencias , á faber , enel Exodo fe dize , Y vino Ama* 
leq, y peleó con Ifrael en Repbtdim, que parece a ver con todo el pueblo pe - 
leado , y enel Deut. dize , Y coleó en ti todos los flacos detras ti. Si luego 
tocó en los flacos que venian detras , figueiTe no aver dado la batalla a 
todos. Item enel Exod. fe dize YdixoMoffeb a leofuab &c. fal pele* 
con Amaleq mañana , luego aquella guerra fue con determinada reíolu- 
cion emprehendida,y no íc dio de lupitoy a cafo, empero enel Deut. 
dize, ^ue te encontró enel camino, que denota averfido encontrándole 
los exercitos a cafo , Item enel Exodo fe dá por caudillo en la batalla , a 
Yeoifuah , y enel Deut. no fe haze mención de Yeofluah : lo qual todo 
indica contrariedad , como pues fe concillaran ellos textos?

CONCILIACION

fobre la 
letra. NOtando Don Ishac Abrauanel la diferencia grande de los dos lu

gares , le refoluio a entender , que Amaleq tuvo dos batallas con 
I rael, donde en la vna fue el acometido , y en la otra de fu voluntad 

prefentó la batalla. Y á la verdad parece le puede fácilmente inferir de- 
las divinas letras ; porque enel Exodo le dize, Y vino Amalcq, y peleo 
con Ifrael &c. y ligue diziendo , que Moífeh mandó a leoffua , fe pre
parare para dar la batalla al otro día : donde fe colige , que defpues de 
aver Amalcq peleado con Ilrael, y retirados ya los campos, bolvio If- 
rael a acometerlo fegunda vez ,y hulearlo en fu puerto. Y aníi déla pri
mera y fegunda batalla , fe haze mención enel Exod. enel c^ual fe dize 
aver íido Yeoflua últimamente el vencedor, y que aflacó a Amaleq a 
tajo de efpada , pero enel Deut. fe trata fojamente de la primera en la 

qual 
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^ual Calió Amaleq Victoriofo, y ello dize , afín de enfitar a Ifrael a odio 
contra ellos, para q con eflfo procu raflen arrematar fu memoria , pues 
les avia dado en la retaguarda en los flacos que no pudiendo íeguir 
ygualmente el camino,fe avian quedado atras. O como fe trac enel Yal- 
cut, dio en los pecadores, a los quales no avia la nuve incluydo den
tro de fu amparo. Demanera que fegun efto íe abfuelve la duda, pues 
Vna batalla fe dio a los q yvan en la retaguarda , y efla venció Amaleq 
fegun fe dize enel Deut.empero la otra dio leoflua al otro dia y a apare
jado , y en efta ¡alio con la viétoria.

2- O fegun R. Leuy ben Gucrfon , y otros authores fe puede afirmar Sobrela 
fer toda vna batalla, empero feguida con difterentes fuceífos : porque letra, 
enel principio dio Amaleq én los de la retaguarda, y mató algunos, y 
cílo por el pecado de averen querido,tentar al Señor y faber,fi eílava en
tre ellos , o no , como fe dize enel Deut. Ttu lajfo , y canfado , 7 no re- 
míeme al Dio : empero por poftre quedó Ifrael con la visoria; y efto por 
la deligencia de MoíTeh , el qual Ueuantádo las dos manos para riba, a- 
trahiajuz délas diez foberanas luzes, Scpbirot, o numeraciones. Y 
anficnel Exodo fe dize en fuma,como Ifrael vencieron; pero enel Deut. 
a fin de promouer a odio, les exorta a que conoícan , el daño que dal
los recibieron.

3. R.Yoel ben Sueben fu libro Olatfabat,figuicndocfta propriaopi- OJatfa- 
nion de aver fido todo vna batalla , de otra fuerte interpreta el fegundo^t^r. 
lugar : dize, que con la fama déla rompí dura del mar Roxo, avia cay- Teruma, 
do el temor de Ifrael Cobre todas las naciones del mundo, como tefti- 
fica la Efcritura, Entonces fe conturbaron Condes de Edom, con que no au- Exod. 1 y. 
ría ninguno 4 intentare cometerles guerra : empero cite impío y defte- 1 y. 
table Amaleq,hijo de Eliphaz , y nieto de Efau , por el odio de la ben
dición q le fue dada , Sé Señor atas hermanos, pretendió efcureccr fus glo- Gen.27 
rías : y anfi les aífaltó enel camino, dando animo a que otras naciones ¿y, 
hizieflen lo proprio, animandoffecon el atrevimiento fuyo; pues co
mo dixo Ariftotcles, el principio,es mas déla mitad. Efto pues entien
de en las palabras del Deut. Z coleó en ti todos los flacos detras ti fignifican- 
do que aquellos que délas naciones del mundo eftavan flacos, y con a- 
nimocaydo, fe querían fugetar a Ifrael, fe avian arrepentido dello, 
y buelto atras del propofito , que es lo que fe entiende por la cola. Y 
fegun efte fentido, no ay contradicion alguna, pues de otro modo in
terpretar fe puede.

Aa QVEST,
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QV¿EST. XCII.

Exod. 17. 14. .Quearrematar 4 Deut.25, ip. Arremataras Á 
arremataré a memoria de Amaleqt | memoria de Amaleq.

SI Ifrael avian de arrematar la memoria de Amaleq, como dizeel 
Señor, que el feria el que baria la venganza.

CONCILIACION

SUpuefto que Edom,y otras varias naciones offendieron á Ifrael, A- 
maleq ( como bien ponderó Don Ishac Abravancl) pecó mas gra
vemente que las otras, y aníi con jufta caufa encomienda el Dio bendi

to , fe arremate fu nombre,las perfonas , y todo lo que fuere luyo a fin 
de que no fea mas con alguna ocafion nombrado. Y que Amaleq deva 
fer con mas razón odiado, confta , y cfto por aver cometido contra If- 
rael quatro cofas afaz feas y indefeentes, conviene á faber , la prime
ra en quanto fin fer movido de alguna razón, ni offenfa r ecebida, fin in
tención de quitarles délas manos, tierras que le vuicífen ofurpado, ni 
menos por ganar las agenas,fin algún refpeóto mas que folamente odio, 
les acometió enel camino. La fegunda fue que no apregonó guerra con
tra ellos; como hazcn los poderofos reyes, mas defupito defapercebi- 
dos los tomó de aflako- Tcreerá, que no los acometió como valerofo 
cara á cara, mas a los de la retaguarda, que por viejos, enfermos, y 
canfados , fe avian quedado atras fe atrevió, pretendiendo entre ovejas 
moftrarfe fer León , Quarta y ultima,q aviendo oydo los milagros que 
Dios hazia por Ifrael, fiendo anfi que todas las mas naciones cobraron 
miedo y terror, el folamente defpreciandotodo, quifo efcurecer con 

Nevé So- aqUel atrevimiento la gloria de tal fama , como también notó R. Abra- 
lom //¿’.y.ham Salom en fu libro Neve Salom , y R. Semuel Yaziah en fu libro 
Cap. 6. Tipheret Ifrael, fobre el íégundo lugar del Deut. diziendo,que todas 
Tipheret eftas quatro caulas fe feñalan en los verfos. Y anfi fiendoIfrael offendi- 
Ifraelfer- dos, y los milagros de Dios defpreciados por el dicho Amaleq , tocó la 
mon q. venganza á ambos, empegando Ifrael la guerra,y dando el fin y la vic

toria el Dio bendito.
Tale. art. 2. Enel Yalcut,y Midras Tanhuma , fe dá en efto otra falida , y es,q 
267. l'a- antes de la deílruyciou de Ierufalem,tocava la venganza a Ifrael, y por 
huma. eEo dize, arrematarás , empero defpues de ya fer deftruyda, Dios fola- 
Pa.TeJJc, mente 
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mente fera aquel q hara la venganza con la qual dara con total definí- Nttnj, 
yeion fin á la guerra,como prophetiíó el mifmo Bilham dizicndo,Prwíd- 24 2O. 
pío di gentes Amaleq , y fu póftrimeria hafta deperdicion.

3. !<• Bahye diferentemente dize, fabemos que el Dio Bendito no Sobrela 
deftruye ningún rey,o Monarcha decá debaxo,fin dcftruyr fidcftjquitar letra. 
la protección al Principe, o proteótor que tiene allá en riba, como prue- 
van los antigos fabios enel Rabot del verfo de Yefayas que dize , Efle- Semot 
catará. ¿4, fobre elexercito de los cielos en los cielos,7[obre los reyes de la tierra,en Raba. ca. 
la tierra:primero nombra q hara la eflecució enel excrcito délos cielos,y 
deípuesehel cxercito,o reyes de la tierra. Y fegun efto queda luego en- R^ay* 
tendida la abfolucion , y efto, por que dexar de concurrir con el protec- 2^2.1. 
tor,o principe celefte con q quede inhábil de poder cócurrir á los Cuyos, 
toca a la Caufa primera-, empero la guerra que fe hara en los de Amaleq 
toca a IfraeJ > y fera tan fanguinolenta , que no quedará jamas memo
ria fuya.

4. O diremos que todas las cofas fe aplican primeramente á la Prime
ra caufa, como próxima á todas las acciones, y fe aplica fegundaria- 
tríente a los medios como caufas inftrumentales : y en efta confideraci- 
on fera la venganza hecha por mano de Ifrael como inftrumentos , y por 
manos del Dio benditp como próxima caufa de la tal victoria.

QV S T. XCI1L

Exod. Y tomó Itro [acero 
de AY ó[eh a Siphorá mager de A4o[~ 
feh (¿re. T a dos fus hijos qae nombre 
del vno Gaerfon.

Ineses. 18 30. TYonathan hijo 
de Gaerfon hijo de Adenaffeh, Item 
1. Chron- 2.6.24- Y Sebael hijo de 
Gaerfon hijo de Aloffch.

IOs tres verfos parecen repugnantes : por que fi Guerfbn confta fer 
^hijo de Mofíeh , como fe dize enel fegundo lugar era fu nieto, y 
fi Yonathan era hijo de Guerfon, y nieto de Menafleh , como fe dize en 

las Chronicas que Sebuel era el hijo de Guerfon, y nieto de Mofieh, y 
como fe entiende efta diferencia ?

CONCILIACION

An dificultofos fon algunos paífosdela fagrada Efcritura , que 
ciertamente a no averia abfolucion délos antigos fabios , difíi- 

Aa 2 1 cilmentc



EXODO QVAEST. XCIH.
cilmente fe pudieran entender. Espuesel cafoqueen la Guemara de 

Batra. Baba Batrá té dize lo (¡guíente. Quien bien coníideráre, hallará que 
C ^.8. aquella jNun, letra con que le forma el nombre Menafleh, no 

eftá alli en la linea ygual délas mas letras,mas ^qHpfidefty'deco’gadajO 
dependiente, y apartada arriba , defuerte que fin ella, fe queda leyen
do folametelas tres letras que dizen Moffeh,lo qual no carece de 
myftcrio, y firve de conciliar los textos : y efto,por que efte Yonatan c- 
ra hijo de Gueríon , y nieto de Moffeh : y íigniheando efto cftan ida
mente las tres letras que forman el nombre Moíleh en vna linea ygua- 
les, empero fe diffra0 el nombre con íé poner aquella J Nun, por dife
rentes relpedos, atendiendo a la honra de Moffeh, que quien era la- 
cerdotc del y dolo , bien era no fuelle por nieto luyo nombrado ; y por 
que imitó en las obras al impío y deftctable rey Menafleh. Y anfi Se- 
muel el Prophcta que fue el que eferivio efte libro délos juezes como fe 
trae en la Guemara de Baba Batra , anteviendo lo futuro,le pareció con
venia mas nombrarfe por nieto de Menafleh, avn q realniete lo fucffe de 
Moffeh, como también por aver defpues hecho penitencia como Me- 

Uidufc naflch,fegun notó R. SemuelElihezer en fus Hidufé agadot. Fuera de 
a-<rodot. 4ue cnt^ nombre Menalíehje incluye las letras de Moffeh.

Demanera que legun efto , quedan conciliados los verlos, por aver fido 
nieto de Moffeh realmente , y enlas obras de Menafleh. Y la caufa de 
fe llamar efte Yonatan en las Chron. ‘-JO# Sebuel , fue por que hizo 
defpues penitencia , y anfi lo fignifica el proprio nombre 3# fab,El¿ 
(tornó a Dios), por fe aver tornado enel tiempo de David, y arrepentí- 

Zwz..i8. do. Y lo que dize el texto ayer fido facerdotc halla captivarfe la tierra, 
fe entiende , hafta el tiempo que murió Eli, y fue captivada la arca del 

Midraj Tcftamento, y muchos de Ifrael >q entonces ceffó aquel ydolo. Efta mií- 
Sit mi conciliación tiene R. Yoffé Mchyr enel Midras Sir a-íirim Rabot, y 
vim Raba ligue R. Selomoh, y R- David Kimhi en fusglofas.
Batra. 2. En la Guemara de Batra fe dize , que preguntado efte Yonatan, 
Cap.8. que caufa le avia movido , a que degenerando de nieto de Moffeh , fe 

vuieffe hecho facerdote del ydolo; refpondio, yo tengo reccbido de mi 
agüelo efta fentencia pnx no#:

( Para fit mprc’íe alquile d hombre aíi mifmo para lervicio 
eftraño, y noaya meneftec a las criaturas :) entonces le quitaron de 
tal yerro , y declararon quan mal avia la fentencia interpretado; pues 
por aquel férvido eftraño, no fe entendía la ydolatria y eftraño culto* 
mas quería dezir,yn férvido eftraño y atroz, coníiderada la calidad de 
laperfona , que effe tal conviene que el hombre firva, antes que auer 

menefter 
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menefíer las criaturas y pedir limofna. Y aníi dezia Rab , a Rab Caha- 
ná, vá y defnuda el pelcjo délas calabrinas en la calle , y no digas Rab 
Cabana foy yo , pues deves poílponer la limpieza de tu illuftre lángre, 
al fer neceí'fario el pedir: y entonces fe dizcque admitió el dicho Yo- 
natan la interpretación; También enel Talmud Yeruíalmi íc dize, 
Yonatan no fervia de coraron al ydolo, Y legun efto R. Semuel Laña
do en fu libro Keli yacan concilia los verlos diziendo,quc cfte era nieto 
deMoíleh, ydcMenaffch fegundo dos reípeótos, á Líber, en quanto 
al vulgo que no juzga mas que por la aparencia exterior, era nieto de 
Menalleh , y le parecia en las obras; mas confidcrada la intención , y 
como, y porque lo hazia , para con Dios que vé el coraron , era nieto 
deMoíleh; y anfi luego que entendió la fentcncia , hizo de lo pallado 
penitencia, y le tornó a Dios, que es lo que reprefenta el nombre 

Sebuel.
El KabK. Semuel Yaphc en fu libro Yephé Marbé, feperfuade, a 

que elle ydolo no era propiamente ydolatria, mas que vna figura he
cha á tales horas, y debaxo de tales cíbrellas , que hazia defeendir la cf- 
pritualidadabaxo, con que como Oráculo anunciava lo futuro. Y lo 
mifmo entiende por D'£DD Tcraphim , en laforma que fe trac en 
Pirque R- Elihezer: y aquel que tal figura hazia, penfava no avia 
en ello algún pecado,mas antes con aquella deligencia , por aquel me
dio , fe preparava para recebir la luz de la divina providencia y Prime
ra caufa : empero ello era notable yerro; y anfi fe vino el ydolo de Mi- 
ha defpues á adorar por ydolatria > avn que enel principio no fue efía 
la intención &c.

Tern/aL 
mi de Be* 
vaho,cap, 
9'
Keli Ta
car f obre 
la letra»

Tepbe 
Alarbe 
[obre Be- 
rahot. 
Cap. 9.
Etrq R, 
Ehhezer» 
Cap.

QV^EST. XCIV.

Exod-1 p. i d T fue eneldia el ter- 
cero en feer la mañana , y fue vozes 
y relámpagos y nave pefada fal re el 
mente y voz de SiphaY fuerte mu* 
Cho , cíe.

r. Rey.t^.t^, No enel viento 
y defpues del viento,tempefta, no 

en la tempefia ,A. y defpues de la 
tempefta fuego , no enel fuego .A. ,y 
defpues del fuego, voz de flencio me* 
nuda

VNa íéntencia parece qne repugna la otra; porque fi de la Hiftoria 
de Eliahu confía, que Dios no efta , ni enel viento > ni en la tcm- 

Aa 3 pefta. 
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pefta, ni enel fuego , masenvn filencio grande, como vemos lo con
trario en la dada de la Ley que donde Dios afíiftio, allí fe vieron vo
zes , fuego, truenos, y relámpagos?

CONCILIACION

Siphre TJ Ncl Siphré,y Yalcutíe trae, que R. Yofahyá movioeftaduda , y 
Ibid.Yal- r>íoltó con eftas breves palabras , Quando Dios habla, todos callan: 
cutjib. i. y en ello quifo fignificar que en la dada de la Ley , primero por la ma- 
art.yiS. ñaña, vuo las vozes,y truenos , y acabados le apareció el Dio Bendito 

enel monte Sinay en 6. de Sivan al medio dia de biíporade Sabat co
mo fe trae en Pirq R. Elihezeny pronunciando los diez divinos manda- 

Pirq R. mientos, eftuvo todo en filencio : y como dixo enel Rabot R. Abhu en 
Ebh.cap. nombre de R. Yohanan,ni las aves exercitaron entonces fu harmónico 
^.ó.Semorcanto, ni las animabas ufaron fu bramido. Lo mifmo figue R. Bahyé 
Raba.cap-txx fu glofa , confirmando que vifto por Mofleh como el pueblo por cau- 
29. fa de tan gran portento con temblor le avian retirado atras , los animó 

y truxo debaxo del monte; y entonces fe les apareció la Divinidad enel 
fuego. Demanera q el Sñor no fe apareció y comunicó, enel tiempo 
de aquel eltruendo de las vozes , mas defpues de ya acabadas , al modo 
de Elyahu, fe prefentó en filencio.

Yalcnt, 2- R.Yonatan dixo de otro modo, afaber, Quando Dios habla, 
íib.i.art, los angeles también hablan , mas con vn tono baxo, y profundo- Efto 
718. infiere elle author del mifmo texto: por que no dize, y defpues del fu

ego , filencio , mas voz de filencio, o voz callada , y daquy colige que 
anfi como á la luz del Sol no fe vé la de la Luna , q la mayor abate la me
nor, anfi quando Dios habí a (i deit} fe explica y comunica fu influécia,los 
angeles rabien hablan y influye, empero queda L tal influencia fin fer fé
tida refpedo de la mayor. Luego fegun efto no fe ¿tiende por la voz de 
filencio,!o q hiena al literal,mas alcgoricam¿te,fign;fica la influencia de 
los angeles.los quales tambié afsiftieron enel monte Sinay, como lo tef- 

Pfalm. tífica el Píalmifta: ^uatregría del Dio dos miliarias, radies de Stnhan, -A, en 
¿8./8. ellos Sinay en la fantidad: y deíte modo no ay alguna repugnancia.
Talcnt 3. R. Ame enel Yalcut fobre Pfalmos , hizo en efte cátodos pías y 
TbehiL galanas coníideracioncs , con femejantes palabras. El Dio bendito dio 
Sobre [al. la Ley enel defierto, ynoenla tierra fanta: porque fila diera en la 
ms. tierra fanta , podrían lírael dezirá las naciones del mundo, vos otras 

no teneys parte en la Ley , empero dandofe enel defierto , íiendo lugar 
común á todos, fe fignificó que la Ley era común á todos que enella fe 

quificffen 
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quifieffen falvar. Y ya puede fer q daqui Tacó R. Yehuda a-leui lo q dize Cozari 
relpondio el Haber al rey Cozar , confirmándole que todos los qqui-4^. 
fieren recebirla, tendrán por ello fu premio. Porefta mifma caula en-¿y» 
tiende el dicho Author R. Amé, q fue dada la Ley con efte efpetaculo 
de vozes,truenos,y relámpagos, los quales tiene, íé oyeron de vn eftre- 
mo del mundo, al otro eftremo , tanto que no fabiendo las naciones del 
mundo lo que fueífe , fe juntaron muchos reyes cerca de Bilham fu Pro- 
pheta , afin de que les declaraífe que cofa era aquello, fipor ventura 
queria Dios innundar el mundo con otro diluvio ? y entonces les decla
ró fer ello impofii ble por el juramicnto hecho , y que aquello era la da
da de la Ley, enel monte Sinay,cuya opinión confirmaron todos conce* 
diendo , y anfi dixeron , .-A. fortaleza a fu pueblo dará .AL bendezira a fu Piafa, 
pueblo con paz. O efto íe entienda al literal, o no,que poco nos hazeal2^tIIe 
cafo, lo que daqui queremos inferir,es , que avn que generalmente co
mo fe dize en Reyes , Dios admite mas el íilencio, en la dada déla 
Ley no obfervó ello a fin de que no fojamente los prefentes , mas avn los 
aufentes tuvieífen noticia de la Ley que dava, con q ninguno la pudieP 
fe negar ; y anfi fue que como vnos lo vieron , y otros lo oyeron , tiene 
tal preminencia que por todas las naciones, fue concedida por ley dada Qjat $ 
por Dios al pueblo 11 rael i ti co cnel monte Sinay por manos de Moífeh fu ¿ '
fervo, donde por efte refpedófcomo bien notó R. Yoel ben Sueb en fu * 
libro Olat Sabat) dize la Eícritura , Voz grande , y no anadio ¡ porque 
Ley, y voz íemejantea efta,jamas vuo. Y avn mas enel Rabot dixo R. 22 ’ 
Yohanan, que la voz délos dies mandamientos, falia y fe diuidia en 70.5^^ 
lenguas, a fin de q la oyefíe cada nación en la luya. „ ,0 ‘
.4. R.Tanhuma en íéntidoalegórico, por las vozes entiéndelas va- '• 

rías comprehenfiones que cada vno de lírael de aquellas fucintas y di- ’ 
vinas palabras alcanzaron : y anfi dize. La voz falia, y fe comunicava 1 ‘ 
ácada vno de Ifrael íégun fu fuerza, a los viejos íegun fu fuerza , a los 
mancebos legun fu fuerza, a los niños fegun íu fuerza , y a las mugeres 
fegun fu fuerza , y también a Mofieh fegun fu fuerza. Dixo Yoflében 
Haniná, fi tu te admirares deño, fal y aprende de la Maná, que a 
los mancebos le fabia á pan , a los viejos á buñoelo con miel, y a los hi- 
ños a leche de las tetas,q es lo q dize, a humedad del azeyte ; pues fi laNum, 
$dana fiendo fulamente vna elpecie»fe convertía en tantos y varios fabo-11-8. 
tes, proporcionándola al güito de cada vno, la voz que tenia fuerza y 
facultad, quanto mas y quanto mas. Lamifma fentencia dixo también

Leui fegun íe refiere en otro lugar, la qual a mi parecer es divina y Semot. 
admirable, y efto , porque quien alguna noticia tuviere de la Cabala,o R.ca. 29.

{ciencia
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(ciencia revelada, fácilmente vera lo que fignifican eftas voz es, las 
quales fueron fíete, conrefpondicntes a otras fíete que viene enel Pfal- 

29- mo 29. l^oz de .si. en fuerza , voz de .si, en hermofara &c. donde le ex- 
4> plican 7, vozes, q como dixo bien R. Yohanan^ acras avernos citado, 

eftas fíete, hizicron 70. por incluyren cada fíete , diez. Y avn qalgu
nos , tiene que el feren 7. fue para reprefentar las 7. fciencias que en la 

Nora Ley íeencie rran(como notó R. Yoel ben Sueb en fu libro Noráh They- 
Thebilot. lot) mas alto fe fube la materia. Finalmente como trae R- Bahyeen fu 

glofa , y R. Yofuá ben Sueb en fus formones , las 7. vozes , reprefentan 
los 7. canales,medios por donde el Sñor fe comunicó por los 3. mundos 
a los viejos, mancebos, y niños en la {ciencia , proporcionándole por a- 

Eerafot qucllos grados a la capacidad de cada vno, con que ni Moflch pudo re- 
¿en Sueb. cebir ni alcanzar todo. Demanera que las vozes, íignifican en fentido 

alegórico, las varias comprehenfiones , y anfi eífa es la caufa de dezir, 
Exo. 20. Y todo el pueblo reyentes a las vozes, de buena razón devia dezir , oyen'" 
18. tes, cj las vozes fe oyen , y no fe ven, mas con efte fentido viene bien; 
Moré. li. por q como dixo R. Moíleh , las vozes ( ideft) las comprehencioues y 
i.m. 46- altiífimos conceptos fe veyan con los ojos del entendimiento ; O como 
Nyelct notó R. felomoh alcabes a-Leui en fu libro Ayelct Aabim , ya puede fer 
-Aabim fe quifo f»gnificar,q la Ley fe dio incorporada, y capaz de ios recipien- 
ead Prol. tes, defuerte que aquello q por fu efpritualidad era invifible, fe propor

cionó a los ojos, oentendimiento.
Sóbrela. Don Ishac Abrauanel dize también,que las vozes fignifican meta- 
letra. phoricamente los conceptos q Ifracl alcanzaron , empero galanamente 

difeurre defta fuerte. Por dos vias fe pueden comprehender las cofas, á 
faber, por via delaefpcculacion a que el hombre llega con fu entendi
miento, o quando por merced y voluntad divina les fon propheticamcn- 
te reveladas ; y deftas dos la primera es afaz incierta y peligrofa, y aníi 
fue representada debaxo de figura de vozes, relámpagos, nuve,y lluvia, 
donde las vozes,fignifican, las varias vozes y opiniones a q el entendi
miento muchas vozes fe aficiona, tomando vnas, ydexando otras: re
lámpagos , fimbolo fon del entendimiento, que a penas dá luz, quando 
prefto qual relámpago fe eíconde : nuves y neblinas , del entendimiento 
afii mifmo fon proprio retrato,por lo mucho q fe ignora,y poco q fe en- 
ticnde,con q fe vive en tinieblas: y aníi era la lluvia fegun el Pfalmiíla, 
gotas, por fer lo q fe alcanza, gota del mar comparado a lo que fe igno-

Morí-H- ra: y como dixo R. Moíleh en fu Directorio, diofie la Ley en diadenu- 
3,cap, y. ves, para denotar el velo y impedimicnto de la latente materia, que 

impide entre nos,y la verdad. Demanera que todo cito, no era otro que 
vna 
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vna repre Tentación, déla poca fegurança que ay de aquello que fe al- 
tança por via de la efpcculacion : empero fe dize fuera defto , que la voz 0 ’ 
del fopharcra muy fuerte,y efto para dar a entender que el fegundo mo- *
do de conocimiéto por fciécia revelada.es muy fuerte y feguro; y anfi el 
Propheta es comparado al Sophar, como dize Ycíayas, Como Sophar

tu voz t fuera de que Sophar,fe deriva de faphar, q quie- J
re dezir, hermofura , por 1er hermofo, perfecto, y cfficaz efte conoci
miento : Mas empero el fuego otra cofa denotava , á faber, la mifma 
Divinidad que feria a los que obfervaífen la Ley muralla de fuego q fu- 
menta y coníérva las cofas, como también liendo calo, que la annulafi 
fen, les caftigaria rigurofamente, q reprefenta el humo y temblor del 
monte. Vefle comofegun efto en efte eípe&aculo portentolo, las dos 
vias de conocer las cofas fe íeñalan.

6. También R. Moffeh Alchcch entiende eftas vozes metaphorica- Torat 
mente fignificaren en fentido Cabaliftico otra cofa : y anfi en fu glo- Moffeh 
fa fobre la Ley, y en fu libro Marhot a-fobór, tiene , que lo que vieron 7 Marón 
Ifrael y Elias,fue lo mifmo q vio Yehazqucl el Propheta , conviene a [^a-Sobot 
ber, viento de tempefta , nuve grande, fuego travanfe , y Noga, o cía- ad litera* 
ridad, que es la voz de filencio , lo qual todo reprefenta aquellos 4. ve- Tehazq. 
los, oeftajos que ay entre nós, y la Divinidad. Es materia difficil de 1,4, 
aplicar y muy fecreta : y anfi remito al curiofo á fu lugar.

7 Otros entienden que realmente vuo vozes ; empero por que fegun 
lo de Elias parece , que Dios eftá enel filencio, dize R. Abrahá falom, 
q por fer impoflible, el transferirfe de vn eftremo a otro fin paitar por Nevefft- 
los medios, quilo el Sñor vuieíTc por entonces aquellas vozes grandes, lom.lh p, 
para q quando con aquella divina y eípantofa , oyelien los Mandamien- cap.?. 
tos , no fe turbaífen, y tuvieflen terror : y fi con todo oyendo la voz del 
Sophar temblaron y fe tornaron atras, q feria fi oyelien de primera in- 
ftancia la otra tanto mas fonora y retumbante.

8. R. Selomoh alcabcs en fu libro Manor a-Leui, también dá vna ex- 
plicacion á la vifíon de Elias que concilia nueftros verfos ; y efto , por - . 
que no la entiende al literal, mas por el viento furibundo , que quiebra e * 
los montes, entiende aquelos yracundos, que ponen en effecucion fu co- , * * ra~ 
lera : por la tempefta los que folamente ofrenden con la lengua y pa- o*0* 
labras: y por el fuego, los que folamente configo en vivo fuego y yra fe 
encienden: y anfi dize que en ninguno deftos eftá Dios, mas folo en 
la voz de filencio, á faber, en los quietos, flemáticos, manfos, y affa
bles ; Y en efto le quifo el Sñor reprehender, de fu dcmaíiada yra con 
fluc preft© ofíendia , y como devia 1er mifericordiofo ; Y porque como

B b yracundo 
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yracundo no fervia para Propheta, le mando vngiefle en fu lugar a Eli' 
fah , hijo de Saphat &c. y anfi,íi efto fe entiende metaphoricamente, y 
lo del Exodo no , la duda fe íuelta fácilmente.

Tcarim. 9, R. Yofleph Albo enel Ycarinn , por el viento , tempera , y fuego» 
lib.'L.cap. entiéndelos 3. mundos,tertefte,celefte, y angélico, en los quales no eftá 
31. Dios por fer muy mas alto y foblime, donde todo es filencio , por no a- 

ver con el alguna voz &c.

-Abofíat 
a-codes 
bb-ultimo 
Cap.¿Q.

10. Eño es en fuma lo que pude colegir délos antigos fabios y moder
nos , y avn que pareíca aver ya farisfecho, y abfoluido la duda, 
refpondere también yo mi parte, digo pues lo figuiente. R. Moflch 

Moré lib en Direótorio dize, que las caufas que impiden al hombre poder en- 
ict trar en la efpeculacion déla Theologia, fon cinco, á faber ,*í . la alteza 

* a‘ 34’ ¿c ]os conceptos,2. la flaqueza del entendimiento , 3 la infinidad de 
las propoficiones que requiere , 4. la diípoficion de la materia, y. el fer 
neceflario diuertiríe en las cofas corporales, cafa, muger, y hijos &c. 
Ora quien bien confideráre,hallara que la fagrada Efcritura haze men
ción de 5. cofas a íaber, vozes , relámpagos, nuve pefada, humo, y voz 
de Sophar; en lo qual a mi parecer, antes que fe diefle la Ley , quifo el 
Sñondemoftrar eftos impedimientos que las {ciencias tienen , donde la 
voz fuerte del fophar, reprefenta la alteza délos conceptos: los relám
pagos , la flaqueza, y poca eftabilidad del entendimiento: el humo que 
enchia el monte, la infinidad, y multitud de propoficiones que qual 
quiera punto hinchen de neblina ; las vozes , el animo mal difpuefto , la 
arrogancia y íoberuia, que como dizen los antigos fabios, la ícicncia no 
puede permanecer fino en los humildes5 la nuve pefada finalmente fig- 
nificava la carga pefada de la cala, muger y hijos, conlasquales cis
co cofas queda el hombre quafi incapaz de poder entrar en las fciencias, 
y anfi tiene neccflidad del auxilio y favor divino, que denota la llegada 
de la Divinidad al monte Sinay, ya dcípues deftos portentos &c. Quien 
mas quifiere , podra leer lo que eferive el muy do¿to Cabalifta R. Mof- 
íeh cordovero , enel comento que hizo á la Muflaph de Ros a-laná, y Jo 
que trac R. Mehir gabay en fu libro Abodat a-codes.

QJV&ST. XCV.

Exod, X9.20. T defiendio 
fobre monte de Smaj»

Ibid. 20.22. Vos otros Tifas que 
de los átelos hablé con vos.

Siel
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SI el Sñor defeendio al monte Sinay, y alli habló con Ifrael, como 
diz; el fegundo lugar, que de los ciclos babló con ellos?

CONCI LIACION

RYfmael enel Midras Thehilim, y Yalcut mueve,y fuelta la duda Midras
. con femejantes palabras : Eltá eferito, vos viftes que de los cié- Thehilim* 

los hablé con vos, y eftá eferito, Y defeendio • A, íóbre monte de Sinay, pfap jg. 
como pues fe afirmaran eftos dos verfos? vino el tercero que dize,^ los palcni> [i. 
ciclos te hizo oyr a fu voz para caftigarte , y fobre la tierra te hizo veer á fu fie- x ^tic, 
go el grade y contrapeíó étre ellos. Eftas fon las palabras del dicho de R. 284, 
Yfmael; por las quales fe puede bien notar,q los labios del Talmud, no pjeist 4, 
entendían f como algunos que leyendo con paifion y odio pienfan} que 
Dios es corporeo , y fe transfiere de vn lugar a otro , mas antes funda
do toda fu Theologia en los verfos de la fagrada Efcrítura , vieron co- 
nio eftos dos eífavan difeordes, y que era for^ofo dczir,que Dios no 
deíciende » o fe transfiere de vn lugar alto a otro, inferior; mas fe dize 
que defeendio , por aver mofleado el fuego grande enel monte , (ideft) 
por fe avtr comunicado del cielo y lugar altiífimo,donde con mayor ef- 
ficaciaobra, enel monte Sinay, enel qual con grande demoftracion fe 
quifo manifeftar, aplicando allí fus fuerzas. Lo mifmo tiene R. Mol- 
feh en fu Directorio, y anfi dize,Por el defeendir en la Divinidad fe de- 
Ve de entender , el llegar á los inferiores fu influencia. Don Ishac Abia- 1. 
Uanel,y R. Bahyé en fus glofas affirman lo proprio,y lo mifmo entendie
ron Yonatan ben vzieb, y Anquelos a-guer quando con profunda (ciencia 
Qn lugar de ” TVl y defeendio .A. , paraphras ticamente traduzieron,

Y fuedeícubierto .A. &c. Finalmente todos los labios anfi anti- 
gos como modernos, confirman efta fentencia , y de común acuerdo 
quieren que Dios , no defeendio al monte: y anfi R. Yoífeh a-galili, lo peref 
dio á entender en Berefit Raba , yeftablecio R. Yoífé en la Guemara ’ 
de Sucot diziendo,que jamas el Señor abaxó de diez, ni Moffeh, y Elias 
fubieron arriba de diez; que,o eftos 10. fe entiendan por los diezgra-^ 
dos, o coros angélicos q pone R. Moffeh á faber, O'JSW nm r¿'i 
ow D’aro ownwo
Animales dclafantidad 2. Ruedas, j.lupremos, 4.llenos de fuego , 
nuncios , 6. Angeles; 7. fuertes, 8. hijos de Dios, 9. mo^os, 10. 
varones; o fe entiendan por las diez foberanas Sephirot, luzes, 
o numeraciones , que ponen los Cabaliftas , quifo dczir, que anfi como 
el Sol camina fiempre por los i^.fignos , y jamas dcllos fe aparta, anfi

B b a Dios
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BerefiRa. Dios camina fe comunica poreftos diez grados, ofobcranas criaturas 
cap.yo. manifeftandoffe á cada vno del lugar que es capaz derecebir; y anli el 
Aquedá. defeendir, es eítender de alto á baxo fu influencia , como también Mof- 
Saar,^,/. feh ni Elias, fubieron grado que las fu per alíe , ni Mofleh alcatifó to- 
7 53. das 10. fi bien lamayor parte , aviendo íido fu Prophecia de rnNSn 
Captor Tipheret,Hermofura , como dio á entender R. Yohanan en Berefit Ra- 
vaferab ba,en la alegoría del po<;o de laacob de cuya piedra que es Mal- 
ad la. Da hut, dize que oyeron Ilrael los diez Mandamientos,puefto que Mofleh 
ras Mof- tuvo de Tipheret la prophecia como avernos dicho. El Rab Ishac Ara- 
feh Maa- ma en dos lugares de fu libro Aquedá,expone también efta fentcncia, y 
«w.izj, lomifmohaze el Author del Captor va-ferah,y R. Mofleh Isral,cnel 
Thehtla Daras Mofleh,como también R. Mcfler David de León en fu libro The- 
le-David hila ie-David curiofamente apunta en efta materia algunas colas que por 
lib.i'Cap ', evitar prolaxidad , omito.

_____________________________
QVÆ£T. XCVI.

Excd. T ta;A' .Jo;Sa
cerdotes los allegados a »A,fie Santifi
caran»

Ibid.2%.i.Ytu allega á ti a Aa- 
ron tu hermano , y á fus hijos con el 
de entre hijos de Ifrael para fervirá* 
mi, Mucho tiempo defpucs fue
ron los facerdotes eledos.

CONCILIACION
Saras I Ste atributo Coen que vulgarizamos, íacerdote, fegun R1 Da-
747«. lavid Kinahi enel libro délas Rayzes, fe dá á todo aquel que firve, no 
Caán. fríamente a Dios , maiavn a qual quiere vana ydolatria. Y queefto
Exod. anfi fea, confia »porque por Ytro fe dize que era facerdote de
«8.r. Midyan^y de Yoítephfedize, aver dexado fríamente de comprar las 
Gcnfi, tierras de los facerdotes, que fe entienden , por los frayles , o miniftros
4. 7,22. de las fuperfticiones gentílicas. Veffe bien como elle Verbo [HO no fig- 

nifia otra cofa que,fervir, o adminiftrar : y como los facerdotes tenias 
a fu cargo, el férvido del fantuario,de allí tomaron el nombre, y fe lla
maron por antonomacia p'jHO Coanim, fervideres. Según efto dezir 
que los Coanim fe fantificafíén, fe entiende por los primogénitos, 4 
¿monees teuian el Hiifmo cargo q defpues tuvieron los facerdotes^ por

que 
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que anfi vemos que quando fue la guerra de Amaleq , McíTeh cdifficó 
ara , y Jos primogénitos llegaron aleaciones, y lo mifmo hizieron en la 
ara del firmamento que edifticó cnel baxo del monte, adonde fe paró el 
pueblo y Mofleh a oyr la voz divina ; con que fiendo efío anfi, no es dif
icultad nombrar en efte tiempo, D'jHO íacerdotes. Efta conciliación 
tiene R.Selomóhyel doéto AbenEzta diziendo, que los llama, al
legados a • A., anfii por citaren primeros en la orden oyendo los diez ma- 
damicntos $ pues como confia del Deut. primero eílauan los primogeni- Dent. 
tos, luego los principes , deípues los viejos , a quien feguian los algu- 29. xo. 
axiles, y luego toda la gente vulgar , y detras la familia y mugeres ,y 
por poftre los peregrinos , y Mofieh y Aaron quedavan entre .A. y entre 
el pueblo. Defuerte que los primogénitos ( conso dezimos eftavan los 
mas allegados al monte : como también fe llaman allegados,porrefpcc- 
to de los facrificios que allegaron.

2. De otra manera en Mehiltá abfuelven efta duda , diziendo, que7^^^. 
cites facerdotes de que aqui fe haze mención , fon los hijos de Aaron, Sobre la 
que lo eran en potencia : cuyo parecer figue R. Levi ben Guerfon , y ^4. 
R-Bahye: lo qiul es fentido muy verdadero; yeito, porque fe halla 
en muchos lugares de la iagrada Éfcritura , darfe el nombre a algunas 
cofas que mucho defpues lo alcanzaron : como fe dize por el tercero 
rio Hidckel, £/, el andan a Oriente de , y avn entonces, no la avia Gen,2, 
enel mundo; como también en juezes , fe dize , Yfabio ángel de del i*«
GriUga^á Bohim fiando anfi que avn no tenia efte nombre, mas fe le dio Ineses- 
aaquel lugar, porel lloro que Ifrael deípues hizieron , que íolo efta 2,1. 
' >reminencia tiene quien con efpritu prophetico anteve las cofas, y las 
Hiede eferevir antes qfean. Y anfi no haze dificultad, nombrarenfe 
os hijos de Aaron , que fueron facerdotes portales, antes de feren e- 

. e&os : por donde Don Ishac Abrauanel fe remito a qual quiera deftas 
dos referidas opiniones y le parecen muy proprias en la letra.

3 O podremos dezir , que efte nombre ?H3 Coen , es equivoco, y 
fignifica aífi mifmo , Sñor, o dominador: yqueefto anfi lea, confia 
infaliblemente: por que en Semuel, fe dize 0’ Y hijos de 2,Sem,^
David Coanim eran: donde es cofa clara, que no fiendo David facer- r3. 
dote,no lo podían fer fus hijos:luego en aquel lugar,no fe puede roman
cear facerdotes ; y que fe deva romancear, Sñores, también fe infiere, 
por que refiriéndole efte mifmo paflo en las Chronicas, en lugar de de- j. Chron» 
zir Coanim , dize , los primeros a mano del Rey, que quiere dezir, que 18 
eran luego las primeras períonas en dignidad que feguian ( como prin
cipes ) al Rey: conque feguramente fe deve vulgarizar, como hizo el

Bb ¿ divint
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divino Yonatan ben Vziel grandes, o Sñores:y lo mifmo entíen- 

j Sen? ^en ^avid Kimhi, R. Selomoh, y R. Levi ben Gueríbn, Tam- 
26 * bien cn Scmucl defpues de aver nombrado los facerdotes que avia enel 

JPÍa iio t^emP° de David dize , y también Hirá a yahri era Caen a David, quie
re dczir, era grande y Sñor. Y por David fe entiende lo del Pialmo, Ya 
Coenparaftempre, a laber , cabera y Principe de Ifrael : Y fegunefto 
dezir que también los Coanim fe lantificafTen, fe entiende por los prin
cipales , anfi en fciencia, como en todo lo demas, que avn eíos tenían 
neccílidad de limpieza, con que no padece el texto difficultad alguna.

QV/EST. XCVIL

Exod- 20. 4. No hagas a ti do- | Ibid.ií. 18. Yharas dos Chera- 
ladi^o. Crc, I bines de ero.

SI el Sñor expresamente encomienda a los hijos de Ifrael no hagan 
ninguna ymagen , o femejan^a de alguna cola , como defpues buel- 
ve a mandar lo contrario, y que hagan figuras y Cherubines de oro?

CONCILIACION

LA fabrica del Tabernáculo fegun fácilmente fe nota por las Divinas 
letras, era diftinta en tres partes,conviene á Caber , cnel Patio, Pa
lacio , y Santo fanótorum, que conforme quaíi todos los expofitores, re- 

prefenta todo el divino opificio, y vniverfo mundo en tres parres di- 
ftintas; el mundo fublunar habitado acá de nos, el mundo celeitc pró
ximo á efte , y el mundo íupremo , que es aquel que Jos Theologos lla
man Angélico, y los Philofophos, Intelectual; donde la parte del ta
bernáculo llamada patio , reprefenta eíte mundo íublunar , a cuyafe- 
mejamja era pueftaal defeubierto, no deffendida de algún tejado, ni 
fombra alguna , mas íiempre fugeta a la lluvia , al Sol, al calor, y al- 
fiio, y entravan en ella, no fojamente los hombres mundos , y immun- 
dos , lacros, y profanos , mas de toda fuerte de animales que alli avia, 
por los continuos facrificios que en ella fe hazian : Todo lo qual bien fe 
ve, no es otro que vn vivo retrato deíle terreíle mundo. Y aníi alli 
avía la ara de la aleación hecha de quatro cantos en demoftracion de los 
4. elementos: como también en ella le quemavan, y corrompían, los 

miembros
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miembros de los animales , y aníi ion las cofas materiales,corruptibles. 
Y por que no ay mejor remedio contra la corrupción , y la mue te ,que 
las buenas obras, eftava en la milma plaça el agua manil, figmhcando q 
la pcrfecion del hombre conCfte , en Jauarfe y quitar de fi la íuziedad y 
^mundicia délas malas acciones. Aníi también, la ara de tierra deí- 
cubierta al ayre, el fuego que en ella fe encendía,con el agua manil, re- 
prefentavan los 4. elementos de que le componen todas las colas íiibiu' 
nares* La fegunda parte llamada , Palacio de la fantidad que ocupava 
el lugar del medio, entre el patio, y entre el Santo fantorum , es figura 
del mundo celefte puefto entre el fubcelefte , y el íobrecelcfte : Porque 
en efía plaça eftava a la parte Auftral,a la mano ezquierda ai entrar en 
Id cafa , el candclcro, o almenara de oro , diftinto con íiete ardientes lu
cernas que fígnificava el moto de los fíete herrantes Planetas. También 
es de advertir que a la vna que tenia la altura del medio , quedavan tres 
decada lado voltadas para ella , en femejança del Sol , que citando 
enel quarto cielo en medio délos feys , le quedan tres de abaxo , y tres 
de arriba acompañándole como a Rey,con las caras voltadas para aquel 
de quien reciben fu luz, y influencia. Avia por el coníiguiente en efte 
lugar parala parte Septentrional al entrar en la caía á la mano derecha, 
la melá con los doze panes de dos fazos, la qual reprefentava el oótavo 
cielo, en cuyo Zodiaco, eftan los doze Signos de cuyas influencias pro- 
cede,lamefa, fuftento, y vida délo« inferiores; y porefto eftavan los 
doze p^nes en dos ordenes, feys, y feys, que los Signos anfl eftan con
tinuamente , feys en nueftroEmyfpherio, y feys en los antípodas- Otra 
pieça avn avia en efta parte , y era la ara de oro la qual eftava entre la 
niela y el candelero la qual fignifica el noveno cielo Jilo , enel qual no ay 
eftrelía alguna- Finalmente la tercera parte llamada , Santo fantorum, 
figura el fobrecelefte, y angélico mundo habitado délos Angeles, y de 
Dios, porque añil como aquella parte era á todos los mortales cerrada,y 
fojamente al fumo facerdote abierta,aníi no puede entrar en aquel íacro- 
fanto lugar,íino el q fe vuiere íatificado,y dado fírmamete al divino cul
to.Allí dentroeftava laarca del Tcftamento,donde eftavan las tablas de 
la Ley, ydefpues fe metió la vara de Aaron, y la Maná, reprefen- 
tando la providencia de Dios en efte mundo , el qual con fu divina Ley 
Íjovierna todas las cofas, con la vara de fu poteftad , manda todo, y con 
a Maná de fu gracia apacienta y vivifica efte vniverfo, fiendoeftas, 

3* cofas Providencia, lufticia, yMifericordia los principales cffec- 
tosdeDios. Sobre efta arca eftavan los Cherubines con alas,demo- 
ftrando que los angeles al mínimo fegño del mottor fupremo con velo-

ciflimo 
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ciflimo buelo falen para aquello de que fon en elle mundo neceífarios. 
Y anfi íignificando efto era cftos Chcrubinesfcuyo nombre íignifica, trio
dos) vno en figura de macho , otro de hembra , coalas caras voltadas 
vno para el otro , denotando que entre los angeles ay caulas y cantados, 
dantes cómo machos , y recibientes como hembras, como el divino Yo- 
natan ben Uziel lo dio á entender enel Cap. fexto de Yefayas , quando 
en lugar de ntKHpl Y llamavaeftcáefte, paraphrafticamente 
traduzio, Y reciben efte, defte , &c, Y el eílaren fobre
la arca,íirve de demoítrar,que por medio de los angeles, fe comunica el 

Jofephus Sñor en grado prophetico á los mortales. Vefle bien como el Taberna- 
lib. 2 .cap. cu^°’era Timbólo de los tres mundos. lofephus enel libro délas Antigui- 

dades , dizc también , que el patio, y el palacio q eran pifados de todos 
Sóbrela los facerdotes, reprefentavan la tierra y la mar, lugares frequentados 
letra. de los humanos , empero el Santo fantorum, figmficava el cielo jamas 
Olat sédelos mortales pifado. Y acércalos Cherubines fe dizen afly mifmo 
bat Par muchas cofas , porq R.Leviben Gueríontienefignifican el entendi- 
Terumá * m^ento poflibíe,y el agente,R. Yoel ben Sueb,cl pratico,y efpeculativo: 
fhilm R-Bahye- el Alma,y entendimiento,y avn Philon Hebreo eferive doc- 
Lib de tamcnte,y todos finalmente acuerdan , en que eran fimbolo de alguna 
Profuñs c°Ta £rande» avn fiue Ia opinión mas aprovada es la que avernos arriba 
& PcrHf» reflferido. Y como dixo R. Mofleh enel Dire¿lotfo,por fer que en aquel 
Diutna anti&o c'cmPo florecía , aquella opinión tan depravada del Zabá, que 
r imHic *®rmava » que el primero y eterno fer érala efphera con fus eftrel- 

H c las , para lo qual hazian en tu virtud aquellos Oráculos, pareciendo- 
Aforclib ^eS ’ $Ue ce^e^es Tuercas, venia el bien y prophecia, Dios que de 

' tal error quifo librar a fu pueblo, defpues de les aver repreíentado el eP 
3,cap. phcrjco mundo, les reprefentó con los Cherubines el otro angélico,pa

ra que dalli infirieflen que otra cofa mas alta avia , v que por aquel me
dio fe manifeftava á los mortales. Y por que no pudieílén entender,que 
fignificavan la Caufa primera , no mandó te hiziefle vn Cherub, mas dos 
que es el principio del numero plural, porq con la opinión que Mofleh 
les avia confirmado de la íimpliciflima vnidad de Dios,quando les dixo, 

Dent 6. Kfeeflro Dio vno , vendrían fácilmente á entender feren
. ’ figura del numero plural, y infinito de angeles. Demanera que eftos

Cherubines (como también ponderó el author del Zori a-yagon) repre- 
fonhoia. Untaran el mundo angelice. Y fi Dios mandó , que no te hizieflen fi- 

guras , fue para férvidas por Dios,o ponerlas por medio entre ellos , y 
la Caufa primera, como díze el texto , No te encorves á ellos,y no los/irvas: 
empero los Cherubines, no fervian defto , y eran hechos para otro fin: 

y avn 
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y avn cflavan en lugar tan íce reto , q folo el facerdote grande vna vez 
cnel año , le era concedido entrar encl.con que no eran ¿el vulgo villas, 
ni menos podían fer por ella canfa adorados.

z. El l<. Ashac Arama incita efta duda de otra fuerte diziendo , El slynedd 
precepto fe ha de entender deftc modo , á íaber, que no fe haga alguna Saar^, 
figura de las ccleftcs , ni délas tcrrcíleSjy aquaticas, como dize el texto- y 48. 
Aro hagas á ti doladizo , y toda femejanca que en los cielos de arriba , / que en Exod.

tierra de abaxo , y oue en las abitas cjne debaxo de la tierra : Vcífe claro, q 20.4. 
la pruhibicion es coutrahazer alguna criatura , o fea angélica , celeüe, 
terrefte , o aquatica : porque figura alguna que Dios vuieíle hecho, fe 
podía hazer de bulto , pero aquellas q fon fojamente ymaginarias, cífas 
tales f como fe trae en la Guemara de Aboda zará , y cortan todos los 
ÉolquimJ fe pueden hazer. Y anfi no fue yr contra el precepto, man- • 
dar hazer los Cherubincs,refpe¿to de no fe hallar cnel mudo criatura ¿e 
femejantc figura,hombre con alas : avn q b divina fciencia,por fer q re- 
prefentavan los angeles , los mandó hazer de la mejor figura q los i;u- 
manos conocen , que es la fuya , como también ponderó el dodo Aben 
Ezra febre el Cap. 33 del Exodo. Y para diferencia , mandó le hizief- 
fen alas,por fer cofa;como dezia David )muy delicada de los humanos; o Pfabn. 
para denotar la velocidad con q fe mueven de vn termino a otro , oblcr- y 5 7' 
vando el Díuído decreto;donde en la Guemera de Berahot fe dize que el Beiahot 
ángel Michacl bucla con vn buclo,y Gabriel con dos , por fer q las obras cap. 1. 
de mifericordia obradaspor el ángel Michacl, íe obran con mucha mas Sores 
prcíleza , que las de rigor obradas por Gabriel, como divinamente notó Tfay hoja 
R. Selomoh alcabcs en fu libro Sores yfay &c. 40.

3. O podremos dezir, que el leg i fiador , o dador de la ley, noeftá 
fugeto á la Ley : y anfi el Sñor que mandó , no fe hizicífe fuego en Sa- 
bat, oredenó que enel Tabernáculo íe hizicífe , y cncendieífe para los 
íacrificios. Item, mandó que no villieflen miñaras de lana y lino , yá 
los íacerdotes lo concedió : pruhibioel ayuntamiento de la mugerdel 
hermano, y defpues de muerto la mando acuñadar: ordenó que ningún 
eftraño fe llegaflea hazer el fervicio de los íacrificios , y defpues enco
mendó a Guidon , no fiendo facerdote que facrificaífe:acabidó fobre to
da limpieza y fantidad, y encomendó á Oleas fe cafa fie con vna ramera, 
fi fe entiende la hiftoria al literal como quieren los fabios en la Guemara y 
de Pcífahim- Y anfi también avn que vuicffe Dios mandado que ningún 5 ' 
particular hizicífe alguna ymagen , con todo, por las razones atras di- 
chas pudo mandar que cnel Tabernáculo, no fe entendicffe el precepto.

no por effo tomaron los Hebreos ocafion de hazer ymagines, antes 
C c fiepiprc
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fiempre ló rebufaron á algunos emperadores quequifieron meter la fuya 
cncl templo : con que le vé bien la vanidad de Cornelio Tácito, el qual 
por afrentarles, ene! libro quinto de fu hiftaria dize , que adoravan la 
cabera de vn jumento , poríerque halíandofe enel deíicrto faltos de 
aguas toparon vn a lito íilueftre , y íiguiendole los paffos vinieron á dar 
con vna fuente de que el bcuia. En lo qual moftró no lelamente fu igno
rancia en las divinas letras , mas avn odio y palíion , pues como dize 

Te y tal. Tertuliano , devierafe acordar f cfte hiftoriador, oeferiptor mentiro-
in apolo* ib ) que contando la la entrada de Pompeyo en Yerúfalem , avia 
ca.16. dicho, qucnohallóymagen , ni ídolo enel templo: tan ciegamente 

trompieza contra la verdad , quien llevado de palfion , no cura de in
formarle del la.

Q^y & S T. XCVIII.

Exod.m.^ En las aguas que de- Pfal.ic^.^, Acimentó tierrafo^ 
baxo de la tierra* Item Pfalm 2. bre fus bafas, 
.Que elfobre mares la acimem o, i bi d 
1^6.6. Aefpandien la tierra [abre 
las a-rúas. <-»

LA tierra fegun elExod.y el realPfaImifta,parece cftáfundada fobre 
las aguas , y fi efto.es an$, como dize en otro lugar, fer fundada 
fobre fus balas, y que es lo que fe entiende por fus bafas ?

CONCILIACION

I' A Efpherafíbgnn los Philofophos)es vn cuerpo macizo en cuyo me* 
^dio/dlá vn punto q le llama ccntro,por el qual palla vna direda li
nea que fe dize , exe, y los puntos en queefta linca fenece, en la fuper- 

ficie de todo el cuerpo, fe llaman Polos : porque fobrecllos fe mueve la 
Efphcra. Y roda la maquina del mundo , es Eí'phcra , por fer como csz 
maciza, que como dixo Ariftotelcs, no fe dá en la naturaleza , algún 
Jugar vazio. Es prefedamente redonda por la fuperficie de fuera dei 
mas alto ciclo, y ticncene) medio vn punto que es el centro de la tierra, 
por el qual ymaginamos, pallar vna direda linca , o exe , de vn polo a 
otro, por el qual fe mueve el mundo de Leuante, a Poniente. Efta ef
phcra fe divide en dos partes > á faber, en la elemental, y en la cclefte-

efto.es
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La primera parte elemental, tiene 4. partes fon los quatro elementos, 
porq primero cftá la tierra como mas grave y pefada , a ella circunda el 
elemento del agua , y al déla agua, el del ayre , y mas arriba el ele
mento del fuego que llega ha fti el ciclo déla Luna. La Segunda parre 
celeftc, vnos la diuiden en diez ciclos , otros en onze, que agora no 
nos haze á cafo ventilar. Veífe luego claro, como el elemento de la tier
ra es como mas grave , el primero : íegun ello dczir, que la tierra ellá 
fundada fobre las aguas , elfo fe deve de entender, no en quanto a la na
turaleza , enel principio de la criación , mas quanto á la prouidencia 
divina, que para la confervacion de la vida délos animales , ordenó, q 
cierta porción de tierra , quedafie descubierta de la agua, como le dize Ylcn. r 
enel Genefis , apañenfe las aguas á vn lugar y aparefea la foca- Ffio 
miímo Sintió R. Yehuda a-Levi en fu libro Cozary Sobre el verfo del '^-^Coz^ar. li. 
al Pfalmift t que dize , Abifmo como veftido la cobrijre , a faber, á la ticr- $ aYt 1O. 
ra : y luego abaxo, terminopufifte, no pa/faran, Significando que en quan- praim 
tóala naturaleza,las aguas como elemento mas agil circundan la tierra, 
mas en quanto a la fcicncia , y divina providencia, la tierra eftá Sobre 
las aguas. Y lo miímo declaró en otro lugar, Apañan como montón agt- 33-7« 
as de la mar, dan en cilleros, abamos, Conque ( como bien ponderó el 
docto Aben Ezra ) la tierra y las aguas hazen juntos, vna perfecta bola.
Aníi q no tenernos ncceífidad , de la opinión de Tales mileíio vno d Jos 
íiete Sabios de Grecia que tenia , citar fobre las aguas , propiamente la 
tierra, que la fuftentan fobre Si, como nada la madera fobre ella; por
que la verdad es1, lo que avernos dicho. Y lo que el Pial mi íla dize,4«- 
mentóla tierra ¡obre fas bafas , no es contrariedad : por que en aquel lugar 
fcomo dize R. David Kimhijfe dá la razón de q citando la tierra, como 
dixo Yyob decollada fobre nada , no fe cae para vna , o otra parte : y pa-

, ra cfto dize, que Siendo la tierra fumamente grave , y teniendo por na- Yyob- 26. 
tural el defeendir , como fea el centro de la elphera , cuya cireunieren- 
cia es el ciclo , como eftá dicho ; para qual quiera parte que baxára, o 
refvalara , no fe llamára , ni fuera defeendir , empero fubir, pues fe dá 
4 es el centro. Demanera que Si los que eftan en elte nueftro emifphc- 
rió , les haze dificultad como no fe cae hafta el otro medio, Si eftuvicf* 
Sen allá en los antípodas , la miíma difficu 1 tad pondrían, de como no fe 
cae para eftotra; lo qual feria impoíiible : por que avn que para nos, ca' 
yendo para allá, nos parecería que defeendia , refpeéto dellos fubia, lo 
qual no podia fer por fer pefada. Y eílo es lo q David dixo, que Dios 
avia acimentado la tierra Sobre fus bafas, fignificando la notable incli
nación que tiene de eíiar fiempre firme en vn lugar, que parece tiene

’ Ce 2 el
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el cielo la virtud de la piedra Yman ; y anfi atrahc ygualmente'detodo* 
los lados la tierra con que.no íe mueve ; y deíle modo quedan ¿los ver" 
Tos entendidos.

Q^y JE S T. XCIX.

Exad. 2o p Elote encorves á el
los , y no los firvas.

Teof. y. 14. Ydixa , no , <7^ yo 
capitán del exercito de .A. agora vi' 
ue ; y echo fie Yeofnah fobrefas fazes 
a tierra,y encor vofe.

le tra, 
Efalm^ 
13b 2.

EN eíle precepto en que el Dio bendito encomienda, que ni tengan 
rotros dioles , ni fe humillen á ellos, le pruhibe qual quiera culto 
que no fea ordenado á.la Primera caufa : y como dizen los antigos fabi- 

Mehiltá osen Mehiltá,-y bienponderóel do¿to R- MoíTeh Gerundeníe, la pa- 
Pir Ytrí ^ra Eloym, le roma muchas vezes, por angeles , fegun lo del 
Sobre la ' los dioses, á Giben de Iqs angeles, y Y tró, ago

ra fé que grande-.A. mas que todos los diofes : y de otros muchos lugares, 
confta lo proprio. Y como lea que algunos tuvieron por opinión íupuefto 
que concedían la Primera caula , que a los angeles , o celcíles fuerzas» 
por fu dignidad conuenia fe íirvieíTen y adoraren como’ caufas medias 
entre Dios , y el hombre,para cftirpar femejante ydolatria , encomendó 
el fumo Criador, que no fe tenga fobre fus fazes diofes otros ; querien
do dezir, que avn que fea concediendo fu exigencia,con todo en fu pre
sencia , no fe interponga ajgun interceder, como también apuntó R„ 
Yoífcph albo en fu libro Ycarim : y anítfegun efto, la duda tiene lugarj.

nb.^.cap, pOr gUe defo. niodo fe deve entender el precepto, y por diofes otros, 
l$’ fe entienden los angeles, álosquales manda el Sñor, no fe humillen, 

como leoHuah Propheta, íe humilló al ángel, y vemos no aver íido por 
ello reprehendido ?

CONCILIACION.

LA abíolucion es fácil, por que fegun notó el precitado Author R» 
Yoífeph Albo, quando los angeles fon mandados por embaxadores 
lib.2 .cap. a los hombres, le es concedido hablar en nombre de quien fon manda- 

^8. dos; y ello por feren feparados de materia,efentos de todos los corpo- 
Genuc. reos accidentes,embidia, odio,yra, &c. como también por no fe en- 
i7.1bid, dere^ar fu elecion, á masque á bien. Yaníi el ángel que áfeapare- 
* &. 1 o- ció a Agar áÍKO^i/ltiplicar multiplicare á tu finiente: el de Abraham,

cánde

Ycarim.
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nando tomaré á ti ; y el de lahacob, Yo el Dio de Beth-El; y lo milmo fe Hñd.?*, 
nota de otros muchos lugares, donde el ángel habla en nombre déla 13. 
Primera caula, quiero dezJr, como fi anualmente ella hablafle. Por 
cuya razón , el que fe humilláre al ángel confidcrando fu potencia, y an
gélica fuerza , el tal incurrirá en ydolatria; mas empero el que fe le 
humilláre , íolamenre por refpe&ar y venerar, no á el, masa aquel 
Sñor Dios de quien es mandado , efle tal no incurrirá en alguna culpa; 
del mifmo modo q humillandofie alguno a vn Legado que reprelenta la 
perfona Real, no lera por ello reprehendido, vifto que viene con tal 
titulo, y habla en fu lugar. Demanera que Yeofuah fe pudo bien hu
millar al ángel, pues no fue por adorar, y reípe&ar fu potencia parti
cular angélica, mas por fe humillar al fumo Criador de quien conocio c- 
ra mandado, con que fe abíuelve la duda.

Q^V £ S T. C.

Exod. 20, 5. reptan delito de los Dent-2^. 16, No morirán padres 
padres[obre los hijos. Ibid,^ 7. por hijoshijos por padres. Item,Ie- 

hazq.s^.t^. El hijo no llevará , el 
delito del padre.

NO fojamente ellos verfos parefee que claramente fe contradizen, 
mas avn coníideradas bien las íagradashiílorias,hallaremos entre 
íi ion repugnantes ; porque por vna parte , fe colige que Dios caíliga 2 Sem. 

el delito del padre enel hijo, en cuya confirmación , David ahorcó los 21 
hijos de Saúl por el pecado del padre, como también por el de Hahan, reor7 t 
murieró fus hijosty por otra parece fe infiere locótrariopueschramcn- 
te fe dize, que no morirán los hijos por los padres,cuya íentencia quifo 
affirmar Amafiáh Rey de Yehudá , quando mató a tos efclavos que hi- ’ $ 
rieron a fu padre, pero no a fus hijos, donde en Reyes y Chronjcas fe JÍ 
dize , averio hecho á fin de affirmar el precepto, y Ley Mofaycatcómo C ’ 
pues tendrá tilo falida , y quedaran en fu lugar los textos? ’4'

CONCILIACION

EN la Gucmará de Berahot adonde fe proponeefta duda, y notable Berahot* 
contradicion , fe conciba diziendo,. que eL primer lugar que dize, Cap-i* 
^ue Dios caftiga el delito délos padres en los hijos , fe hade entender,

C c 3 quando
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quandolos hijos figucn el niifmo caminó de los padres ene! mal,qué en
tonces confiderando el Snor la maldad del padre y juntamente la del hi
jo que figue fus pifadas , enel, caftiga y eifecuta el delito luyo, y de 
fu padre. En lo qual ay vna diferencia, y es j que tiendo los hijos peo
res que fus padres , el caftigo viene a la tercera generación como acon
teció en la limiente de Zimri, empero tiendo en la iniquidad ygiiales* 
fon punidos a la qüarta , como lucedio en la de Ychu, légun infirió R. 
Obadyah Sporno del mifmo verfo que claramente dize, fobre terceros» 
y fobre quartoS. Efto como avernos dicho fe entiende tiendo el hijo 
malo como fu padré,empero quando el hijo es bueno,en tal cafo fe afir
ma el íegudo lugar,y jamas morirá el padré por el hijo, ni el hijo por el 
padre. Efta cotícijiáció figuen los divinos Yonata ben Vziel,y Anquelos 
a-guer; y auíi parapbrafticaméte traduzieron ¡’J3 hijos rebeldes, 
dado a entédenq el caftigar el delito de los padres en los hijos,era quan
do los tales eran rebeldes y dcprauados.De la propria eferiruta parece fe 
infiere lo proprio,pues dize, vefitan el delito de los padres fobre los hijos, fobre 
terceros,y [obre (¡Hartos a mis aborrecientes .La mifma interpretación ligue R. 
Selomóh, yeldoótoAbenEzrádize, que qnandoel hijo, nieto,y bií- 
nieto van profeguiendo en la maldad,recordádoie Dios de todos los pe
cados, en la quarta generación deftruye fin aguardar á mas , la memoria 
de todos, como fe dize enel Levit. T también por los delitos de fas padres, 
por ellos feran deshechos, aníi que quando fon buenos (como dize Yehazq.J 
no lleva el hijo, el delito del padre-

Sanoe- % pn Quemara ¿e Sanhcdrim con otra diftíncion, fueltan efta du- 
aP'3‘ da, afaber, donde dize que el Sñor caftiga el delito de los padres eii 

los hijos , íe entiende (como fe ha dicho J tiendo malos, mas dezir q 
no mojiran los padres por los hijos, ni los hijos por los padres, otra co
fa dogmatiza, y es, que ni los padres morirán por lufticia por el tefti- 
monio del hijo , ni el hijo podra morir por el teftimonio, y acuíacion 
del padre:y efto, por que (como Hizo Don ifhac Abrauanel,feria yr con
tra ¡a naturaleza , la qual obliga que el padre abogue por el hijo, y el 
hijo por el padre, y no que fe condene el vno por el dicho y teftimonio 

Siphre del otro; ylomiímofcra en otros allegados parientes que fe traen en 
Pa. Tefe. Siphré- Efta conciliación es también muy propria en la letra , R. Ba- 
Seelot R, hye, y R. Leui ben Guerfon laíigué , yavnel do¿to R.Leuibcn Ha- 
Leni ben bibenel libro de fus confuirás.
Habib 3. R. David Kimhi'fobrela hiftoria de los hijos de Saúl, con afazfá- 
confalta. cilidad dize, Él caftigo que le haze en los hijos por el delito del padre, 
74. es hecho por mano del Criador, y aníi dezir, que no muere el vno por el 

otro,

dcprauados.De
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otro, íe entiende por la lufticia de los hombres, y efto , porque Dios q 
conoce los corazones , y véque el hijo ligue las pifadas de fu padre, co
mo á delínqueme, lo puede caftigarjmas á la lufticia de la tierra , que 
fácilmente fe puede engañar , no es efto concedido ; por que ya puede

• fer que aquel que en fus ojos es malo, íca bueno en los del Sñor. R. 
Obadiah Sphorno ligue efta abfolucion , y aníi dize, que por quanto los 
gentílicos Reyes coftumbran muchas vezes matar los hijos, por el cri
men que contra ellos acometieron lus padres, á fin de que defpues no 
conípiren contra ellos en venganza de la injuria recebida , Dios que no 
envolunta en la iniquidad , ordena a los Reyes de Ifrael, y á fus lufti- 
cias , no hagan efto, mas que cada vno muera por fu pecado: yanfilo 
obícrvó Amafliáh Rey de Ychudá, no queriendo yr contra la Ley en 
matar los hijos délos delinquentes. Demanera que también por efta via 
tienen lugar nueftros verlos , y aníi el doóto Aben Ezra , lo fíente fobre 
el legando lugar d : nueftra contradicion.

4. R. Molfeh Gerundenfe, y Meífér David de Leon , dan á efto otra Sobre la 
falida,y es, que Dios caftiga el delito del padre enel hijo,enel pecado de letra. 
la ydolatria bolamente , y efto quieren íe infiere del mifmo verfo que di- Tehila le- 
2e , Keß tan delito de los padres fibre los hijos, fibre terceros ¡y f)bre ejuartos á David b. 
mis aborrecientes: y efto , porque íegun R. Moifeh en fu Directorio, la ¿.cap.$. 
palabra f°ne > aborredor, no fe dá fino al ydolatra 5 y aníi quiere Moré. Ib 
que quando fe levantaren los varones de vna ciudad fobreel ydolatra, \.ca,^ 
dataran á el, a fus hijos, nietos, y bifnictos quarta generación,que ion 
todos aquellos que puede alcanzar,a fin de que no quede memoria algu
na de ferne jante hombre , y de tal pecado : mas empero dezir , que'no 
morirá el vno por el otro, fe entiende en todos los mas pecados. Dema
nera que avn que fe entiendan los dos lugares en la lufticia de los huma
nos, con efta diftincion, quedan fin alguna repugnancia. Loqualámí 
ver fe puede corroborar con otra razón, y cs,que quando el Sñor prome- Exo. 2©^ 
te de hazer bien a los millts dize , a mis amigos , y a guardantes mis éneo- 
medancas, que fe entiende,por aquellos que obfer varen en general to
das las cncomcndanqas, mas empero enel caíligo, dize , a mis aborre
cientes, íblamentc; y cito, por que no íe llamará enemigo de Dios; ni 
menos íe entenderá el caftigo délos padres en los hijos excepto enel pe
cado de la ydolatria ut íupra.

y Los Divinos Theolo^os Cabaliftas que tienen la tranfmigracion 
de las almas , no dexaron fin abfolucion, ver tantos males fin aver pre
cedido culpa,como fienten aquellos q an nafeido eítropeades, y con mil 
defíc&os, como también ver padefeer los niños enfermedades, y á la fin

mueren
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morirenfe fin culpa, todo lo quaf Heneen 4 no es á cafo, mas muere* 
por el pecado dd padre; efto es, por el cometido en otro cuerpo q le lla
ma padre defteravn q en differente confideracion, no mucre el vno por 

r el otro» Es materia muy altiífima, y como dixo R. Mofle h Gcrundenle, 
c ex i. ja encerró el Sabio enel principio de fu Eclex. cnel verlo , ^generación 

4« vá ,y generación viene; y anli por ella devemos pallar de pallo.
6. También podremos dezir , que en quanto es pequeño el hijo, que 

no llega á 13. años , fegun fe colige de varias partes del Talmud, csco- 
mo propria hazienda del hombre,y mueren por el pecado de fu padre,co- 

(JJeas 9. 1T)O ¿¡ze texto» ^ne]i engrandecieren á fas hijos,y dcfhijarloshe de hombre, 
12. y conforme R. Simhon bar Sémah , no repugna efto el entendimiento: 
Oebemj- por que del mifmo modo, que fecaftiga en la perdida déla hazienda, 
pat.ca, 7.anfi mifmo es en la perdida de los hijos, que fe cuentan como vno de fus 

miembros. Y fegun efto dezir, que Dios caftiga el delito del padre cnel 
Siphrc. hijo , es fiendo pequeño, que tiendo grande , no muere por el pecado 
Pa.Tc^é- Jc] padre,como también fe trae en Siphré.

Refta agora lelamente declarar la caufa por q murieron los hijos de 
Saúl,y de tlahan por el pecado de fus padres. Paralo qual diremos pri- 

Tebamot. meramente lo que fe trae en la Guemara de Yebamot, y es, que a las ve- 
Cap.8, zes es mejor fe arranque vn precepto de la Ley, antes de que por algún 

refpeclo, venga á fer profanado el nombre del Sñor, y efto dizen , por 
que no fojamente , les pareció á los antigos , que innocentemente mu
riéronlos hijos de Saúl contra el mandamiento , deque no muévanlos 
hijos por los padres, mas avn que fiendo vno de los 613» preceptos,que 

Dr^-^/.n-o fe pueda dexaren la horca, de noche ai pafeicnte, ácftos losdexó 
2j. David citar fióte me fes dcfde 16 deNíflan, hafta 17, de Marheívan: y

efto, por le parecer mejor que le fuelle contra eftes preceptos , antes de 
que fe profanaífe el nombre del Sñor, y que le dixefle, quelfracl da- 
van palabra,y hazian juramentos,y después los quebrantavan. Y por que 
aviendolo hecho a los Guibonitas , y defpucs annulado , fácilmente po
drían fofpechar efto , y que la Ley íé lo permitía, David como labio,to
do aquello que pidieron le concedió. De lo qual le íiguio grande gloria 
y onordel Dio bendito, pues como fe trae en la milma Guemara , mu
chos de las naciones viedo aquel heroyco hecho,le hizicren ludios,con- 
f derando , que íi a losGuibonitas , gente vil que con engaño, le avian 
hecho hazer el juramento á leoffuah , David los fatisfizo en todo , que 
harían con aquellos que fin fraude ninguno fe metieflen debaxo de fu 
amparo. Y fegun efto,en efte calo fue y r contra el precepto. También 
conforme R. David Kimhy , ya puede fer que eftos fíete hijos de Saúl, 

vuicflcn
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vuieífen fido miniftros en la deftruycion de los Guibonitas, y anfi murie
ron por fu proprio pecado: como también (íegun fe trae en Pirque R. E, 
Elihczer, los hijos de Ahan fueron cumplices, por que vieron el hur- Ehhezcr 
to,y no lo declararon, mas antes fueron del encubridores.O fe podra de- cap,3^. 
zir que fiendo efta muerte permitida por Dios , ya eftá dicho, que Dios 
que vé el coraqon , puede caftigar el delito délos padres en los hijos: 
con que daremos fin á efta materia.

qv^st. ci.
Exdd.20,6, Thago merced á mil- j Aíalahi 1.3. Y amé a lahacob,} 

les a mis amigos. Item. Deut.f 10. I a Efau aborrecí t

SI los amigos del Sñor,tienen tal preminencia , que a los milles def- 
cendientes fuyos les haze mercedes, como pues fiendo amigo de

Abraham , fegun lo del Propheta , Jimiente de Abraham mi amigo , abor- refajos* 
recio a Elau que era fu nieto ? 4/.8,

CONCI LIACION

DE lo que fe ha dicho en la queftion pallada, íe puede colegir la ab- 
folucion defta : y efto, por que del mifmo modo, que el caftigar- 
le ios pecados de los padres en los hijos, fe entiende quando los hijos 

fon malos, y figuen los mifmos palios de fus padres, aníi la merced que 
Dios prometió de vfar con los defeendientes de fus amigos hafta mil ge- 
nerancios íe entiende quando los tales fon buenos : como claramente 
dize el texto, á mis amigos, y a guardantes mis preceptos , que á eftos re- 
cordandofe déla bondad de fus padres , con mucha mayor copia de in^ 
fluencia les haze bien, y enriquece. Y anfi avn que Efau era nieto de 
Abraham, fiendo malo, era fuerza que Dios le aborrecieífe. En lo 
qual f como bien ponderó R. Sclomóh ) fe ve quanto excede la clemen
cia de Dios, áíulufticia; pues enel caftigo dize , que figuira hafta la 
quarta generación ; empero enel premio, hafta milles, que fiendo dos 
mil , viene a falirá cada vna porción de mal, quinientas de bien; y 
anfi dize el Pfalmifta, grande de fobre los cielos tu misericordia, &c, Pfdlm.

xc 8,8»
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Exod. 20.8. Aíembrar al dia del 
Sabat por fantificarlo.

9- 
Pfalm.
19.8«

Mi» EXO DO oy aest, cu.

qv^st. cu.

Yefayas i. 13. Sahumerio de abo* 
minacion el a mí, mes y Sabat &c.

MAnifiefta contradicion parece efta: porque íí el Sñor enel Deca- 
lago encomienda la obléruancia del Sabado,como por el Prophe- 
ta Yefayas, mueftra no tener voluntad en femej ante dia?

CONCILIACION

Agueda. 1 * L Sabat, fegun el Rab Ishac Arama, tres cofas reprefenta , y tres 
Star, y y. |>articulos eílenciales funda en nueftra alma ; á faber , el primero de 

la criación del mundo , contra la opinión de Ariftoteles que tuvo aver 
íido eterno : y efto demueftra diziendo, Membraral dia del Sabat por fan- 

Arifba tificarlo- .Que en feys dias hizo ,A. á los cielos , y á la tierra , y repofo enel dia 
confalta elfeteno. Y como notó R. Selomoh ben Aderet en fu libro de las Conful- 

tas , poreftodixoelPfalmiíta , Teftimoniode.A.fiel, afablenta torpe, a 
faber , al Philofopho que con toda fu fcieneia,no pudo alcanzar efta ver
dad. El fegundo articulo es , que el Sabat tiendo dia de repofo, repre
fenta el mundo del verdadero defeanfo y repofo, llamado 
(mundo de las almasj donde acabada la miíeria , y el continuo trabajo 
defte mundo, que como dixo Platón,del cielo de la Luna para baxo to
do es infierno, fe vá a gozar tranquilamente la felicidad del otro. Y 
aníilos7. dias, íignifican los 7. diezes de la vida del hombre, dias de 
nuefros años en ellos 70. años: en los quales es neccífario que anG co
mo al viernes , con gran cuydado , fe prepara todo lo que requiere el 
Sabado, anfi á los 60. años én los quales le vá allegando el hombre á la 
metta, conviene con gran diligencia , y trabajo procurar de mejorar 
la vida,a fin deque lele conceda el defeanfo. YcomodixoR. Yolfeph 

yadYof farfati en fu libro Yad Yoíleph, aníi como al viernes figue luego imme- 
Par. vay- diátamente el fabado, aníi al trabajo defta penóla vida, figue eldcí- 
crá Ser- canfo de la otra. El tercer punto eflencial que el Sabat trae coníigo , es 
mon.z. cleffudio de las letras divinas que enel conviene exercitarfe; por que 

penfar que íiendo dia de repoíb, conviene cftar enel ociofo, es notable 
‘ yerro; porque Iiendola ociefidad, madre de todos los vicios, íeguir- 

fehia del fabado mas daño, que prouecho. Luego es fuerza ymaginarfe 
q el fabat fe dio,a fin de q el hombre libre de todos los negocios, comer

cios,

Pfalm*
90.10.
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cios , y fatigas del cuerpo , fe dé fia algún impedimiento á la medita
ción déla Ley, juntandoífe en elle diaen las Sinagogas, y Academias,y 
finalmente cada vno con los fuyos a preguntar > tratar , y eípecular lo q 
ygnoráre : como claramente fe dize enel Talmud Yerufalmi, no íe die
ron los íabados , y dias feftivos á Ifracl, fino para en ellos meditaren 
la Ley : y avn fe infiere efto en la Guemará de Sucádélas palabras que Saca,cap, 
dixo á la Sunamita fu marido , quando muriéndole el hijo fue en hulea 2.
del Propheta , reprehendiéndola de á que efíeto y va en bufea del Pro- 
pheta, no fiendo mes, ni fabado, que en ellos tiempos parece eftava ya 
puefto en coftumbre faliríe cada vno en bufea de los Prophetas, y labios 
á confultar fus dudas. Y como notó R. Yoffeph farfati, la Ley dize, fe p^.piro. 
recorden del Sabat para fanficarlo, y R. Mofiehffegun refiere R. Bahyé Sermo 4. 
en fu glofa ) infiere lo proprio de dezir y din el Seteno ,fabat á.A.ta Dio, 
fignifieando,que aquel dia deve todo fer dedicado á .A. y a íu fervicio, 
no pero entretenido, en banquetes , y converfaciones, en las quales no 
folamente no fe haze algún prouecho , mas muchas vezes redundan en 
daño y detrimento del próximo, al qual fe ofFende con la lengua,encen
diéndole el fuego de layra , y venganza, qué en fentido moral, es el 
fuego que Dios prohíbe, fe encienda en las moradas en dia del Sabat. Exod. 
Demanera que como dixo R. Yehudá a-Levi el fruto de la Semana es el ; y.3. 
fabado 5 y la bendición con que Dios lo bendixo ( fegun el doóto Aben Cazar, 
Ezrá , y R.Moífeh gerundenfe ) es que mediante la contemplación,al- lib.z. 
can^a el hombre la copulación divina. Y añil la obfervancia del Sabado ^4rtic.^. 
con los requefitos del intento que fue dado, ama Dios ; y como enelfobrela 
tiempo del Propheta Yefayas, Ifrael engolfados en fus vicios , todo fu letra, 
iatento, era el fin corporal y deleytes de la carne, el Sñorayrado 
contra ellos les dize , mes, j fabada llamar llamadara dando á entender 
que el novilunio , y fabado , no tenían mas que el nombre fuperficial, q 
las obras q en ellos fe hazian , no eran de íémejantes dias. Con efto fe 
conciban nueftros veríos pues elSñorloque aborrece, es el modo de 
como de los malos es el fabado celebrado,que aquel q es bié obfervado, 
eftima fumamente.Y defto es bué teftigo el ver,q el nombre defte dia ja
mas fue olvidado,mas en todas las naciones (como bien ponderó R, Eli-
ahu vidal enel Refit hohma J fue perpetuado. Y aníi dize el üo&o Rej¡t hoh* 
Aben Ezrá fobre el cap. 16. del Exod. que los incircuncifos , dan á los Saar 
íeys dias de la femana , el nombre de los Planetas que en ellos predumi- a-háaba, 
nan,excepto al feteno que le dan el mifmo nombre de fabado, y avn los cap, r 
Agarenos que al viernes dia celebrado entre ellos llaman , AJgama , no 
quitaron al Sabat fu propriom ombre 5 lo qual fue permiflion divina á

D d 2 fin
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fin Je eftablecer en los ánimos de todos fu eternidad , que fenal el entre mi 

31»13 • y entre vos á vuefiros gentrancios &c.

QV/EST. CIII.

Uxod- 2o 8« Membrar el dia del I Deut. y. 12. Guardar al día del 
Sabat, I Sabat.

LOs diez Mandamientos , fueron dichos por boca del Sñor; y fi c- 
nel Exodo dize , aver dicho enel precepto del Sabat’, que fe rccor- 
dallen del, como enel Deut. fe dize en lugar de Membrar, la palabra 

de Guardar ? y que fignifica efto ?

CONCILIACION

Mehiltá. Onfiderando los antigos fabios efta notable diferencia, en Me- 
Par Ttró. v>hiltádixeron efta fentencia. Membrar, y Guardar en vna palabra 

fuero dichas:lo qualfcomo bié ponderó el dodo Aben EzráJ no fe deve 
de entender al literal ,por que quando bien quifiefíemos conceder,que el 
hablar de Dios , es diferente del de los hombres, y que anfi pudo aquel 
precepto pronunciarfe de vna vez con dos diferétes vocablos,avn que- 
dava la duda,de q Ifrael no las podrían percebirpor los oydos de vna 
vez ; mas era necesario, que oyeífen primero Zahor membrar, y 
defpues Samor, guardar: y avn en vna propria dicción, es fuerza 
oyrfe primero vna letra, y defpues conficutivamente la otra , y no fe 
pueden juntas pronunciar , ni percebir de vna vez. Por la qual tiene el 
precitado Author, que efta Rabinica fentencia tiene Empaíis, y q tá
citamente encierra mayor fignificado , y es, que el guardar depende del 
membrar;por que para el Sabat íér guardado, conviene íaber que dia es 
de la fe man a y aver memoria del dia: y en efta confideracion quiere fe 
aya de entender el dicho de los antigos , membrar, y guardar en vna 
palabra fueron dichas , efto es que quando Ifrael enel monte Sinay oye
ron , membrar al día del Sabat, entendieron todos que la cauía de íe en
comendar la memoria del tal dia era a fin de le guardar; y viene por efta 
via á fer como fi de vna vez , y en vn vocablo íe explicaílcn : y por efto 
Mofleh obfervando el concepto y entendiendo la caufa , en lugar de, 
Membrar, pufo, Guardar,q los Prophctas, no fiempre obfervan las pa
labras, fi bienios conceptos fiempre.

2. Otra
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2 Otra galana coníideracion hazen affi mifmo los antigos en efta ma- Mehika^ 

teria , y es, que el Sabat, fignifica la criación del mundo : y el repofo ar-Ytro. 
q encl fe toma , el poco que en Egypto avian tenido- Y aníi en los pri
meros preceptos del Dccalngo dize , membrar al día del fabat t que fe rc- 
cordalien de vna cofa muy antigua que era la criación del mundo, y por 
efto ligue luego diziendo. ^¿te en fcys dias hi^o .A. Á los cielos , y á la tier
ra &c. empero tocante al repofo que encl fe de ve tomar dize encl Deut- 
Guardar al dia del Sabat, y luego dá la razón , porque les manda q huel
guen , yes, Y rccordartcás que fiervo fayfieen tierra de Egypto, quaíidi- 
ziendo, mira 4 en Egypto adonde eftuvifte efclavo , no te concedían el 
repofo , mas enel miímo dia de Sabat te hazian fervir por fuerza. Y en 
cita coníideracion, dezir,que Membrar y Guardar fueron dichas de vna 
vez, fignifica 4 el Sabat tiene eftas dos canias, la criación del mundo, 
y el averen fido eíclavos en Egypto-

3. R. Elhazar encl mifmo lugar precitado á quien ligue R. Selomóh /bid- 
dize de otro modo , á faber,conviene recordarfe cada vno del Sabat á fin 
de guardarlo; efto es, que íi por medio de la femana, fe le aparejare al
guna buena comida,la guarde para honrar con ella el Sabat;como fe dize 
en la Guemara de Beífá de Samay el viejo, el qual comía rodos los dias Eeffá. 
honrando el Sabat: porq ofreciaífclc cnel primer dia de la femana vn cap. 2. 
buen pexe, o femejante cofa, dezia, efto fea para Sabat, defpues cnel fe- 
gundo dia, ofreciaífelc otra cola mejor, comía la primera , y rcfguar- 
dava para Sabat la otra : y anfi yva haziendo toda la femana hada llegar 
con lo mejor que le quedava á Sabat. Dcmancraque fegun efto, dezir 
el Sñor, Membrar el dia del Sabat, fue fignihear fe recordaren del por 
la femana, á fin de que con gran’vcntaja y folemnidad, fe guardare, q 
fue lo que Moílch, repitió cnel Dcut.yes como filos do» vocablos fe 
dixeílé de vna vez.

4. En Peíicatá zutratá, entienden por Membrar, la memoria que del ¿ficatá 
fe haze enel Kidus , o vafo de vino á la noche de la entrada , y por gu- zattratá 
ardar , la obfervancia del dia, que todo junto fue a Moífch de vna vez Par.vact- 
fignificado. hanan.

El íapicnte R. MoíTeh gerundenfe dize,4 enel Sabat ay el preccp-[obre U 
to affírmatívodeque fe huelgue enel, y el negativo de que no fe haga letra' 
enel alguna obra ; y aníi Membrar, íignifica tener memoria del tal dia á 
fin de fe guardar; empero Guardar, denota que cada qual fe guarde 
de profanarlo, y hazer obra enel. Y por4 efte precepto incluye el aftir- 
mativo, y negativo, porefta caufa tiene dixeron.los antigos, fue- ylqnedá, 
ron dichos los vocablos de vna vez. Saar^q.

Dd 3 6. El
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.AqueJá Ishac Arama dize , En efte precepto del Sabat dos colas q
Saar y y. C5(]¿crar fe deuenjla vna es,el repofo,y defeanfo q el Sñor manda q enel 

fe tomejla otra es, la privación total de qual quiera fuerte de obra:don- 
de de la primera confideracion,no fe figue la legunda:por que ya podría 
alguno dezir , que Dios mandava que fe holgalie , y que anfi íiendo q 
la obra no fueíTe de algún trabajo, que la tal fe podría hazer, vifto que 
el Sñor lo que pretendía , era que en femejante dia, ninguno fe can- 

♦ fafle; y íiendo aquella obra tan fácil, qfc P°dia tomar por pafíatiem- 
po, eíla tal no fe prohibía : para efío viene la fegunda confideracion , y 
contradizc efte peníamiento diziendo, no fe haga alguna obra , á faber, 
conviene que aya total priuacion della de qual quiera fuerte que fea. Y 
aníi el defeanfo íc reprefenta con la palabra de Membrar , y el dexar de 
hazer obra con la de,Guardar, q es como íi dixeífe, guárdate que no ha
gas &c. Y porque del dexar de hazer obraje íigue el defeanfo,fue tan
to como íi los dos vocablos fucilen dichos de vna vez-

M^A^fé, 
tora ca.7, 
Maba- 
mar a-Se
bei ho ja 
¿o- 
Gen-^7. 
11, 
Gueburot

7 R.Elihezer Afquenazi dize,El hombre enel dia del Sabat repoía en 
quanto los exercicios corporales, empero no con los efpri rúales , q cite 
dia dedicado es para la contemplación. Y aníi por el repofo délos cor
porales miembros dize , Memorar, á faber, que con efo íe recuerde ca
da vno de la criación del mundo ; mas por que con la meditación viene 
a efperar el mundo déla holganza eterna enel otro mundo, cuya repre- 
fentacion es el Sabat,(como también notó el Author del Mahamar a-Se-

„ hel) dize Samor, que también fe puede romancear, efperar, co- 
mo mn« rptp4dreefperoá la cofa, Y por<| vna depende

Cl. de la otra, fuecomoíifedixeiTédevnavez.
^h/etra ' El Yehudábar Befalhel en fu libro Gueburot a-fem, yR. E- 
' , *.' phraim enel Keli yacar dizen galanamente, El recordar el Sabado toca a 

, ame //wtodos Jos humanos,y por efto íigue diziendo. ^ue enfeys diashi^o.A. '
’ p ,a los cielos &c- por que todos deué tener la criación del mundo : mas el 

ícritjalmi gUar¿arj toca {¿lamente a Ifrael: y anfi demoftrando efto, dá la caufa,de 
de banhe- averen ellos en particular íido efclavos en Egypto : y por que no fe pue- 
unncap,' de guardaran aver memoria del, fe dize, fueron los vocablos dichos 

de vna vez.
erefRa- De otra manera á mi parecer podremos foltar efto, á faber, El Sabat 
A.ca.7^, (como bié refpondio R.Aquibaa TornorophosJtiene dos teftigos dea- 

enr a-fi- vcr pOr c{ p¡o fantificado el vno es el rio Sabático, del qual íe haze 
tunRaba. mécion en varias partes del Talmud Babli,y Yerufalmi,Rabot,y Yalcut, 
Yalcut.U, y avn lofephushiftoriador degra authoridad y verdadero, narra como 
2 • fobre paífado Tito por las ciudades de Aífyria,fe detuvo en ver efte rio,el qual

tenia
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tenia vna cierta propricdad maravillóla, q corriédo aíáz Ímpetu o Rimé te dofcphfts 
enelfin.de feys jornadas fe fecava,y defpues íin hazer alguna otra muda- 
^a, bolvia ánafcer como primero, cuya orden obícruaua fiempre: y guildes, 
anfi fcllamava Sabático, tomando el nombre del íeptimo dia en que re-^-7« 
poíava,y R.Mollch Guerundcnfe entiende íér efte rio,el de Gozan, cap-3$-
donde le dize fueron los diez Tribus captivos , del qual efperamos que 
falgan en la venida del Meífias, que conforme quieren los antigos la
bios , por ellos que eílan de la otra parte deftc rio que vulgarmente 11a- 
nian, Rio de las piedras , fe entienden las palabras de Yelayas

Po* dezjr ¡á los encarcelados , fahd. Con efte teftigo como ave~ 49.9. 
mos dicho provó el dicho R. Aquiba a Tornorophos,fer el dia del Sabat 
íantificado. Y por q quedafic de todo fatiffecho, le prefentó otro, y es, 
que enel dia de Sabat los hechizcros , o Nigromantes, no pueden ejer
citar, y hazer fus diabólicas acciones; lo qual es cofa cierta , y infali
ble , confesada por los miímos. Y avn en Semot Raba , fe dá otroter- Semot, " 
cero teíligo,de la Maná que enel Sabado no defeendia , a fin de q nin-^?^ ca, 
guno trabajaífe en cogerla. Queriendo pues el Dio bendito, que eitezy. 
Sabat de cuya fantificacion avia dado tan veros teftigos, lo tuvieflen 
todos por eterno , lo pufo en los diez Mandamientos,. por que fie ro 
eftos tenidos por eternos,advirtieren q el Sabado era vno del’.os. Y añil 
para que no fe penfaífe q baftava folamente del la memoria, dize., Mem- 
brar, y Guardar, reprefentando que no baila tener memoria del, mas 
es neccffario la observancia : y anfi dize primero, Membrar , y defpues Nora 
Guardar. Y porque fon ncceffarias las dos cofas en vn mifmo tiempo, Theilot, 
dizen los antigos , q es como fi fe dixefien los dos vocablos de vna vez. Pfá-pz. 
Otra cofa dize R. Yoel ben Suebenel libro Norá Theylot,y R. Moffeh dorat ola, 
IfralenfulibroTorat olá, que omito por no íer largo : baila lo dicho3. 
para la abfolucion de nueílros verfos , pues Moffeh ¿tendiendo enel pre- CaP* 38. 
ceptoda lignificación de los dos vocablos,al repetirlo clcrivio el íegun- 
do como eftá dicho.

QV&ST. CIV.
Exod. 20. 9. Sejs dias ferviras y 1 Ibid.^i.z y. Seysdias (era hecha 

haras toda tu obra i °bra. , ,
CONCILIACION

A Un que parece no es ella notable contradicion , la refiero por fer 4 
la movieron los antigos fabios,dizen pues deíla mancra.Eftáefcri- 

‘ ' to

enelfin.de


EXODO QVAEST. CIV.21#
Afchiba

letra tTah

tofieps dias jerviras que parece (era la obra por propria mano hecha,y cftá 
Subre la eferito , Seys días [era hecha obra , que parece lo lera por mano agena,co- 
letra.YA- lno pUeS pe entcndera efto , y reíponden defta fuerte : quando Ifrael ha- 
cat. ab, i. 2cn ]a voluntad del Señor fu obra fe haze por mano de otros , que tiene 
arti^yi. para que |es í¡rvan } mas quando no hazea la voluntad del Sñor fu obra 
Berahot es hecha por lus manos , y no tan folamente fu obra , mas avn la agena, 
cap,6. como dize el verlo ,y ferviras á tus enemigos. En efta conformidad,ÍC 
Deat. //• concilio en la Guemará de Berahot, otra lemejante contradicion , á fa- 
s^Ofieas ber,eítá cícrito. Y apañaras a tu civera , y eftá eferito, y tomaré mi rive

ra , fobre cuya fentencia fe trae vn texto en Tofaphot afaz difficultofo 
Scc'ot 
Medina 
confiait a 
3i-

de entender, que por lo aver doótamentc expueño el Rab. R. Semuel de. 
Medina en lus confuirás, lo cículo yo Inzer.

QVÆ S T. CV.

Exod.^o. ii, .Que enfieys dias I Deat.f,i$. Y membrarasq fier“ 
hizo . A. a los cielos , y á la tierra, | vofaifie en Egipto,

LA razón del precepto del Sabat, (fegun fe refiere cnel Exodo} paro- 
ce aver fido la criación del mundo en feys dias , y fi efto es anfi, 
como Mofíéh repitiendo enel Dcut. los Mandamientos , dá por razón» 

averenfido eldavos enEgypto?

CONCILIACION

NOtando R.Mofíéh efta dificultad,dixo en fu Directorio eftas pa
labras. El vulgo como todo material no imprime en íu mente, las 
ici 24. verdaderas opiniones,y identificas , lino mediante algunas corporales 

acciones. Y anfi el Dio bendito para que todos introduzieffcn en la me
moria el punto tan effencial déla criación del mundo,mandó q enel fep* 
timo dia repoíaffen, para que preguntada la caufa, fueffe la repuefta 
^ae en feps días hizo .A. á los cielos y á la tierra, y con efte medio eftuvief* 
fen firmes eneíle articuloqjrincipio, y fundamento de todos.Ora en elle 
precepto f dize) ay dos effc&os differentes, que proceden de dos diffc» 
rentes caulas, á faber,el vnoes que procede del articulo déla criación 
del mundo, y el otro que procede deaveren íidoefclavosen Egypto. El 
primer eñe ¿lo es faber, por que caufa mandó el Sñor qué fe repofaff® 

enel
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enel Sabado, mas que en qual quiera otro día de la (emana , y efto fe la» 
tisfaze con la razón de q Dios en la criación del mundo, aíli miímo leys 
días trabajó y enel ícteno holgó- El íegundo es que íicndo que líraei fu
eron criados mucho deípues uel fabado , por que les fue dado á ellos en 
particular por precepto ? y a ello fe dá por caula , el avecen citado eícla- 
vos en Egypto, y que íiendo fuerza trabajar allá, le les concedía en con
tra el deicanío. Y an(i enel Exodo , íe dá la razón de le holgar mas 
ene! dia del Sabat, que en qual quiera otro , y enel Dcut. Moífeh, por 
divina revelación dio la caula de fe aver mas mandado a Ifraelquea 
otros. '•

A El do£to Aben Ezra dize, no fojamente fe hallan las dos difieren- Sobre la 
cias apuntadas,de los vocablos , y de la razón del Sabado , mas avn otra letra. 
mayor , y es que enel Exodo fe dize , A'íembraral día del Sabatparafanti- 
ficarlo,y enel Deut« fe acrecienta mas y dize, Guardar al día del Sabat para 
fantijicarlu, como te encomendó .A. tu Dio*. délo qual infiere que en ello fe 
refirió Moífeh á la razón ya dicha , y es como fi dixcífc , guarda al dia 
del Sabat por la razón que ya Dios te tiene encomendado,a labcr,la déla 
criación del mundo : mas porquanto enel Exodo ordena el Sñor , que 
repofe también el efclavo y eíclava, y no dá la razón deíTo, vino Moífeh 
enel Deut. y la explicó diziendo,era por averé ellos mifmos padecido en 
Egypto efeíavitud. Demanera que en dezir,guarda como te encomendó 
• A., íe encierra la razón ya enel Exodo explicada , en memoria déla cri
ación del mundo , mas fuera defta fe dá la caula de repofaren también 
los efclavos, que es el averen fido e’los, propriamente efclavos.

3 DodEíTimamete habló en efto como en todo R.Moífeh gerundenfe, Sobre la 
dize,El Sabat es demoftració de la falida de Egypto,y la lalida de Egyp- 
to es demoftracion del Sabat: y efto defta fuerte. Enel Exodo fe dio la 
verdadera y eífencial razón de fe mandar celebrar el fabado , y es , a ver 
íido el mundo hecho en ícys dias , mas porque ya puede fer que alguno 
engolfado en las gentílicas opiniones , dudaría de que el mundo tuvo 
principio,vino Moflch, y dio defto vna prueva y infalible demoftracion, 
y fue la falida de Egypto: por que fojamente el Criador del mundo , po
día hazer los milagros que hizo en Egypto; y es como fi dixeffe,fabed q 
Dios crió el mundo , y fi alguno dudáre en efto,recuerdefle que Dios le 
facó de Egypto : y que folo el Sñor del vníverfo , con imperio abfoluto 
pudo variar la orden de naturaleza como vario con los portentos q hizo 
en Egypto. Y como bien ponderó R. Ychuda a-Levi,efta es la caufa que Cozari li, 
quando el Sñor explicó el primero mandamiento dixo, Yo -A. tu Dio que 1 .art.25, 
te Jaqué de tierra de Egypto t no les dixo, Yo foy -A, tu Dio que crie' los Exod.

E e cielos ¿o 2,
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cielos y la tierra, los angeles , y criaturas foberanas; yeftoporqnele 
quifo prefentar aquello que por fus ojos avian vifio, y 4 de ningún mo
do podían negar , loqual fiendo por fus ojos confirmado, con ello fácil
mente vendrían a conceder lo otro de la criación, que como avernos 
dicho,de vna cofa fe ligue luego infaliblemente la otra : como también 

Turat ola apuntó R. Moííeh Ifral en fu libro Torat ola • Alo qual podremos aña- 
M.$,cap, dir que el primer verlo de la Ley , trata de la criación, y el ultimo délos 
¡ i. milagros hechos por Moffeh , y los Hebreos enel dia q celebran la fieíU 

de la alegria de la Ley,tiene por antigua coftumbre, q ¡inmediatamente 
4 vno acaba los y. libros, otro los empieza: Todo lo qual fignifica 
qcncirculofe vnen las dos cofas y que vna depende de la otra; y eíio, 
por que concedidos los milagros queda la criación concedida, y de la 
criación dependen los milagros ut fupra.

Ycarim. 4 El Rab Yofícph Albo en fu libro Ycarim dize de otra inerte , a fa- 
bb. 3 .cap. ber, El Sabat dos cofas reprefenta , la vna íer Dios cauía efficiente del 
26. mundo, la otra fer efficiente voluntario, que continuamente como qui

ere obraavn défpues de la criación del mundo. Y aníi íercauía efH- 
ciente fe íignificó enel Exodo diziendo , enfeys días hizo ¿re, y 
el fer efficiente voluntario, denota la íalida de Egypto , en la qual de- 
moftró como provee , altera, y muda la naturaleza cada vez que quiere, 
y como quiere como hizo en Egypto.

ylqticdá y. El Rab Ishac Arama figuiendo la confideracion q en la queft. 103. 
Saar . avernos refferido dize , que donde fe dá por caufa del Sabat la criación 

del mundo, fe confidera la razón del repofo encomendado en elle dia, 
empero donde fe dá por cauía la falida de Egypto,fe coníidera el refpec- 
to de la privación de obras que totalmente le encomienda.

Sóbrela 6. R.Leviben Guerfon,no tiene por difficultad averfe dado en efte 
letra. precepto dos razonestporque del mifmo modo que ay muchas plantas,y 

minerales que firvcn para varios remedios , y tienen mil propriedades; 
aníi puede cada precepto tener muchas razones, pero los authores pre
citados dieron en efto admirables falidas: y eftas, y eftas palabras del 
Dio viuo.

QV S T. CVI¿
Ewd.20,11 • en feys dias hi~ Ye fajas 40.29. Dio eterno ,¿4* 

zo -yí.frc, y repofo enel dia elfeteno, crian ef remos de la tierra ; no fe laf“
fará y no fe canfara,

El repofar
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ELrepofar, p re fu pone trabajo, y fatiga, yfi efta no pudó aver ni 
f ay en Dios,fegun las palabras de Yefayas, como pues , dize Molfeh 
q Dios repofó enel feteno dia ?

CONCILIACION.

ESta duda fe mueve en Mehiltá con femejantes palabras. Y repofó
, enel dia el feteno , por ventura, ay delante del Sñor fatiga algu- par 

na? ya eftá efcrito, no fe la/fará , j no fe canfará , y dize otro verío dan 
al lafo , fuerza, y dize en otro lugar , Con la palabra del Sñor, ciclos fueron -frfay 
hechos, luego que nos viene a eníeñar dezir que repofó ?, fino fojamente 2p. Pfal*, 
la Ley podía dezir efto: porque el Dio bendito efcrivio por fi que avia ,, 
criado el mundo en feys dias, y repofado enel íétcno: de lo qual fe pue
de formar efta confequencia, Si el Sñor en quien no puede caber canfe- 
ria , ni fatiga alguna, íe dize que repofó, quanto mas el hombre que fue 
nafeido para el trabajo? Hafta aqui fon palabras délos antigos labios; 
las quales fon verdaderamente dignas de ponderar; porque en ellas fe vé 
expresamente como nueftros labios no carecían de toda Philofophica 
¿odrina, y anfi fe admiraron de que fe dixefle , que a Dios fue neceífa- 
rioel repofo : porque como dixo Aben Ezra , fi el ciclo eternamente 
haze fu veloz curfo y movimiento fin canferia, quanto mas los efpritua- 
les, y quanto mas el fumo Criador cuyas acciones no fe obran con mo
vimiento alguno , mas folo con fu palabra , y voluntad : anfi que dezir 
que Dios defeanfó > fue para denotar con efte encarecimiento , quan 
neceflario lea el repofo. En cuya confirmación dize R. Bahye , que del [-te^ 
niifmo modo que la noche fue necesaria , para con el íueño, fe rehaze- r*vn 
reñios humanos del trabajo del dia , por que no ay animal alguno por 
pequeño que fea que no tenga neceífidad de dormir, que de otro modo 
no podría bivir,anfiel Sabat lirue de no canfar los humanos con conti
nuo trabajo.Y viene el defeanfo al feteno dia por q como dizen los natu
rales , el numero 7,es vn perido en quevá haziendoterminóla vi
da, y todos los íictes fon peligrofos. Fuera defto como bien ponde
ró R. Yehudáa-Levi , el Sabado y mas folemnidades tienen en pie , y Cotarih. 
eternizan elle humilde pueblo delfraefique con fe harder enel fuego del $tarf. 10, 
captiuerio, jamasf como la ^ar<ja de MofleL), de todo fe confume?y efio 
por que las naciones del mundo confiderando la pureza de íus entendi
mientos , y fidelidad , fe fervirian dellos para las guerras, fino fueran 
eftas pequeñas horas de repofo que lo impiden ; que por feren dadas por 
el Dio en memoria de la criación del mundo , íalida de Egypto, y dada 
de la Ley > nos tienen firmes y perdurables: y ya puede lerquefiefib

E e 2 no
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no fuera, ninguno virtiera paño limpio, ni en ningún lugar fe congrí' 
gira Ifrael á hazer memoria á la Ley , reípeótq de la baxeza, y Ínfimo 
ertado en que le ha puerto el captiverio , como también no tuviera dia 
de repofo, defeanío, y tranquilidad jamas en la vida : y con la obfer- 
vancia de 52, Sábados y 7. dias feftiuales que hazcn numero de ¿y. ya la 
íexta parte del año lunar de 3 74.dias toma de repolo, y quando bien fe 

Aforé lib con^deren fojamente los Sábados q Ion 52. ya la fetena parte de la vid* 
* feomo dixo R- MoílehJ adquirió por efta via de deícanlo,el qual jamas 
’alcanzan los reyes con todos fus potentados, por razón de que íus almas 
no eftan quietas, enel día que toman de repol’o,porq fi a calo les convie- 
ne en eífe día poner algo por obra, trabajan y ponen fu cuydado por la
cado en acto, con que viene a no adquerir el verdadero repofo Y anfi 
puerto que las naciones del mundo procuraron a imitación hazer vn día 
de holganza,no es obíervado con aquel efcrupulo q le tiene cnel Sábado 
de no hazer obra,y fe vé la differencia cj ay del vno al otro, fer como de 
lo viuo á lo pintado. Demanera q bolviendo á nueftro punto, dezir que 
el Sñor repoíó , es para con efte encarecimiento demoftrar, quan neceí- 
fario el repofo fea en los humanos.

2 R.Moífeh por vna via muy fácil abfuelve efta duda,y es,q ertos tres 
vocablos 3 nri i T113^’l 1 que vulgarmente romanceamos, el 
primero,y holgó, y el legando y tercero , y repofó , vulgariza el dotra 
fuerte: por que donde dizeD1’3 ITD^’l vaysbot, romancea, y 
cello enel día el íeteno,cfto es aver celíado el Sñor enel feteno de criar 
nuevas criaturas:? la palabra admite erte fentido, como fe dize en Yyob, 

Yyohy rceffaton tres los varones los cfos de
1. responder, Ei legando vocablo DP3 HTl vayanah romancea afH 

mifmo, y ce/fó eneldía el feteno como tibien le dize en Semuclu
/ .Scm. inri mS CEO f hablaro a Nabal como todas laspa-
2^ .^. ¡abras las efas en nobre de Dwtd, y ceffdron^ faber,de hablar cfperando la 

repuerta. El tercero que dize D3ÜZ vaynafas, romancea, y cumplió
Aforé lib. fu voluntad, porque la dicción tiene fe deriva de Ncfes q fcgíí
t ea, 41. den ortróenel miímo tratado fe toma por la volütad como le mueflra por 

el Gen. dode Abraha (aplicó á Hefrón Icquifiefie véder el campo dizié- 
Gen,23. dolé fi ay con vuefra voluntad &c. Con que dando otro

Icntido a los vocablos que tiendo equívocos lo pueden admitir,no queda 
alguna duda.

Afehdtá 3 Otra declaración dan también los antigos íabios a nueftro texto, y 
es, que donde dize ’^’3871 D1’3 HM poniendo la dicción en la quarta 
conjugación Hiphil, romancean ,y hizorepojar enel día elfeteno, 

eñe
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efto es,hizo repofar á fu mundo.Significando que a cabo délos ícys dias 
enel fetimodexó las criaturas, en aquel citado que en los íeys dias re
cibieron fin inovar deípues alguna : y daqui parece lo facó Philon judio 
enel fegundo libro délas alegorías de la Ley .Y donde fe dize vay- 
nafas, romancean, y animó entendiendo el vocablo fe deriva de 
Nefes, Alma, fignificando que el Sabat, fue la Alma que Dios influyó e- 
nel mundo, que como bien notó R. Abraham Aben Ezra , y R. Mofíeh[obre el 2. 
gerundenle, cita fue la bendición con que el Sñor bendixo al Sabat, y lo del Gcnef. 
fantificó : porc^ en efte dia con grande abundancia y copia de influencia, 
fe renuevan en ios cuerpos, inicuas fuerzas, y en las almas nuevas inte
ligencias , y conocimientos. Y como bien aduirtio R. Yehudá a-Le- Cozavili. 
vi,en cite día mediante la contemplación que enel fe exercita , llega el y.4'/r./o. 
hombre al grado de los angeles, los quales no tienen neceílidad de po
tencias naturales para facar fus operaciones de potencia, á adío , por fe- 
ren inteligentes , que no tienen en fus acciones neceílidad del tiempo, 
y anfies nueftro entendimiento que citando contemplando, en vn punto Talc.Ui, 
en fi figura, los cielos y tierra juntamente. Y por cita caufa llamaron los arti 390, 
antigos á eíta influencia Alma aventajada déla qual hazcn los
Cabaliftas mención en varias partes del Zoar, en la Parafáh de Ytró co- en laefta- 
luna iy/.dizen,q en la noche de Sabat fe acrefcienta enel hombre nueva pa Cre- 
alma, y que eíta alma , es alta , en la qual fe hallan todas las perfecio- mona. 
nes:ylomifmoefcrivieroen la Paraflah dcMifpatim coiuna i7y.yavn Rejfit. 
en la de Pinhas coiuna 448.dizé q a cada vno fe le influye fegü íu grado: HohmÁ 
y por cito advierten en la de Vayakel coiuna 367 q el dia del Sabat, noíaara-aa- 
os dia del cuerpo, mas del alma, y en la de Selah colana 328. afflrman,q bácap. y. 
aquella alma fe deleyta mucho con lo que enel Sabat há alcanzado, Por 4- 
donde con mucha caufa dixo R. Eliahu vidad en fu libro Reífit hohmá,q queditfd 
el Sabat, es rayz de todas las íantidades. Otras muchas cofas trae R. ca-z ^.7, 
Abraham Sabá en íu libro Zeror a-mor en fentido Cabaliftico acerca de Zeror a- 
lo que rcpreícnta el Sabat, y avn Don Ishac Abrauanel exagerando fus mor. Par, 
excelencias, mut ítra fobreelcap. y6. de Yefayas,íér fundamento de to- Berefity 
dos los 13. artículos de la fee 4 pulo R. Mofieh enel comento que hizo 7^, 
á las Mifnayot, q omito por evitar proluxidad,baila lo que daqui quere- Ene[ Co_ 
Daos inferir, y es , que cite vocablo puede admitir otra expoficion co- mentó ¿e¡ 
Dio avernos dicho. ii.ca de

4, O podremos dezir también en efte paflb, lo que R- Mofich dize en Sanhedriv 
otros lugares, a faber, Habló la Ley como la lenguaje de los hombres, 
acomodandofle á los corpóreos feníibles los quaks quando alguna cofa 
orbrá fe dize, q trabajan>y quando ceífan de obrarle dize q repofan Acc.

QVEST.
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Q_V S T. CVII.

Exod. 21.7. F 7fiando vendiere 
varón a fu hija por ferva , no faldra 
como faítr los efclavos.

Deut. z y.12. guando fe vendiere 
a tt tu hermano el Hebreo, o la He* 
brea,y fervntehafcjs años.

LA Ley del fiervo Hebreo , y de la íierva Hebrea ygual era ; como 
fe vé por los verlos del Deut. luego fegun efto, que fe entiende de- 
zir en la íierva,que no faldra como íakn los ñervos, íiendo que ambos 

falian acabados los íeys años de fervicio ?

CONCILIACION

Sobre la 
letra.

Sobre la 
letra.

Sobre la 
letra.

Olat Ta- 
wtd.

EStos ñervos de que aquí íe trata enel Exodo, de que la fierva no 
faldra como ellos íalen, fegun R. Selomoh, y R. Bahyé , fe entien
den por los ñervos Kenahanitas ; y elfentidocs, quepueftoque los ta

les fi el amo les quitañe vn ojo,o vn diente,o qual quiera de los 24.prin
cipales miembros que cuentan los antigos , falia por el horro ; la fierva 
Hebrea no era anfi, mas ñ el amo caftigandola,le quitañe alguno,no íal- 
dria horra,como eftos eíclavos Kenahanitas , mas le pagaría el dañoq 
le vuiefle hecho, y quedaría firviendo, y efto a fin de tomarla defpues 
por muger como mandava la Ley. Demancra que otra cofa denota de- 
zir,que no faldra como falen los ñervos.

2- El doéto Aben Ezrá dize, efta hija que el padre tenia poder de ven
derla, es cofa cierta,era la que íiendo pequeña, eftava debaxo del domi- 
nio de fu padre. Y anfi quando efta llegava a edad de bugaret, q 
es de doze años y medio , avn que los íeys años no fueñen cumplidos, 
falia á libertad : y efto es loque dize, no faldra como falir Jos eíclavos 
que eñes era for^ofo íervir los 6 cabales,y fegun efto lo que íe dize enel 
Deut. que la íierva Hebrea ferviria añi mifmo feys años,es quando fue 
vendida tan niña que puede fervir los feys antes de llegar a los do- 
zc y medio.

3. Elfapicnte R. Moñeh gerundenfe dize de otro modo, los efclavos 
falian acabo délos feys años,o enel jubileo,empero la fierva queriéndola 
el amo por muger le quedaría para fiempre en cafa fin que el padre fe la 
pudieñe negar: y efto por que déla hora que la comprava , íe yua fobre 
eftc prefupuefto de cafamiento : y efto es lo que dize, no faldra como fa- 
lc los efclavos:y lo miimo figue R.Moñeh Albelda en fu li, Olat Tamid.

4 R.Lcui
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4- R. Levi ben Guerfon dize , Al fiervo, le podía dar el amo muger 

Kenahanita para engendrar , y aver della hijos, empero la fierva, no 
podía cafar con algún Kenahanita, mas que con el, o con fu hijo : y an- 
ii dezir no faldra como los fieruos, quiere dezir falir cafada, cuya in
terpretación ligue Don Ishac Abravanel en fu glofa.

y. R. Hifquiah Author del Hifquni, entiende el texto dotra fuerte, Sóbrela 
diziendo, que en efto entena la Ley moralidad, ordenando al amo no te letra, 
firva de la efclava como del cfclavo, defuerte que quiera que la efclava 
íirva defuera de caía , como los efclavos : porque anfi como el íervicio 
de fuera fe deve encarregar al efclavo,anfi el de cafa fe deue encarregar 
á la efclava. Y aníi dezir, q no falga como talen los eíclavos , quiere 
dezir,que no falga fuera de cafa,como hazen los efclavos; y es muy pro- 
prioen la letra. En fentido alegorice declaran muy bien los divinos ZoaY.Pa, 
Theologos enel Z.oar nueftro verfo, enrendiedo por la hija,el alma,ven- Mifpati, 
dida en eftc mundo; el curiofo lo podra notar enel Reflit hohma, que Rejftt 
alli fe trata divinamente, como también ver lo que en cito eferive el au- hohma 
thor del Maté Moífeh , para la conciliación de nueftros verfos lo dicho 
íatisfaze-

. CVIII.

Exod. 21,16» Y roban varón y I Ibid» Y faere hallado en [a mano» 
lo vendare. •

Saar a te- 
fabaca. 1» 
Maté 
Mof^eh 
Saar 3.

EL mifmo veríb parece fe contradize: por q fi dize , y roban varón, 
y lo vendiere, como puede fer , ya detpues de vendido, hallarle en 
íu mano.

CONCILIACION

1) Selomoh dize,Y fuere hallado en fu mano,efto es,que aviendo te- Sobre la 
. Higos, que lo hurtó, y metió en fu mano á faber, en fu cafa , y de- letra.

ípües defto lo vendió, en tal cato era condenado á muerte ; empero íi 
los teftigos tcftificavan que lo avia hurtado, y vendido, mas no lo avia 
metido en fu caía,o que lo avia hurtado , y no lo avia vendido, o que 
lo hurtó y vendió, y defpues lo metió en caía, era en tal cafo ( como íe 
dize en la Guermará de Sanhedrin el ladrón libre de muerte. Según efto Sanhedria 
dezir, y fuere hallado en fu mano, fignifica que para el ladrón fer conde- cap» jo¿ 
nado á muerte, era neccflario auerfe hallado en fu mano, o poder, que

en la
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Sobre la 
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Sobre la 
letra.
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en la lengua Hebrea, muchas vezes la mano,denota el poder,y dclle mo
do fe deve romancear, y hallan varón, y lo vendiere, y ya fue hallado en 
íu mano, á faber, antes de le vender.

2. R. Moíleh Gerundenfe dize, íi el ladrón vendieíle en fu cafa aquel
la alma,en quanto el comprador no la vuiefíe Tacado de íu poder, y cala, 
era libre el vendedor; mas luego que íalieífe fuera della , quedava con-” 
denado á muerte. Y fegun ello el verfo le entiende de otro modo á fa- 
ber : y hurtan varón , y lo vendiere , y fuere hallado en fu mano ( á faber de 1 
comprador ) matar (era matado; anfi q no fe refiere al vendedor mas al 
comprador con que no tiene lugar la contradicion.

3. R. Leui ben Guerfon y R. Bahye facan de cite lugar,q fivnoven- 
dicííe á fu hijo, difcipulo, o hermano menor,no por ello merecería mu
erte, fino quando hurtafle á otros: y anfi dezir , y fuere hallado en Ja mano, 
tienen, firve para denotar,que por aquel varón q fuere hallado defpues 
del hurto en la mano del ladrón, morirá; excluyéndole aquel q antes del 
hurto fe hallava fiempre en fu mano, efto es en fu caía , y mefa, como el 
hijo, difcipulo, y hermano &c.

4. De otra manera explica Don Ishac Abrauanel el texto, vulgari
zando. Y hurtan varón, y lo vendiere, o fuere hallado en fu mano’, yeito, 
por que aquella letra 1 vau déla dicción que romanceamos,}' fue
re hallado , puede dezir, o fuere hallado; como confta de muchos luga
res de la (agrada Efcritura donde es fuerza entenderle la letra defta fu
erte. Y deíle modo, el que vcndieffe el hurto, o íe hallaífe con el en las 
manos moriría.

y« R.Hifquiah el author del Hifquni dize,hallarle en fu mano,quiere 
dezir, que conviene para fer condenado á muerte, hallarle clareza del 
cafo, ello es aver teftigos; y también es fentido muy proprio en la letra.

QV^ST. C1X.

Exod. 21.30- Si precio fuere pue- 
fio fobre el, y da?a redención de fu 
alma.

Num.¡ y. 31 - Y no tomeys precio 
por alma de matador.

SI el Sfior claramente encomienda, no íc tome precio, ni pueda te
ner refeate el alma del matador, comofe dize enel Exodo, que 
fiendo que Ic fea feñalado refeate, dara la redención de fu alma ?

CON-
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CONCILIACION

^2/

RAbraham Aben Ezra á quien íigue Don Ishac Abrauanel, tiene, qfofa 
, puefto que en Num. fe manda á la jufticia que jamas puedan re- ¡etra, 
cebir precio por alma del matador , aquí es differente: por razón, de 

que el proprio no fue el homicida, mas caufó con no guardar fu buey , y 
dexarle la puerta abierta , que el falieffe y hizielfe el daño matando á 
alguno; Y por eftodize, que el tal morirá por jufticia ; empero fiendo 
calo que moderen la pena en dinero, vifto no aver hecho el daño con fus 
manos, pueda refeatar fu alma.

2. Empero los antigos fabios otra cofa entienden, y es q efta muerte, Sanbedún 
no era por la jufticia, mas por manos del Criador; y cito coligen de que Cap. i. 
nodize como es el vfo , morir morirá, mas íolamente, morirá : y por 
efto obliga á la jufticia que le ponga precio,a fin deq dando dinero, le 
firvieffe ( como dixo R. Moffeh gerundenfe) en lugar de facrificio, y 
deftc modo también fe abfuclvc la duda.

S T. CX.

Exodo.2^.^. Ypobre no afcrwo- I Pfalm.41.2. Bienaventurado enten- 
figues en fu baraja. [ dien al pobre.

SIenel Exodo, fe manda que en ningún pleyto, fe favorefea al 
pobre, o dé color á fu demanda, comodize David, al parecer 
lo contrario ? y que es lo que fignifica, entender al pobre?

CONCILIACION

LA conciliación defto es muy fácil; por que enel tocante al pleyto, 
manda Dios al Senado, ojuezes de Ifrael, no los mueva a piedad 
el pobre, efto es, que viendo no tiene con que pagar la deuda, no quie

ran con aparentes y frivolas razones abfolverlo, mas que juzgen reóta- 
mente, norecebiendo fazesalrico, ni al pobre afermofiguando dan
do color a fus palabras, y favoreciendo fu parte : empero David otra co
fa enfeña, y es, que al pobre fe entienda , o provea en fus neceffidades; 
donde dezir,es bienaventurado el q entiende al pobre» a mi parecer fig- 

< Ff nifica
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nifica quela limofnafe hade dar defuerte que no íe enuerguence el po
bre en pedirla ; mas fe entienda fu neceflidad, y íe provea : porque en
tonces promete el Snor librar lo en día de mal , eíto es de caer en pobre* 

Tav th 2a’ odequal quier otro daño. O como íé dize enel libro Tapuhé Zaab, 
'Mben Con limolnaai pobre, íé efcapa al mifmo pobré, del día de mal que 

■ ■ . es el ynfierno, y efto , por que le quitan de caer en deíefperacion: dcma- 
' ' ’ ñera que otra cofa es lo que David dogmatiza.

2. O podremos vulgarizar de otra inerte, a faber, Bienaventurado el 
que vezita al enfermo : por que la palabra S"! dal, fe entiende afíi mifmo, 

2, Sem. por el enfermo,como íe dize enSemuel *|Sort p 5*1 HD5 P°r
13 4. q tu anfi enfermo hijo del Bey } y aniiDauid con mucha caufa llamava bien 

aventurado al q vezita el enfermo:por q (como bien trató el Author del 
Aíibhar Mibhar peninim, y R. Molleh albelda enel Saharé dimha, y R. Epbtai© 
peninim. enel Holelot Ephraim ) , mucho fe alivia, y confuida el enfermo con 
Sahare ver que ay quien deflee y procure faber de fu falud; y como dizen los an- 
dimhá ho- tigos, el que vezita al enfermo , le quita vna de las 60, partes de íu do- 
jau, lencia: fuera de que como dixo Cicero , la liberalidad es de dos mañe- 
Holelot ras, la vna es la que fe faca de la arca , y la otra la que fe faca del cora* 
Ephraim. <;on illuftrey virtuofo : y es de mucha mas excelencia la que fe vfa con la 
mahamar propria perlbna , que la que fe vfa con la facultad de la hazienda : y co- 
y 27. mo bien eferivio Platón, va que no fomos nafeidos para nos fojamente,
Cicero H. conviene íeguir la naturaleza como á nuellra guia, aprouechandoá to- 
dos offi~ dos comunmente-
áos ea, 7. --

QV^ST. CXI.

Exod, 2 3.11. Y elfeteno comerán 1 Levit 2 y. 6, Yfera holganza de l¿
dejfeofos de tu pueblo. | tierra &c. a ti ata fervo > y a tu

fiema.

DEfleoíos de tu pueblo,pobres fon: íi luego por efte primer lugar fe 
conceden los frutos del año feteno íolamente al pobre,como le di
ze enel fegundo que feran para el dueño, fu íiervo, y fierva &c ?

CONCI LIACION

Torát Co- N Torát Coanim,y Yalcut, fe refiere efta duda,y abfuelve con efta 
awm, Pa. rtdiftincion, quando los frutos fueren muchos entonces tendrán to- 
Bear.Yal. dos parte en ellos el dueño, y elpobrej mas fiendo pocos, feran para fit 
artt. dueño* 
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dueño fojamente, y por efta vía concillan nueftros verfos.

2. Empero R.Yehuda ben Beterá los concilla de otro modo,diziendo, 
del verío ij dize. Y comerán dejfeofos de tu pueblo , le podía entender fola- 
mente los pobres, para elfo vrene el del Lenifico, y declara Yferahol- 
ganca de la tierra á ti, que es el dueño rico, y a tu fierro, y ferva que fon los 
pobres: yfieftoes aníi, porque fe dize enel primer lugar lelamente 
los pobres ? fino es para enfeñar, que el rico podra comer los frutos que 
vuiere acogido 4 cafa , todo el tiempo que los vuierc enel campo, em
pero faltando enel campo, es fuerza que faque los fuyos fuera, para que 
ygualmente participe dellos con el pobre: Mas los pobres tienen ella 
perminencia, q los frutos vna vez pudieron recoger a cafa, avn que fe 
acaben de todo los del campo, no por eíb es obligado 4 íacar los fuyos 
fuera, mas los quedará íiempre gozando.

Y anfi R- Aaró Aben Haym en fu libro Corban Aaron explica efta íen- Corban 
tencia diziendo, que íi vn rico tomafíe los higos y los fecafie y recogieí- ¿jaron ad 
fe a cafa, los podría comer todo el tiempo que fe hallaílen en los arbo- hteram. 
les, verdes; empero tanto que elfos faltallen tenia obligación facar los 
tecos fuera de fu cafa y hazerlós comunes para todos, o comerlos luego, 
o quemarlos, o hecharlos á la mar • mas los pobres los podían comer, 
avn que no vuiefíe algunos enel campo, cuya verdad fe prueva , y coli
ge de la mifma Efcrítura, enel Talmud Yeruíalmi, y Siphré como po- Stphrc 
dra el doéto fácilmente notar; con que la duda fe íuelta. Par- Erar

Yerufalmi 
~~ * ' ' deSebihit^

qv^st. cxn.
Exod 23 .26• cuenta de tus di

as cumpliré. Yyob 7.1. Decierto tiem
po a varón [obre la tierra.

2. Reyes 20-6. Y anadeé [obre 
tus días quince años. Item Tef ayas 
38 í-

SI cada vno tiene fus dias limitados fegun confia de los primeros ver
los alegados , como pues fe dize , aver Dios acrefcentado quinze 
años de vida a Hifquiahu?

CONCILIACION

PAra foltar efta duda, conviene faber, que la vida y fuftento del cu
erpo humano coníifte en la operación y harmonía de las quatro ca* 
Edades, qué prouienen de los 4. elementos de que es compuefto á fa- 

F f 2 ber.
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ber, humedad, calor, frialdad , y fequedad; y feñaladamente coníifte 
en la proporción del calor y humedad : porque tanto dura la vida del 
hombre, quanto dura el calor natural, con el qual fiendo el mas efficaz, 
y importante inftrumento, el alma vegetatiua haze fus operaciones; y 
aníi en faltando efte calor natural,no puede mas el alma morar enel cuer
po humano. Y por^ elle calor natural, es de naturaleza de fuego,y fiem- 
pre galla, y ha meneíter en que fuftentaríe, fue ncceftario poner Dios en 
fu compañía la humedad, o húmido radical enel qual fe manticneyfu- 
ftenta, como el fuego enel azeyte de la candela. Y como fea que vá ga
llando cada día, y coníumicndo parte del, para remedio y reparo deile 
menófeabo, fue necesario la comida y mantenimiento , de cuya íüftan- 
cia y humor fe va reparando, y cobrando quanto es poííible lo que el ca
lor natural gaita de la dicha humedad en que fe fuílenta. Mas como lea 
que efte focorro que del manjar fe recibe no es tal ni de tan buena cali
dad, como el que íe toma ,por fer mefcla y compañía eftraña, avn que fe 
entretiene, íicmpreíevá perdiendo alguna parte del natural, por no 
íer tan bueno el que fe gana, como el que fe pierde, hafta que por 
tiempo, el fuego y calor natural íe apaga y con el la vida , con que fe 
acaba el compucfto humano. Y es de advertir, que avn que la vida 
fe fuílenta enel calor y húmido natural, no fe entiende que el que tu
viere folamente mejor cantidad delta materia , tendrá mas larga vida, 
lino que juntamente hade fer mejor temperado, y proporcionado^ íe- 
gun la dicha conuiniente y bien difpucfta proporción y harmonía deftas 
calidades, íera el viuir poco , o mucho naturalmente: teniendo el pri
mer lugar el calor, el fegundo la humedad, y firviendo las otras dos fus 
officios cada vna enel punto que convenga.Y dezimos naturalmente,por 
que de mil, no llega vno a elle termino y metta ; y efto , por razón de 
las muchas ocafiones que pueden traer la muerte ante efte tiempo, con 
infinitas caufas exteriores , de peligros defaftres, peftilencias, hambres, 
guerras, ponzoñas , luxurias , gulas , enfermedades, y otras que mal íe 
pueden reduzir a numero. Ora con efte prefupueíto podremos fácilmen
te foltar nueftra duda , y conciliar nueftros verfos diziendo, que las pa
labras de Yyob, de que todos tienen fu tiempo y vida decretada, íe han 
de entender, tratan de que cada vno fegun fu complexión tiene fus dias 
limitados por la conueniente y bien difpuefta harmonía de fus calidades 
y a ella metta , o termino promete el Sñor a Moífeh , llegaría á los que 
guardaren los preceptos de la Ley , quando le dixo , á cuenta de tus dias 
cumpliré: y anfi lo que en Reyes fe dize aver Dios acrefcentado 1 y. años 
de vida a Hizquiahu , como dixo R. Aquiba en la Guemará de Yebamot 
y fe refiere en ;1 Yalcut, ?de 1° Cyo le acrecentaron  Jeito

es 
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es que Hizquíahu fegun fu buena difpoficion y complexión con que naí- 
cio, podia viuir mas lo quinze años, empero enel eftadoy flaqueza que 
le avia pueftola enfermedad como cauía cxtrinfica, era fuerza morir; 
mas porque con la oración fe pegó con Dios , le acrefcentó de fus pro- 
prios dias aquellos quinze años cnfortaleciendole el húmido radical de- 
luerte que fucile pábulo del calor natural durante mas les ry. años. De
manera que conforme á eftoHizquiahu viuio los proprios dias que con
forme a íu buena complexión pudo viuir , y dizefle q Dios le acrefcentó 
los dichos 1 y- años, porq fegun la dolencia que tenia, era impoflible el 
viuir mas. A lo qual fe puede aludir , lo que R. Yofleph Albo enel Yca- Tcarim» 
rim efcrive, y es, que la muerte puede fobrevenir por vna de tres vias, o lib.^, 
la que llaman cortada , o natural, o accidental ; y cfto es lo que David cap.zt, 
por Saúl dixo , Ktuo . A. quefalvo .A. lo herirá, o fu día vendráy morir a, 1 .Sem.
o en la pelea defenderá , y fera tajado : donde enel dezir, .A. lo herirá, de- 
nota la muerte cortada, que es la que viene por pena de algún pecado; 
o fu día vendrá, cftaesla natural conforme íu complexión; en la pelea 
defenderá , y fera tajado , e fta es la accidental que llega ante tiempo, y 
fin pecado, por via délas coftelaciones ccleftcs, ofentencia vniuerfal 
que cftá dada , de que todo el que entrare en aquella guerra , morirá , y 
el que no fuere a ella , no. En lo qual es mucho de notar que David no 
hizo mención de la quarta fuerte de muerte, que es la voluntaria que el 
hombre toma por fus manos; y eño hizo, pareciendole no aver ningu
no que cícoja en la muerte antes que en la vida , y en cfto fe engañó por 
que la muerte de Saúl voluntaria fue como íe dize- Ttomó Saúllaefpada l^Sem, 
y cayófobre ella , Avn que realmente R. Yehuda a-Leui enel Cuzari, me 3 r,4’ 
parece aduirtio mejoren lo que dixo, que la muerte de Saúl, no fe pudo Cozari, 
llamar, voluntaria, vifto que el no fe mató por no querer la vida , y Hb.q. 
eftimar la muerte,mas por querer morir muerte mas horada, como dixo, artic> 20» 
no fea que fe burlen de mi cfos incircancif&s. Demanera que daquy infalible
mente íe infiere como teniendo el hombre vn termino aque llegar puede 
que es íu dia , o tiempo natural , con todo no llega por otras exteriores 
caulas. Y por efta razón mandava la Ley íe hizíeíle alpendre al tejado, 
porque no fucile que alguno cayefle y le coftaflc la vida ; como también 
íe apregonava que el que temiefle , no entrañe en la guerra ; y fi cada 
vno tuviefle íblamete vn tiempo de vida decretado, no fuera neccífario, 
ni vno ni otro advertimiento- Por donde R. Aquibá concluye,que lo q 
el Sñor promete,cumplirá a los obfervantes la cuenta de íus dias , es 4 
teniendo el hombre méritos, llegará á dos generaciones q ion 70. años, 
o aquellos que fegun fu complexión, puede llegar , pero no podra exce-

Ff 3 der
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der eñe limite , que del temperamento de fus humores , tiene : mas no 
teniendo méritos, dePos íc le pueden acunar muchos años por algunas 
Cxtrinficas caufas , como fucediera a Hizquiahu,í.i vniendofe con Dios, 
no le fortaleciera otra vez el húmido radical: por que los 15. años, de 
los íuyos proprios fe le acrecentaron como avernos dicho.

2 Enel rniimolugarprecitado.de Yebamot, Hahamim fon de diííe- 
rente opinión ; y es, que el hombre teniendo merecimientos puede vi
vir mas délos dias' que limitados tiene fegun la buena , o mala harmonía 
de fus calidades ; como también faltándole méritos, no llegará á el tal 
termino : y aníi lo que fe dize en Reyes averíe acreícentadoa Hilquiaj 
hu 1 y. años mas de vida, entienden fegun fuena mas al literal,á faber,q 
realmente le acreiccntó Dios el limite de la vida q naturalmente legan 
fu complexión tenia, Y lo que dize, a cuenta de tus días cumpliré, la pa" 
labra Amalé que romanceamos cumpliré, fe puede vulgarizar, 
hinchiré, y anfi porel hinchir entienden vn acrefcentamiento , y de- 
maíia defuerte que lo que Dios prometía, era que fobre la cuenta de los 
dias limitados íegun la complexión, acrefcétaria a los obfervantes otros 
mas. EPa opinión ligue R. David Kimhi fobre el 1. de Sem. cap. 26. y 
el doóto Aben Ezra lóbre 23. del Exodo la corrobora diziendo q aquel 
que guarda la Ley, no depende fu falud, ni bien, délas copelaciones ce- 
lePes , o de otras caufas exteriores¿ y cito porque las enfermedades vie
nen al hombre por la comida que enel cuerpo entra , y á aquel que guar
da la Ley, feprometeyque Djosbendezira íu comida,? por las que viene 
por caula de la mudanza del ayrc dize,tirará toda enfermedad. Por cuya 
caula el que es obíervante, no tiene necesidad de valerle de médicos y 

^Chron. anfi le reptó a Alfa Rey de Yehuda el aver bufeado en fu enfermedad me- 
16.12. dicos, y no al Sñor. También ( dize J las copelaciones celePcs cauían 

ícr el hombre, o muger ePeril,mas al que fe pega con Dios como Abram 
y Sará fe le quita la tal ePerilidad : por que las cPrellas no fueron cria
das para hazer bien, y mal; mas para el fervicio de fu Criador , y enel 
que le vniere con el , no obraran , Demanera que conforme a cPo , avn 
que el calor , y húmido radical del hombre, lo lleguen naturalmente 
a cierto tiempo,el pegandolfe con Dios lo puede exceder, como dize el 

froverb, Sabio, Temor de . A., acrefcienta días; paraloqual enfortalecerá Dios 
10.27. el calor y húmido radical. Aníi que dezir Yyob que cada vno tiene fus 

dias limitados , trata de aquellos á que puede llegar fegun fu comple
xión, pero ellos aviendo merecimientos íe pueden exceder como dize , d 
cuenta de tus días hinchiré, como fe acrcfccntaró a Hizquiahu fobre aquel
los que naturalmente avia de vivir &c.

3. Odi-

rniimolugarprecitado.de
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3« O diremos que efta taifa de la vida del hombre deque Yyob,habla, 

es el conocimiento y fciencia que Dios tiene de todo lo que ha de 1er, 4 
llaman los Philofophos prefciencia divina con la qual no fojamente en
tiende, y fabe el termino a que naturalmente puede/ llegar el hombre en 
la forma que eftá arriba tratada , mas avn hafta que parte del ha de al
canzar , y quanto y como , hade viuir; porque todo a Dios es prefen- 
te y manifiefto. Y como fu íabiduria infinita no fe puede engañar, y fa
bo las colas que an de fuceder avn que en todo aya libertad» no puede 
alargar la vida del hombre mas de lo que el tiene fábido: y anfi prefu* 
puefto efta divina prefciencia, dezia Yyob , que efta taifa tenia el hom
bre , la qual no podía exceder, vifto que la tiene fabida avn que libre y 
contingente- Demanera que en la vida del hombre, fe pueden confide* 
rar dos términos , vno legan la virtud , o fuerza de la complexión natu
ral, que fegun R. Aquibá , no puede exceder, y fegun Hahamim, Í15 
y el otro es íegun la prefciencia y íabiduria divina , al qual a opinión de 
todos es fuerza llegar. Con que por todas tres vías lé concilian nue- 
ftros verfos.

QV^ST. CXIII.

Exod.2^- ii« Y vieron a el Dio y Ibid.$3.20. No podras por veer
} comieron ,y bevieron. Item-, Yefay- á misfazes , que no me vee el hom^

6.1. En año de morir el Rey Ha- bre} y vive.
liaba, y. videa^A,

DE los 70. viejos fe dize enel Exodo, averen vifto al Señor, y de 
lo mifmo fe jadió Yeíayas, y fiefto es aníi, como pues dize la

Ley, que no puede alguno veer a Dios , que viua ?

CONCILIACION

FUe la Prophecia de Mofieh, de tan alto y íublime grado, y excedió 
tanto a la de los mas Prophetas, quanto lo textificó el mifmo Sñor 
quando ayrado contra Aaron y Miryam les dizeeftas palabras , Si fuere Num 

vuelvo Propheta de ,H.envifon á el me haré conocer , en faeno hablare con el, 12,6,t 
no anfi mijiervo- Mo^feh, en toda mi cafa fiel el,Boca á boca hablo con el en vifion 8. 
y no con enigmas y femejan^a de ..A, cata &c. de lo qual confia, que la Pro
phecia de los mas prophetas fue por enigmas; y efto poique (como dixo 

el
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Te,ir l¡ 3, d Rab YoíTeph Albo enel Ycarim, acontece ala intelección de los Pro- 

phetas , Jo mifmo que fucede á los fentidos exteriores, y de la mifma 
manera que el que tuviere la vifta bien difpuefta , alcanzará los íenfiblcs 
fcgundo fon , y no tan fojamente la color fer amarilla, o colorada, mas 

• avn el grado que tiene de la tal color; empero el que tuviere depravada 
la viíiua potencia, no podra llegar a deftinguir que color fea , y quando 
bien la alcance,no juzgará el grado que participa de color, aníi del mif
mo modo acontece á los Prophetas, que el que tuviene fuerte la compre- 
henfion alcanzará la cofa fegun realmente es, y fus palabras feran claras 
y diftintas, y íc entenderán íegun al literal; mas el que fuere a efte in
ferior en grado,fus palabras fera todo parabalas,y enigmas inciertas en 
lo que faenan al literal, íi bien reales y verdaderas enel íignificado q 
encierran, como vemos averen fido las Prophecias de Yehazquel defpu- 
es del captiverio, todo parabulas : y aníi el mifmo íequexavaa Dios 

Tebazq» diziendo , Ellos me dizen, que yo foy todo hecho de cxemplos , y para- 
21- bulas , y lo mifmo Zccharias por fer enel tiempo en q fe acabaua la Pro- 

phecia todo quanto vido fueron enigmas, cavallós, mugeres , almenara 
de oro,dos oliveras &c. todoloqual al literal no era verdadero,mas bié 
lo que debaxo dello fe íignificava. Efto como digo fe halló en todos los 
Prophetas excepto en Moífch que.fiendo Principe y Coripheo de todos, 
del fojamente fe dize, no aver prophetizado por enigmas,mas con pala
bras claras y diftintas. Según efto es neceflario advertir , que íiendo efto 
afi como avernos demoftrado,es de notar vna cofa aíaz fútil y ncccífaria, 
y es, que aníi como en qual quier genero fe dá vna efpecie la qual es mi- 
íura de todas las otras q eftá debaxo de aquel genero; como la blancura 
enel genero de las colores,aníi la Ley,o eícritura de MoíTeh,es mi fura de 
todas las eferituras: y como quando fe canta de Mufica, tanto de dul
zura tienen las partes del conferto , quanto fe acuerdan con el Organo, 
o baxo firme , aníi del mifmo modo ion verdaderas , o faifas las de mas 
eferituras , quanto fe acuerdan, o difeuerdan de la eferitura antigua y 
Moíayca. De lo qual nafee que fe puede argumentar contra las de mas, 
con la authoridad de la Mofayca, mas la authoridad de las mas, no ten
drá ningún vigor, ni fuerza para deftriiyr, o debatir vna mínima par
te fuya. Y efto no folamente fe entiende en qual quiera eferitura exterior 
mas avn en la déla mifma Biblia , y libros Canónigos, íi a cafo fe halláre 
en ellos, alguna cofa que contradiga a las palabras Mofaycas fera fuerza 
dexar eftar las Mofaycas en fu lugar , y interpretar las de los mas Pro
phetas defuerte que vengan a acordar con ellas- Efta fentencia fera ne- 
ceífarioobfervar en nueftra queftion prefente, á faber,hallamos q Mof- 
feh dize, que no íe puede veer a Dios, y Yefayas dize lo contrario, vide
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a. A. erf.cn lo qual íi ignoráramos la excelécia de Moílch fobre los ma^ 
Prophctas, ya puede fer dixeramos , que Yefayas pudo llegar á ver , lo 
que Moífeh no alcanzó ; mas vifto que por Moífeh fe dize, no fe aver 
alevantado Propheta ccmo el, y de fu alta prophecia le dizen varias co- 1 °' 
fas, íiguéífe no puede tener lugar cfte penfamiento: por lo qual pare
ciendo que contradize a Moífeh, y no teniendo vigor para abatir fu fen- 
tencia 5 es fuerza dexar eftar cnelfentido que fiicnan fus palabras, y á 
las de Yefayas interpretar defuerte q acuerden con la Efcritura antigua.
Y aníi lo hizieron los fabios del Talmud en la Guemara deYebamot con- Tebamot 
ciliando los textos defta manera , Moífeh via por vn efpejo claro y relu- c^.4. 
ziente, mas Yefayas via por vn eípejo no claro. Ello esqueMoíleh 
como no fe íirvia de la ymaginativa en fus Prophecias , por confiftiren 
en la potencia inteleftual defnuda de todas corporales potencias que es 
el efpejo claro, via la verdad , y como era imponible verfe a Dios ; mas 
Yefayas como en fu Prophecia tenia entrada la imaginativa, y efpejo no 
claro, peníava, que via, empero yerraua: lo qual el mifmo confeíló 
diziendo ’□ '5 ’1^ Guay de mi qmeymagme qtsc varón immudo de la- Tcf. 6.5 • 
bios jo , y entre pueblo immnndo de labios jo efian, que al Rej . si. Zebaot vie
ron mis ojos , que la palabra de ’TOTJ Nidmeti, fe deriua de Di- 
myon , imaginación, y es como íi dixeífe, guay de mi que me períuadi 
a ymaginar que avia vifto al Sñor, dando por caufa de (te defuario3el a- 
ver fido fu prophecia por via de la ymaginatiua , rcfpe&o de no eílar pu
rificado como conucnia; y efto es lo que dixo , que varón immundo de 
labios jo } j entre pueblo immundo de labios yo efian &c. Demanera q la ver
dad es , lo que Moífeh dizc, de que no fe puede ver a Dios ; y íi los 70. 
viejos , y Yefayas dizen que vieron , no fue que realmente vieífen, mas 
penfauan que vian: y a elle grado llama Tomas de Aquino, viíion ima- »0-2^, 
ginaria. A lo qual fe puede añadir , lo q eícrive el fapientc R. Moileh 7’174* 
gerundeníe en fus Hiduíim , y el Gaon R. Natán a-Sadiq enel Haruh y aittc.t^ 
es , que del mifmo modo que al que tiene la vifta debilitada, vna cofa le Ha-ruo 
parefee dos , y la que efta en lugar baxo,le parece alta, aníiíuccdeá Rayz.. 
los flacos Prophetas donde la imaginatiua es caufa de fu engaño; como Efpacla- 
tambien lo dio a entender R. Simhon a-Temani en Siphre diziendo, no ría.
nic vec el hombre , j vine : eíto es, no puede ni el vino q es el ángel ver Siphre 
a Diqs,y dezir lo contrario, procede de ver por vn efpejo no claro. Par.vay- 

Enel mifmo tratado fe dizc fer efta contradicion la caufa de aver el era.
impío y deftetable Rey Menaíleh matado á Yefayas, imputándole de Tebamot 
Propheta falfo, por refpeóto de contradezir las palabras de Moileh, jac- cap.^. 
Undofe de aver vifto a Dios; v pueftoque Yefayas le pudiera rcfponder,

G g que
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que la mifma contradicion avia en las palabras Mofayeas; pues enellas 
1c dezia que los 70. viejos avian vifto a Dios, y que anfi la mifma conci
liación que dieífe a Mofích, le firviria para el; con todo no fe quifo po
ner en efto,mas conociendo bulcaua lelamente achaques para matarlo,y 
que no aceptaría fus razones, pronuncio vn nombre del Sñor , y fe huyo, 
y metió en vn alarze , lo qual fabido por el Rey lo mandó traer y ferrar
lo por el medio; y dizen que llegando la fierra á la boca murió , por el 
pecado de aver dicho,que eftava entre pueblo immundo de labios; y ello 
porque fe nota y fíente mal del Propheta que teniédo offeio de abogar y 
orar por el pueblo , le finia de acufador. Con que concluymos que Ye- 
fayas fue injuftamente muerto por aver dichoque vido á Dios; porque el 
mifmo confcíló que efo no fue otro que vna ymaginacion , y que íe avia 
engañado.

2. El dodo Aben Ezra con vna diftincion maravilofa fuclta efta du
da , diziendo , que donde íe dize, que los fetenta viejos vieron 
a Dios, ofemejantes, fe entiende en vifion déla noche; mas lo que 
fe dize,que ninguno puede ver a Dios, efo fe entiende eftando en vigilia 

Exod.^. defpierto- Y por quanto le venia á Moífeh la prophecia anfi, y no en 
J J • fueños, pidió al Sñor , ^4mueframe agora a tu honra, que fe entiende por

la eífencia,y por efto le fue refpondido, que efo eraimpoílible , porque 
ninguna criatura despierta puede ver a Dios, y comprehender fu eífen- 
cia , y que anfi veria a fus efpaldas , a faber, lo conocería por fus effec- 
tos que denotan las efpaldas,mas que fus fazes, y interior eíléncia,no po- 

Moré hb. dian fer viftas ni cóprehendidas de algún entédimiento.Efto mifmo fin- 
2 ca. 4.5, tio R. Moífeh, con que por cita via fácilmente fe conciban los verfos. 
Torat 3. R. Moífeh Alcheg conforme la mente de los Cabaliftas y divinos 
Moffeh Theologos,habló dogamente en efta forma, Y vieron á Dio de Ijraehcpié 
ad litera. ay que pueda ver a Dios? íi el Sol que es vna de fus criaturas no fe pue

de encarar enel,quanto mas poder llegar á comprehender con la vifta lo 
que es tan incógnito, y occulto, y no ay del concepto alguno, luego que 
es lo q fignifica dezir,q vieron a Dios? fino á efto fd¡zejfe puede relpon- 
der diziendo, q del mifmo modo que para el Sol poderle comprehen
der , ( por íeren fus rayos efFicazes , y la vifta flaca) es neceífario poner 
delante vn velo > como dezir vna vidra^a , y fi efta fuere muy criftali- 
na, no baftará, mas ícra neceífario poner otra cortina , para q poreftos 
medios fe pueda gofar de la luz Solar, anfi para fe ver a Dios fiendo 
el humano entendimiento tan débil,es fuerza interponer eftos dos velos, 
oeftajos. Efto confta del mifmo lugar , porq donde dize, Y vieron a Dio 
da Ifr&l r figue luego dizle.ido ,y dtbaxo de fus piscóme obra d e ladrillo de

Saphirt
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¿aphir, y como fteflancia de los cielos por pureza; en lo qual fe nombran los 
dos eftajos,el de Saphir que dizen los antigos fabios 1er diamante que es 
claro y blanco, y por eíle velo no bailar, le pufo otro del cielo , q íiendo 
de color azul, apaña y congrega la villa. Demanera q íi los 70. viejos, 
y Yefayas,y Mihayu dixeron avian vifto a Dios, íé entiende ya velado y 
proporcionado al intele&ojy Moíleh no dize lo contrario,mas antes de- 
mueftra que laeílencia de Dios fegunes , íin ellos velos no puede fer de 
algún entendimiento cóprehendida ; y anfi fe vé que eftos Prophetas ví
an a Dios con aquellas parabulas de ollar femado fobre filia &c.4 El divino Anquelos a-gucr con admirable fciencia fundado en vna 
tnaxima Cabaliftica,paraphrafticaméte en lugar de l^Tiqne
romanceamos , Y vieron a Dio de Ifrael, traduzio anba np’DMim

y vieró a honra de Dio de IfraelJy la milma interpretación dio 
al texto de Yefayas,dádo con efto a entender la diferencia de la prophe- 
cia de Moíleh á la de los mas Prophetas; y es lo mifmoque dixoel divi
no R. Simhon ben Yohay cnel íagrado libro del Zoar, fobre el verlo dt 1 goar 
Exodo que dize,Zaparecime a Abraham á Ishacy á lacob co el Dio abafta- 
do^y mi nombre .A, no hi^e conocer á ellos , del qual infiere que pueílo q los 
Patriarchas íábian y tcnian noticia de aquel ynefable nóbre Tctragram- 
maton, con todo no lo avian alcanzado en Prophccia ; empero Moíleh q 
excedió á todos los Prophetas, fi; porque como dixoR. Yehuda Bar R. 
Ylhay, vido por vn eípejo, el qual legun Rabanan fue claro y reluzicn- 
te ; lo qual todo fe entiende bien en la forma que R. Mehir gabayjo ex- Abodat 
pone en íu libro Abodat a-codes, diziendo, q la Prophccia de Moíleh a-codes 
fue de mNSD Tipheret, y la de los mas Prophetas de Malhur, hb.^.capé 
y es lo miímo que encierra la fagrada Eícritura cnel verfo q dize, De los z2. 
cielos te hizo oyr a fu voz para caftigarte ¡y fobre la tierra te amoftró á fu fuego 
&c, Efto para Jos que entienden efta facultad abafta, pues nueftroin- 
tento, no es otro que apuntar las cofas, lo dicho íatisfaze para la conci
liación de nueftros verlos; pues lo q los 70. viejos vieron , y Ycfayas,fc- 
guneftoera fol mente ♦» 1123 Kcbod -A.f honra de.A.j qeslavlti- 
ma de todas 10. fobrranas luzes, mas lo q fe dize, no fe puede ver a 
Dios, efto es fu propria cífencia, como también notó R- Bahye fobre el '* <r , 
cap.20. del Exodo- f ‘ tr°*

y. Don IshacAbrauanel dize que los Prophetas tcnian la Prophccia J^,c ^c~ 
por medio délos angeles, y contodo dezian muchas vezes ,y fue palabra 
de ,A. á mi (pe, y eflo , nombrando al embaxador por el nóbre de quien 
es mandado: y anfi lo que dize aqui, vide a .A,, entiende por los ange
les como luego fe declara abaxo , Sernphwt enantes arriba del, con que no

G g 2 queda
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queda repugnando la fentencia de Mofíeh.

Aforé Hb- ó, o podremos desirque el verbo Raba, cj vulgarizamos, ver, 
i-cap.fegun R. MoíTeh, tiene dos fentidos ; el vno fe dá á la vifta de los ojos, 

y vifiva potencia , y el otro a la compreheníion intelectiva,como fe dize, 
en el Eclex.^ coraron vido mucha {ciencia: y fegun cito fácilmente con- 

¿•i^ ciliaremos los textos diziendo, que loq el Sñor dixo, que no me vee el 
hombre y vine i fignifica que ninguno puede comprchender la mifma ef
icacia Divina ; empero Yelayas no dize q la vido, mas q confideró a .A. 
citan (obre filia alta y fublime, a faber , conocio y vidocon los ojos del 
entendimiento, q la Primera caufa,es fobre la filia , q o fe entienda por 
el cielo , o por la lilla de la honra , conocio que el Sñor , era fobre to
dos ellos , como primera caufa y principio de todas las cofas ; y efto po- 
dia llegará comprehendcr, como cofa que hafta los Philofophos y na
turales alcançaron, fi bien por conjecturas,y el por infalible reuclacion.

QJVÆST. CXIV.

Exodo 24,18 • Y vino Mo^eh én
trela nuve>

Ibid, 4O.jy. Y no pudo Afójfeb 
por venir atienda del piafo, quepo' 
Jo f ?bre el la nuve.

SI a MoíTeh hizo Dios camino por la nuve, como pues fe dize que 
no podia venir á caufa de la nuve?

CONCILIACION.
f orna T X Ja Guemara de Yomá, mueve cita contradicion R. Zeríca y con 

L^mejantcs palabras la concilla, Teenfeña, que travóel Dioben- 
dito por MoíTeh, y lo metió en la nave : fignificando en efto, q natural
mente Mofleh no podía hazer camino por la nuve; y anfi generalmen- 
tefeomo (e dize enel fecundo lugareño venia á la tienda del piafo quan- 
do ahí aíliftia la honra del Sñor que en fi encerrava dicha nuve; mas mi- 
lagro.amente, fi: y por efto fe dize, aver entrado aqaella vez por la nu- 

lalc.h.i. ve, trauando , o pegando el Sñor por el milagrofamente , cuyofentido 
art ^28. trae también el Simhoni enel Yalcut en nombre de R. Elhazar.

ar. vay- 2, En Tan humá 1c da a efto otra la lid a , y es , que donde le dize q 
fM. MoíTeh no podia venir á la tienda refpedo de la nuve,fe entiende no po' 

día entrar ím licencia , por razón de que la honra del Sñor, pofává en la 

nuve,
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huve; mas quando le era concedida , entraua. Eíta conciliación parccc 
mas propria en los verlos: porque enel primer lugar confta aver el Sñor 
llamado á Mofleh, como dize. Y llamó ^A, á Afofcb eneldía el[eteno den
tro la nave &o. Y anfi la íigue R.MoíTeh gerundenfe , Don Ishac Abra- 
uanel, y R. Bahyé añadc,que por efta caula, acabando de dezir. Y no po- 24*I(^ 
día Mo^chpor venir entre la nave , ajunta immediatamente el verfo del 
Levitico, Y llamó a AEoJfeb, 
fignificando , que no podía v

y babló ,A. á el de tienda del piafo yeito, r 
enir haíta fer llamado vt fupra. ' w r -1 •

QVyEST. CXV.

Exod. 2 $ i y. En forjas de la ar- Nnm .4.6. Y efpandiran paña
Ca feran las vates 9 no fe tiraran della, todo el cárdeno , de arriba , y pon

drán fus varas.

DE1 primero lugar, confta, quedas varas eftauan fiempre en las 
Torrijas de la arca, y íi efto es aníi, como enel fegundo fe dize, q 
queriendo los Leuitas licuar la arca,entonces le pondrían íus varas ?

CONCILIACION

EL do&o Aben Ezra tiene, que pueftas vna vez las varas en las Tor
rijas, jamas fe quitaron dellas, légun confta del primer lugar ; y del 
fegundo, no fe deve inferir lo contrario; porq aquello que dize, y pon

drán fus varas, no fe entiende, ponerlas en las Torrijas ; mas que los Le
vitas las pondrían'queriendo llenar la arca) á los ombros.

2. El TapicnteR. Mofleh gerundeníe , por poner las varas otra cofa 
entiende, y es, que por quinto las varas, eran luengas, íe dize , en Nú
meros que los Leuitas las pondrían como quifieflen , cito es , en la pro
porción de la arca que bien lesparccieíTe , con tanto que no quitaífen las 
varas fuera de las Torrijas; y lo milmo ligue Don Isbac Abrauanel. Y fc- 
gun vite parecer , loque dize que vulgarizamos , y pondrán
fus varas, le de ve romancear , y aderen irán íus varas,ó ordenaran , co
mo también donde enel Exodo fe dize ro- Exod,
mancea R. Selomóh (Y eftos los juizios que ordenaras) que los juizios 2I f 
fe ordenan,y no íe ponen. Ella conciliación parece fer facada de la Gue- 
mará de Yomá en la qual fegun confta por R> Selomóh,quieren nuefteos

G g 3 fabios.
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labios que las varas eran enel medio delgadas defuerte q podían correr 
para qual quiera parte, mas en los eñremos eran grueílas, a fin de que no 
pudieffen íalir de las lortijas, como también trae R.Bahyé en lu glofa 
¡obre la letra,

3. El Author del Hizquni dá en efto vna galana falida , yes,qeftas 
varas para poderen leuar firmemente la arca, fin que la dicha arca le ref- 
ualaíTe para vna , o otra parte al defeendir , o al lubir, tenían vnos en- 
caxes cavacados en las milmas varas, defuerte q en ellos quedavan fir
mes en las fortijas , con que la arca no podia refualar de ningún modo, 
Y anfi lo que dize la Efcritura que no fe quitavan las varas , efto es, que 
jamas fallan de las fortijas, mas lo que fe dize , que ponían las varas, es 
que ponían las varas deluerte que las fortijas entrañen en aquellos en- 
caxes hechos en las dichas varas,4. Otros quieren que la arca tenia quatro varas , y concillan los tex
tos diziédo que enel primer lugar fe trata de dos varas,que eftavá fiem- 
prejen las fortijas,empero en Num. fe trata de las otras dos que fe ponía 
al tiempo de licuar la arca, y por qual quiera via íe fuclta nueftra duda.

QV2EST. CXVI.

Exod. ay.20. Tías faz.es de los I 2. ChYon.3. 13. T ellos ojiantes 
Cherubines varón á fu hermano. | fobre fus pies , y fus faz.es á la cafa, 

Silos Cherubincs del Tabernáculo tenían las caras voltadas el vno 
para el otro, como los del Templo la tenían para la caía?

CONCILIACION

Batra 1 ? N la Guemara de Babá Batra fácilmente íueltan efto diziendo, que
caf-6, l^pucfto que los Cherubines tenían las caras voltadas el vno para el

otro , eftavan pueftos de tal fuerte de lado, que parecían citar para la 
cafa, y es como quando vno eftá hablando con otro, que para tener mas 
tención avn que eftá en frente del, fe pone á mirar para vn lado.

2 R.Selomóh también muy dulcemente concilia los textos diziendo,q 
ambos los verfos tienen fu lugar,por que los Cherubines eftauan vno en
frente del otro; empero tenian las fazes, parala cafa , efto es, eftavan 
con las caras baxas para el fuelodéla cafa. Otras diferencias avia tam
bién de los Cherubines del Tabernáculo a los del Templo; por que los
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del Tabernáculo cftavan fobre la arca del Teftamento,y los dej Templo 
con los pies enel fuelo; los del Tabernáculo eran de oro batido, y los del 
Templo de palo de ledro cubierto de oro : lo qual todo hizo Selomóh 
legun la tradición de íu padre David , el qual fue enfeñado de la mifma 
boca del Sñor , como el mi fino teftificó diziendo, Todo por efcrito de ma- i .Chron, 
no de .^4. fobre mi hizo entender ¿oda la obra de la fabrica : y aníi todo lo mas 28.15. 
que hizo no carece demilterio, como en la fegunda parte defta nue- 
ftra obra mqftraremos.

QV£ST. CXVII.

Exod. 2y. 22. Y hablare conmigo 
de f ibre el cobertera , de entre dos los 
Chernbines.

Leuit, 1. 1. Y habló .^4, áel de 
tienda de i piafo por dezir.

SI Dios hablavacon MoíTeh de entre ios Chernbines, como dize, q 
déla tienda del piafo ?

CONCI LIACION

RElhazar benDahabá enelYalcut con vn tercero verfo conciba Yalcutli.
. ellos dos, y es el que dize , Y én venir Mofch á tienda del piafo , y t. articu 

ohia la voz hablan áel defibre el cobertera : Ello es que Mofleh Uegava a la 431. 
tienda del piafo que íegun R. Selomoh fon las dos plaílas, Patio , y Pa
lacio de íantidad, y llegando alli falia entonces la voz del Santo fanto- 
rum de fobre el cobcrtero de entre los Chernbines : con que los dos ver- 
fos fe verifican,pues llegando MoíTeh a la tienda alli le hablaua el Sñor 
oyéndola voz que venia de alia dentro de entre los Chernbines.

2- El doéto Aben Ezra , por tienda del piafo,entiende,todo el Taber
náculo : y aníi lo mifmo es dezir que Dios hablaua á MoíTeh de la tien
da del piafo, que de entre los Chernbines , pues los Chernbines en Ja 
tienda del piafo, o Tabernáculo eftauan.

QJV & S T. exvni.

Exod. 28. 37- Y pondrás á elfo- Ibid.39.31. T daran /obre elt hi-
bre hilo de cárdeno , / fera fobre lo de card^'J» 
la toca.

El
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E1 L frontal de Aaron,fe dizc cnel primer lugar fe ponía fobre vn hilo 
zde cárdeno; yíicftoesanfi , como cnel fegundofe demueílralo 
contrario , que el hilo cftava fobre el frontal ?

CONCILIACION

Piolín, 
Cap.11.

^4lfafi

SI bien confiderarmos, los paños y ornamentos del lamo facerdote, 
hallaremos , que fobre la toca , la qual era vn paño luengo y delga
do, con que fe dava algunas bueltas en la cabeqa , avia otro llamado 

H0O Kipa , como fe ttae en la Guemará de Holín,cuyo vocablo Kipa de
clara el Rab R. Natan a-hazid cnel Haruh, fer a modo de capacete que 
cubre h cabeqa toda y acaba en forma de pirámide. Y avn que el Rab 
Alfafi , fobre el cap. 6. de Sabat tiene que cita Kipá, era folamente lar
ga de dos dedos, y no cubría toda la cabera por el lado de arriba , la 
expoíicion del Haruh parece que conforma mas con nueftros textos. Ora 
,es de advertir, que cite ornamento , es fuerza fe íign i fique enel vocablo 

Saras *7’7)0 Petil que romanceamos, hilo; y efto, porq R. David Kimhi enel 
rayz Pa- libro de las Rayzcs dizc , que *77)0 es vna faxa, o tira de paño,y lo mif- 
tap mo entiende R. Moífch gerundenfe fobre el Petil que Ychudá dexó en 
Milhal prendas á Tamar, como también el author de Mihlal Yophi,y Anquelos 
yophí.Pa. a-guer , y ya puede fer fe le dé cite nombre, por fer tramado y texido 
■’ ^yeíPeh. de vari°s Hilos. Según efto vienen bien nueftros verfos, por que el fumo 

7 77 * facerdote, ponía en la cabeqa primeramente el D0jyoToca, fobre ella
venia a modo de bonete cfta Kipa que era vn paño de lana que circunda
ra y cobria toda la cabeqa, fobre el qual cnel lado que conrefpondia á la 

Sabat frente , fe ponía vna plancheta de oro, que conforme fe dizc en la Gue- 
cap 6 fo-mara de Sabat,y Sacó era de dos dedos de largura, y tenia eferito 
caéip i fantidad á .A.) Aníi que cfte vocablo *7’710 Petil fegun efto no

' ' ’ fe deve vulgarizar, hilo, mas pedazo de paño, y los verfos fe concilian, 
porque el frontal cftava fobre cfta Kipá,o bonete,como fe dizc cnel pri
mer lugar, y pondrás á el fobre palio de cárdeno, y cite paño cftaua fobre el 
frontal, cito es, que cita Kipa era alta , y por baxo fobre la frente venia 
el frontal con que quedava apareciendo fobre el, y cito es lo el fegun- 
do verfo dize, Y daran áclfobre paño de cárdeno como mas largamente fe 
podra notar cnclfephcr Ymré biné de R. Azariah a-Adomi &c.

2. Emperó R. felomóh por *7’7)0 Petil, entiende, hilo : y aníi dizc, 
que cite frontal, era* vna lamina,o plancheta de oro quellegava de oreja 
a oreja , y para le atar bien , tenia feys hilos de cárdeno conuiene á ía* 
bcr, dos en cada cítrcmo del dicho frontal, y dos cnel medio; los hilos 

de
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de cárdeno couiene á fabcr, dos en cada cftremo del dicho frontal, y dos 
cnel medio ;los hilos de los cifremos cftavan metidos por vn agujero, có 
q doblado aquel hiloquedava el vn medio por el lado de arriba,y el otro 
por el de abaxo, dcíuerte q pegado por eftos hilos le ataua eftc frótal por 
detras en la cabera, y los hilos del medio llevados por lima de la cabera, 
fe venían a juntar y dauan vn ñudo con los otros, con que venia á que
dar muy firme. Demanera que con ello queda bien entendido, dezirfe 
en vn lugar que el hilo eftava fobre el frontal, y en otro, que por baxo; 
y anfi era por los tener metidos por el agujero con que quedava vno del 
lado de arriba,y otro del lado de abaxo como eftá dicho.

3. R. Moíleh gerundenfe no admite,aver cnel frontal eftc numero de 
feys hilos , mas quiere aya íido vno folo pegado a los dos eftrcmos del 
frontal, por el qual fe metía en la cabera. Y anfi no tiene por dificultad» 
dezirfe que el frontal eílava fobre el hilo, y el hilo fobre el frontal, por* 
que citando vn cftremo pegado al otro, todo fe puede verificar.

4. R. Abraham Aben Ezra concilia eftos verlos por otro fácil medio, 
y es, que cite adverbio Hal, que comunmente romanceamos^fobre) 
fe pue<íe también dezir ( con) como vinieron ,
los hombres con las mujeres , y en otros muchos lugares conviene vulgari- 
zarfe defta fuerte : Y anfi lo que dize, TD3 TDK fe ha de ro- 3 5,22' 
manccar, (Y pondrás á el con hilo de cárdeno ) y defte modo no dize , 
que podran el frótal fobre el hilo, mas que pondrán en la cabera el fron
tal atado con el hilo 5 con q los dos verlos vna miíma cola denotan.

S T. CXIX.

Exod.2ti.37, Yfrá fobre la toca, | Ibid. verf, 38/ ferá fobre frente 
á faber, el frontal. | de alaron,

Q’ I el frontal avia de eftar fobre la toca» como fe dize cnel fegundo 
lugar , que fobre la frente de Aaron?

CONCILIACION

IA toca de Aaronffegun todos los Authores) era como vna deltas to
acas que los Agarcnos vían poner en la cabera, que es vnpaño del
gado , y luengo. Y en Schitat Cadaífim, fe lee, que efta toca ponía Aa-

H h ron
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ron, o fummo íacerdote en la cabera, íi bien le quedava defuera algún 
cabello, y abaxo en la frente íe ponía el frontal,como confta del íegundo 
lugar de nueftros verfos, y enel medio poníalos Tephilim. Según efto 
dezir el primer lugar, X[era[obre la toca,conforme R. Selomóh, no repu
gna efte íétidojpor q aquel,fera,no íe refiere á la toca,mas al hilo nóbra- 
do enel mifmo verfo, como dize, Y pondrás á el [obre hilo de cárdeno , y fe- 
ra[obre la toca, á faber, el hilo, el qual como fe ha atras dicho, tiene,eíta- 
ya fobre la toca; porque dos hilos fe lleuauan por lima della,y fe atavan 
enel fin de la cabera.

2. El docto Aben Ezra quiere,que el frontal,no fe ataua mas que con 
vn hilo fegüdo fuena al literal;y efte hilo dize,que eftava enel medio del 
frontal en la frente,como fe colige del fegundo verfojy ambos dizen vna 
cofa 5 porque no eftava el frontal fobre la frente conjunto á la carne,mas 
{obre la toca que correfpondia a la frente,de modo que a manera de joya 
eftava en la frontera fobre la toca como fe dize, Ydaras a corona de fanti* 
dad  fobre la toca>c\iya corona, entiende por el frontal: conque viene a fer 
que los dos veríos fe verifican,porque el frontal eftava íobre la toca , y 
fobre la frente de Aaron.

QV £S T. CXX.
Exod.^o.i2dEfto daran todo el j Neham, ro. 32. X inflituyamoi 

pajfan fcbrc los contados mitad del I fobre nos para dar el tercio del Sido. 
Sida. |

PArece aver menguado Nehamias lo que la Ley ordena,por que fiel- 
la mandava dieíle cada vno por el precio de fu alma medio Sido, 
como el inftituyó fe dieíle fofamente el tercio? por ventura entendió 1er 

anfi la Ley, o como ordenó lo contrario ?

CONCILIACION

EL do&o Aben Ezra entiende que efte tercio de Sido q impuíb Ne
hamias fobre el pueblo,nóera por la obligación del precio de alma, 
mas vna nueva impoficion para comprar algunas coías neceífarias que 

Neham, allí enel mifmo texto fe numeran,como dize, Y hicimos eflddecer fobre nos 
10./3. precepto para dar fobre nos vn tercio de Sido enel ano ,para férvido decafa dens^ 

eftro Dio, Para pan de ordenan  c a} y prefenpc del continuo , y para aleación del 
continuo
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continuo &c. Demanera que afueras el medio Sido, que fegun la Ley, 
tenían obligación de dar, íe obligaron a efta nueva importa de vn ter
cio de Sido.

2. R. Moífeb gerundeníe es de différente opinión , á faber, que efte 
tercio del Sido, íe dava por la mifma obligación que ordena la Ley del 
precio de alma, fino que vn Sido en tiempo de Moífeh,era de veinte 
granos , y enel de Nehamias fubio a 30. con que dando vn tercio que e- 
ran diez granos , venian á dar lo mifmo que enel tiempo de Moífeb 
datian ; v porqual quiera via fe fuelta la duda.

QJV JES T, CXXI.
Yxod. Yhablaua .A.con Ibid.vevf.%1. Y veras i mis ef- 

Mojfeh fazes á fazes. Item TVum, faldas,y mis fazes no feran fifias.
>2.8. Boca a boca hablo con el y vi- 

fon y no en enigmas , y ymagen de 
, A. cata. Item Deut. 34. 10. ^ue 
lo conocía .A- fazes áfazes.

SI el Sñor hablava con Moífeb fazes á fazes, como demueftra por los 
veríbs arriba precitados, como pues le dixo, vería a fus efpaldas, 
y que fus fazes no podían fer viftas?

CONCILIACION

RMoíTch en fu Directorio dize, que dos*cofas pidió Moífeh al Dio
. bendito, como aquel que era tan fiel en fu caía,y familiar amigo, ,

la vna poflible,y la otraimpoílible:la yofiib\e fue ,hazeme  faber agora á tus “b*
earrerasieüo es,quilo íaber y conocer ¿Dios por fus effedos y obras, yerta 
petidó le fue bié defpacbada; y anfi le dixo,/ff aquí y o harépaffar todomt 
bien fobre tus fazes , donde por el bien, fe entiende las criaturas y efFectos 
fiiycs por los quale* fe dize enel Gen. Y vida el Dio á todo lo que hizo,y he 
bueno mucho. La impoífible y que no pudo alcázar fue, Amueflrame agora '' 
a tu honra , eftoes, que parecicndole que con los 40. diasque eftuvo 
enel monte fe avia ya purificado afaz,pretendió tener conocimiento de 
la mifma eífcncia di vina,y entonces le demoftró el Sñor que efio era im- 
poífible, y efto en lo q dixo, Y veras á mis espaldas , y mis fazes no feran vi- 
j?^,fígnificando lo podría conocer por fus effettos, que repreíentan las 
efpaldas; empero que fus fazes, (ideft) eífcncia,no podía fer comprehcn- 
dida¿ Según efto, dize el docto Aben Ezra, no repugna efta fcntcncia el

H h 2 verfo
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verío que dize que Mofleh hablaua con Dios fazes á fazos : poique efto 
no es mas que denotar que la Prophccia de Mofleh era fin algún medio 
interpuefto, por que immediatamente Dios lele rcuclavaxy anfi como 
quando vno habla immediataméte con otro, fe dize,averfe hablado car* 
á cara, anfi dezir que Dios hablava con Mofleh fazes á fazes, y en otro 
lugar, boca á boca, no es otro que demoftrar la immediara reuclacion 
de Dios para Mofleh : porque, olean las maneras de rcuelaciones qua- 

-Ahvh. li. trOj como ponen Auguft. y Ricardo, o cinco como tiene el Abul en fe > o 
óy.gaejl. fleté como fiéten Ifidro,y Thomas,oonzecomo creeR. Molfeh que vá 

mas conforme á la Eícritura , Molieh goíó de la mas alta y excelente, J^.lib, mas conforme á la Eícritura , Molieh goíó de la mas alta y excelente, 
12.Gen. viendo las cofas con clara revelación como eran en fi mifmas,como quié 
ad.lit. Ri- fin medio interpuefto gofaua á las claras todo. Y anfi en quatro cofas 
car. Ub.t, excedió á todos los Prophetas,como trata R. Mofleh enel Yad a-ha.zacá, 
Saper A- y R, Bahyc fobre él Leuitico. Y avn q Ifracl parece gofaron efto mifmo 
poca. c. 1. que Moffeh, pues el verlo dize, fazes con fazes habló ,A, con vos, cío fue 
si bule. c, en aquel dia de la dada déla Ley lulamente, por que lo permitió elSñof 
i.Mat- a fin de que les quedafle impreío en los ánimos.aquel gran portento,cm- 

pero Molfeh goíó efto fiempre.Y no es diftlcultad dezir laacob’HW ’J 
Cr in. $. v^e dólojm fazes a.fazesjporque el nóbre Eloym>
Ec^. 13, alii fe toma por los ágeles,y efto dixo, por el ángel có quic avia andada 
Jfd.7. E- luchando.Dcmanera que por las fazes del Sñor que no pueden fer villas, 

fe entiende, fu effcncia, la qual avn a los angeles mifmos es incógnita: 
empero lo que dize que Dios hablava a Molieh fazes á fazes, íe enticn-

ihic.c.8.
Tho. 2.2. L . -----
7. 174 ar dc Por Ia inmediata revelación prophetica, que vna cofa es ver,, y otra 
i. Moré ‘ hablar. Y anfi enefte lugar traduziodogamenteel divino Anquelos a- 
2.cap. as guer ( palabra con palabraj fgnificando que la palabra
Tefodé ' de Molieh para con Dios , y la de Dios para Moffeh yguai era , pues fe 
Tora ca 7 communicavan immediatamente ; empero la vifta no era yguai, porque 
Bahyé ' puefto que Dios conocieffc perfedamente la cffencia de Moffeh, no por 
Par.vay- e^° reciprocamente Moffeh conocía la de Dios: con lo qual quedan 

nueftros veríos entendidos.

De te f.4,
Gen,^2t¿O,

Exod. 54 .t . -Adota a ti Á dos ta
blas de piedras como las primeras, y 
efereviré fobre las tablas , a las pala
bras 7 fueron f ibre las tablas las pri
meras Item bcntt lql-z.P 4.

QV/EST. CXX1L
Efe r ¡ve a ti á las pa

labras las efias. Item verfo 2% .j cf- 
crivio fobre las tablas á palabras del 
firmamento diez* los Mandatmcntos^

par
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POr el primer lugar parece que el Dio bendito eferivio las fegnndas 
tablas, como dizc , y eferivire fobre las tablas &c. y íi cito es aníi, 
como por el fegundo fe infiere que Moíleh fue el que las eferivio?

CONCILIACION

Kad aq- 
mah Ot
Sin 
ter Yorá*

ES opinio reccbida aníi de antigos,como modernos authores qtre las 
primeras y legundas tablas fueron por mano del Dio bendito eferi- 
tas , como dariílimamcntc confia de los dos primeros verlos alegados; 

y la razón parece lo cita dictando : porque es de creer, que la Ley que 
el Sñor daua por medio conuiniéte para los humanos le lal v^cn, no avia 
de aver en ella cola q por manos humanas fuelle hecha. Y pues los diez 
Mandamientos, es lo esencial de toda la Ley,y en ellos fe encierran to
dos 6r 3. preceptos como demoftró R. Bahye enel Kad a-quemah , ye! 
author del /Ceter Torá, es cierto que por el Dio dcuian fer eferitos. Lu
ego fegun ella verdad, los dos verlos del fegundo lugar de otra manera 
interpretar fe deven, á faber, enel primero que dize. rdixo -A. á Mojfeb 
ejerive a lia las palabras las eflas-, que por dicho de las palabras las ojias taje con
tigo firmamento,fe ha de entender, q el Sñor, no encomienda allí a Moíleh 
efereuir los diez Mandamientos , mas toctos los preceptos que delpues 
avia encomendado t y aníi dize, eferive a ti á las palabras las citas, á ía- 
bcr, eílas arriba reheridas, deíde el cap. 21. Demanera que aquello no 
fe entiende por los diez Mandamientos, mas por otros preceptos. El íc- 
gñdo verfo q dizc. Y fue allí con.A.quareta dias y quarenta noches,pan no co^ 
mío y aguas no bevio , y eferivio [obre las tablas a palabras delfirmamento diez, 
los A/andamientos, es mas diíficultoíb,empero es neceífario aduertir, que 
quayjjo ay vn lugar claro y diftinto , y otro ambiguo y dudofo, fe dcue 
dexar fegun fuena al literal el claro,y interpretar el ambiguo defuerte q 
con el acuerde. Y aníi tenemos vno, o dos veríos claros que dcmucílran 
que el Sñor eferivio las fegundas tablas,y eñe es ambiguo que puede ad- 
metir varios fentidos, es fuerza le demos aquel que cóforme con el cla
ro : y cito deíta manera , el verfo dize. Y fue allí con .Atquarenta días y 
quarenta noches pan no comioy aguas nobcuio, y eferivio fobre las tablas &c» 
aquel (eferivio) fe puede reíferir, o á Moíleh el qual fue con .A., o a .A^ Sabat,car 
nombrado enel mifmo verfo,y viito cito, interpretaremos el verfo deíta t^Yalc^ 
fuerte Y fue allicon A quareta dias y quarenta noches, pan no cernió y aguas dvt. yyy 
no beuioy eferivio , á íaber, .A. fobre las tablas a palabras de!firmamento &c. Semot 
y con cfto queda cóformando con la verdad de los primeros verfos. Eíta Raxap* 
Conciliación fe trae en la Guemara de Sabat, Yalcut, y Rabot. A lo qual

........ H h j Ce
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Exod.
$2.16'

fe puede aludir loque el Rablshac Arama dize,y es, ¿j las cofas que Ion 
totalmente diuinas no íe pueden eftablecer entre los humanos, y anfi las 
primeras tablas no permanecieron, las tablas obra del la Efcrip 
tara efcritura del Dio, por cuya razón mandó el Sñor á Moífeh, Adola a tb 
á faber,dá tu el cuerpo que es la piedra,y yo daré la eferitura q es el almael cuerpo que es la piedra,y yo daré la efcritura q es el alma 

latan á los humanos dichas tablas femejantes y proporcio*con q le quedaran á los humanos dichas tablas femejantes y proporcio* 
lib nadas> Por feren también compueftas de materia y forma como ellos.

’ También íe deve de advertir que R. Mofieh en fu Directorio quiere 
1 c ' que el fer deltas piedras era natural, y no artificial, que con alguna pén

dola, o inftrumento fe efcrivieíTen: otros tienen lo contrario , parecien- 
doles qcon eío realzan mas las tablas fiendo en aquel inflante por el Dio 
efcritasjmas la verdad es que mucho mas íe fubliman ( como bien porn* 
deró R. Elihezer Aíquenazi) con la opinión de R. Moífeh , por fer que 
queda la mifma naturaleza confcífando, y dando teftimonio deq el Sñor 
en íeys días hizo los cielos y la tierra córra la opinió del Philo^opho gé- 
til q tuvo aver íido eterno,como tambié denota la falida de Egvpto &c.

Maaffé 
torá cap.

QVÆST. CXXIII.

Exod.^.6, Dio piadofoy ¿ra- | Pfabnz.f. Entonces hablará ¿ 
ciofo, I tilos con fu furor,

CONCILIACION.

Sober tab' 
Pfalm i.

Terem.
30.11.
Jb id.

A Un que al parecer, no es efto contrariedad alguna, pues como en 
o,tro lugar avernos demoílrado, en Dios no ay paflion alguna , por 
carecer de todas corporales potecias y fentidos, por cuya razón deziríe 

que es yracundo y clemente,no es fegun el affe&o , mas fegun el effedo 
relatado á las criaturas : con todo por ler que los antigos la movieron, 
me pareció ponerla entre las mas. Es pues el cafo que en Midras Soher 
tofi, íe propone ella contradicion,y íiielta con efta diftincion,para Ifrael 
es Dios piadofo, mas para las naciones del mundo es yracundo : en lo 
qual quifieron fignificar,que puedo que el Sñor muchas vezes ca'liga i 
Ifrael, noes con fumo rigor,mas como dizen Dim piadofoen la ju- 
fticia; como dize el Propheta,caftigartehe aljtti^o tajar no te tajaré, 
pero quando el Sñor cafliga a yna nación, es para no quedar delh mas 
memoria, como dize, jachare fin en todas las gentes, con que queda 
Tiendo para lírael piadofo, y para las naciones del mundo venearivo

QVEST.
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QV2EST. CXXIV.

Pxod- 34-7. Perdonan delito,] I Ibid. No libra, 
rebello ,y pecado, y libra. I
Si dizc que libra , comobuelve a dezir, que bo libra ?

CONCILIACION

A Viendo nueftro maeftro Mofleh, demandado con eficacia al Sñor, 
le hiziefle íaber fus carreras, ello es, el modo de fu prouidencia , y 
condiciones con q gouernava el mundo, le fueron rendadas las 13. con

diciones de piedades lasquales fegun los amigos íc encierran en ellos 
dos verfos Dio piadofo,] graciofo,luego de furor es,y gra de de merced,]
verdad- Guardan merced a mi-lles ¡per donan delito, y rebello , y pecado ,y librar 
no librara,reptan delito de padres fobre hijos ¡y [obre hijos de hijos,[obre terceros] 
[obre cjuartos, empero (obre elle prefupuefto de q fon 13. y no mas , y q es 
lo q íignifica cada vna, en ello vuo varias expoliciones. Algunos ancho
res ay que cuentan defta manera , Primera ,A., 2. .A-, 3. Dio, 4 Pia- 
dofo, y .y graciofo, 6. luengo de furores,/, y grande de merced,8. y ver
dad, p. guardan merced á milles, 10. perdonan delito, 11. y rebello,12. 
y pecado,y por que falta vna para el numero, dize R.Moífeh que las dic- 
ciones ¡npj’ npJl venaqué ló yenaque, no fe deven romancear, y li- a c' 
tarar no libra,¿j entonces no feria acto de clemencia y piedad,mas de ju- ’
fticia; empero vi fto q fon equivocas, y q pueden admitir otro íentido,fe 
le atribuyrá en elle lugar , y anfi dize, que aqui fe deve vulgarizar, y 
tajar, no tajará de la rayz Hpj Nacá q también tiene elle fignificado co- 
mo en Yeremias fe dize , *]pJK npjl y taíar uo te tajaré, co-n que vie
ne la cuenta al jufto. Y el doplicarfe la razón , tajar no tajará,es pbraíis 
iríuy viada en las divinas letras, dado darás, íi afligiendo afligieres,y in
finitos : y anfi Tiendo todo vna íentencia no tiene lugar la duda.

2. Empero los antigos fabios enel Yalcut, Mehiltá, y Midras Miíle, 
entienden fon feparadas ellas dos dicciones, y anfi con vna diftincion 
fueltan la duda, y es, libra á los que tornan en penitencia, no libra a los 
c°ntumafes que no tornan: cuya expoficion figue el doóto Aben Ezra, y 
*nfi las ij.códiciones cuéta y declara defta fuerte,Primera .A.nóbre de 
U Divina eflencia ; 2. .A. atributo qcóprehende todas las criaturas in
feriores,y fuperiores, 3. Dio,fuerte que haze con fciencia lo q conviene;

4 p iado-

Yerem.
3H.11.y 
46.28.

AJidras 
AYife 
Y ai .y.
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4* piadolo, que como padre piadolo para -con el hijo,lo guarda para que 
no cayga prelervandolo del mal; 5. gracioío, que llevanta al caydo que 
no puede Ilcvantaríc; 6. luengo de furores , que contra el malo no íc ay- 
ra y eníáña prefto; 7, grande de merced , para con el juftoy malo; 8. y 
verdad, que cumple lo que promete; 9. guarda merced á millos , la mer
ced del padre para con el hijo íi es bueno ; 10. llevan delito , que quita 
el delito y lo perdona; 11. y rebello, que es mayor crimen que el delito; 
12. y pecado , que es el que fe comete con el penfamicnto; 13. y libra, 
elfo es á los que tornan en penitencia,. Con citas 13. condiciones (dize^) 
demoftró el Sñor á MoiTehgovernava el mundo inferior. Vcílc por aquí 
como fegun efta expoficion, fe leparan las dos dicciones , y para no íc 
contradeziren, dizcnlos antiguos , libra , álos que toman: no libra, 
A los que no tornan &c.

3. Don Ishac Abravatiel gofando de los dos fentidos que la rayz HpÚ 
Nacá admite, romancea,y libra , no tajará, habiendo de las dos diccio
nes dos condiciones: y aníi declara y cuenta en la íiguiente manera: 
Primera .A., ello es el nombre de la fubftaucia Divina confederada fe- 
gundo en íi es , á la qual no ay-entendimiento alguno que llegue por fer 
en 11 incógnita y incomprehenfibie : 2- .A. , el 1er relatado ya á las cria
turas , en qua »rolas crió , conferva , y perpetua : 3. Dio , fumo podero- 
foque moviendo el primer moble govierna el mundo todo : 4. piadolo , 
en quantocria y fuftenta el niño enel vientre de la madre : 5. gracioíb , 
que engracia el faber y entendimiento al hombre : 6. luengo de furores, 
en quanto no apena enel juizio de abaxo fino al que es de treze años, y 
en la juftícia de arriba , al que es de veynte: 7 y grande de merced, al 
que es bueno le dá afuera de la juila paga , fobras: 8 y verdad, que a’ 
fuera los bienes que le dá , haze la cuenta con el, y le paga el premio ju
fto y condigno de fus obras: 9 guardan merced á miftes, por fer la vida 
corta , lo que el jufto padre no puede enel mundo goíñr, lo dá defpues al 
hijo : /o perdonan delito, y rebello , y pecado, cuenta por vna,y íjg- 
nifica , que el Sñor al penitente perdona los pecados cometidos con el 
penfamicnto, con la obra, y con la palabra, que reprefentan los tres vo
cablos delito , rebello , y pecado : 11 y libra , quando ay la mayor par
te de merecimientos Ithorra los pecados y dexa libre y limpio: 12 no 
tajará , cfto es que aviendo la mayor parte de pecados, con todo no por 
elfo taja y deftruye totalmente al pecador : 13 vefitan delito de los pa
dres fobre los hijos, cfto es que vfando de fu clemencia, fupucfto que al 
pecador no le deftruye totalmente, mas caftiga , ni elle caftigo es todo 
junto, mas repartido entre el, fus hijos, nietos , y bifnietos. Y con cfto

no 
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too queda defuera ninguna íentencia, y fe cierran los dos veríos/con que 
tambié con los dos fentidos de los dos vocablos, fe conciba nueftro tex* 

Otras cofas dizc el author del libro Adrat codes, lo dicho bafta pa
ra la declaración y cuenta de las treze condiciones de piedades, con que 
Dios dixoa Mófleh, gouernava el mundo, lasquales legun los fabios fe 
pueden numerar en la forma que avernos refferido.

Q^V Æ S T. CXXV.

Exod. 34. 27. Ecrive á ti à las 
palabras las eftas.

Ibid, Que por boca délas palabrai 
las ejias.

SI el Sñor encomendó a MoíTeh pufieífe por eferito aquellas palabras 
referidas, como buelve a dezir, 4 las avia de tener en la boca men
talmente?

CONCILIACION

EN la Guemará de Guitin , y en la de Temurá fe mueve efta difficul- Gfdtin. 
tad y íuelta diziendo>q el Sñor entregó a MoíTeh la Ley cfcrita,que c¿p* $• 
llaman nTD Tora fe-bichtab; y el comento della que llaman 

Vulgarmentenü^r^miDvToráfe-bahal pe, Ley que fobreboca,c^>»2, 
y efto , por que devia tener la expoíicion mentalmente» y fe de- 
via explicar por tradición de vno á otro vocalmente : y por efto 
fe llamó aníi mifmo Kabala, (ideft) recibimiento. Demancra que 
fegun efto,en cfte lugar,le trata deftas dos referidas leyes,llamadas añ
il, por íer vna la cxpoficion de la otra: y con efto fe fatisfa^e nueftra que-, 
ftion. Empero es efta materia tan neceíTaria, y importante comunmente 
3 todos que no fera razón pallar por ella tan de paífo , mas conviene dar 
i entender,que cofa fea efta Kabala, y en que partes íe divide , y como 
fe podra provar que la ay,vifto fer de algunos negada; todo lo qual hare
mos con la mayor brevedad que fer pueda, tocándolas cofas mas nccef- 
krias, y importantes ; y con efte prefupucfto empegaremos diziendo,

Todas las lenguas que enel mundo fe hallan, fon compueftas por el 
artificio humano; exceptóla lengua Hebrea,que por fer el autor della el 
^>ifmo Sñor, fe llamó LaíTon a-codes,lengua de la fantidad.
Y anfi como aya procedido de la fuma fabiduria, la qual es infinita, aníi 
c*da palabra della encierra en fi grandiflimos myfterios,y es impoílible 
P°der llegar á comprehender todos, Por cuya razón, el divino R. Sim-

I i hoB
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Zur Pd. hon ben Yohay, enel fagrado libro del Zoar dize efta fentencia,Guay de 
beaalothd aquel hombre que ymagináre , que la Ley no contiene mas de loque 

fuena la fuperficie de la hiftoria; porque fi elfo fucile anfi avn en efte 
tiempo fe hallarían perfonas que fupicílcn narrar mejores cuentos ¿ mas 
ha fe de advertir que la Ley vino incorporada ; por que íi Jos angeles 
quando baxan al mundo elemental les es neccflario incorporareníe, que 
á no fer anfi, ni ellos pudieran permanecer enel, ni menos el mundo los 
pudiera foportar, quato mas la ley 4 los crió,y crió (íiedo iftruméto)los 
mudos,y por ella fe fuftéta,q fue neceffario para proporcionarle á los hu
manos, incorporarfe,q fi no, el mundo no fuera capaz della; y efte cuer
po es la hiftoria fuperficial, y aquel que ymagináre que debaxo del no le 
encierra el alma que fon los myfterios, no tenga parte enel otro mundo. 
Hafta aquí fon palabras de aquel diuino Theologo, tan ciertas como di
gnas de admiración , pues con portentofo eftiloy energía prouó fer D 
Ley animada, de cuyo cuerpo (como va profiguiendo) gofan folo los ig
norantes, que los fabios fiervos del Rey alto y fublime, no miran fino a! 
alma que es lo principal , y avn otros mas doótos al alma de aquella al
ma. Veffe por aqui claramente los varios grados,que ay en los humanos 
acerca del eftudio de la Ley ; por que vnos que fon mas grofferos, aten- 
tan á la cafcara de fuera, que es la hiftoria; y emplean fus eftudios en en
tender el literal de como íucedio, los quales por la aplicación tienen ÍU 
premio,y avn que no entiendan, la intención que tienen de acertar los 
falva. Otros ay que emplean fus eftudios enfaber la declaración de 
los preceptos, y cerimonias que es la fciencia de la Mifná, que 
quiere dezir,ledura,q por otro nombre llamamos ^3# HW) Torá 
ie-bsál pe, (Ley de boca) y efto por eftar en la boca y memoria de los fa
bios. Otros finalmente ay que fe dan a la altiffima contemplación de los 
myfterios de la Ley encerrados en las diccionesjetras, puntos , y acen
tos muzicales; donde á los primeros llama R. Simhon ben Yohay 
ICpO HKO Señores del verfo, a los íegundos, nitfO HND Señores de 
la ledura, y a lus terceros, H^p HNO Sñores de la Kabalá, que quic* 
re dezir, recibimiento, o tradición, y es vna facreta expoficion de la di
vina Ley recebida de Moffeh de la boca del Sñor,y del revelada a los pa* 
dres » los quales de mano en mano la fueron rendando á los poftreros» 
Veífe luego por aqui como debaxo del nombre de Ley mental, o recebi
da, fe incluyen las dos en que fe divide, a faber en la Mifna que es el co
mento claro de la Ley eferita; y en la fciencia occulta llamada por an- 
tonomaíia Kabala. Donde los q fe emplean en la Mifná,eftan enel gra
do de los boticarios, los quales hazen fus xarabes y medccinas de la 

compoficion 
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compoficion de varias drogas, fin íáberen pero las calidades dellas, mas 
bolamente obfervan la recepta que íé Jes ordena ; mas empero los que 
eftudían en la Kabala ion como los Dottores que íaben y entienden la 
caula y razón délo que recetan,como fe podra notar por el íiguientee- 
Xémplo. La Ley manda que íé pongan Thcphilin entre los ojos ,y aten 
por feñal íobre las manos; empero no declara que cola fcan ellos The- 
philin, y que es lo que fignifica la palabra Totapbot, y fien-
do impoffible acordaren todos vniformementeen vna cola, íigueífe nos 
es neccíTario valernos de la Mifná y Ley de boca que Dios reveló aMof- 
íeh, y enleña que deven ler hechos de tal y tal manera , y pueftos en tal 
lugar y cu tal forma; mas fupueílo que eílo latisfaze en quanto áfa- 
bcr el modo de como el precepto deue fer obfervado, no queda avn el 
entendimiento quieto y Satisfecho,mas pretéde inveíligar la cania del,y 
faber que es lo que reprefentan y fignifican todas aquellas cofas, que fe- 
creto tiene el feren de cuero negro ? que no puede fer otro ; que my- 
ílerio encierran aquellas dos letras fein vna de tres puntas, y otra de 
4?q fignifican las 4. cafas de Ja Tephilaque le pone en la cabera ? que 
emphaíis tiene el agugero por donde paila Ja correa ; y para eítofirve 
la Kabalá que dá la razón á todo , y anfi fe llama, Alma del alma ; Y ya 
puede fer, y es cofa verifimil que los 120. dias que Moífeh eítuvo de 
tres vezes enel monte, los empleó todos en ellos tres eítudios, dan
do a cada vno fus 40. dias: por que fiendo todos los principios mas dif- 
ficultofos, íé fue preparando por fus grados, y haziendo capaz, de tal 
fuerte que en los grandes clludios de la Kabalá empleó el mifmo tiempo 
que en los de menor calidad , por le a ver por fus grados bien difpuefto.

Demancra que por aqui fe ve que cofa lea Kabala, y como fe divide 
en dos partes,! facer, la vna la Mifna , que es el comento literal de los 
preceptos , y h otra la occulta y myfteriofa expoíició llamada por anto- 
Uomafia Kabala.

Ora quiero aqui demoftrar vna cofa á mi parecer afaz fútil y ingenio- 
fa que íérvira para los curiofos faberen los medios que tienen los Caba- 
liftas para hallarlos altilfimos myfterios de la Ley, y es , que del mif- 
1110 modo que los Talmudiílas, ( fabios del Talmud que osla ex- 
Pqficion de la Mifna J facan losDinimy cafos ciuis y criminales por 
aquellas treze reglas,o proporciones dialécticas y difputarivas que re
cibió R. Yfmacl, q íé traen en Siphré, y expone doctamente el RabAa- Siphre 
ron Aben Haym en fu libro Midot Aaron, anfi hallo por mi cuenta fon ParMay 
írcze los medios que los Cabalifias tienen de íacar los myfterios fobre el era Mi- 
futido protologico que dan á toda la Ley encerrado en la fecreta expo- dot Aura 

I i 2 ficion todo*
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ficion q dan i los vocablos, lo qual brcuiflimamente y con exmplos afas 
claros moflearemos.

Tomando pues la primera palabra con que la Ley empieza que es 
Berelit fen principio^ hallaremos luego vna difticultad no pe* 

quena, y es, que legan buena regla grammatical devia dezir
BariHbná; por que Bereflit eftá en calo regimen,y no viene bien dezin 
en principio de crió el Dio , masen principio crió, para loqualíirvia 
la dicción Barifl'oná, y no Bereflit, por donde íiendo que á la fagrada 
Efcritura no fe deve atribuyr alguna falta, viene los divinos Theologos 
y dizen,q en la palabra Bereflit le encierran muchos myfterios,y que fue 
neceflario dezirfe afli, y no de otra manera ; y efto por que en íentido 
Protologico Bereflit, es HOOFl Hochmáffcienciajvnade
las diez foberanas luzes; y daqui ififíeren que en efto íe fignifica que con 
la fuma íabiduria crió el Dio el mundo que es lo que dixo el Sabio ,

•^0.3.15) confciencia fondo tierra t yfue caula inftrumental en la criación. Dada 
efta fecreta expoficion,viene luego facado fus myfterios por aquellas 1$

PpHOW reglas á faber, Primera por via de pp^EJÚ Notaricun, y es que de ca4 
da letra de vna dicción forman vn vocablo como de las feys le
tras de forman feys vocablos y dizen
H'lin 1$3pH^ (en principio vido el Dio q receberian Ilrael Ley} 
y daqui infieren que Dios crió el mundo por caufa de la Ley que 
Ifrael avian de recebir.Tambicn fe vía efte Notaricun formando de vna 
palabra, dos,como de dizen Baráfitf Crió feys )&
laber, o los feys dias de la criación, o los 6, eftremos del mundo,alto y 
baxo, y los 4. lados. Otras vezes hazen que vna letra íirve para dos dic
ciones como en Samaym,cielos, dizen D'Q Sam maym fallí 
aguas) por las aguas criftalinas que alia ay, donde la ¡o Mem íirve pa
ra dos lugares. Otras acrefcientan vna letra enel principio como de 
D’Di? Samaym, dizen Es maym ( fuego y agua ) y daqui in
fieren fer el cielo de fuego y agua como también quifo Platón. Efta re
gla de Notaricun vfan aníi rniímo los Talmudiftas,y con ella facan muy 
galanas cofas, como en la hiftoria de lofleph, donde fe dize que fu padre 
fe hizo vna túnica de lillas, en aquella palabra, lillas, que fe dize 
Paífim, dizen ellan cifradas todas fus defgracias, porquelas4. letras 
forman 4. vocablos que dizen D’^ITO que
fueron las gentes a quien fue vendido,á faber, Potiphar, mercaderes, 
Ifmahclitas, y M edanitas. Y aníi en la Guemara de Sabat cap. 12. quie
ten ¿¡efta regla es lacada de la Ley : y efto por que quando el Sñor mu
dó el nombre de Abram en Abraham , fe dixo averíe lo dado, por que
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íignificava n©H3N fpadfc de fonfado) haziendo de vn voca

blo, dos, por fer que en vno folo fe contienen.
La fegunda regla fe llama Ziruf, quiere dezir, combinación,

ello es que las letras de vn vocablo combinadas y juntas por difft rentes 
maneras, forman diferentes y varios vocablos; como déla palabra 

juntas las letras de otro modo fe forma n&’D ( cn vno
Tifrj ) y ¿aquí infieren que el mundo fue criado en Tifrj ( Septiembre^ 
o juntas de otro modo dizen fWp Barata yes ( criafte el algo ) y 
aquí quieren fe fignifica que el mundo fue de nada criado fin preceder
la materia prin^O juntas diflerentemente dizen jy ^erit cs,fir- 
mamiento de fuego que es lo mifmo que dixo Mofieh enel Deut. y anfi Deut* 
van formando con ellas combinaciones varias palabras , y Tacando gra- 
villimos myftcrios. Y el divino R. Simhon ben Yohay compufo el 
libro de los Ticunim íobra 72* combinaciones delta dicción, pues co
mo fe dize enel Sepher Yeífira , vna dicción de dos letras forma dos,d® 
tres, feys,y de quatro deziíéys, y anfi en infinito : y ello fe haze porque 
fiendo citas letras efprituales y figuras iimples/or^ofamentefcomo dixo 
el fapiente R. Mofleh cordoverojfe an de juntar, y componer por varias Pardes 
vías , y quien bien tupiere combinarlas , podra criar y hazer milagros, ^aar a- 
También efta regla a mi parecer coníla de la Sagrada Eícritura, porque 
enel cap. 6. del Gen. íe dize por Noah que halló gracia en los ojos del 
Sñor,haziendo del nombre ni Noah,con las mifmas dos letras volcadas 6 8. 
del fin para el principio otra dicción jj^Hen,graciar

La tercera regla fe llama WWDU Guimatria, y es la que fe haze KHtSü’l 
por via délos números , por que como fea que las letras Hebreas íirven 
de números, en ellas citan encerradas todas las cofas. Pitagorasde- 
zia que con los números avia Dios criado el mundo, y Platón pufo fus 
Ideas q como demoftramos en la queftion. <8. ion las letras y anfi la pa* 
labra Bereflit dizen que íégun la cifra Hebrea vale tanto co
mo rniD3 (ton Ia Ley formó ) y daqui facan que la Ley fue caufa. 
inílrumental del mundo. También dizen,porque empecó la Ley con la* 
letra 3 Bct q vale 2. ? y refpóde para fignificar las dos leyes cj ay, eícri- 
ta,y vocal,o la juílic;a,y mifericordia,y femejates cofas. Eíla Guimatria 
fe vfa de diferentes modos como fe trae enel Fardes rimonim, y mu- Perdis 
chas vezes íobre el numero de las letras de vna dicción íe acrefcié ta vna Rimonm» 
«|ue llaman el ^5 Colel, que abraqa el numero como dezir JVTJ Berit faar 
(firmamiento^ vale 612. acrecentando el Colelhazetfi^.y daqui dizenrufcaj>,&

miíma palabra que fignifica la Ley , demueftra que la Ley fe con- 
henees preceptos. También efte myílerio de los números parece.

I i 3 con§ai
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i. Rey. confia de las divinas letras, porque anfi fe dize que Eliahu tomó ( enel 
18 3i- cafo de los facerdotes delydolo} doze piedras conforme el numero de 

los hijos de laacob 5 donde tomar doze piedras para obrar el milagro, 
no fue folo por averen fido 12. los hijos de laacob, que cío poco hazia al 

T)erafot cafo, mas fue en reprefcñtacion de lo que el numero doze lignítica , por 
Rafam cuya caula fueron tábie doze los hijos de laacob,avn q la Eícritura encir 
Baala- bre el myílerio debaxo de aquella luperficie.Ellas Gucmatrayot víanlo*
tuxtm Talmudiftas en varios lugares del Talmud , y los modernos mucho mas, 
Sipté coen y en particular R- Selomoh Molho en íus formones , R. Yaacob ben Ha- 
Sephá tal bib Baal a-turim, el Rab Mordehay coc enel Sipté coen R.Sabetay enel 
Minha Sephá tal,y el author del Minha Belula; y deftas cuentas infinitas vezes, 
Belnla, fe Tacan grandes cofas y mifteríos altiflimos*

ÍTHy La quarta regla fe llama miy Zurá á faber,forma, o figura , y es fun
dada en la figura de los Caracteres. Y anfi preguntan porque empegó la 
Ley con 5 Bct? y refponden,por que cita letra confia de tres lineas que 
fon tres 1 vauim que eferitos con lus letras en ella forma valen 
vezes 13. que fon 39. y tanto vale lní<nTV f .A.vno ) También di- 
zen , ella letra tiene vna punta para riba, y otra para tras , fignificando 
que el’Sñor que eftáenel ciclo, crió el mundo,el qual fe repreíenta en la 
letra que queda atras que es la Aleph, la qual tiene en cita forma vna 
punta de cada lado que es vna ’ Yod,y vna linca enel medio que es 1 vau 
y monta todo 26 como el nombre TetragrammatÓ:como también Aleph 
derito con lus letras anfi fignifica Aluf, Señor, y voltadas las le
tras delfín para el principio dizen (admirable}. La razón parece 
cftá diétando fe encierra en los caracteres grandes íecretosjporque fien- 
do hechos por tan perfecto artífice, quien dudará en que tienen todas fu 
fecreto y caula ?

n”Dl m La quinta regla fe llama ’^*1 Rafe tebot- ve-fo-
phé tebot,( principios dé palabras y fines de palabras) como donde enel 

12. Dcut- dize HO’Djy'n ’D f quien fubira a nos al cielo?} tomando 
las 4 letras del principio deftas 4 dicciones,forma la palabra Milá, 
quiere dezir, circuncicion : defpues tomando las 4. letras del fin for
man el venerable nombre Tetragrammaton nyy y anfi fe encierra en la 
mifma interrogación, la repudia,quien nos fubira al ciclo? la Caula pri
mera, y ello por medio de la circuncicion, o fiend© circuncidos. Tam
bién algunas vezes juzgan de las letras del medio de las dicciones y fe 
llama PÜ'DOin Tochetebót, (medios de las palabras).Defta regla 
vían mucho los modernos ; y confia de muchos lugares de la Eícritura, 
donde no fin mucha caufa, fe halla el nombre inefable deíle modo en va

rios
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rios lugares como DWÜ 1FW’ nlegrarfean los cielos y gafar- Pfal. 96.
[cha la tierra cuyas 4« letras del principio Ion HW -A.. Otras vezes fe 1 j. 
halla elle nombre del fin para el principio , y entonces tiene otro myfte- 
rio y lignítica rigor como tienen los Cabaliftas.

La fexta regla fe llama HIIOD Temurá, trueco , efto es que muchas 
vezes fe toma la letra D Tauporla Alepb,yla^ fcin por la ^Bet, 
y aníi fe vá profiguiendo todo el Alphabeto. Efta confta aífi milmo de 
la Efcritura, por que el prophcta leremias encl cap. 2^ por no erritar 
contra íi el mifmo Rey, mudó artificiofamente el nombre de 535 Babel 
en Sefach, y cito poniendo por la orden dicha las dos fcin por 
las dos □ Bet,y la^ chaf por la lamed que anfi le correlponde : an- 
fique por efta via hallan muchos divinos nombres , como los q facan de 
la bendición de los facerdotes, y en varias partes.

LafeptimafcllamaK^OinDnHafierv-male, efto es, deffe&itia , o 
filena , y efta es viada mucho anfi délos Talmudiftas como de los Caba- 
iftas; y es fundada en admirable razón 3 por que parece que la íagra- 

da Eícritura devia fiempre vfar vna cierta ortographia y no eferevir 
vnas vezes la dicció Eloa/DioJ plena có 1 vau,y encl fin del Deut.

, eftá deffectiva no -D*0 » como también Elohe en regimen. Dental. 
o con el affixo viene fiempre defFeótivo, excepto en dos lugares que no- 17. 
ta la ¡T)D£ Meífará, que quiere dezir , Entregamiento, y es la que no
ta en quantos lugares vienen las dicciones de vna mifma manera fobre 
la qual eferivio R. Mehir Angel el libro Maíoret a-berit, y R, Moífeh A/ajforet 
ben Semuel rey el Sepher a-Meflarot. La caula defto como digo dan a-beritfe» 
los Cabaliftas que fin fu expoficion mal fe puede muchas vezes atinar. Y phera- 
aníi la dicción Calot fe eferive fiempre plena con ) vau, empero en nteffarot. 
Num.eftá falta del la : los Cabaliftas dizen Caláteftá eferi- Nnm.y.
to, y efto porque como la Ley fue dada fin puntos, como los Sepharim 1. 
queoy tienen los Hebreos en fus Sinagogas , como quieren R. Yehuda Cuz.arj 
a-Lcui enel Cuzari R. Abraham Aben Ezra cnel libro Zahot,y R.Eliahu lib^.art* 
a-medaqdeq en fu libro Mafibret a-maíToret, quando no ay letras que ^^Zahot 
fuercen á leer vna dicción de vn folo modo , fe lee con los puntos que fe Majforet 
quiere:y afi Calót por no tener 1 Vau fe puede leer Calát q quiere dezir, a-ma]fo- 
Novia, y efto por el myfterioque en efo fe comprehende. Los Talmu- ntaKda- 
diftas facan en muchos lugares por efta via anfi mifmo muchas cofas co- ma% - - 
nao fe puede veer en la Guemara de Pefahim cap.i 1. y en la de Kidufin, 
y otras partesjy quando leen la dicción con diferentes puntos dizen 
fHW'? DN DN quiere dezir, que el verfo tiene fu lugar,y
Ia Mellara también, leyéndole vnas vezes como cftá eferito , y otras con

los
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los puntos q puede recebir fundando en la razón que avernos apuntado. 

DISIDO La oótaua regla fe llama rWJDD Setumot v-petuhot, cer
FnninSl radas, y abiertas y con ella eípcculan qual léala caufa , que entre mate

ria, á materia viene vnas vezes vna £ Pé fignifica HniDñ Pctuha,abier 
ta; Otras vna Díámeh q fignifica H01DD Setuma,cerrada:como rabié cn 
lugares donde no auia de aver feparacion,la ay,como fe ve en la hiftori* 
de Kayn donde en vn mifmo verlo ay ^p^"^ Pifcá eftajo, y es , el q di- 

^’4’8« zern^DnmaW rn^anS^ppnQKn TdixoKaynaHe- 
bel fu hermano y aqui haze vna paufa,o feparacion, y luego ligue , y fue c* 
fufter enel campo, ¿re. como también en Num* 26. veri?primero eftá ef- 
crito defta fuerte , nVVKDK’l 3 r^áOHnnN’m con la letra £) Pe 
en medio del vería. Por el contrario la Parafla de »p|’l Vayhi que es la 
vltima del Gen. eftá enel Sepher Torá fin alguna feparacion, fiendo que 
todas las-mas la tienen; todo lo qual escierto no carece de myfterio. Co
mo también fe hallan algunas letras abiertas enel fin de la dicción fien- 
do que por buena regla deuian folamente venir enel principio o e- 
nel medio, como la dicción on Hem, ellos, enel libro de Hezras. Otras

iWp 
□w 
□’HD

'ffalm 
24.4.

vezes fe halla lo contrario q las letras cerradas vienen enel medio, fien- 
do que por buena regla no pueden venir fino enel fin como en Yefayas , 

Xcfa.qJ. H-TID'? le-Marbé, al muchiguan &c. cuya razón divinamente exponen
los Cabaliftas : y vifto que no deve de aver en las divinas letras impro- 
priedad alguna, cofa cierta es, fer neceífario vfar defte medio, o regla 
de la qual le aprouechan mucho también los Talmudiftas.

La novena fe llama N‘7’1 Hp Karé ve-la qtib,que-
tib ve-lá Karé, quiere oczir, íc lee , y no eftá eferíto, eícrito , y no fe 
lee : efto es, que ay muchas palabras las quales eftan eferitas de vn mo
do , emperó á la margen fe dizc que íe deve leer de otro : otras ve
zes falta la palabra entera, y fe dizc a la margen , fe ha de leer, y no eftá 
eferita ; como los Cabaliftas advierten enel Pfalmoz^.encl qual cftá eí
critono * vanidadfn alma y fe ha de leer,mi al
ma ; en lo qual hallan el myfterio. Los Talmudiftas fe aprouechan 
muchas vezes defto, para facar los Dinim en muchos lugares,y quien 
duda que vna cofa y otra , lo que eftá eícrito, y lo que fe ha de leer tiene 
fu myfterio y Emphafis encerrado.

nynw La decima es fundada en las letras IDWp Ketanot v-guedo- 
DWp lot,pequeñas y grandes. Efto es que en las divinas letras fe halla algu- 

ni/Hj] nas vezes vna letra pequeña y no ygual en cantidad a las mas,como e- 
nel fegundo cap.del Gen. verío quartoen la dicción Behibare-

am , (en fu íéer criados ) eftá la n He pequeña; y por el contrario enel
Deut.
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Deut.32.verf ¿.en la dicción nW'? H a •A Jes la H He grandejcuya 
diferencia fe halla varias vezes, como fe puede notar en la primera dic- 
cion del Leuitico y enel cap. 34. del Exodo y otros muchos lugares. 
También á las vezes fe halla vna letra fufpcndida arriba, como la j Nun 
del nombre Menaífeh en juezes 18.30. Otras voltada derribapara 
baxo, como fe hallan dos j Nunim enel fin del cap. décimo de Números 
en efta forma f todo lo qual tiene fu fecrcto, como también apuntó R. 
Ephraim enel Hir guiborim. Efta advertencia es muyvrgente, por q Afir pi
fien vn humano escriptor, fe tiene por deificólo, y imperfección, hazer bortm. 
Vna letra defigual de la otra,mas es neceflario vayan todas por vn nivel, 
como fe podra atribuir efta falta al eferiptor divino,q no fea mas deíce- z.mu. 
te entender que no efta aquellas letras a cafo, mas con intención,encier
ran el myfterio. .

La vndecima fe llama t’p’^TbHiluf á faber,variación. Efto es q en la ' ’H
fagrada Efcritura , fe halla algunas vezes vna letra puefta en lugar de 
otra, como enel Gen.cap.13. verfo 2. viene Aoló, fu tienda,don
de por buena regla grammatical deviaeftar eferito con vau cn
lugar de la ¡"I He : y cfte trueco fe halla como digo en muchos lugares a 
que los Grammaticos no fabé dar falida,mas q dezir q vna viene cn lu
gar de la otra; empero no alcanzan la razón defto,que idamente fue re- 
íeruada álos Cabaliftas: como también las letras vienen pa-
ragogicas y fuperfluas eñl fin de las dicciones muchas vezes,q no podic- 
do atribuyr al fumo legiílador falta alguna,y averpuefto á<caío vna letra 
en lugar de otra , figueífe que es fuerza conceder el myfterio que en ello 
fe contiene.

La duodécima es fundada en los puntos llamados Necudot; DmpJ
y anfi tiene fu fecreto el feren de los puntos cinco reyes,ycinco efclavos, 
y el vno llamado efclavo de cfclavos,como bien pondera el dodo Cor
donero. Cuyo mifterio obliga la mifma Efcritura á concederlo ; por q el 
Uom. yncfable fe apunta fiempre anfi HÍT y enel Deut. cap. 3. verfo rimomtn 
.24.fe halla eferito con cftotros puntos ' nTT: lo qual no fue á cafo. A~
También en algunos lugares fe hallan "vnos putos fobre las le- Tahami* 
tras al parecer íüperfluos, como enel ultimo verfo del cap 29. del Deut. 
fe halla por fima de dos dicciones á faber, * n°s y nueftros
hijos vnos puntos, y por el configuiente en •• - 5 ’ ? otros lugares,q 
firven ciertamente para demoftraralgunívcofa. Y anfi por el coniiguien- 
te los Talmudiftas dan en efto íii fentido como fe vee en la Gucmará de B^uhot 
Berachot, y otros tratados. Mpi.

La tredécima finalmente es fundada enlos 0’^^ Tahamim,acientos 0 W& 
K k muficales, 
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muzicales, y efto, por que íiendo vnos reyes y otros ferviles , vnos q íe 
paran vna dicción de otra y la fufpenden en lugar de los que los latinos 
vían, coma, o punto final, ( que también ay vnos que dividen mas que 
otros) y otros que conligan y atan vna dicción con otra, fegun requiere 
el hilo y fentido de la fentencia , hallafle en algunos lugares que parece 
que donde la razón devia yr confecuti va, por lo contrario eftá en ella 
p’D&EDTtO (aciento divifivojcomo en Números cap,27, verl'03. acer
ca de la petición que hizieron las hijas de Zelophad,dize empegaron d*- 
ziendo Pa^e murió eñl defiertozáóáe é ladiccio
W2K fnueüro padre ) ay vn «pnr Zarcá,

acciento que fepara y divide mucho aquella palabra delasA mas figur 
entes , íiendo q devia íegun el fcntido,yr conjuntafíin alguna diviíion/ 
con las de mas; y aníi fe dize enel Zoar q aqui íe encierran muchos fe- 
cretos. También fe halla enel Decálogo cada dicción con dos acientos,, 
íiendo que enel refto de la Biblia no tienen mas que vno; a todo lo qual 
no pueden dar entera fatisfacion y admirable Calida fino los Cabaliftas.

Por todo lo que avernos dicho fe nota que cofa fea Kabala , y como fe 
divide en dos partes,y q los Talmud! ftas tienen 13. reglas mediante las 
quales facaníus conchiíioncs , que íolamcnte apuntamos por fer ma
teria por otros ya tratada,y finalmente demoftramos que por otras j 3* 
íacavan los Cabaliftas fusmyfterios, exagerando efto con exemplos muy 
claros, y palpables.

Efta es prudéte le¿tor(q cótigohabloJIaTheologia de nueftrosfabios3 
efta es fu fciencia,no íolamcnte fundada en razones,mas facada por eftas 
vias de los textos,con q entienden,no ay expeculacion ni (ciencia algu
na q noeftécótcnida en la Ley ; della como Epilogoy fumariode todas, 
facan y coligen todüj y fi me concedes q es dada por Dios,es fuerza que 
entiendas.^ todo es eípiritual, y q aníi no íolamcnte eftas excelencias, 
mas avn otras incógnitas cóprchende,y abraca. Y ciertamente, que los 
del defierto, que no carecían de nada, mas el pan les venia del cielo y el 
veftido con ellos le crecía, no devian eftar ociofos ; mas pues eftavan li
bres de algún cuydado q les perturbaífe la contemplación, es cofa veri- 
fimil, fe ocuparon en eftos myfterios como quien tenia tan buen macftro 
con quien confultar fus dudas, como era Mofleh, y la Divinidad que les 
^fllftia,con que damos fin a efte punto*

Rellanos agora folámentc prouar la Ley vocal, y como es fumamente 
neccífaria para la expoficion de la eferitado qual haremos con gran bre
vedad, poniendo íolamente las dudas, y de induftria dexando de abfol- 
wlas afin de que dudando en la explicación los entendimientos,vengan 

de 
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de luyo a conceder, deve la Ley eftar atada á vna cierta explicación, y q 
ella es la que llamamos Ley de boca.

La Ley del Sñor dize david q es perfecta ; luego fiendo q la perfecciő 
de la cola confifte , en que ni abunde de íuperflua,ni falte en lo necefía- 
rio,es fuerza que concedamos fer necelfaria la ley de boca,porq de otro 
modo ya pudiera fer íe entendieífe de la Ley difterente defto: y efto, por 
aver muchos perceptos que parece faltan en lo neceífario, como tam
bién otros pecan al parecer de fuperfluos por fe repitiren vna y dos y 
mas vezes, como fe podra notar por los íiguientes exemplos.

Primeramente luego el primer precepto parece falta en lo neceífario; 
y efto,porq fe explica con las figuientes palabras, El mes eleftc á vos prin- 
tipio de mefes, primero el á vos a mefes delaño , y no declara que mes era 2* 
aquel q máda celebrar por primero del año ni íi era los metes Solares,o 
Lunares, pues los Egipcios contaran el año de 367. dias y vn quarto di
vidiéndolo en 12. mefes ; y los Chaldeos contavan fu año de ¿óy. dias 
y vn quarto y vn quinto de hora. Como también no dize la tralla que fe 
deve tener en acordar el año Solar con el Lunar,pues el año Solar tiene 
fegun la verdadera cuenta ^óy.dias y. horas 997. puntos, y 12. fragme- 
tos, y el año Lunar 374.dias 8. horas 876- puntos,todo lo qual es llura
mente neceífario para la explicación del precepto : Porq el Sñor man» 
dava fe celebraífe la pafcua de Céceñas á 1 y del dicho mes Niflanf Mar- 
$0) y efto en tiempo que vuielíe ya madura la cenada nueva ; la de Se
manas á 6- del mes Sitian , y que fea a tiempo de legada de los trigos,y 
la de Cabañas a / y. del mes Tifrj.y que fea a tiempo de aver ya recogi
do a cafa los frutos del campo; y quien celebraífe dichas fieftas en difte- 
rentes tiempos pecaría gravemente,y incurriría en pena de tajamiento 
el que comieífe leudo en la Pafcua , y fi no Cupiéramos acordar el año 
Solar con el Lunar, vendríamos a caer enel abfurdo de los Agarcnos que 
cada 3, años celebran fus fieftas en differentes íignos; y fiendo cofa tan 
importante todo efto, a quien no le parecerá muy conforme a razón que 
todo efto declaró 14011011 vocalmente, pues de otro modo faltaría en 
lo neceífario.

2. Encomédó que no fe coma el fcbo,y fiédo tan parecido con la gor- Leuiti. 
dura , era fuerza declaraífe en que parte fe halla vno, y otro, 3^7.

3. Manda no fe coman las aves immundas,y no declara por que feñal 
fe conocen, fiendo anfi que en las quatropeas trata de las léñalos. n

4. Ordena que enel fabado, no falga ninguno fuera de íu lugar, y no Exod* 
declara ílefte lugar fe entiende por lucafa, cortijo, ciudad , o arra- I(y2p. 
bales de fu ciudad &s.

Kk 3 y. Deere-
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Ibid. Decreta que no íehaga obra en el Sabado, y no dá la diffinicioty
2o, / o. deite nombre obra , por que tal puede fer la acción que fea licita.
Leuit. Pone por precepto al facerdote que no falga fuera del Templo, y
21, 12. no declara el tiempo en que le era prohibido, íiendo aníi que el fuera del 

Templo moraua.
Deut, 7. Es precepto que íiendo que vna moqa defpofada,fe hallaífe tuvo en
22. 23. aquel tiempo copula con alguno, fuelle apedreada 5 lo qual noíedeve 

entender que eftuvieífc fojamente apalabrada , y la Eícritura no decía* 
ra que cofa íe entiende por deípofada.

Eeuit. 8- Sentencia á quemar la hija del Coen, o facerdote grande que tU’ 
2 i.p. vieífe copula con alguno: y no declara, fi fe entiende por la íoltera,o no. 
Deut. Siendo cafo que el marido fe quexaíle delante del fenado, de no
¿2.14. aver hallado virginidades a fu cípofa, la condena a íer apedreada, y no 

fe declara, el tiempo en que devia fer impúdica para merecer la muerte.
Jbid.zf. 10. Enel precepto de acuñadar, dizeeftas palabras, Quand» efluvio- 
1, ren hermanos avna, y muriere uno dellos, &c. donde no fe declara lo que fe 

entiende por f avna) íi en vna cafa , o vezindad , o conformes y vnidos 
en amiftad, o en vna tierra,o femejantes cofas que el entendimiento, o 
voluntaria explicación fácilmente diótar puede.

JVum. t T En la conílituicion de las herencias, no fe declara , íi ha de herc-
827. dar el padre, ola madre al hijo, y que ha de heredar la muger, y infi

nitos cafos femejantes.
Exod. 12. Por vna parte, manda que enel Sabado no fe haga alguna obra, y 
20 10. por otra que la circuncicion fe haga á los 8- dias,y no declara, que fien- 
Leni. 12. do que el día ochavo de la circuncicion cayga enel Sabado loque fe de- 
J. ve hazer , o empuxarfe la circuncicion por el Sabado,o el fabado por la 

circuncicion.
Exod. 13. La mifma difficultad eftá enel carnero Pafcual, que íiendo que fe
12.6 . devia hazer precifamente a 14. de Niílan, íi el tal dia cayefle en fabado, 

no declara lo que íe devia hazer, y qual cedería al otro.
Dcut. 14. Acerca del matrimonio dize , guando tomare varón muge?, y nó 
24 declara, en que manera y con que cofa queda valido ; y íiendo que enel

confumar el jugo conjugal cada nación vfade fu cerimonia, claro eftá 4 
la avia de aver entre los Hebreos.

Jbid. 1 y. Manda q el Rey no multiplique cauallos, mugeres , ni plata y oro 
17.16. y íiendo la ambició infaciable, claro eftá cj efto devia llegar á cierto limi* 

re y cantidad,la qual no íe declara.
Levit. 16. En la fiefta de Cabañas,ordena fe tome fruto de árbol hermofo, y 

.40, no declara que fruto, y vifto que ay muchos que participan de hermo- 
fura, neceflerio era declararle* En la
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17' En la de femanas manda tabien, q enel dia quinquagefimo,tray- Ibid.25» 

gan de fus moradas el pan de mecedura, y no declara , de que moradas, 17. 
y de que lugar fe avia de tomar &c.

i?. Enel tocante a los ayuntamientos illicitos, enel Levitico, no fe Ibid.cap. 
prohíbela muger del hermano de la madre, ni la madre del padre, ni la 18, 
madre de la madre.

19 Manda celebrar la Paícua de Cenceñas enel mes temprano en que 
la ceuada eftá ya madura, y no declara en que lugares avia de eftar ma
dura, fiendo anfi que en vnas ciudades madura primero que en otras.

20. Acerca del degollar los animales dize, Y degollaras de tus vacas 
&c.como te encomendé,y en toda la Efcritura fe hallara aver el Sñor fe- 
mejáte precepto encomédado, en loquai es neceffario afufrir a la Tradi- DwtJ 9 
ciójáíi é ella como todas las mas colas dado étera fatisfació á todo, (j de 
otra manera no feria perfeóta como dize David, mas imperfecta pues 
falta en loneceflario; Efto es en quanto a la íupcrficie délas palabras, ¡2* 
que en lo demas, della facan los Talmudiftas todo, aviendo algunas co- 4i. 
las aprédido por rccibimiéto de boca,avn q no eftan expreífas en la Ley.

Pues aníi mifmo como apuntamos, le notaría de íüperflua , fino fuelle Exo.2%' 
la tradicion:porqueel precepto de no cozinarfe el cabrito con la leche 
de la madre le relata tres vezes : Como también dize que por dicho de
dos,o tres teftigos morirá el muerto : en lo qual aviendo dicho que dos 
bailan, queda luego por cofa clara y fuperflua dezinque por tres: y la 
miíma difficultad ay enel Exod. donde fe dize que aviendo el amo heri
do mal á íu efclavo y murieíle debáxo de fu mano, feria vengado, (alvo 
fi duraíe viuo vn dia, o dos: por que fi vn dia baílava quedar vino , que 
neceífídad ay dezir quedos, pues es cofa llana, y fe puede inferir por 
confequencia ; A todo lo qual por la Tradición y kabala fe dá maravil
lóla latida, que íin ella andaramos apalpando á ciegas, y juzgando por 
Conjeóturas. Demanera que confia 1er neccíTarta fumamente la Ley 
Vocal , o Tradición. Y aníi por efta caufa le mándava q los cafos arduos 
y difticultofos fe traxeífen a Moífeh,q a eftar todo claro en la Ley eferita 
todos eran yguales 5 m»s ni todos fabian todo, mas era nccefiario fegun 
fe dize end Dcut. preguntar cada vno al Propheta q fuellé en fus dias; 
y por elle refpe&o dio Mcílch la Ley a los facerdotes hijos de Leui para 
fine la declaración mental interpretafien á los mas:y no la eferivio,por
gue aquello que fe declara de boca á boca queda mejor entendido,y en la 
escritura, muchas vezes fe duda enel fentido.

Aníi que fundados en ella hallamos que algunos Prophctas y hombres 
pios, hizieron algunas cofas, al parecer contra la Ley eferita : por que

Kk j el

ip.7¿4* 
26 De mí*M.2l<
Ibiá.17, 
6, 
Exod-^l» 41«

ExuL /8. 
i5.
Dent.i7»

Ibid,$i, 
9*
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el Rey Selomoh, fantificó el medio del patio, (aerificó fuera de la ara, y 
hizo la Pafcua 14 dias incluyendo el día de Kipur.Dauid y Semuel infti- 
tuyeron cantores con inftrumentos muzicales para cantaren enel Tem
plo. Hutía el Propheta contra el precepto de la Ley fe huyó para Egyp- 
to. Hizquiahti por no cftar el pueblo mundificado celebró la pafcua enel 
mes fegundo. Eliahu íacrificó enel monte Carmel fuera del templo: to
do lo qual es contra el literal de la Eícrituta , y no pudieran hazer fino 
fuera fundando en la Tradición que lo permite en algunas ocafiones, y 
por devidos refpe¿tos,como fe trae en varios tratados del Talmud. Por 
todo lo qual fe vé quan neceífaria fea la Tradición,Kabalá,o Ley metal. 

fofcphns y aü^ loíeph.enel li. 13. a los Romanos y enel íegüdo de las guerras ef- 
ad Rom. crive que los Hebreos eftavan antiguamente enel Templo fegundo diui- 
li. i^.ca. didos en tres Chiles délas quales los Pharifeos, feguiafolámete

18. 7 la Ley vocal,y los ’N'D'iO D’pW Zaduceos, y Eceos,llamados por otro 
h. 18. ca. nombre D'Din’3 Baytocim (de quien fe trata en AbotdeR Natan y R» 
2 Bel.jttd, Selomoh en Baba Batra)la negauan,como íe trae en la Guemara de Yomá 
li.z.ca.y. en Mcguilat Tahanit,Menahot,Batrá,Sabat, Mafcechet fophrim, Kidu- 
Abot R. fin ,enel Cuzari,enel comento q hizo R. Moíleh al primero cap-de Abot 
Nataca. y de Holin,y enel Nahalat abot de Don Ishac Abrauanel,donde los Sa- 
$.Barra duceos era avn peores que los Eceos,o Baytocim,pues negava la immor- 
capft.Yo- talidad délas almas,y reíureccion délos muertos ; defpucs déla deftrui- 
ma ca. 1. cion de la cafa fe diminuyeron,hafta q defpucs enel tiempo de los Gueo- 
Me^Ta- nimfe allevantó Hanan,y Saúl fu hijo (como dixo Arabad enel Sephera- 
^^.1.4- Cabalájel qual mouido de no le averen elegido por cabera del captive- 
y /o.Mí- rio,y principe,renouó efta feta y negó có algunos difcipulos la Tradició 
tiahotc.%* al qual figuiofen tiempo de R. Sehadiyá,J Hivay alcalabi, q dio en mil 
Batrac-Z ablurdos,y inventó nueva Ley : empero el dicho Sehadiyá , los venció 
Sabat ca. defuerte 4 mucho pocos fe quedaron con aquella depravada opinio,y los 
ipMft- que ay fon tales que no faben cóponer algún libro, indodos y apartados 
cechctfo- de toda congregación de Ifrael que en todas las partes adonde eftan der- 
phrin cap. ramados,liguen vniformemente fin variación alguna la Ley mental,que 
14.^^- llamamos por otro nóbre Kabala,o Tradición , por la aver el Sñor reve- 
Jincap. 3. lado vocalmente a Molfeh, que es lo que fignificó quádo dixo,Boca á bo- 
Cacan li Ga hablo con el, Dios fea aquel que nos guie y encamine por el camino de- 
^■Nah, la verdad. Con efto damos fin al Exodo,el qual contiene 60. aparentes 
^.bot. cótradiciones,correfpondientes a dos nombres divinos a faber,el de Te- 
Mtfná, tragrammaton que eferito có fus letras en efta forma INI NH vale 
leofuá 'be 45- Y el nóbre n’ Yah vale 1 y- fon 60. y entre el Gen. y el Exodo ay izy. 
Berahiah. cóforme el mifmo nóbre iT multiplicado por fi mifmojporq u vezes 1 $

fó Y nos bendeciremos a YAH de apora y hafta. ftempre Ale fot YAH.
FIN. DEL EXODO.
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QJV zE S T. CXXVI.

Levit. i. verf, 2. Hombre quando 
allegare de vos facrificio a .¿4., de la 
quatropea de las vacas y de tas ovejas 
allegareis a vuefiro facrificio.

Yef. t . verf. ti • Para que a mi 
multitud de vuefiros facrifcios. Item 
lerem. 7. 22. que no hablé a vuefiros 
padres y no les encomendé en día de 
mi facar a ellos de tierra de Egypto3 
fobre palabras de abacio y facrificio.

Saz grande parece la repugnancia de nueftros verfos, por 
que íi Dios enel primero del Levit. encomienda la ceri- 
monia délos facrificios,como luego dizcn los Prophetas 
que no pretende tal fervicio, y lerem. q el Señor no en
comendó á Ifrael ( quando les facó de Egypto) aleación 
y facrificio?

CONCILIACION

RMofieh é fu Directorio,notado como por vna parte todos los pro- More lib*. 
. phetas eftan apregonando que el Sñor no quiere delhombre otro 3.32.

que las buenas obras, y obediencia á fus preceptos, como dixo Semuel, 
mas vale obedecer , que facrifcar', Mi ha , No envolunta Dio en milles de bar- j.Sem« 
Venes mas que hanerjufticiay amar mifericordía, Selomoh , Mejor es oyr3q 15.22, 
dar los ignorantes facrificio , Aflaph , No por tus facrifcios te reprehendido to- Micha 6*. 
maré de tu cafa , toro , &c. verlos que en realidad mueítran quan poco 7. 
apetece el Señor ella fuerte de fervicio: y por otra parte coníiderando Eclex.^. 
como enel Levit.manda le fean allegados y ofrecidos; tuvo por opinión, 
que las palabras de los Prophetas íe devian entender fegun fuenan al li- Pfalm,. 
^raljáfaber que la intención del Señor no es otra , que pretender fean 
fus preceptos con obediencia obfervados; y como dize Yeremias por 
efte refpeéto, q luego al falir de Egypto,no encomédóel tal precepto,ni!
^enos lo íignificó como cofa effencial en los diez Mandamientos^ como» 

tamb^cm
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también én Mara donde dio algunos no hizo mención del. Mas emperó 
con todo fueron dcfpues encomendados los facrifieios por razón de que 
aviendo Ilrael fido criados entre la barbaridad de los Egypcios, y apré- 
dido fus gentílicos coftumbres , tenían ya por antigovlo como ellos, 
{aerificaren a los demones, o efpritus immundos, dando todo el culto 
á la vana ydolatria de los fiónos y celeftes fuerzas : y como el coftumbre 
fuele hazer íegüdo habito,íi el Señor les prohibieífe el tal fe rvicio,fácil
mente no concederían en ello,por quanto tenían ya cócebído en la mete 
que al que era verdadero Dios fe devia leruir por aquel medio y feme ja- 
te culto, y le admirarían fi á cafo le fuelle vedado, como fubcederia fi al
gún Propheta en cfte tiempo nos vinieffe perfuadir a que folo baftava el 
penfamiento fin la acción, dando por vana y ridicula cofa el hazer ora
ción ayunar y tales cofas, encontrando lo que fe tiene en vfo,que cierta
mente repugnaríamos la tal opinión , concebiendo íer el dicho pro- 
pheta fallo y iniquo : y aníi fi á Ilrael les fuefíe vedado el hazer facrifi- 
ciosjlicdo cofa introduzida en la opinión comñ detodos,que por aquel
la via fe fervia á Dios, cierto q no admetiria tal parecer,mas al Propheta 
que tal ordenafie tendrían por rediculo. Por cuya confideracíon, el Sñor 
con fuma fabiduria, los dexo en íu antígo coftumbre, fino que para eftir- 
par y arrancar de fus ánimos el nombre de la ydoladria , mandó que ya 
que querían hazer facrifieios, los hizieífen, mas q advirtiefien fueffen 
hechos á fu fanélo nombre y no a alguna criatura , o eftraño culto como 
de antes hazian ; por que el era el verdadero Dio a quien deuian dere- 

Leuit.17. gir todas fus acciones legun lo que dize. T no (aerificar an mas fus facrifieios 
7- á los démonos que ellos y errantes detras dellos y en otro lugar, hombre quan- 
Ibid.i.i.do al/egáre de vos famficio a .A. fignificando que quando quiíicíTen 

facrificar, fuelle el facrificio dedicado á fu nombre .A. : y para 
efte eftedto (profigue R. Mofleh ) fue encomendada lo fabrica del Ta
bernáculo y Templo. Demanera que no fe encomendaron las cerimoni- 
as délos facrifieios fegun efto, de primera intención por la excelencia y 
fuerza del precepto^ mas por fegunda ,á fin de eltirpar la vana ydola
tria. Y no es dificultad dezir,por que no le quitó el Sñor de todo el de
pravado coftumbre: por que el Señor no pretende ni quiere variar la or- 

Zxod. den de naturaleza ,como también no guió a Ifrael por camino de tier- 
ra de Pheliftcos porque era cercano, y dixo no fea que fe-arrepienta el 
Í>ucblo en fu veer pelea y fe buelva a Egipto: donde le véque puefto que. 
es podría mudar la naturaleza y voluntad a fin de que no tuviefien 

jamas tal penfamieto, no lo hizo: y lo mifmo fe puede entender en los 
facrifieios como eftá dicho. Ella es en fuma la opinión de R. Mofleh, y 
tazón que dá de los facrifieios: y aníi le parece que por ella caufa, por 

no
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to fer fcrvicio pretendido,no ordenó el Señor fe hizicfïe .michas vezes; 
mas antes que no fe lacrificaife en qual quiera parte, ni todos lo pudicf- 
fon hazer,mas folamente cnel Templo,}’ por via de los facerdotes. Con 
ello concilia nueítros verfos,diziendo que todos los verfos que denotan, 
no hazer Dios cuenta de los facrificios, fe entienden íegun fiienan al li
teral,pues no fueron encomendados de primera intención, mas de fegü- 
da : y íí cnel Leuit. fe ordena 1c fean ofrecidos, fue como dixinios , por 
no querer variar la orden de natura'cza y vedar el coftumbrc convertido 
ya en habito.

2. Los Divinos Theologos Cabaliftas fon de differente opinion,y an- 
fi R. Moíleh gerundenfe formó contra R. Moflch muchos equiualentes 
argumetos ¿¡ziendo, q como era pofl i ble q no fiédo fcrvicio pretedido, 
confie de tantos requeíitos.y particularidades cuantos por todo el Leu. 
fe diñundentmayormente que vemos Rain y Heoel antes que vuieffe eñl 
mundo ydolaria (aerificaron, y lo mi fino hizoNoah al falir déla arca _ 
cuyo olor fue tan acepto al Señor, que por el juró de no dañar con dilu- 
vio mas la tierra. Como tarqbien Bilham vemos ordenó fus fíete aras y 
(aerificó,fin tener intención de eftirpar del mundo la ydolatria, mas por 
entender feria por aquella via recebido. Y anfi fon de parecer los Caba
listas que los facrificios, no folamente reduzian el pecador á la divina 
gracia,mas avn atrahian abaxo la íoberana influécia vniedo los inferio
res,co los fuperiores: como tábie eran pábulo y íuftento de los efpiritus 
imrnundosquc llaman DISÓp Quelipot. K, Yehuda a-leuj tiene afíi 
mifmo cita opinion , y avn que lea vn poco dilatarme,no dexaré de traer 
aqui vn maravillólo coloquio que acerca defto trae en fu muy docto lib. Cazar ’ 
Cuzari que vuo être el Haber y rev Cozar,por me parecer de afaz vtil y 2.4rt.2<; 
provecho para nueílro intento, y figue delta manera. Preguntó el rey ’ * 
Cozaral Haber, ay en vtieíla Ley vn cafo muy difficil de entenderle, y 
es los facrificios por los quales fe dize , si mi facrificio mi pan para mis of- Nam. 
fondas , como tiendo Dios incorpóreo , vos otros le aplicays y de- 28.2. 
dicays comida ? Refpondioel Haber, No es anfi por que el verfo dize 

que romancea, mi pan para mis fuegos, á los facrificios con-
fumia el fuego,y el reílo fervia de matenimiento á los facerdotes Bol vio 
el Rey á preguntar, mas dizen vueftros labios, que por caula délos fa” 
orificios pofava la Divinidad entre vos otros, y que anfi como ellos fal
taron, faltó fu divina aífiftencia ; como fe compadece que la caula efpri- 
tual fe vna y copule con vos otros,por vn medio corpóreo como fon los 
simales deque hazeys el facrificio ? cofa que al parecer el entendi
miento repugna. Refpondio el Haber verdad es el facrificio ofrecido

L i ene!
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enel Templo,y tierra fanta,hazia y tenia virtud de atraher la Divinidad 
abaxo.Replicó el Rey,mayor hizifte la duda,pues ay enel mudo vn lugar 
mas fanóto que otro, por ventura no fon todos y guales ? y que difieren“ 
cia puede aver en íantidad de vna tierra á otra? Lo qual viltoporel Ha
ber, pretendió fatisfazerle en todo; y anfi íacando labias palabras de vn 
fabio pecho , bal 16 defta manera, Mandaíme ó Rey que trate de mate
rias muy altas y fccrctas, es fuerza conceder con tu defieo: pues labe 
que ay en la Ley algunas cofas que exceden la facultad del entendimié- 
to humano, y no fe pueden alcanzar fino mediante la Tradición : yeífa 
que preguntas es mifterio afaz incógnito y occulto , empero allegando 
todo á vna razón natural, tu fabes bien q enel mundo ay vnas tierras pa' 
ra fembrar y cultivar mas aptas y conuinientcs que otras : ay también 
vnos lugares donde íe dan minas de oro, otros de plata, otros donde fe 
hallan las perlas, y otros que abundan de difierentes metalas, y lo mif- 
mo es en las plantas pues fe hallan muchos lugares que abundan de ar
boles odoríferos, y fruótosmuy fabrofos, y al contrario otros que de to
do carecen :.lo qual todo fegun los naturales procede de la variedad de 
las estrellas que en ellos predominan: y fi efto es anfi y fe halla grandif- 
ferencia de vnos lugares a otros en todo, que diffieulrad , o que repu
gnancia ay que no fea muy conforme a razón , que Dios fiendo immen- 
fo, y eftendiédofu luz por todo el vniverfo,fc aplique,y manifiefte en vn 
lugar mas que en otro, fiendo anfi que el Sol criatura luya difiundiendo 
fus rayos por el múdo,no en todo ygualmcnte có fu aótiuidad y vigor o- 
bra como íe ha dicho, mas antes en vn lugar engendra el oro, y en otro 

Ez- Yanfi la tierra fanta, (como también dixo el do&o Aben
Tít P ¡r E7'™ ) es coni° coraron que recibe del alma mas que todos los mas 

, * miembros, y como el coraron eftá enel medio del cuerpo , anfila tier- 
ra í ata, eftá en medio de lo poblado: y como tal fue de todas la mas acep- 

al Señor, pues fi el mundo fe divide en 7. climas, el mejor es ella íe"má. gun lo del Pfalmifia , hermojo clima gozo de toda, la tierra , della fue criado 
Ádam,en ella fue enterrado, por ella contendieron los dos hermanos 
KainyHebel, y della en pena fue defterrado Rain , como íe dizey fa- 
lio Kain de delante . A. Y por que los ojos del Señor eftan continuamente(^»,4.16

en ella, fe dize por Yona que huyó de la preíencia del Señor, y fe fue á 
Tarfis. Los Patriarchas para fu entierro la efeogieró , Abraham conté- 
tó los hijos que tenia de Keturá y les dio dadivas, á fin de que fe faliefio 
délia, y quedafle libre y pacifica á Ishac , y Hcfau dexója plaça franca y 
libre á íu hermano lahacob y fe fue para Sehir: de lo qual fe colige feí 
fiempre cite lugar como fanto de todos eftimado y reputado en mucho.
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y G anG es de q te admirafte ó rey de aver yo dicho , que los íacrificios 
ofrecidos enel Templo y tierra fanta, tenían virtud de atraher abaxo la 
Divinidad. Y respondiendo agora mas particularmente á loque deíficas • 
faber, dudando de que la efp ritualidad le pueda vnir con los inferiores 
por vn medio corporeo como es los animales, con vna comparación muy 
fácil y conforme al étcndimicto qdaras de tu duda afaz fatisfecho,y es. 
El Alma fabemos que es vna íuftancia íeparada de materiaro como otros 
dixeron, rayo de la miíma eífiencia diuina, y con todo vemos que íe vne 
al cuerpo terrefte y material, que parece fer imponible vnireníe entre íi 
íiendo contrarios fin aver entre ellos alguna conviniencia, que fi algu
na tienen fe ignora, ora (abemos que cita Alma fe vne al cuerpo median
te el mantenimiento, y tanto que quanto dura el comer y bever , perva- 
lece enel cuerpo, y faltando efte medio de la comida, totalmente fe fe- 
pára del- Vede luego que fiédo el alma cfpiritual fe vne al cuerpo mate
rial mediáte vn medio corporeo que es el mantenimiento,puefto que ella 
no fe aprouecha del: q mucho luego que lo mifmo fea en los íacrificios 
que tengan virtud íiendo vn medio corporeo de atraher la efpri tua 1 i dad 
abaxo , de los quales no fe aprouecha. Efto vemos y apalpamos con los 
fentidos, y anfi no ay para que dudar en como pueda fer : por q del mif- 
momodoque vn enfermo ( áquien el experto Medico cura conciertas 
plantas y hiervas délas quales labe y conoce la virtud^no tiene neccífidad 
de faberla, mas que experimentar el effeóto que hazen de le reftaurar y 
recuperar la perdida falud, anfi vemos 4 los íacrificios tienen tal virtud 
que atrahen ( como confta de infinitos lugares de la (agrada EfcrituraJ la 
Divinidad al mundo inferior, lo miímo íéntimos enel alma , no ay q mas 
inquirir: y como dixo Abé Ezra,fi vn niño eftuviere fin comer pan hafta 
faber el como fe fembra el trigo y fiega &c. ciertamente morirá antes q 
llegue a alcanzarlo. Defta manera q avernos dicho fatízfizo el Haber al . 
Rey. Viniendo agora a la conciliación de nueftros verfos, dizenlos Ca- 
baliftas que fi Adam no pecara eftuviera fiempre la Divinidad afliftiédo 
a los inferiores, y efte eftado cobraron y configuieron Ifracl en la dada 
de la Ley, mas con el pecado del bezerro perdieron lo adquerido,y fe re
cogió f á nueftro modo de hablar J la Divinidad arriba, por loqual fue
ro f para atraherla otra vez abaxojnecefiarios los íacrificios- Y anfi dó- 
de todos los Prophetas dizen avna boz que Dios no pretedia el facrificio 
dizen bien, en quanto fin ellos, no pecando, afliftiria la Divinidad con 
los inferiores, y como dize el Pfalmifta bazerjufiichj limofna, es e/cogido Prov.^ 
a Días mas quefacrificio; empero dcfpues que pecaron fueron encomen- j» 
dados para efte effedo, los quales encierran en fi grandes myfterios, y

L 1.2 como
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como dizen los Divinos,cn la Efcritura fe clise, que todo facrificio fe de
dique a .A. nombre Tetragrammaton , y no a otro alguno nombre como 
fe podra notar en fus tratados.

El doéto Aben Ezra dixo quafi io miímo, que fiendo Ifrael reyno de la- 
cerdotes y gente fanta , afirmando los Divinos preceptos fe vnirian y 
copularían con la Divinidad , fin fer necefiario el mediode los facrih“ 
cios ; por que parece falta que el hombre hecho á ymagen de Dios, para 
fe vnir con el tenga necelfidad valerle de vn animal irracional; mas em
pero viendo que no fe coníiguio efte fin para que fue criado, lo que no 
encomendó (como dize Jeremías) al falir de Egipto , dclpuesquehi- 
zicron el bezerro ordenó , alinde que tuvieílc el pecador medio de re- 
duzirfe a la foberana graciay implorar el perdó del pecado cometido,cu- 

„ raudo las enfermedades del alma , como dize el textu. T Alma
t” ’ pecare &c.Demanera q fueron encomédados para remcdio,como vn Me

dico pretéde de primera intenció, confervar á alguno la falud, dando re
glas en la comida y beuida , á fin de que no padefea enfermedad algu
na; pero fi con todo enferma, pretende reftaurar al paciente la falud per
dida : o como fi dixeíTemos, por vn rey muy pió y benévolo dizen vnos, 
que no ama ni deifica cafiigar a alguno, y otros dizen que es cruel,y to
dos hablan verdad; porque el tal rey es tan benévolo que fu deífeo no es 
otro fino que no aya occafion de eílécutar el cafiigo ; pero como es juílo, 
tiendo q alguno la dé, vfa del rigor de jufticia y es cruel: afi Dios de pri
mera intención no quiíiera que alguno enfermára , ni menos que cayera 
en culpa,y con eflo fe efeufáran ios facrificios: mas ya que tuvo por na
tural el pecar como furriamente mifericordiofo, concedió el remedio de 
los facrificios, que es lo proprio de los Cabahftas, que atras avernos 

^aphnat referido.También 'el author del Zaphnat paánéah defeubridorde fus íc- 
paánéah, creeos , fíente de Aben Ezra, acerca de los facrificios otra cofa,que omi

to por evitar prolixidad.
3, No dexaré en efte lugar de traer vn peníamiento proprio que me 

parece concillará bien nueítros textus, y es elfiguiente , Si bien confi- 
derarmos hallaremos vuo 4, facrificios antes que fe dieífie la Ley; el pri* 
mero fue el de Adam, que avn que no confia claramente de las Divinas 
letras, con todo nueftros antigosfabios lo recibieron, y avn lo colige de 
vn verfo del real Pfalmifta : el fegundo fue el de Hébcl,el terceto el de 
Nóah, y el quarto finalmente el barvez que fe ofreció en lugar de If hac. 
Orafiendo que qual quier cofa fe entiende bien,quando es conocida por 
fus 4, caufas é ella délos facrificios fe devé cófiderar todas>cóviene á fa- 
ber,primera la eficiente, quiero dezir el que trae el facrificio3 o lu due-
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ño ; fegunda , la formal esa íaber la forma y calidad del Sacrificio, ter
cera la material, o inerte de que ha de fer, quarra finalmente el fin y vril 
que con el fe configue. Digo luego que la caula final repreientó el facri- 
ficio de Adam, cuyo toro que facrificó dizen los labios en la Quema
ra de Holin,q tenia en la frentefdifferente de los mas^fola vna tuerca, 
loqual dexandoa parte lo que dize el authordel Fardes rimonima mi 
ver figniftea que el fin del facrificio es conocerá la Primera caula vni- 
ca y pura , la qual tiene cuydado y procidencia de todas las criaturas, y 
como á Sñorabloluto, le deve prefentarla hazienda , bienes adquiridos 
y la propria vida , y efte es el fin del facrificio , diregir a vn folo Dios 
todas nueftras acciones. La caula material, repreientó el Sacrificio de 
Hcbci; porque anfi fue délos primogénitos, délas ovejas , y de íus gro* 
Auras,en lo qual no lolo atentó a que fucile animal limpio, mas avn que 
fucile de lo mejor , en lo qual yerro Kain que como dize R. Sdomoh 
truxo del fruto de la tierra cofa fomenos, y por ello no fue fu facrificio 
acepto, y el de Hebel, fi. Demanera q toante á la caufa material fe deve 
considerar a los refpettos de Hébel. La caula formal, o genero de /os 
lacrificios reprefentó el facrificio de Nóah, el qual fue n'iÍD Toda Ma- 
nifeftacion f ideft) de manifeftar y dar gracias á Dios por la mer
ced recebida; y elle facrificio es muy acepto,como el de Sela-
lim hazimiento de gracias, el qual no prefupone aver pecado ; y a quien 
elle lugar eftriha la conciliación de nueftros verfos, por que donde di* 
2en todos los Prophetas que Dios no pretende el facrificio , ello le en - 
tiende por aquellos que venían por pecado, que mejor feria no enfermar, 
mas los que al contrario denotan feren aceptos, le entienden por los de 
manifeftacion , o hazimiento de gracias como dize el Pfalmiíta. El que 
/aerifica manifefiacion me honea , y en otro lugar; /aerifica a Dios manije- 
fiacion. Y anfi dizen nueftros labios queefía fuerte de facrificio avera Mal. 3.4 
Cnel tiempo del Meífias , Cimodixoel Propheta Malahi. Y afaborar- Rayera 
feha a presente de Yehifda y Yernfdlim , como días de mundo , y como años 
Amigos: donde por los dias del mundo,fe entiende f como dixo Ribi^los cap. 7. 
dias en que el mundo fe acabó y tornó a renovar, que fue en tiempode 
Nóah, y por dias antigos fe entienden los mas antigos de Hcbekquerié- 
dodezir que en aquel tiempo del Meífias avrá el facrificio de Nóahco 
Jos requemos del de Hébel que tenemos apuntad. Veífe que la forma o 
genero del facrificio acepto , es deftos géneros que no prefuponen aver 
pecado.

Vltimamente la caufa final, reprefentó el facrificio que vino en lugar 
de Ishac, por que del mifmo modo que Ishac eftuvo atado pata fer facri-

DI 3 fkadx*
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ficado,y en fu lugar admitió y fe contentó y fatisfizo el Señor con el bar» 
vez, anfi el que traxere el animal y lacrificio, deuc hazer efta confidera* 
cion , que la pena y muerte que fe dá á aquel animal, la merecía el por 
aver offendido a tan gran Señor : yporquanto el hombre puede pecar 
con el pcnfamicnto, con la obra , y con la palabra , por ello le obliga la 
Ley a q trayga vn animaky en quantoel pecado por obra cometido afu- 
fra fus manos fobre el, y por el cometido con la palabra, conficfic vocal
mente fu pecado, prometiendo arrepentimiento: y en quanto al del 
penfamiento, ordena fe quemen las entrañas y riñones, que cr.citan al 
apetito , y fe perfumé los febos camaras del penfamiento. Y anfi deve 
el hombre ymaginar, que el merecía la muerte dada al animal, arroján
dole con Ímpetu enel fuelo, apretándole los gafnates, degollándolo, y 
defpues quemándolo, fimboloy figura délas 4. muertes , que fedavan 
en Bet din al que cometía crimé, que eran apedrear, ahogar, degollar, y 
quemar,como rabien dixo el Rab Ishac Arama,y otros authores. Dema
nera que la caufaefficiente que es el dueño del facrificio deve confiderar 
las particularidades dichas. Todas cftas 4. cofas que reprefentaron los 
4. facrificios que vuo antes de la dada déla Ley bien coníiderado fe feña- 
lan enel primer verfo del Leuit. donde fon encomendados y dize anfi, 
Hombre allegare de vos facrificio á .A.: déla quatropea de las vacas,y dé
las ovejas alie gay eys á vaefiro facrificio, donde es de advertir q no dize

’□ His (varón quando allegáre ) mas Adam Hombre , figni- 
ficando a Adam primero hombre, y aquí fe cifró fe deve tener por califa 
final la que tuvo Adam : quando allegare de vos , aquel, de vos , denota 
la efílciente conviene f. que aquel animal fe deve confiderar viene en lu
gar de la propria períona : de la quatropea, de las vacas, y de las ovejas, 
denota la material,animales limpios: allegareys a vueflrosfacrificios,deno
ta la formal que ha de fer de propria voluntad fin fer obligado del peca
do.. Con lo qual doy fin á efta materia en la qual me he vn poco alarga
do, por me parecer de afaz prouecho al curiofo , remitiendo al 
leótor que masquifiere , a R. Mofieh gerundenfe, R. Bahye , R. Lqui 

Torat olá ben gUerfon , Don Ishac Abrauanel, R. Ishac Arama, R. Yoel ben Sueb» 
li'í.ca.t, R.YeofoífuahbenSueb, R, Ishac Karo, R. Muífeh albelda en fus glo- 
Abodat {as fobre el Rentar. Como también podra notar lo que derive R. Mof- 
a-codes fehlfral en fu libro Torat ola (donde fe traen 12.. razones de los íacrifi- 
heleq a-a- cios j R, Mchir gabay enel Abodat a-codes , y R. Abraham falom en fu 
boda cap. libro Ncve Salom, por agora me pareciólo dicho fufficicnte. 
i^-Neste
Salom.
U^,cat^ QVEST.
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Levit.y. 29. .Alfebo fobre el pe- /bid.xo.i 5. Y pecho de la mece- 
cb°> Item 9.20. Y pondrán los fe- dura fobre ofrendas de los febos,
bos pobre los pechos.

Bien claro la contradicion íe manifiefta, pues fi en vn lugar fe dize 
que el Cebo íe traya íobre los pechos , como ene! otro dize lo con
trario ?

CONCILIACION

EN la Guemara de Menahot fe íuelta efta duda en la figuiente mane
ra,diziendo, que 3. Coanim, o facerdotes , fervian en efte cafo, f. Menahot 

Vnodegollava , otro mecía, y otró íahumava: yfegun efto conforme cap.^ 
declara R. Selomoh , quando el primer facerdote traya la ofrenda del 
lugar adó fe degollava, el áímal venia el febo íobre el pecho para hermo- 
fura. Efte lo dava en la mano del íacerdoteque mecía,y entonces con a- 
quella mecedura , o en aquella buelta quedava el pecho de arriba , y el 
febo de abaxo. Y efto es lo que dize el otro verío^y pecho de la mecedura 
fobre ofrendas de losfebos^ Efte íacerdote pues que lo mecía , lo dava á otro 
que tenia a cargo el fahumar, y entonces tornava a quedar el pecho de 
abaxo, y el febo de arriba. Y con efta diftincíon íe concillan bien los 
Vcrfos, puesvna vezeftavael pecho de arriba, otra de,abaxo vt fupra.

12. El doóto Aben Ezra con vn medio afaz fácil abfuelve la duda : yes 
que efte adverbio*^Hal, que vulgarizamos (fobre vale también en 
las Divinas letras por Him (con) 1° qual fe halla en muchas partes q 
avernos citado en la queftion 118. y conforme á efto no dize el otro veri. 
que el febo venia fobre el pecho, por quanto al contrario venia el 
pecho fiempre íobre los íebos , mas minD DN & deve vul
garizar á elfebo con los pechos , &c.

qv^est. cxxvrn.
Levit. 11./?. Ya efios contamina- Deat,/4.12. Yefto queno Gome*

rejs déla ave ¡ Cuenta 20, fuertes rey s del > Cuentanfezi* 
de avesimmundas

CONCILIACION
T? N Siphréh ( á quien figue R. Selomoh) en abfolucion defta duda fe Siphre 
£jdize lo figuiente » la diferencia que ay del Levit. al Deut, es > que Par. Se* 

vw\minh
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enel Leuit. fe dize H’KH HN1 DHI T4la Daba á Ayá áfu efpe- 
cíe : y enel Deut. nr^ HHm H’Kn rw rWHl ra Raba
á Daya a fu especie; Donde fe pone mas vna lacree , que es la Raha , que 
no fe nombra enel Levit. Fuera dello ay también otra diferencia , y es, 
que en lugar de nKT Daba, del Leuit- le dize enel Deut. n’T Daya con 
la letra * Yod por R Aleph, lo qual coníiderado, dize, que n»^ynn 
fp-t Raya, Aya y Day?»es todo vnaefpecic de ave, fino que fegun varias, 
propriedades que tiene,ie dieron diferentes nombres: y defta manera 
del Leuit. al Deut. no ay otra diferencia,que acrefentar a la propria ave 
mas vn nombre, que no es dificultad- Y Ja variedad que fe halla en los 
dos lugares de los nombres fi’*! y HNT Daba y Daya , aífi mifmo no es 
ninguna, por quanto en la lengua Hebrea le halla muchas vezes trocada 
vna letra por otra, como avernos demoítrado enel <2. cap. del primero 
libro déla Grammatica Saphá berurá, que compufimos déla lengua He
brea.

2. El do&Q Aben Ezrah en la glofa fobre la letra , y en fu libro Yefod 
a-Yefod dize, que daquclla fuerte de aves, el nombre del genero, es 
Raha, IXn debaxo del qual íe incluyen las mas efpecies : y delta mane
ra también fe luelta la obgeccion ; pues ella fuerte Raha que de
mas fe trae enel Deut. no es nueva íuerte , mas el nombre del genero. 
Valeíle el precitado author del dicho del Patriarcha Abraham , quando 
por orden del Señor, tomó vna bezerra aterreada, el cabronty la tórtola 
y palomino j en lo qual dize la ’hiftoria, como partió por medio a todos 
excepto á la paxara : vefe como el nombre Zipor, o paxara es el 
general que íe dá á las aves; y anfi allí fe toma en lugar de HID Tor Tór
tola y palomino, de que fe haze mención : y lo miímo enriende en ellos 
nueftros verlos con que los concil ¡a,

3. R. Leui ben Guefon tiene que y HiC Raha y Daha , es todo 
vna ave, que por tenerla villa aguda , y bobr con gran velocidad íé le 
dá eftos nombres q enel Hebrayco fignifican ellas dos propiedades de' 
rivandofe HH*! Raba del verbo fijo Raha, fvidop y piH1! Daha del ver
bo afli mifmo nm Dahá ( bolój: y ¡TI y ¡TN Aya y Dayá entiende fer 
otra íuerte y que tiene dos nombres por fe los aver dado el vulgo : y anfi 
por evitar yerro , o para mas declaración fe pone los dos dichos nom
bres enel Deut: y no es que aya de mas otra eípecie: con que quedan los 
textus conciliados. . •

QVEST.
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QN S T. CXXIX,

Le Hit. ii’ ly. Es abominación i x.Rey es 17. Ya los cuervos en-
del Snorel cuervo. | comen dé por gov ornar te allí,

SI los cuervosfcomo fe v¿ por el Levit.jfon abominació del Sñor,cc* 
mo luego les mada fcan proveedores de la comida de vn Prophew?

CONCILIACION

Tienen las Divinas letras efta particularidad y excelencia, que pue
den muchas dicciones recebir varios fentidos; y aníi en Bereíit

Raba, entiende R. Yoda , f ya puede ler movido delta duda J que los Liaba ca. 
que trayan la comida al Propheta Elias, no eran cuervos propriamente, 
mas vnos hombres vezinos déla ciudad 13^ Orbu, y que dahi fe llama-
Van Orbim.como tibien fe halla en juezes ^^3 3^

Tmataron a Oreb en peña de Orcb : íi luego avia aquella ciudad de 2P 
aquel nombre, cofa muy verifímil es, que aquellos hombres fe llamaffé 
aníi,tomando el nombre della, como vemos íé llaman Francezes los na
turales de Francia, y Efpañoles los de Efpaña ? y aníi en todas las mas 
provincias,

a. Otros romancean la dicción Orbim , mercaderes, porq íe 
halla fe dá en otro lugar á los tales cfte verbo,como ^31^0 OTiy merca- Trbaz, 
deantes tu mercadería: y fegun efto también no fueron cuervos , mas em- 27.27* 
bió el Sñor y encomendó a ciertos mercaderes mantuvieren al Prophe- 
ta y lo proveyeren de lo ncceífario: y como dize R. David Kimhi, ya 
puede fer que eftos mercaderes lo tuvieílen en fccrcto efeondido: y do
lía manera no tiene lugar la duda.

i Empero Rabináh en la guemará de Holín, y R, Nehamiah en Ber. Holin. 
Raba , tienen fueron propriamente cuervos , los qualcs ciertamente le cap, 1. 
trayan la comida de cafa del rey Yeoílaphat , o de algunos otros juftos Bcreft 
9ue fíete mil f fedize) no feaveren humillado al ydolo. Y no por Raba^ 
lo pecava el Propheta en comer de mano de vn animal immundo q del cap. 3 ■». 
Señor era embiado, pues tenemos también por Din y derecho, que 
cnla cafa del judio, no es neceífario preguntar, íi lo que ofrece y 
Pl'efenta en la mefa es cofa limpia.Efta opinión ligue R. Leui ben Guer- 
fon , y otros. Y por 4 al dicho author le pareció dificultad la 4 propo- 
^tnos , foltó la duda dizicndo,que como el Señor pretendía que el Pro-

M m pheta
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pheta eftuvieífecfcondido á fin de q no fupieífen del, fue ncceíTarioq 
los cuervos q fe hallaron en aquel lugar le traxefien la comida. O tam
bién fe puede dezir, que por cite milmo intento quifo Dios que fuellen 
cuervosjpor que íiendo animal immundo, los pios y virtuoíos, quando 
ellos quitafien la comida délas meías, no pretendieflen aver otra vez la 
preza,y efto por Ies parecer fer ya immüda,y no por elfo por la tocaré los 
cuervos con el pico la immundavan.

R. Yodan en nombre de R. Yoda díxo en efte cafo vn delicado y ar- 
guto penfamiento y es, que el cuervo quando Noah mandó fe falieífe 
de la arca,tuvo vn coloquio con el diziendo,de tantos animales que aquí 
tienes como no mandas á otro que a mi ? a lo qual fdize) refpondio No
ah , á ti te embio por que íiendo immundo ni aproueshas para comer,ni 
vales para facrificio. Dize R. Berahya en nóbre de R- Abá ben Caanáh, 
en aquel tiempo dixo el Sñor á Noah, recíbelo, por que del ha de aver 
necelfidad enel mundo, y efto fera enel tiempo del Propheta Elias q 1°S 

Gen, $.7. cuervos le llevaran la comida : loqual íignificó el textu en dezir. Tfilia 
faliénelo y tornando bajía fecarenje las agitas: En efte dicho,a mi débil juizio 
efto« authores quifieron íignificar, que no ay cofa tan mala enel mundo, 
que no firva de algún provecho: yanfidizen,quepueftoqueel cuervo, 
en la embaxada de Noah no firvio,vino tiempo en que fue neceffario va“ 
lerfe del vn Propheta,cuyo tiempo feñalanlas Divinas letras admirable
mente diziendo, que el cuervo íalio íaliendo y tornando (fin fer de vtil) 
hafta íecarenfe las aguas f. la gran íeca y falta de aguas que vuo, caufa- 
da por el juramento del Propheta, de que dos años no avria lluvia : y 
anfi mifmola dicción W3* Yebófetffecaréfe) lo lignítica; porque ley- 
das eftas 4. letras que forman cita dicción,del fin para el principio di- 
zen Tisbi, y repreícntan EliahelTisbita, Demanera que admi
rable mente íe fcñalo lo que de ahi á mucho tiempo fuccdio: y efto bafta 
para nueftra duda.

Q^y £ S T. cxxx.
Leu. \6.29. En diez al mes afli- Ibid. 23.32. T afbgtYtys a

^veys á vxejlras almas , Item 2 3, Jiras almas en p* al mes.
27. Item Nam.29-7,

SI en vn lugar fe dize que el ayuno deve fer en 10. ¿el mes feteno « es Tifri (Septiembre,} como fe dize enel otro que en p, ?
CON-
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CONCILIACION.

ENlaGuemara de Yomá fe concillan eftos verfos defta manera. Toma 
Es de notar, que donde fe dize que el ayuno hade fer en nueve del ^.8. 
mes, fe acrecienta vn vocablo y dize, en la tardc:y luego ligue, de tar

de a tarde holgareys vueftras holganzas : con lo qual le fuclta la duda: 
por que dezir que el ayuno ha de 1er en nueve en la tarde , no es otro q 
demoftrar que el ayuno ha de empegar del nouenoy tomarfe con Sol„ 
avn de día ; con que queda el ayuno tiendo á diez del mes, y en nueve, 
refpeéto de que el noveno queda aífi mifmo participando del ayuno ; y 
eftoporc^ f como dezimos j fe toma y comienza antes de ponerfeel 
Sol del dicho dia. Efto fe puede corroborar con el mifmo verfo ; por<| 
anfi fe declara diziendo, en nueve en la tarde á faber,tarde bifpora del de
ceno, y ligue, de tarde a tarde holgareys vueftras holganzas ; empe
gando todas las feminidades con Sol, acrecentando del cutio fobre la 
fantidad.

Efta conciliación tan propria en los verfos íiguieron todos los autho- 
res , y como dixo R. hilquiah , author del Hifquni, favorece mucho 
efte penfamiento el aciento muíical que ettá en la dicción ’ Bacreb 
(enlatarde) que es Zaquef Catón aciento di- ^"vifivo y
deftinguiente , el qual mueftra que alli haze paula, y que anfi dezir en 
nueve, fe entiende deve empegar en la tarde del dicho dia , vt íupra.

Oy^LST. cxxxi.
Le;f,i$.$, Amis juicios que ha- Tchazqucl ¿o. ±5. T también

rá el hombre a ellos y biuira con ellos. y ó di á ellos fueros no buenos y jai''
¿jos no biuiran con ellos, *

CONCILIACION

NO fojamente fegun eferivio R.MofTeh , y R. Bahyeeníu glofa 
fobre la letra ; por la Ley fealcanqa la vida efpritual y la ftlici— 
dad , mas avn la corporal, y íegun la energía y voluntad con que fue

re obfervada , anfi gofaray adquerirael nombre mas , o menos. Y 
efto fe coníideran quatro modos de obfervancia, conviene á faber,

Primero es los que hazcn la Mifvá , o precepto á fin de confeguir el pre-
M m a mita ।
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Prou.^. mió riqueza y aura popular, por los guales dize el Sabio. En fu ezquitr- 
i di riqueza y honra-, fignificando que efte modo de fervir a Dios, no es la

via derecha, mas fe conftituyo en la mano ezquierdatpero con todo por 
elferviciofe concedía el premio. El íegundo modo es los que firven 
anfi mifmo con intención de recebir premio , pero lo pretenden 
en la otra vida , a los quaks f puerto que no harén el precepto por fu 
nombre (ideft) por lo queenfi es, libre de otro intento ,) con todo fe 
les fatisfaze íu intención. El tercero es , los 4 íirven de amor, y por lo 
que en G es el precepto,pero con todo no fe exceptúan délo que toca a la 
vida corporal y neceflario,como fuero los Patriarchas, pues eran pallo- 
res y avn fe davan a la agricoltura como hizo Ishac fembardo en aquel
la tierra: y cftos tales gafan de los dos mundos. Es finalmente el quarto 
modo y de mas excelencia , los que fon tan obfervantes , que olvidan- 
doílc totalmente de la materia , fe dan todo a la vida efpritual, como 
fueron Hanoh , y Eliahulos qualesen cuerpoy alma goian del divino 
refplandor: veík luego como por la Ley fe alcanzan todas las vidas, fc- 
gun fe infiere del primer verlo que dize. £ue haraa ellos el hombrey 
biuir a con ellos, dezir luego el Propheta que el Señor dio a Ifracl fueros 
no buenos, y juizios con que no biuiran, fcgun-R. David Kimhi fe de- 
ve entender de otra manera, y es, que efte verfo fe conliga con el antc- 

fehaz* cedente que dize. Por que mis juizios no hiziero , y mis fueros aborrecie* 
2^,24. Tony a mis Sábados profanaron y detras délas immundicias de fus padres fueron

fus ojos, Y también yo di a ellos fueros no buenos: y juizios no biuiran con eilost 
quieredezir,ya que ellos fon tan depravados y prevaricadores déla 
Ley q aborecé mis fueros eftatutos y juizios, yo los entregaré en ma
no de lus enemigos los qualcs le pondrán y daran otros fueros y juizios 
con que no podran biuir , cuyos fueros fe entienden por las pechas, tri
butos, ritos y decretos infufribles. Demaneraqcon juftacaufaya q 
ellos no quinero obíervar los fuaves y dulces fueros mios con q biuian, 
yo les daré otros fueros afaz differentes con que no podran biuir entre
gándolos en mano de quien con afaz violencia y rigor les dirá otros: y 
fegun efto no le entienden por los preceptos de la Ley.

2, El Divino Yonatan ben Vziel fá quien GgucR. Selomoh ) dize,4 
efte verfo fe refiere á los precedentes, en los quales fe encomienda á 
Hrael, no anden en los fueros de fus padres. Y por quanto el Sñor dio 
libre alvedrio al hombre, por aquellos dichos fueros malévolos en q an- 
davan engolfados, dize, averiesdádofuerosconq no bivirian , apli
cando el Sñor á fi por cfta caula fus depravadas acciones.

Sdm li- j, uon Jsbac Abravancldize, vemos<J enel Levitico defpnesde 
acabadas,
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acabadas todas las maldiciones cafo <j no obfervafíélaLey,fecfcrive 
enelfin, Ejios los fueros juicios &c. que dio .A. entre el t y entre los hijos 
de Ifrael: de lo qual fe infiere , que las maldiciones tienen también 
nombre de fueros, y anfi con efto queda clara la abíblucion: por que el 
Propheta dizc , que pues no fabian obfervar los fueros de Dios q ion 
los preceptos, el les avia dadootros fueros diferentes con que no bi- 
virian , que fon las maldiciones , y caftigos.

4. O airemos de otro modo labemos q la Ley fe llama fuego; como 
dixoMofieb; Ley de fuego a ellos , y es la caufa, porque a los oblervan- 
tcs firve de fuego confirmante y de calor con que fe vine , y a los que la 
annulan, firve de fuego q abrafa y confume todo. Y anfi dixo K-Yeof- 
fuah hijo de Leui, que la Ley era para el bueno , droga falutifera que 
Confcrva la vida , y para los delínquentes droga de muerte y ponzoña: 
por quanto ella es el miímo caftigo del pecador: y fegun efto dizc el 
Propheta, que pues ellos noobfervavan los fueros de Dios , que ellos 
eran de tal calidad y tenían tal vigor, que fiendo verdugo de fus yerros 
con ellos no biuirian ni les ferian buenos , por el daño que dellos rece- 
birian. Y anfi claramente lo manifeftó Mofleh diziendo, lawida,y la mu
erte ds delante ti, la bendición y la maldición : llamándola por efta caula con 
dos contrarios nombres.

y. También fe puede fácilmente creer,que efte verfo fe lee en admira
ción , y dirá , ellos aborrecieron mis fueros y juizios &c, Y también y o 
les di fueros no buenos y juicios conque no bivirian ? Como diziendo,pues los 
fueros que yo les di eran para aborrecer y deshechar , eran fueros no 
buenos y juizios con que no bivian ? y anfi leyendo efto por admiración 
ciérrala lentencia el verfo figuientc , que dize. Y immundaré á ellos en 
fusdadiuas: cuyoftntidó puede muy bien quadrar en la letra ; y por 
qual quiera délas dichas vias fe incita la duda.

Leu.zt)».
4,6,

Deut.j^.

Y orna ca^ 
7*

Deut, 
3 0,19. ’

QJV/& S T. CXXXIL.

Lelilí. / p. r No dormirá la o- 
bra del alquiladizo contigo bafea la 
Mañana.

' Deut. En fudia dura fu 
alquiler,y no fe pondrá fobre el, el Sol.

Ontradicio parece , por q fi en vn lugar prohíbe detener el jornal 
> del oficial hafta la mañana: dolo qual fe infiere fe dá al pa

trón déla obra, de tiempo(para poder fatisfazer al obrero fu Hilario )
M m ¿ ¿
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la noche hafta la mañana , como luego íe eftrecha enel otro lugar el pre” 
cepto , y fe prohíbe detener el jornal deípues de el Sol puerto?

CONCILIACION /

RMoífeh gerundenfeconcilla ertos verfos diziendo, que la fa- 
,grada Elcritura ene! Deut. fe declara mas, y los dos textus vna 
cola enleñan : y efto porque enel Deut. íe dize que vifto que el jorna

lero trabaja, y muchas vezes en la obra arrilca la propria pe r fon a , es 
jufto que acabado el trabajo, venida ya la noche lleve fu jornal; por¿¡ ya 
puede fer que íiendo que no lleve con figo para comprar pan para íi y fu 
familia,padefca neceílidad : y anfi dize que no fe detenga el premio del 
jornalero hafta ponerle el Sol; y lo que fe dize enel Levit. que no fe du
erma con el premio hafta la mañana, lo miímo quiere dezir : por q da- 
doqueelofficisl, a la noche fe vá á íu cafa fin la paga , luego es fuerza 
quede la fatisfacion para el otrodia,lo qual fe prohíbe grandemente: 
Demanera que fegun efto ambos los dos textus dogmatiían vna cola y 
es el del Deut- declaración del primero.

it En la Guemara de Baba Mefiiá le dá e efto otra íalida q R.Sclomoh 
Mcfá figue en fu glofa , y es q los dos verfos tratan de di fierentes jornaleros» 
cap^. á laber , el que tiene tiempo de pagar hafta la mañana, fe entiende enel

jornalero que fe tomó para fe trabajar de dia:y á efte tal no fe puede de
tener la paga hafta la mañana , mas tiene de tiempo la noche : mas el q 
dize q fe pague antes de fe poner el Sol, habla enel jornalero q fe tomó 
para trabajar de noche , que en eífe tiene tiempo de pagar todo el dia- 
Demanera que legun efto no fe puede detener la paga al jornalero mas 
que íi- horas, y le conciliar) los verlos.

qy^ST. cxxxiii.
1 Levit. 2 3. i y. Tcontrave) s á vos 
del otro dia de la holhinca de día de 
vuefiro traer a medida de la mecedu-

Ibide. vefo 16. hafla del otro di a 
de la [emana (etcna contare); ¿o. di" 
as^ allegare) s presente nuevo a ,A,

ra, 7. [emanas perfectas [eran,

SI en vn lugar fe dize q del otro día déla holganza,fe deven contar 
fíete femanas que fon 49. dias, como dize el otro que yo. dias 
contaran ?

CON-
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CONCILIACION

LOs amigos fabios explican cfte textu defta fuerte , hafta del otro día 
de la [emana lafetena contareys,y alli haze paula el verfo, y aquel fha- 
fta; es excluíivel, y aníi queda fiendo la cuenta 49 dias, como íe dize 

enel primer lugar ; ligue luego el verfo etnquenta días y allegareys presen- 
te i y es como fi dixcííe,al quinquageííimo dia , o enel que cierra el nu- 
mero de los yo, allegareys prezentc &c. El acento mulical como bien 
notó’R. Bahye favorece vn poco cfte penfamiento , por tener la dicción 
TlSDDTiíperu ( contareys) vn MITICO Tarhá aciento mufical diaiíivo, 
que parece indica haze alli paufa el verfo: y es la intención que del otro 
dia de la femana feptima,deven contar,á íaber, las 7. (emanas perfeótas 
o 49. dias que íé dizen enel verfo antecedente , y luego vá proíiguicndo 
con otra cofa diziendo, que al quinquagefimo dia le deve traer el pre- 
zente.

2. Por mas fácil y dulce via a mi ver concilia efto R< Selomoha quien 
figueR. Levi ben Guerfon , y otros authoresy es, que lo que d'r¿z,hafta 
del otro día de la [emana la [etena contareys cincuenta días , escomo íi di- 
Xeííe,del otro dia de la femana feptima que es yo. dias contareys: y avn 
que enel verfo fe antepone el vocablo ( contareys) fe deve en la intenció 
poftponer: lo qual fe vfa infinitas vezes, y es vna figura de la gramma- 
tica para lo qual fe ufa los parentefis quando en vna oración corriente,le 
inxieré algunas palabras q parece interrompirla:y en la miíma Efcritu- 
ra fe halla muchas vezes como fe nota en Nun. cap. 19 verfoy.donde 
dize. T lavará fres ^años el facer dote*, y lasara fu carne con aguas ,y defpues 
vendrá al real y immundar[e ha el facer dote hafta la tarde : enel qual fe poft- 
pone lo que fe deve anteponer: pues primero feimmundava hafta la 
tarde , y dcfpues fe lavava y venia al real, y á efte modo ay varios : y lo 
mifmo es aqui ; y quiere dezir: hafta del otro día déla femana lafetena ( con- * - 
tareys) jo. días ,donde fe deve poner el feontareysj con parentefis y lue
go dirá, hafta del otro dia de la femana íeptima q es el quinquageííimo 
dia,contareys, y fiendo aquel (hafta) exclufiuel queda la cuenta tien
do los 49. dias, o fiete femanas perfeótas del primero verfo; y no ay re
pugnancia alguna,

3, Orí o medio tengo yo avn mas fácil ,y es que en laEfcritura como 
apontó el dodto Aben Ezrah, en varias partes fe halla muchas dicciones 
que íirven para dos lugares , como verbi gracia enel Pfalmo fe dize . A. Pfd

con tu furor me reprehendas, y con tu [aña me caftigaes; a quel adverbio 4,
(no;
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fnoj del principio dclverfo, íirve para dos lugares, yes como limas 
claramente dixeífe , no con tu furor me reprehendas ,y no con tu faña me 
úaftigues, y queda la oración perfeótado miímo á mi ver es en elle paffo 
de nueftra contradicion : y anfi lo cj dize bafta del otro día de la femana 
feptima contarcys yo. dias , aquel adverbio (baña) íirve para dos lu
gares, y es como fi mas claro dixeffe,64/?4 del otro día de la femana feptima 
contareys ¡ hafta días: y fiendo en los do« lugares aquel (baftajex- 
elufiucljqueda fiendo la cuenta las fíete femanas y 49. dias del primero 
verfo. En lo qual fe deue advertir que bolver la Efcritura á dczir bafta 
yo. dias , fue para figuificar que efto reprefenta ¡o rmfmo que las 7. Se- 
mitot , y ei quinquageflimo año jubileo de la duración del mundo,y con 
efto no queda obgeccion alguna.

QVÆST. CXXX1V.

Leuit.iLi. 18. Yallegareys fobre 
el pan, y. carneros perfectos de edad 
de año y toro hijo de vaca vno 9 y 
baruet.es dos.

Num, 2 g 2 7. Tal lega rey s a 
don por olor reubibk a A., toros ni- 
jos de vaca dos , barrea vno 7. car
neros t

QVien fuere examinar eftos dos lugares , hallara gran differencia 
en eftos facrificios , pues enel Leuit. fe dize fer vn toro y ¿os 
“barvezes ; y en Num, dos toros y vn barvez lo qual es contradi- 

cion manifiefta.
CONCILIACION

jtáenahot ]a Guemara de Menahot fe dá el verdadero fétido en efte cafo, y 
|^es,qne eftos facrificios de que fe trata en los dos lugares, es vno 

differente del otro ; y en cada lugar le haze mención y trata de diffe
rente,á faber, enel Levit. fe trata de los facrificios que le trahian fobre 
el pan como dize. Yallegareysfobreelpany.carneros perfectos de edad de 
año, y toro hijo de vaca vno , y barvetes dos, feran agadón a .A. : empero 
en Num- fe trata de otro acrecentamiento, o facrificio de mas q fe ha- 
zia en cita pafcua de Sebuot ((emanas) que era 7. carneros, dos toros, y 
vn barvez, con que en dicho dia fe quedava allegando en facrificio por 
todo, 14. carneros 3. toros y 3. barvezes fuera lo ordinario como el mií* 

Num, mo texto dize , afueras aleación del continuo &c. y defta manera vn lugar 
28.31« no repugna al otro,por q trata de differentes facrificios : y lomifmofe

baruet.es
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ha de entender en otras ficftas q donde varia el íacrificio fó pÄÖiÖMu- 
íaphin (acrecentamientos) y vnos y otros fe allegavan.

QV^ST. CXXXV.

Yevit.2^,2^ Memoria de aubla- | Num. 25, r. Diade dnblacitn 
llamadera de fantidad, < [era á ves,

CONCILIACION

EN eftos textos fe ve bien qnan neceífaria fea la Tradición, por que 
la Efcritura dize,que enel primero dia del mes feptimo,aya memo
ria de jubilación que es tañer,pero no declara íi efta tañedura ha de fer 

Con Sophar,o trompeta, o otro genero de inflrumentos muficales; como 
también el modo y ion con que tañer fe devia,y la razo de femejante ac
ción , que todo nueftros antigos labios por tradición recibieron .• y anfi 
tnilmo el íéntido y conciliación deftos verfos, que entienden fon repu- 
gnantes:y ello,por que vno dize avra fojamente memoria de jubilación 
o tañedura, y el otro no dize, memoria^ mas dia de jubilación, y que Rafa-fa. 
anualmente le deve tañer : lo qual dicho por differente modo , noca- nácap.^ 
rece de myfterio. Concillian pues los textos diziendo, que fiendo ca- 
lo q el primer dia del mes feptimo cayga en Sábado, entonces avra 
lelamente memoria de tañedura ;efto es fe hara mención del dicho pre
cepto en la oración de MuíTaph,por que enel Sabado no fe puede tañerj 
rnas fiendo que el tal dia cayga en otro qual quiera cutio de la femana, 
en tal calo fera dia de jubilación y fe tañera con el fophar, que firve pa
ra promover los animos á penitencia y cauíar terror y miedo como dizc 
el Propheta : Si fera tañido Sophar en la cindadjy pueblo nofe eßrcmeceranl
V anfi haziendo la devida penitencia y preparandoífe, llegandofa diez i'6* 
del dicho mes) el dia de Kipur de expiación de pecados con el ayuno 
puedan del todo aptos para el perdón como traed Kab Ishac Aboab có Menorat 
°tras razones en fu libro Mcnorat a-maor- amMr*

S T. CXXXVL

^«.-2^.29. Toda la alma q no fe 
afligiere enel poprto del dia el eße,y 
feva tajada.

1. Rey. 8,66, Yhizo Selomoh en 
la hoya ejfa á la Rafead &G, y, días 
y 7, dias indias»

Nn LfU
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ESta pafcua que Selomoh celebró, antes fue de la de Cabañas, como 
fe dize , T fue enel día ochavo á 25. del mes entiló al pueblo , y la de ca
bañas, caca iy. del mes Tiírj,Septiembre: luego es fuerza dezir ,que 

Ja fiefta del Eftrenamiento de la cafa , antes fue : aífi mifmo por lo que 
dize el verfo, 7. días y y. días, 14. dias, fe ligue que los 7. dias de Caba
ñas,fueron luego immediatos, y íiguieron á los 7. del eftrenamiento de- 
la cafa : lo qual íiendo aníi, queda la difficultad patente aporque fi la 
Ley manda que a 10. del mes Ti fri fe aflija cada vno ayunando, como 
Selomoh empegó fu fiefta á 8 del dicho mes,y comicró todos eñl tal dia?

CONCILIACION

Moed I । N la Guemara de Moed Catan fe dize, que en aquel año no ayu-
Catan finaron Ifrael enel dia de Kipur : y anfi por ello eftauan encuydado
cap.!., por no íaber fi Selomoh avia yerrado en annular el precepto, haita que 

íalio vna voz del cielo y dixo, todos vos íoys aparejados para el otro 
mundo : queriendo declarar les no avian incurrido en lo que imagina
ban de tajamiento de alma; y ello por que Selomoh lo avia hecho con 
confentimiento y coníejodelos Prophetas de fu tiempo ; yfegunefto 
no pecó en hazer contra el precepto«

2. R.Leui ben Guerfon,K. David Kimhi,y donlshac Abrauanel dan 
en efto otra falida, y es que ya puede fer ofrecieron enel tal dia de Ki
pur los facrificios de aquel dia , y que no comieron hafta la noche y fa- 
íidadel ayuno, loqual es muy verifimiky qda abfolvidanueftra duda-

Leu.23.fr- Toda obra no ha^js^ 
fuero de fiempr&a yuefros generan- 
eios».

Q_V T. CXXXVIL

Yerem.^.16. He aquí dias y ¡ni-- 
entes dicho de .A, , no dirán mas ar
ca.de firmamento de .A. Item jr» 
¡1. He aquí días vinientes dicho d^’ 
,A.y tajare a cafa de Ifraely a cafa 
de Tehudafirmamento nueva.

FVero perpetuto, fignifica duración eterna , y fi efto es anfi,y en' 
otros muchos preceptos de la Ley fe dize lo mifmo, y demueáram 
lu firme permanencia , como luego leremias dize , que no dirán maS' 

anca de firmamento de .A. ? y que avra vn nuevo firmamento que pare*

arca.de
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te indica avra vna Ley nueva-?

CONCILIACION.

EN la Ley de que fe puede creer fer perpetua fírmeme te,y no por al
gún tiempo limitada» deven concurrir 4. artículos: y dado calo.

•que falten, o alguno dellos , fofpecharemos que como inperfeóta fue 
neceifario renovarle por otra que lo fuelle : y aufí fi ellos artículos con
currieron en la Ley de Moífeh , feguramente inferiremos que fue dada 
para eternos fíglos¡y fi dellos careciere,coligiremos lo cótrario,y Ion los 
que fe liguen. El primcro,es ícr perfecta,legundo 1er dada con las pre
paraciones que deven concurrir necesarias , tercero la diípoficion con- 
vinicnte en ios recipientes , el quarto finalmente que fea el medio por 
quien fe diere proporcionado. Ora vamos primeramente di feurriendo, 
fi la Ley de Moífeh fue perfecta, y hallaremos no careció de alguna per- 
fecion, y ello anfi en los preceptos cerimoniales ,como en los judiciales 
y morales. Ella tocante a lo cerimonial encomienda la oración como di-

Exod„

Dcut. 
8/o.
IbidA.q, 
Ibid. 6,

Ze. Yfervireys a .Á. vwjiro Di-oy be-delira a tupany a tus aguas ¡cuyo íervi- 
cio fe enriende por la oración , y en otro lugar encomienda lo proprio^ 
comerás, y hartarteas , y bendecirás a .A, tu Dio. Allí mifmo aduierte al 
-hombre que tema al Señor, y lo ame* Yamaras a .A. tu Dio con todo tu 
'Cpvaqony con toda tu alma y con todo tu ayer' y en otros lugares, a .A. tu 
Dio terneras y á elferviras: como también en las cerimonias délos facrifi- 
cios, los íentidos aprovaron ícr íervicio muy acepto, mediante el qual 
le vnian los inferiores con los íiiperiores,atrayendo la Divinidad abaxo: 
y antj dcfccndiocon particular providencia enel Tabernáculo que hizo 
^íoHch. T baran á mifantuariey morare entre ellos, en cuya dcmoftracion Dxodu 
baxava el celelte fuego y quemava fobre la ara la aleación y Jos febos, 
como defeendio en la tienda del piafo, á Selomoh enel Templo , y a vn á 
Lavid en la era de Arauna el Yebuíleo, y á Eliahu enel monte Carmel,y 
poreftoel mili-no Señor les llamó , olor de fuavidad. Pues aífi mifmo Gen-S.f, 
^utefe lo que los facerdotes hazian, pues por medio delosHurim 
y Tumim anunciavan lo futuro: todoloqual aprovaron losfentidos, 
y jamas fe vio en» ningún otro , ni alguna pequeña demoftracion, de que 
lean ¿el Sñor aceptos. Velfe luego como tocante á lo cerimonial es la 
Ley de Moífeh fu mámente perfeda. Pues en los preceptos judiciales lo 

anfi mifmo, ella encomicda fe ame al próximo como ala propria per' 
y quefe ame peregrino., no fe vfe jamas de engaño y negocio 

licito, y que el mifmo derecho que fe quiere parala propria perfona fe
N n 2 dcílcc
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deífee al próximo ; y differente de todas las mas leyes regula todo muy' 
conforme a razón : por lo qual ordena que el ladrón no pague el hurto 
con la vida, mas con la hazienda : y quando ya no tenga con que pagar,, 
lea vendido, y pague con el cuerpo hirviendo: differente de las mas 
leyes,que al ladrón condenan a muerte- Pues en lo de las herencias,muy 
conforme a razón ordena,que hiendo que por muerte de alguno le que
den hijos y hijas, el hijo en quien fe perpetua el nombre del padre,here
de la haziédajy quando ya no tenga hijos herede la hija: diíteréte de los 
mas,pues vemos que los Ilmaelitas Agarenos deíheredan totalmente la 

r . hija avn que no aya hijos, y pallan la herécia a algún llegado pariente;/
1 ™ los Edumeos ygualan en la herencia la hija con el hijo - Por donde con

j 9. io- raz- jjxo ej juicos de .A. verdad jufifearonfe avna^ en otro lu-
101 • 147 gar. Denuncia fus palabras a Jacob fas fueros y junjas a Ifraejno bizj) af a to- 
7^* q Agente , y juicios, no los hüo conocer &c, y como el mifmo Señor teftificí 
Dea .4.0 diziendo , ^ue gente ay que tenga talesfuerosy juicios como vos otros ?

Pues de los preceptos morales que diremos q no quedemos muy cor- 
¿«íí.19. t0S) #Ua encomienda la pureza del coraron. No odies a tu hermano , Na 
i7,Lxodt tg vengMS , No guardes malquerencia, No codicies la muger de tu próxima, 
2°. 17. mfa5 bienes. Y fircunncidareys al prepucio de vueftros corazones ; preceptos q
Deut. 10« provocan y cncitan al hombre á gran pureza de animo,anfi en la Ethica, 

como en la equinomica y política , que en todo es perfeótiííima : como 
también en las opiniones no ay ninguna que pueda paragonar con ella: 
ella ene! primer reglón enhenó que el mundo tuvo principio, queAri- 
ftoteles con fu (ciencia no pudo alcanzar: y como dixo bien Anquelos 
a-guer al Emperador fu tio , hagome judio por qae hafta los niños de 
fus efcuelas Caben lo q el Sñor crió en cada día de los feys déla fabrica? 
ella anfi mifmo nos dio noticia de los Divinos nombres, y de aquel ve
nerable y y nefable nombre Tctragrammaton : y como trae Ben PalquF' 
ra en íu libro Moreh A-moreh , Platón mifmo eferivio como habló con
vn labio de los Prophetas de los hijos de lírael, y que enel principio de 
fu platica , no le pareció fu fciencia muy grande ; pero que deípucs en
trando mas adelante en la (ciencia , lo admiró grandemente , y que con» 
gran inñancia procuró entender fus palabras: cuyo fabio Prophcta fin 
duda devia íerleremias, También Marcilio Ficino dizc , que Platón 
fue á Egipto, y habló con los Prophetas y íacerdotes de*Ifrael:y fin du
da , o tueífe lerc mias con quien habló , o alguno de fus difcipulos, le 
comunicólos lecretos Cabalifticos, y myfterio délos Divinos nombres, 
y otras muchas cofas,pues como bien ponderó loan Pico Mirandulano, 
fue tan buen difcipulo3que fus opiniones fe conforman mucho con la ver

dadera 
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dera y cierta fciencia déla Cabala. Por la Ley (como digo,) alcanzamos 
puntos tan levantados de punto : y con expreíías palabras dá a entender 
la fimpliciífima vnidud de Dios diziendo. Oye Ifrael. A. nuefiro Dio .A. Dcut & 
v»o. Luego íiendo ella tan perfcda como es en todo, figucife infalible- 4» 
mente fu eternidad- Efta fuerte de argumento hizo R Mofleh para pro- 
var y verificar efta verdad , y aníi dixo, El Señor manda no fe acrecien
te , o mengue y diminuya algo déla Ley : y efto por que la cofa perfec
ta, conviene ni abunde de fuperflua, ni faiteen lo neceflario, íegun cfto- 
el Pfalmi ña teftifica , Ley de. A, perfecta, bazo tornar alma , luego fi el
la es perfeAa, para que effeAo fe ha de trocar por otra. De todo lo qual 
avernos inferido concurrió en la Ley dada por MoíTch,el primero arti’ 
culo déla perfección.

Siguiendo pues adelante con nueftro intento, hallaremos q en la dada 
déla Ley concurrieron todos los requefitos necesarios q es el fegundo 
articulo: y efto, por que el tiempo fue conviniente,por que la Ley con
venia fe dieífe a vn gran numero de gente , en gran publicidad y no a vn 
particular, o a algunos pocos. Eñe numero vuo en la falida de Egypto q 
fueron feys cientos mil hombres , fuera las mugeres y familia; y nue- 
ftros fabiosdizemquela Divinidad no pola en menos de dos miliarias y 
dos mil de Ifrael, y lo coligen del verfo que dize: Torna. A. miliarias 
mides de Ifrael, y efto , por que como dize el Pfalmifta : Con multitudde 
pueblo hermofitra de Rey : y avn dizcnlos Cabaliftas, que el numero de 
feys cientos mil incluye todas las figuras que ay y puede aver , y efta fue 
la caufa de no averíe dado la Ley a Adam , a Noah , a los Patriarchas, 
por íer como avernos dicho neccífario cfte numero: luego concluymos 4 
el tiempo fue idoneo- Pues aíli mifmo lo fue el lugar, y efto por aver 
fido enel defierto lugar general á todos,en lo qual íc fignificó fer la Ley 
comua para todos los que en ella íalvar íc quifieren, avn que de prime
ra intención idamente fue dada a lírael: como también por fer el de
fierto lugar mas puro,por íer que en las ciudades fe hallan todos los vi
cios latrocinios , homicidas,adnlterios , con otro laberinto de malda
des, todo lo qual no ay enel deíierto como bien notó Philo ludio : y fer 
cñl de Sinay particularméte.,fuc por fer lugar mas apropriado á la Divi
na aífiftcncia : y anfi fe llamó, Monte del Dio y en otro lugar dize el Exod. 
P falmifta,Z/ monte q efeo^io Dio para fie morada. No faltó luego eñe pun- $ r> 
to. Que diremos también del admirable efpcólaculo con que fue dada PfalAZ^ 
de los portentos y maravillas queconftan vuo, en cuyo tiempo fue- 
fon todos capazes y aptos de grado déla Prophecia fegun fe colige del 
¿bio en fus Cantares,//* alma falto enfu hablar ^onde todos (admirable

Nn j cafo)
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caft, fe arroba taró e extafis viendo falir la voz de erre el fuegojcuyos mí* 
bagros viftos por fus proprios ojos, fue caufa deque la recibieron con 
tanta voluntad y integridad de animo,que jamas la quiíieron trocar por 
otra : y como el mifmo Señor di ze. -O^ran el pueblo en ms hablar contigo,y 
también en ti creerán parafempre. Y añil R. Moffeh en fu Directorio dize> 
fegun nueftro parecer por efta caufa ni vuo-otra Ley , ni la avra. Veifc 
luego como concurrieron en la Ley rodos los requificos congruos y con- 
vinientes : y defta manera no careció del íegundo articulo.

El tercero pues de que los recipientes avan eftado dií'pueftos,clariíli- 
mamente confta lo eftuvieron lírael en elle tiempo: porque primera
mente fe difpufieron apartándole 3 ■ dias antes cada vno de fu muger: 
porq como dizén los amigos labios, por la muger Heva vino el mal al 
mundo, cuyo mal cundió baila la dada déla Ley: y porque dandoílc 
le quitó DE>MIa ponzoña déla Serpiente), fue neceifarío gra pu-
reza:yaíilavaróíus paños q ligniHca averéíe alimpiadoy lavado de fus 
immñdicias,fegun lo q dize el labio En todo tiempofean tus panos blancos, 
q alcgoricamete figniñeá la pureza y bódad deanimo.Tábié cólHtuyero 
admirable orden : porque fe deftinguieron en 3. ClaíL?sJaccrdotes3Le- 
vitas , y Ifraelitas , conrefpondiendo á las 3. partes en que fe divide el 
vniverío mudo,angélica,eípherica,y terreíle:y anfi con fer Bilham gen
til lo confeííó diziendo ^uanto fe abanigftaron tus tiendas laacob, tus mo
radas Ifrael'í luego también los recipientes eftuvieron difpucftos,y en la 
Ley concurrió el tercero articulo.

Del quarto finalmente que fue el medió por quien fe dio , que pode
mos dezir,que no quedemos muy cortos en fus alabanzas Pbilon ludio 
dixo ellas palabras , Siendo fentencia inreprouada, que para la repú
blica fer felice,o los Philofopbos deué ár Reyes,o los reyes Philofopha- 
ren,en MoíTeh fuera defta dignidad,fe bailaron otras 3. hecho por Di
vina prouidencia, Rey, Legiflador, Propheta, y Pontífice: cuya erudi
ción y vida, no fojamente fue inreprebcnhble, mas de todo loor dignif- 
fima: cuyos a¿tos en Egipto, enel camine, mar roxo , y defierto,ningu- 
na eloquencia por fu dignidad puede exprimir : en quien refplandecie- 
ron todas las facultades conjuntas a vn oprimo legiflador,Caridad para 
con el próximo, lufticia, Amor délas virtudes, y odio délos vicios,pun
tos y particularidades q jamas fe hallaron juntas en otro legiflador ex
cepto en MoíTeh que atras dexó a todos; por cuya confideracion fe de
ve creer, todas las leyes perecen con el tiempo, mas la de Moflch es 
firme y immoble,como fi eftuviera feñalada có los Charafteres de la na
turaleza , con que hafta oy permanece , y lera immortal por eternos 

figles
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figlos como los días del Sol, Luna, y días de los cielos fobre la tierra 
&c. Délas excelencias de Moífeh , dá la mifma Ley gran teftimonio, 
acerca de fu Prophecia d ize, No anfi mi fiervo Afqffeh en toda mi caja fiel el N nm, 
boca a boca hablo con el y enel fin del Deut, No fe alevantó como Moffeh, 
mas profeta : donde el adverbio ( mas ) denota no fe alevantará otro 
ygual jamás en algún tiempoiy efto, por q fegun R. Yorteph albo enel 
Ycarim,fue petición q Dios concedió a Moífeh como confia délas Divi

7.

Ycxrim 
lib.^.cap,. 
^o.

E cod.
nas letras, pues a viendo pedido, Yferemos apnrtadosyo y tu pueblo t refpon- 
dio el Señor , también a la cofa quehablafte , haré ; y entonces del mi fino 
modo que lirael quedó délas mas naciones apartado, vnieo y fingular 
entre ellos, y gente vna en la tierra; anfi lo quedó Morteh entre codos 
los Prophetas, con que ninguno le podra fer fimil y ygual Pues fi fue 
vnico en la Prophecia , de fu heroica vida que fue fino dechado y vino 
exemplar? la Ley dize, Y el varón AYofeh humilde mucho , mas que todos 
los hombres que fobre faz.es de la tierra, fiendo la humildad reyna de to- 
das las virtudes , y principio de dóemanan : y harta fu cuerpo fue tan 
differenre de lo de todos los humanos que el cuero de fus fazes fe ln- 
ftró del Divino refplandor, y murió de edad de 120. años,fin fe le qui
tar fu freícor, o aver perdido algo de fu villa , con fer que eftuvo 120* 
dias (conrefpondrentes diz por año á los que bivio) fin comer y be ver 
enel monte, gofando del mantenimiento efpritual y refpládor déla Di
vinidad. Si luego todas eftas partescócurrieró en Moífeh, figucífe fue el 
medio proporcionado,y áfi viene a fer q en la Ley dada por el,cocurrie- 
ron todos ios quatro artículos que avernos enel principio prepuerto y íe 
infiere infalibleméte íegun nueftro parecer,q la ley es eterna y perdura
ble íera por fempiternos figlos.

Aviendo provado ello por razón,]arto fera lo provemos por Authori- 
dad,y fera la mas fegura y cierta la délas Divinas letras q yerrar no pue- 
dé:efto pues confiará de varios lugares, Enl carnero de la pafcua fe dize 
fuero perpetuo a ti y a tus hijos hafta fie mpre, en la circuncició dixo el Snor á 
Abraham,avia de fer eternaméte obfervada, a ti y a tu f miente tras ti podo Gen. 17 
macho á vueflros generancios: enel mandamiento del Sabado fe dize» Y gu- - 
urdaran hijos de Ifrael a el Sabat &c. a fus generan dos firmamento de fiempre. 
Y anfi fue dado en los diezMandamientos que fon eternos y firmes para 
fiempre; porloqual fe demueftra claramente en eftos 3, particulares 
preceptos, no fe deue jamas extinguir fu obfervancia , como á la verdad: 
no vuo alguno enel mundo que fe jactaífe de Propheta, que1 
lo contrario ordenarte- Anrti miímo por toda la Ley en general confia, Deut.2& 
^nel Deut? á nos y a nuefiros hijos, hafa fiempre 9para hazjer a todas las pala- $8.

Exod.
12117.
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fiad-31- bras déla Ley la ejia, y en otro lugar. Ytefiificaráel cántico el efie a vos por 
21 * tefiigo que no fe olvidará de boca de fu finiente, y en la bendición délos Tri- 
Jatds 3 3. bus Ley encomendó anos Mojfeh , heredad a congregación de lacob , y fiendo 
4' que la herencia, fin parar confecutivamente vá de padres á hijos, añil

• dizc que es la Ley que encomendó MoíTeh- Mas claramente avn 4 todo 
LLeut,^' • efto fe infiere del cap. 29. dóde fe dizé eftas palabras.Yno co vos folame- 
3 • Ibid, te yo tajan a el firmamento ti efie y Lijara efia q alq ay aquí co nos parado oy de 
2-9.14. l'ate 'Á.nxeftro Dio y con el q no el aquí con nos o^.VeíTe evidentemente que 

el pacto déla Ley y firmamento,fue hecho no íblo con los prefentes,mas 
avn con los futuros defendientes fuyos ; y anfi los antigos Cabios que 
tienen averen fido las almas todas juntas criadas enel principio del míí- 
do dizen,q en aquel paóto eftuvieron preíentes todas las almas de Ifrael 
q auian de venir al mundo,y de conformidad la recibieron todas.

También todos los Prophetas dieron claro teftimonio defto , David 
Yfalmty dixo. Ley de, A. limpia permaneciente para fiempre. Item, tintes pape de 
lo. Ibid. Ms encomendabasy que para fiempre las acimentafie- Affaph teftificó lo pro* 
119.1 y 2 prio. Y alevantó teftimonio en laacob, y Ley pujó en Ifrael que encomendó a 
Ibid.yS, nuefiros padres, para q fepan la generado pofirera, ergo halla la yltima gene- 
y. racio eftá obligada a la obíervacia defta Ley q dize,encomédó a los an- 
Tefa. yp. tigos padres.Yefíayas dixo afir mifmo. Y mis palabras que pufe en tu boca, 

. noJe tiraran de tu boca y de boca de tu Cimiente , y de boca defimiente de tu Cmic- 
te, defde agora y hafla fiempre. Lo propriof  como bien notó R. MoíTeh en 
fu Directorio) y el Gaon R. Sehadiah enel libro délas Emunot íc colige 

Ibid.^y. del texto de Yeflayas y leremias que dize,q fi los fueros del cielo y tier- 
toJere. ra íe quitaren, anfi ceíTará la íimiente de Ifrael de feer gente delante el 
31.36. Sñor todos los dias : y cfto, porque cfta permanencia y eternidad les 

procede de la eternidad de la Ley que recibieron y obíervan. De cuyos 
lugares bien claro fe colige que la Ley fe dio para eterno, y no por algú 

Ycarim. tiempo limitado-Y puefto que el Rab YoíTeph albo era fu Ycarim quiere, 
li fiue délos lugares que avernos citado que dizen la dicción Ohm 

(fiempre) no fe puede con evidencia inferir fu eternidad : y cfto funda
do en que la dicción Otam denota vn limitado tiempo, como por el el- 

JExod.it clavo íedize y firvírloha halla fiempre , y fe entiende por
fiempre, hafta el jubileo,y por Semuel dixo fu madre Hana,Ie quería lie“ 

Sem.t, var a la prefencia del Señor , a fin de que eftuviefie allí hafta fiempre
22. que f°n loSf0» auos, mundo ¿o duración del fervicio délos Levitas, y lo

mifmo tiene fe puede afirmar de nueftros textos, con el deuido reípeóto 
c 1 cfto no acertó, y efto, porque fupuefto q la dicción Olam no de
nota duración eterna en aquellos dos lugares, y en otros femej antes,efto

es

JExod.it
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es quando no tienen otra dicción adjunta que íignifique eternidad, 
0 duración confecutiva ; pero quando junto con la dicion Olam, viene 
conjunta otraque la íignifique como dczir, á vueftras generaciones, 
a mil generancios, hafta generando vltimo, á ti ya tu fimicnte tras ti,o 
a nos y a nueftros hijos hafta fiempre, que es el phrafis que le ufa en los 
verfos arriba precitados , quien podra negar que efto íe entiende por vn - 
tiempo confecutivo de padres a hijos, y de hijos a nietos, hafta como 
dixo Aílaph la vltima generación. Y no fé (íi es que es lo contrario de 
1° que avernos prepuefto) a que fin dixeron Mofteh y los mas Prophe- 
tas femejantes palabras, por ventura fue fu intención, o la de Dios po
ner entrompie^o a los humanos ? quanto mejor fuera que claramente 
diseñen todos, avia venir tiempo en que no feria aquella Ley oblerva- 
da, pues en cafo tan importante mas acertado fuera hablar fin maleara 
de alguna metaphora3 y no con términos q indican lo contrario; y u anfi 
fucile difeulpa grande tendrían, los. que figuen el litoral fentido déla le
tra. Finalméte a nueftro parecer la Ley del Sñor fegun dize el Pfalmifta 
alumbra los ojos, y no efcurece el entendimiento, y enalto habló afaz 
claro, pues no folamente dixo , que feria eterna con la dicción ( Olam,} 
mas avn para mas clareza vfó de todos los términos que avernos apun
tado, obligando a todos a la obíervancia della,lo qual también fe figni- 
ficó en fe dar los Mandamientos eferitos en piedra, moftrando que aníi 
como la piedra tiene firme permanecía,aníi feria la Ley. Y anfi vemos q 
todos los Prophetas fe fueron refiriendo a ella,y como bien ponderó el 
Rab YofTeph de Trane en fu libro Bet Eloim,todos fuero citando a Mof- BetEloim 
feh,y fu Prophecia,y el vltimo de todos los Prophetas cerró, las Prophc- ^.34. 
cias con dezir, Recordad la Ley de Mojfcb mi fiervefl encame dé a el en Horcb Malh. 3. 
[obre todo Jfrael,fuerosy juicios donde fe ve q tratando del juizio final per- 22. 
fuade a todos íe recuerden de la Ley de Moífeh y la vayan obíervando 
hafta qué ti tal dia venga: y que antes que venga, embiara el Propheta 
Elias á fin de que torne el coraron de los padres fobre los hijos, y el dé
los hijos, fobre los padres, tornando vnanimes todos al Señor con cora
ron pe ríe do.

De lo qual como avernos dicho fe prueua fer la Ley de Moíleh eter
na , y pues Aguftino mifmo confiera quetodas las leyes que los legif- ^¡^¡1. li. 
ladores humanos hazen fantas y deprouecho, las tomaron preñadas vmc.de 
dekLey Mofayca, Idea y primer exemplar de todas; fino ay otra de ^crarelt. 
que fe valeren fino efta , figuefle que es por fer prefeda, y que todo en 
fi comprchende, y íiendo tal es de creer que la Ley que el Señor decre- 
*6 para perfeccionar el genero humano deue fer etcrna,con que quedan-

Oo do

vmc.de
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do efto có afaz razones y authoridadcs provado, rellanos conciliar nue- 
ftros dextos declarando los de lerendas defnertc que vengan conformar 
con el primero. Y porque la buena expoficion es aquella que guarda la 
convivencia de los antecedentes y fubfiguientes verlos , pondremos 
aqui todo el tekto y íigue defta fuerte. T daré a vos pafiores como mi cora- 
fon, y apacentaran a vos [abery inteligencia, Y fiera quando machiguardes 
y fruchigaardes en la tierra e los dias los efios dicho de, A.no dirán mas Arca de
firmamento de ,A.y no fiabira fiobre cor a fon , y no emmentaran en ella , y no fe^ 
rv hecha mas. En la hora la efia , llamaran á lerufialaim filia de ,A, ,y [eran 
congregadas a ella toda s las gentes a nombre de -A. a lerafialaim , y no andaras 
mas detras de apetito de fia coraron el malo. Elle es el fentido déla letra íegú. 
la verdad Hebraica empegando de donde empieza la prophecia.El fenti" 
do pues afaz literal que en efto dá el Divino Yonatan ben Vziel á quien 
íigue R. David Kimhy y todos los mas authores es el íiguiente. Enel 
tiempo del Medias promete el Señor que dará á lírael, buenos y Heles 
paflores diferentes de los que ya auian tenido , por que los reyes de Ye- 
hudaylfrael governavan íin prudendia, mas los de aquel tiempo go- 
vernaran con mucho faber y inteligencia. Item dizc mas , que quando 
fueren multiplicando en la tierra en cílos días, no dirán mas Arca del fir
mamento de .A. t en cito promete que puello q Ifrael vayan aumentan' 
do en grande numero en la tierra, no por eflo les tendrán embidia las 
mas naciones, defnertc que vayan a inquietarlos con guc rr »con que íea 
neceíTario falir a ella llevando coníigo la arca del firmamento como hi- 
zieron enel tiempo de Eli y acuftumbravan quando hazian algunas, no 
fiera necesario, y no cmmetaran en ella, y ello porque, no [era hecha mas 
efto es, porque en aquel tiempo no íe hara mas guerra , mas todo lera 
paz y tranquilidad. Dize mas la prophecia q en elfos dias llamaran á le- 
rufiaiaim filia de .A. y fi; apañarán a ella todas las gentes , quiere dezir , que 
no tan.folametc,no les ofenderán ni cometerán guerra, mas llamaran á 
la ciudad de lerufalaim ( por fu fantidad ) filia de ,A,, y vendrá a á ella, 
no para hazer guerra , mas como dize , para feruir al Señor y quitar el 
apetito malo de fii coraron. Vcíle bien afaz conforme la letra que aquí 
no le haze mención de nueva Ley.

Tambien maravillofimente podremos explicar el texto de otra fuerte 
y es, fabemos que enel Tabernáculo , o Templo, el lugar apropriado en 

Exod. qUC (e recebia la Di vina influencia,era e’ déla 'arca , como le dize. Yht“ 
2$.2Z> blaré ati de [obre el cobertera , de entre dos los Gherubim ,íegun efto prome*

te aquí el Señor que donde fojamente la arca era receptáculo de lu Di
vina luz, enel tiempo del Meflias no avra en la cafa lánta vn lugar fin* 

guiar
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guiar apropriado , mas que toda la ciudad de Yerufalaim tendrá efta 
dignidad y excelencia, y lera apropriada para fe comunicarel Sñor en 
grado Prophctico; y ello dize claramente el texto. T[era quando multi- 
pacardos en la tierra en efios dias dicho de -A, No dirán mas Arca de firma
mento de . A., mas llamaran á lertefulaim filia de - A, ello es,que donde de 
antes como lugar fágrado nombraran fojamente la área, por la particu
lar Cantidad della, en eflé tiempo la Cantidad déla Arca, avra en toda* 
laciudad de YerufálaimjV fera llamada filia de.A. por cfte reípccto.Y có 
eftc heroyco ícntido viene bié la coníigancia de vn verío có otro dizien- 
do, no nombraran mas la arca, pues que fera ? nombraran á la ciudad 
de Yerufalaim por filia de Dios: y lo mifmo teftifican otros Próphetas, 
y hmchirfeha la tierra de faber de - A, y prophetizaran vuefiros hijos y vuefiras 
hijas •. y fila intención del Propheta fuelle dczir, avria vna nueva Ley 
enel tiempo del Moflías , deviadezir, no dirán mas arca de «A., mas 
avra vna Ley nueva, o firmamento nuevo ; no dize anfi , mas con ad- 
m i rabie conligancia ligue dizicndo,w^ llamaran a leritfalaim fila de .At 
que denota la verdadera explicación que avernos dicho. Quanto mas 
que los diez Mandamientos que eílavan dentro en la arca , todas las 
naciones los tienen por eternos , y pretenden obfervar avn oy, con que 
queda el primer texto declarado.

Viniendo pues al Icgundo, dize la prophecia defta fuerte. lie aquí 
dias finientes dicho de-A. y tajaré a cafa de Ifraely a cafa de Tehudafírmame
lo nuevo, N o como el firmamento que tajé con fus padres en día de mi travar en 
fus manos para [acor los de ¡ierra de Egipto ,que ellos baldaron a mi firmamento,y 
y o me aquexé en ellos , dicho de .A, ^ue efe firmamento que tajaré a ca
fa de Ifracl defpues délos dias los efos dicho de ,A.,di a mi Ley en fus entrañas-, 
f fobre [u co a^on la efc-tnmy [ere á ellos por Dio,y ellos feran á mi por puebla
no abetzaran mas varón a fu compañero y varón á fu hermano por dez.tr, conoced’ 
a ,A., que todos ellos conocerán á mi defde fu pequeño y haya fu grande dicho 
de .A que perdonaré a fus delitos , y a fus pecados no emmentaré mas. Efte es 
el texto facado al pie déla letra déla verdad Hebraica , cuya cxplicació 
fegunR. David Kimhi y otros authores es efta , dizen que la promefla 
que el Señor aquí haze, no es que tes daria á Ilrael firmamento, o nueva 
£ey¿ masque enel tiempo del Medias , ñola annularán, y eftoes lo 
que dize, En efos días tajaré a cafa de Ifrael, y a cafa de Tehuda ( que fera; 
®ñl tiempo del apañamiento délos-captiverios y junta de los 12- Tribus 
que hafta agora no vuoj firmamento nuevo , y de dczir nuevo, no fe in- 
^re for^olamente que avra nueva Ley, mas que fera renovada en los- 
c°ra$ones, porque a aquello que del principio no fe ha afaz manifcfla-

Oo- a d®
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do como conviene, quando viene a ferio le dá la Efcritura nombre de 

i.Sem. nuevo, como dixo Scmuel á Saúl. ^ndady andemos alGmlgaly renovare- 
11.14, mes allí el rcyno , y no fue que 1c inftituyo entonces por Rey , mas fe e- 

ftablccio y confirmó enel reyno. Y lo mifmo dezir que avra nuevo fir
mamento, fignifica q fera entonces grandemente obfervado : y el mif
mo texto declara diziendo , No como el firmamento q tajé con fus padres 
ene l día que losfaque de Lgypte que ellos annularona mi firmamento : dando 
en ello a entender , que dezir que no feria como el firmamento de los 
padres , fe entiende por lo averen los padres annulado, y anfi figue di
ziendo en confirmación délo dicho, ^ue efe firmamento que tajaré a ca- 
fia de Ifraefdi á mi Ley en fus entrañas, y fobre fas compones la cjcrevire y fe' 
re a ellos por Dio,y ellos feran a mi poY pueblo

De otra manera y avn con mejor falidá a mi ver fe puede explicar 
«fte texto,y es : Efta dicción Berit que vulgarizamos , firmamen
to , no fé entiende folamente por la Ley,mas muchas vezes en la Elcri- 
tura por vn paéto reciproco , y alianza que entre dos íe eftablece como 
fe halla en Abraham con Abimeleh f y tajaron am
bos ellos firmamento,) y la miíma phrafis fe halla, en Ishac con el dicho 
Abimeleh, y David con lonatanj enlosquales no vuo inftituicion de 
nueva Ley, mas vnos acuerdos, y pactos recíprocos que entre fi eftable- 
cieron:lo qual fiendo verdad,quedan los verlos de nueftra contradicion 
entendidos, por que el Señor á la íalida de Egipto, como íe vee enel 
Exodo, cap-24. con aquella cerimonia que hizo con la fangre que efpar- 
zio fobre el pueblo, tajó con ellos firmamento, en que el los fe obligaró 
a hazer y oyr: todo lo que les fueífe encomendado : pero no guardaron 
Ja palabra y pa¿to hecho , por lo qual promete el Señor que en aquel 

■ • tiempo el pa&o que con ellos hara , no íara annulado, porque les eferé-’ 
vira la Ley en fijs •oráronos , y vertirá de fu efpiritu fobre toda criatu
ra, defuerte que todos íe firviran con vn mifmo culto ; y anfi Yeflayas 
tratando defte nuevo paóto dize, que el Señor tajará vn firmamento fu* 
crte que jamas fera annulado, y Ychazquel que tajara el Señor firma
mento de paz y firmamento de fiempre. Demanera que íe prueva, no 
trata el Propheta de nueva Ley, mas de nuevo pado. Y íi es fuerza,en
tenderle que en aquel tiempo , dará el Señor vna Ley nueva 5 fera tam
bién neceílario fe cumpla, lo que el Propheta vá en efte mifmo lugar re
firiendo, conviene á faber, que les eferevira la Ley en fu coraron y fera 
a ellos, por Dio, y ellos f. Yehuda y lírael, les feran por pueblo , y que 
ninguno enfeñara á fu compañero a conocer a Dios: porque todos le co- 
poccrau defde el pequeño, hafta dgrande:;masaQueftro padecer no 

aura:
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aura otra Ley nueva, mas cña que el Señor con tantos portentos y mila
gros dio enel monte Slnay , fera eterna como los dias del Sol y Luna y 
dias délos ciclos fobre la tierra.

Q_V ÆS T. CXXXVIIL

Seys a nos fembraras 
tu campo &c- y enel ano etfeteno Sa- 
bat de holgança , fera d la tierra.

Deut, z y. 1, Delfin de fiete años, 
haras femita {de x ación)

SI la femita., o dcxacion fe dize cñl primer texto, que era enel prin
cipio del reprimo año , acabados los feys q felabrava la tierra , co
mo luego dize el íégundo , que del fin del feteno fera la dichafemita?

CONCILIACION

EN elle precepto déla femita , o dcxacion,fe confíderan descolas» 
fia vna la dexació délos campos,q es dexar de cultivarlos y fembrar 
&c. y la otra la dcxacion délas deudas , o dinero que 1c vuicflc empre- 

ftado al próximo : deftos dos preceptos, fe haze mención en dos luga
res,á faber,de la dcxacion deles campos fe trata exactamente enel Levj- 
ticoj y enel Deut. le trata déla dcxacion délas deudas. Es luego la opi
nion de nueftros fabios que la femita délos campos empeçava enel prin
cipio del feptimo aóo, fegun fe infiere del primer lugar que dize ,feys 
años fembrar as tu campo y feys anos podaras tu viña , y apañarás á fu renuevo' 
y enel ano feptimo Sabat de bolgança f "Ya a la tierra, holganza a tu campo
nofembraras &c. pero Ja femita délas deudas llamada 
fdexacion délas platas) empeçàva, enel fin dsl feptimo año : yanfidi- 
Ze el texto , del fin delfeptimo ano haras femita (dcxacion ) y luego declara ' 
de que dcxacion fe trata diziendo, T efia la cofa déla femita , dexarto- Den*, 
do dueño adeudar, fu mano que adeudare en fu compañero : no apriete a fu iy.2¿ 
compañero &c.y defta manera tratando los dos verlos , de differentes Ser 
mitas quedan muy bien conciliados.

2; Differente laida dá eneftoel doóto Aben Ezra, y es $ que ella 
dicción |*p KeSjíignifica, cabo,oeftremo, como nypH Q H^pHpí del 
eftremo al eftremo ) y oue and todas las cofas tienen dos earemos, o 
para mejor dezir dos cabos vno enel principio, y otro enel fin, y defta 
manera qda el cafo ¿tendido j po^4 donde dize el texto Vpp
' ' O o 3 ’ ’ fe;
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fe deve romancear, de cabo de fíete años ; y como el año confie de dos ca* 
bos á íaber, de principio y fin, efte cabo íe entiende del principio del 
feteno año , y anfi viene el fegundo lugar y efte verfo, á conformar con 
el primero,y no ay alguna repugnancia.

R. MoíTeh Gerundeníe muy fácilmente abfuelve la duda, dize, q 
h dicción rp Kes, lignítica f como interpretó Anquelos a-gucr ) tpDO 
Miífoph ( de fin ) y tiendo que todas las colas confian de principio y fin* 
y los números por el coníiguicnte , donde en Jos diezes, es principio 
elvno, y diez el fin ; anfi déla miíma manera en los años déla Semita, 
que fon fíete , el principio del tal numero, es el primero; y el fin,el fe- 
teno , enel qual fe acaba el dicho periodo : y anfi es cofa clara , que el 
fin del dicho numero délos fíete años, es el mifmo feteno; y fegun efto 
no ay dificultad alguna, porque dezir , de fu de fíete años, es lo mifmo 
que dezir,del fin-del numero feteno que es el mifmo feteno ; y avn que 
trate déla dcxacion délos campos,no contradize el primero lugar; porq 
la Semita empccava acabados los ieys años enel año feptimo , que es el 
fin deftc periodo y numero feteno como eftá dicho.

Y es de advertir tocante á la dexacion de los débitos , que puefto que 
enel fin del feteno año fe foltavan,íi con todo el deudor quería pagar la: 
deuda, la podía recebir el acreedor, diferente del logro, que ni vno lo 
ÍHiede tomar, ni otro dar : y dizcn nueftros fabiosque aquel hombre q 
legando el año feptimo,pagó con todo fu deuda, el tal es del Sñor muy 

acepto; y al que no paga , lo puede el acreedor avergonzar con dezirle, 
eftá gozando y comiendo lo ageno. Ay también vn remedio para el acre
edor no perder fu deuda, y es poner por coníierto , enel tiempo del em- 
preftimo, que avn que llegue el año feptimo, fera obligado a pagarle, y 
el tal acuerdo,o pacto tendrá fuerza, y vigor para por el fe pagar la deur 
da. También fe aduierte que por el dilcurfo de todo el año f eteno po
día cada vno pedir y arrecaudar fu deuda , peró en fe poniendo el Sol a 
la bifpera del principio del ano octavo falida del feteno, luego no tenia 
itnas lugar de pedir el pagamiento, yéftobafla tocante á efta materia»-

QJV £ S T. CXXXIX.

LeuiK 2ó. 30, Y defhechará mi . Ibid. verfo 44. No los aborrecí). 
¿Imitaros. ■ J y no los defhechepara acabarlos,

CONCILIACION.
i Enet
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ENel fegundo lugar fe ertá bien declarando la intención del prime
ro , y dize deíta fuerte. T también enfa feer en tierra de fas enemigos,

■no los aborrecí y no los defaeché para acabarlos : quiere dezir, que puerto q 
el Sñor dize q fu alma los há desheohado y apartado de fi , con todo no 
por ello los deshechara a fin de acabar con ellos y confumirlos de todo; 
porq el tal apartamiento no fera eterno, y como dize por el Propheta 
Malhahi. To no me mude ,y vos cafa de Ifrael, no vos acabaftes-,^ lo mil- Ai alafa, 
mo infieren los antigos fabios del verfo¿¡ dize. Mis faetas acabaré enel- -5 ó.

> ergolas faetas le acabaran,y ellos no : y aníi exponiendo el texto de Deut.32, 
nueftra contradicion dizcm No los aborrecí , enel tiempo de Tito Veí- 23, 
pafiano, y no los desheché enel tiempo dolos Griegos , para acabarlos, 
cnl tiempo de Aman,yo .A. tu Dio en la ultima guerra de Gog y Magog 
en la quaj quedaran imperando todas las naciones. Demancra q puerto 
q el Sñor en las maldiciones dize q fu alma deshecharia de íi á Ifrael,con 
todo les promete q noíeria para acabar con ellos por quanto fon eternos 
como avernos dicho.

• Q_V S T. CXL.

Leu. 27 26, Decierfo primoge- Todo el primo geni-
nito queje hiciere primogénito a .A, to que fuere nacido en tus vacas , en
en la quatrapea t no fannfaará va- tus ovejas 3 el macho fantifaarás.
ron a el,

Bien clara eftá la contradicion , pues en vn verfo fe dize, que el pri
mogénito q fe hiziere primogénito para .A., no fantifique varoa 
* el, y enel otro le dize lo contrario ?

CONCILIACION

EN la Gucmara de Arachin,Tborat coanim,y Siphré,R.Ifmael con-
cilia eftos verfos en la figuiente manera,a íaber,q dóde el verío di- c * 

*e, no fantificará , fe deue entender, no íe fantifique en lugar de otro fa- 
Crificio,como dezir,hazer del primogenito,al<;acion,y femejantes facri- 
^icios:y cfto porque el primogénito no es del hombre para q pueda apli- 
c3rloal facrificioquequiíiere , pues en naciendo es ya del Señor; y 
adonde fe dizejfantificara^otra cofa denota y es,^ en naciendo,fe le dé 
hombre de fanto por la primogenitura, y con el tal nombre quede fan-

tificado
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tificado, y lo fepan como note) R.. Leui ben Guerfon todos, a fin de que 
tenido por tal, fe guarden los preceptos q tiene j y conforme a efta di' 
ítincion quedan los verfos conciliados.

2. R. Mofieb Gerundenfc declara eftos textos por differente manera, 
y es, 4 donde fe dize que el primogénito no fe fantifiq , es como íi di- 
xeííe, no ay neceflidad de fantifícarlo,como acaba el verfo diziendo, / 
buey ficarnerot a .A. el: como diziendo qual quiera primogénito en na- 
íciendoes de .A-, y anfi fuperfluo y avn indecente es apropriar có nóbre 
a Dios, lo que fin elfo es ya fuyo: y lo q el otro verfo dize, q fe fantifi4, 
dignifica que fe ufe del como de cofa fanta,comoel verfo figue diziendo, 
Note firvas con el primogénito de tu buey , y no trasquiles el primogénito de tas 
ovejas y delante .A. tu Dio la comerás &c, cuyo fentido es muy proprioy 
literal culos verfos. Con efto fe dá fin al Leuitico q contiene iy. apa
rentes contradiciones, fegun el nombre H’ Yah, que en la cifra Hebrea 
vale dicho numero : y entre el Genefis, Exodo, y Levitico ay 14.0. con
forme el mifmo nombre Yah, q adjunto con el de Eloim que vale 
86, y el de 39. q fon las 3. primeras letras del nombre Tetragammaton 
eferito en efta forma NH *7? > hazen en todo el dicho numero de 

Tfalm, no^re bendito de agora y hafia Jlem^e»
103.2.

FIN DEL LEVITICO.
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QV^EST, CXLI.

Nfim.i .4^. Decierto á tribu de 
■Leui} no contes á fus caberas no 
alces entre hijos de Ifrael,

Deut. 10.6. .Alli murió ciaron 
ere. En effa hora Apartó a Tri- 
bu de Leui,

SI el Tribu de Levi, luego que ifrael falio de Egipto enel año fégun- 
do , fue apartado délos mas, y contado á parte; como pues íe di- 
2e enel íegundo lugar, ("acabando de narrar todas aquellas movidas q 

hizieronj En effa hora apartó .A. á Tribu de Leui ?

CONCILIACION.

COnformeR. Selomoh, los verfos fe abfuelven bien : porque de- 
zir, en aquella hora i no fe refiere á lasjornadas; mas á otro pallo 
que vn poco antes íé recita, y es el del bezerro, el q-ual Moffeh vá 

exagerando al pueblo diziendoles, como avia quebrado las tablas, y 
hecho otras en fu Jugar : y porque en aquel tan feo y nefando crimen, 
«o tan folaméte no fe halló cumplice el Tribu de Leui , masavnfcmo- 
ftró muy zeloío en vengar la venganza del Señor, fue luego eJedo pa
ra feruireñl Tabernáculo en lugar délos primogénitos.Demanera q de- 
2¡r,en aquella hora,fe refiere lelamente al calo q le há relatado del be
cerro , en lo qual acuerdan otros muchos authores , y no ay obgecciou 
alguna. . •

QV^ST. CXLIL

Num.2.17. T movíaffe tienda 
¿ti piafo} real délos Lentas entre. 
Ls reales.

Ibid, 1 o. 33. T movicronfc de mo
te de .-/L camino de tres dias ^y arca 
de firmamento de .^4- fe mouta de^ 
¡ante de/los} camine de tres días,

P p La
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LA extradición afaz es manifiefta, por que fila arca edava dentro 
déla Tienda del piafo , o Tabernáculo , el qual fcomo coníta por 
el primer verfo ) fe movía entre los reales, como luego dize el íegundo» 

que la arca fe movia delante délos reales, camino de 3. diás?

CONCILIACION

Siphre T * N Siphré fe dize que efta arca que 1c movia delante los reales, era 
Jbid. f^otra adonde cftavan las primeras tablas quebradas ; para lo qual 
Termal. es neceflario advertir que cnel Talmud Yerufalmi de Secalim R. Yoda 
defecali». ben Laquis, tuvo por opinión,que eñl deíierto llevavan Ifrael dos arcas» 

la vna hecha por MoíTeh antes de la de BeHalhel, en la qual le pufo las 
quebraduras délas primeras Tablas , y la otra que hizo Beííalhel def 
pues de aver hecho el Tabernaculo, en la qual le pufo la Ley : y deftas 
dos la que hizo MoíTeh era la que andava delante el real camino de tres 
dias, y íalia con los del cxercito quando fe offrecia alguna batalla» 
y es la que en tiempo del Propheta Eli fue délos Phelifteos captiva:em- 
peró la de Beflalhel adonde eftava la Ley , fe movia fiempre dentro del 
real. Y defta manera aviendo dos arcas ambos los dos verfos fe verifi
can. Y puefto que Rabanan enel lugar precitado fon de contraria opí- 
Tiion»y dizen,no avia mas q vna arca,la qual fue en tiempo de Eli capti
va , y es de algunos feguida , con todo R. David Kimhi en la expofi- 
cion de Semuel y R. Selomoh, fon déla primera, la qual parece la mas 
prouablezfuera de que con ella fe fuelta maravillofamente nueftra duda» 

Tepké También R. Semuel Yaphé en fu libro, Yephé Marhé tienc,que avia dos 
Marhé. arcas, pero es de parecer que la que falia delante á explorar el camino 
H°]a» era la de Belfa! hel por fer de mayor fantidad que poco hazc a nueftra
141. propoíito ventilar.

2. R. MoíTeh Gerandeníe dá eneftootra falida afaz fácil, y es 41° 4 
dize el verfo4 la arca del Sñor fe mouia delante los reales camino de 3* 
dias, no fe entiende por mas que la primera jornada,y tres primeros di
as al falir del monte Sinay. Efto confta del mifmo verfo que dize. / 
moviéronle de monte de. A. camino de tres dias, y arca de firmamento de 

fie movia delante de lio separa efculcara ellos holganza;? efk como dize,q fue al 
falir del mote de. A. q es Sinay:y aníi al fin deftos 3. dias de jomada en 
parando la nuve,alleuantaró el Tabernaulo y metiere détro la arca y de 
allí adelante fe movia con la Tienda del piafo en medio délos reales,fe" 
gun fe infiere del primer verfo, y defte modo no ay contradicion algn- 
«a? y aníi efte parecer ligue Donlshac Abracan el en fu glofa fobre la 

letra
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letra, y en la expoíicion de Semuel.

QV^ST. CXLIII.

Num, 3.39. Todos contados de 
los Letittas , que contó Mofle y Aa- 
ronpor dicho de .A. afta Images, 
todo macho de edad de mes y arriba 
22oop.

Ibid. Enel numero délos Levitas 
fe halla feren ventidos mil y trefe ti
tos.

EL numero délos Leuitas, dize el Texto fue treinta y dos mil, y he
cha bien la cuenta fon treynta y dos mil y trezientos , a faber , de

Lúe río ti yyoo, de Keat 8600. y de Merari 6200. fuma todo 22300, aníi 
que ay de diferencia 300. peiionas , como pues fe podra conciliar efta 
contradxcion maniheía ?

CONCILIACION

EN la Guemara deBechorot fe mueve efta duda, y concilla en la pcc»jOrot 
íiguiente manera, Sabemos que el Sñor Dios quando en ij. de CL t

Niflan f Mar^oJ hirió todos los primogénitos de Egypto , luego fanti- 
ficó los de Ifrael, como confía del Exodo cap, 13. los quales fueron fiem- 
pre adminiftando las coíás (agradas como facerdotes ¡ y aníi hallamos 
que quando Mofíeh enel monte Sinay , aleuantó ara Jos motaos fueron 
los que facrificaron > que íégun la paraphraíis Chaldea, fueron los íácer- 
dottsj lo qual duró hafta el tiempo del bezerro, que aviendo los primo
génitos incurido también enel pecado, fueron excluydos del noble car
go que tenían , y fue dado ( como diximos en la queftion pallada ) al 
Tribu de Leui; porque aviendo moftrado vn íanto zelo , fueron infti- 
tuy dos en fu lugar , y entonces ordenó el Dio bendito,que déla mifma 
manera que los Levitas fueron contados de vn mes para riba, aníi lo fu
cilen los primogénitos de Ifrael, y que dichos Leuitas, quedaílcn en 
trueco y lugar délos primogénitos: y anfi hecha la cuenta fe halló 
22273. chingar de los quales fubcedieron los 22000. Leuitas,que fir- 
vieron de reícate de otros tantos primogénitos. Y porque conforme á 
cfta cuenta, venían a íobrar 273, mandó el Sñor, que eftosferefca- 
tafíen con dar cada vno y. fíelos. Empero para que eftos fe pagaflen fin 
cfcandalo, y que ninguno quedaífe quexofo de le auren impuefto los 
dichos fíelos, dizenlos antigosfabios, que todo el numero iefacópor

» Pp 3 fuertes
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Viertes,y que en vn búfalo eftavan 22000. papeles efcritos (hijo 
de Leu i) y 273. eícritos ( cinco íiclosj y aníi llegauan los pri
mogénitos y quitaran fus fuertes : el que facaua, (hijo de LeviJ queda- 
va por el reícatado ; y el que facaua , (cinco fíelos,) fe refeatava con el
los. Arguyen los labios, fi hecha bien la cuenta avia 22500. Levitas, 
que fíendo los primogénitos 22273. avia Leuitas para todos , y avn fo- 
brava 27,como no fe fale con el numero cabal,para no íer neceflario ha- 
zersa diligencia délas fuertes y darlos cinco fíelos ? y refpondfn, que 
los 300. Leuitas que quedaron por numerar, eran primogénitos, y que 
aníi baílava que fupliefíen por fí miímos, y pagaífen íu proprio debito: 
y no podían liendo primogénitos,cumplir por los primogénitos de if- 
raeL Demanera que por cfta caula, quando fe hizo la fuma de los Le
vitas, quedaron por contar ellos 300. y efto, porque no podían cumplir 
el cffcéto para el qual los mandara el Sñor contar, que era á fín de rc- 
demirlos primogénitos de líratl; y por ella via la duda qda ablolvida.

/ESI CXLIV.

Num. 4. verfi 3. y 30. Cuenta dbid.^.2^ Eflo que á los Leuitas 
los Leuitas de edad de $0. anos y ar- de edad de 23. anos y arriba &c.
riba ,y bufia yo,.

SI expresamente enel primer lugar fe dize, q los Levitas vendrían 
para feruír enel Tabernáculo de edad de ¿y. años, y arriba, como 
enel fegundp fe dize que de 30. ?

CONCILIACION

fíolinca. "KTVeílros labios en la Guemara deHolin, y Siphré concillan efío 
; • Siphré x\¡ maravillofamente. Dizen, que de edad de 2y. años entrauan eñl 
llxd, 1 abernaculo, empero no para fervir , por quanto los cinco años halla 

los 30. ocupauan en aprender las particularidades y requifítos conui- 
nicnt sá la tal adminillracion , como dezir, la Mufica , y tales cofas» 
Demanera que de 2 entravá con los mas facerdotes, empero fe eníe- 
ñavan hafta los 30. Y no fe maraville alguno penfando íer largo tiempo 
para tan corta dodrina ; porque enel Templo los Leuitas cantavan poí 

Silte a- Arte como prueua R. Abraham a-Rophé en fu curiofo libró Silté a-gui- 
Guiborim borim: lo qual á mi parecer es verifimil j por que como la Muíica pue**
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da tanto fobre los effectos del alma, vemos q con ella fe alanza muchas 
Vezes el demonio y efprito maligno, como fe dize en Semuel,que íiendo 1 ‘Semucl 
C1 Rey Saúl atormentado del efprito maligno, tocaua David fu harpa, 16.13. 
y con ella le le mitigan» la paflion , por lo qual dize Nauclero fer Doc
trina de Mathematicos , que los demonios no pueden oyr la Muíica.
Y no fojamente es prouechofa y de gran vltil la Muíica paro efte 
mal , mas para muchas y varias enfermedades fegun affirman » 
* Boecio, ¿Séneca, c Marciano Capela Homero, ePlutarchoj/Elia- a ** 
no,£ Raphael Volaterrano, h Aulo Gelio, i Plinio, 4, Marcelo Burdega- 1' 
leníe, / Cenforino, m Marciano, n Celio Aureliano,# Vindiciano,p Ga- 
leño, 7 Auicena, r Celio Africano,/Marcilio Ficino.r y Alexandre T ra- h ¿"r 
liano. Como también vemos fegun dixo v Ariftoteles , para dcípertar 3 cer 
deuocion cnel Propheta,ayuda mucho alguna efpecie de Muíica y meló- c 
dia: y confta de la Efcritura,pues vemos que para poder el Propheta E- anHS ^*9^ 
liílá prophetifar a leofaphat rey de Yehudá, fue neceífario 1c traxeífen Homct. 
vn tañedor x, y en las Chronicasy , fe dize, que Afaph, Hernán, y Idi-^* 
tun prophetizavan al fon de fus inftrumentos. Por todo lo qual tcnien-^^» 
do tanta efficacia la Muíica en lo de la bivienda virtuofa como ponderó ^demuf. 
Platón z.,y feudo tantas las excelencias della,quien dudara que con to- * 
da perfección» y con arrecantavan los Levitas?para lo qual eran neceP 
farios los cinco años. En Bereí. Raba R. Semuel Bar Nahman dixo, q’ Hiftor. 
Moflehtuvo gran trabajo en cníeñarla muficaá los Leuitas, lo qual gRaph. 
como notó R/Semuel Yaphc cnel Yephe toar , procedió de fer enfeña- ^¿. 3 ’• 
da por arte, que aprendían enel dicho tiempo. Efta conciliación que h 

_ dan los antigos a cites verfos, me parece fe puede de los mifmos dos 4-ca‘ 13* 
textos inferir, y efto porque cnel lugar q dize,que vendrán de 30. años,, i T//«. ó* 
figue para fervir férvido; empero cnel que dize de 25. años, ay otra ma- 28.C.2. 
ñera de hablar, á íaber,^/4 afonfadear fonfado en fér vido de Tienda del pía- k Marc.. 
[o j y no dize para fervir : porque como avernos dicho, de 25. años en- B^r.c ¡o< 
travan ledamente eñl fonfado de los Leuitas: có q íecócilian los veríos. Medica.

2. R. Abraham Aben Ezra , dá en cite otra lalida, afaber, quede 1 Cenfori 
edad de 2 y años hafta los 30. ferviran el ferviveio de la Tienda del pía- de dienat. 
fo, efto es algún férvido liuiano como dczir, tener cuydado de que no m Manr 
entraífealgúneftrañoenel Templo, y íemejantes; empero de los 30. bb.^. 
para riba, que es el tiempo en que fe tiene fuerza , lérvian de cofas mas n Celjib^ 

gMtsx.Chr. y.l
o Tind advaleh imper. p Gal l.1. de Sanjaendaíc. /1. q Ahíc.I. i . Fe ^c, 30; r Cclf^ 
^b. 3.C.18. ÍMarfJl, devuacelitns cap c.21. t ^lex.tra.li. 9 cap^.N 
cap. 7. xÁcy^.iy- y x^Cbron.z^ zFiatdeBep.Sobre lalctra--

■ ' P P 3
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graves como era llevar á los ombros el Tabernáculo como fe díze en 
Num. cap. 4. verfo 21. paraferviry para cargar y con efta diftincion con
cilla nueftros verfos.

3. El lapiente K. MoíTeh Gcrundenfe es de diñerente opinión , afa- 
ber,que los Levitas que contó MoíTeh y Aaron , ( a los quales encargó 
a cada vno fu fervicio ) fueron de edad de 30« años, mas con todo efto, 
encomendó que los Levitas que llegaíTen a edad de zj años,fueífen ap
tos para el fervicio, y cada vno tuvicfle licencia y libertad para venir 
á ayudar á los mas Leuitas fus hermanos: no pero para fe leaíignar 
algún particular cargo, fobre el qual pudicfíe íer cabera ; por que cíTa 
perminencia tenia fojo clq avia llegado á los 50,: y también cite pen- 
¡amiento es veriíimil.

Y puefto q aníiesla Ley,David por la neceíTidadq tendría délos Le
vitas el Templo quandoíe edifficafle , ordenó con Divina permiflioft 
entrañen de 20. años, con que Lecharemos de parte efta materia.

QJV £ S Te CXLV.

Tdefpaesanf ven
drán los hijos de Keat para alfar, y 
no tocaran en lafantidad.

Dent. 31.2 y. Teneomendó Mof- 
feh á los Levitas &c. tomando el libro 
de la Ley la efia , y pondreys á ella 
del lado de arca de fírmamelo de >A„ 
vuefro Dio,

SI la Ley ordenara que defpues que Aaron y fus hijos cubrieflen la 
fantidad , entonces podrían venir los Leuitas hijos de Keat, i pe
gar de las varas de la dicha arca, y que fi tocaífen en ella morirían, co

mo luego manda en otro lugar , á los Levitas q tomé el libro de la Ley, 
y lo pongan del lado de la arca ; donde era fuerza el tocaren ella ?

CONCILIACION
Tehazq,
44 15- IOs facerdotes fe llamavan en la Efcritura , Levitas; como díze el 

texto. Y los facerdotes los Levitas hijos de Zadok^, y efto por averen fa- 
lido del Tribu de Leui: aníi que lo que díze que mandó MoíTeh á los 

Leuitas meter la Ley en la arca, fe entiende á los faceidotes •• y defte 
modo no ay repugnancia en los Textos.

O podremos dezir que el libro de la Ley, no fe pufo dentro de la
arca 
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arca mas en vn almario devna tabla que déla miíma arca falia , como 
fue opinión de vno de los fabios del Talmud fegun fe trae en la Gue- 
mará de Baba Barra, y efto entiende íer lo que el Dio mandó que fe pu- 
lidie del lado de la arca, como moflearemos enel fin del Deut. y defta 
manera, poniendofle el Sepher torá, o libro de la Ley del lado de 11 ar
ca de fuera , lo podian hazer los Leuitas fin tocar en la dicha arca , con 
que no queda alguna duda.

Y el mandar el Sñor á los Levitas poner el libro de la Ley junto á la 
arca , fue para que en ningún tiempo la pudidfe alguno falfificar; mas 
fiempre tuvieflen alli vn firme y cierto original. Y aníi por efta caufa en 
la Biblia Hebrea, no vuo jamas alteración alguna, ni enel tiempo de 
las profperidades de Ifrael, ni menos enel de lus adverfidades , avien- 
do por el cótrario tantas diícrepancias en las verdones Latinas y Grie
gas que á penas le hallaran dos concordantes. Y aníi Aguítino en fu li- 
oro déla ciudad de Dios, confiefla que no fe puede creer que los ludios 
ayan en algún tiempo viciado el lagrado texto , paraloqual aduze al
gunas razones, que por bailar lo dicho para nueftro intento, omito.

QV^ST. CXLVI.

Nano. y. 8» La culpa la tornada íbid, a el ¡acordóte,

LA contradicion padece el mifmo verfo : porque fi enel principio 
fedize*, quefiendoque no fe hallen parientes á aquel aquien íe 
aya algo robado s fe reftituya, o fe dé el caudal y quinta parte a .A, 
Como luego buelve a dezir al lacerdote ?

CONCILIACION

RSelomoh en fu glofa abfuelve efta dada, diziendo, que vifto q 
. no fe hallen parientes al difunto a quié fe hárobado, toca aquel
la hazienda a Dios,como Sñor de todos los bienes; empero defpues q 

fe dá al dueño vniverfal de todo, ya por el recebida ♦ el de fu mano la 
dá al facerdote , para que gofo della en lugar del heredero. Y efte fa* 
cerdote aquien tocaua efto ( por evitar contiendas) era el que aquella 
Icmana guardava.: y df fte modo no ay alguna repugnancia.
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QV^ST. CXLVII.

Num 6.26. Recibirá ,.A. fus fa- 1 Deut, 2,17 • ^ue no recibe fa
zes a ti, I zes,

CONCILIACION

Tefay- 
4.1.16.
Éxod, 
34.7.
Tcha^ 1.
10.
Tfalm- 
34-^‘ 
ibid'll'
*7*

RSclomoh ben Aderct dize defta manera, Eftos dos vocablos
. Yíá que romanceamos , recibirá , y D’j¿) Panim que vulgariza

mos , fazes, tienen también otras íignificacionesrporque primera
mente lignítica el transferirte de vn lugar a otro, como flfll 
viento los aleará ; defpues fedá al quitar y perdonar el pecado,como 
IIP Nbü Perdonan delito. Allí milmo Panim,tiene varios íigni- 
ficados, Primero íedá a la cara , o roftro como 0*1^faxes de hó- 
bre: fegundoa la yra, como ” Ú£) Yras de-A. en hazicntes
mal: tercero a la voluntad , como ‘“puy “V]*) nTKH alumbra tu 
voluntad á tu fiervo. Luego fegun eftos varios fentidos de los dos 
vocablos de nueftrosverfos, fe pueden fácilmente conciliar; porq el 
primer lugar quiere dezir,al9ará .A. fus fazes á ti, o voluntad, aproxi
mándole á Ifrael; empero el fegundo otra cofa fignifica , y es, q Dios 
no alqa fus yras del pecador: o que no perdona fácilmente el pecado,te* 
niendo para eífo algunos refpeótos , y efto es lo que dize, que no recibe 
fazes, Y defte modo vn verfo trata de lo qué Dios haze y vía con el 
benemérito, y el otro de lo que vfa con el pecador.

QJV T. CXLVIII.

Num^ 25‘T de edad de yo. años Ibid, rerf^é, Tfervirá con fus
tornará del f enfado*f y no fervirá hermanos en tienda del piafo parí 
mas, guardar guardia &c.

MVy conjunta cftá la contradicion, y patente : porque fi dize, q 
tiendo de yo. años , no fervirá mas, como luego buelve enel íi- 
guiente verfoá dezir, y fervirá con tus hermanos?

CONCILIACION

En
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EN Siphre fe fuelta efto por efta vía , Enel Tabernáculo avia vn fer- Siphrí 
, vicio mas grave y de mas pelo que otros. Y anfi los Levitas hafta Par.Be* 
ieren de edad de yo. años, fervian el cargo de llevaren al ombro;mas aalotha. 

llegando á efta edad, por fe yren de allí á delante debilitándolas fucr- 
9as,quedavan excluydos del tal cargo ¡ y entonces tenían otro mas li- 
viáocomo era cerrarlas puertas del Téplo,defcargar las carretas de los 
hijos de Gucrfon que no eran fino de telas,coberturas, cortinas,y feme- 
jantes cofas. Demanera que dezir, no íervirá mas , fe entiende por 
foloel fervicio de lleuar al ombro; mas dezir,que fervira con fus her
manos , fe entiende por otros fervicios, mas fáciles como avernos di
cho; cuya expoíicioH ligue R. Selomóh, yDonlshac,

2. En la Guemara de Holin íe refponde diffcrenteméte5a faber, que Holin. 
lo que dize , no fervira mas, incluye qual quiera fuerte de fervicio avn capa. 
que fea cerrar puertas, Muíica, y los que atras apuntamos, y aníi bolver 
a dezir, que ieruirá con fus hermanos, fe entiende en la guardia del 
Tabernáculo, como figue el verfo diziendo. Tfcrvirá con fas hermanos en 
la tienda del piafo, para guardar guardia , y fervicio no fervira mas : cuyo 
fentido es mas proprio , y conforma mas con la letra. Según efto á mi 
parecer por efta caufa fe muda la dicción en los dos verfos, por que eñi 
primero dizej^TW* Yahabod ( Y nofervira mas;j emperoeñl 
íegundodize, Veíleret, y íignifica vn ferviciofácil,
como era la guardia déla cafa, al qual propiamente no fe le puede dar 
nombre de ¡"1‘WT (fervicio) con que quedan los verfos concillados.

QVEST.

Num* 11.20. Hafta mes de dias 
hafta que falga de yueftras narices,

CXLIX.

Ibid. verf.La caine avn ella 
entre fus dientes antes de fer tajada t 
y furor de erecio en ellos, Item,
Pfalm.^.}9.

SI la prometía fue que comcrian las codornizes hafta vn mes de 
tiempo, como luego dize el texto , que apenas tenían la carne en
tre los dientes, quando luego el Sñor, hirió en ellos gran herida?

CONCILIACION

Qjl



Nurn, 
11.7.

Mehilta
Ibid.
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ENSiphrébazen vna diftincion, mediante la qual fueltan nue/h* 
fduda ; a laber. En efte defleo y golofina impertinente, primero fe 
quexó la miftura , y defpues íiguieron los mifmos hijos de Ifrael, como 

el mifmo texto dize. Tía mifinra que entre ellos dejfearon dejfeo , y torna~ 
ron y lloraron también hijos de Ifrael- Y aníi los que dieron principio á efta 
quexa, murieron tanto que llegaron á g^far de fu dcfleo:y por eftos di
ze el fegundo lugar , que apenas tenian la carne en los dientes quando 
luego murieron^empero los otros Ifraelitas que a fu imitación lloraron,, 
gozaron della vn mes de dias, y por el difeurfo del dicho mes, en fus 
camas de enfermedades fueron muriendo: Cuya expedición figue R* 
Mofleh Gerundcníe , y Don Ishac Abrauanel en íiis glofas.

z. En Mechilta teniendo por mejor muerte la repentina , q el pade
cer dolores en largas enfermedades,aviendo al fin de morir , fe tiene lo 
contrario , á faber, que los Ifraelitas apenas tenian la carne en los dic
tes quando luego murieron ; empero la miftura, fue con graves enfer
medades atormentada en dicho mes: y eftas dos exposiciones trae R- 
Selomóh en fu glofa.

3. R. Mofleh albelda dize, q puefto que la promefla de Dios fue que 
vn mes comerían la carne, con todo viendo el Sñor que no por efto fe 
bolvian atras de fu poporfito, permitió que apenas la empe^aflen a co
mer , quando luego murieflen: y también efte fentido puede quadrar,. 
vifto que las pronaeífas de Dios fon todas condicionales.

3. O podremos dezir, que no fe figue de dezir , que apenas tenian. 
la carne en los dientes quando luego feeron heridos, que la dicha mor
tandad fue enel primer dia que la guftaron, mas bien fe puede enten
der fue enel fin del mes, conformando con el primer lugar: yeftopor 
que enel fin del mes, también entre los dientes la tenian : que vn mes 
( para fu mal) le fue concedido el tal regalo : y es como fi dixeífe, avn 
tenian la carne en los dientes enel fin del piafo decretado, quando lue
go hirió el Sñor enellos gran herida: y defte modo no queda alguna 
duda.

QVEST. CL.
.6. En faeno hablo co el. . Zecharias iq.2.Los fuenos vani- 

/ dad hab lan.

ST el Snor fublimando, la prophecia de Mofleh, deciára q habláva’ 
en íueno á los mas Prophetas, como Zecharias Prophetadize, que 

los. 
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los fueños vanidad hablan ?

CONCILIACION

ARiftoteles en fu libro de Senfu y féfible dize q toda cofa corporal 
fe puede coníiderar en quatro modos,á faber, el primero el fer de 
la cofa legundo é fi es,antes de fer reprefentada al fentido. El fegundo 

y mas fútil, es defpues de reprefentada la cofa al fentido exterior , que 
íu figura fe imprime en la vifta,por lo qual fe puede dezir, eftá el fer de 
la cola enel ojo, pues eftá enel fu ymagen. El tercero es quando def
pues de aufentada de la vifta, queda la dicha forma y figura imprimida 
y guardada en la imaginación, alcançada por medio del fentido común 
que la recibió de los fentidos exteriores ; como quando muchas vezes 
iucede, que defpues de fe aver vifto vn hombre ya aufente del, fu figu
ra fe coníerva en la imaginación en la qual fe percibe. El quarto modo 
finalmente, es la forma de la cofa q recibe el entendimiento, por me
dio déla imaginación feparando la forma de la materia, y alli fe torna 
el entendimiento, el entender,y el entendido,vna mifma cofa como di- 
xo R. Mofleh, en fu Direótorio : y efto es lo que fe llama forma inte- 
leétual en aéto, VeíTe como todas las cofas corporales fe confideran en Moréis 
4.modos fegundo en íi es,reprefentada al fétido exterior,dalli a la ima- 1,^. 68. 
ginativa y déla imaginativa al entédimiéto:avn q algunos dan y.feres, 
intermetiédo entre los fétidos exteriores y imaginativa, el fentido co> 
mû, q para lo q pretendemos nos haze poco á cafo : bafta faber que las 
formas y figuras de codas las cofas, fe imprimen en la imaginatiua, por 
medio del lentido común. luntocon efto conviene faber,que el alma es 
la que haze todas las operaciones enel entendimiento por medio délos 
fentidos : porque dezir, q el ojo vee, impropriamente es dicho 5 y lo 
mifmo que la imaginación imagina : porque el alma es la que vé y oye 
&c. como dixo Alberto Magno acerca de los fentidos, El ojo es efpejo 

•animado por medio de los efpritos q manda a los dichos fentidos,4fon 
como inftrumentos, para comprehender el obgeéto: y del mifmo modo 
fe dize,que el alma imagina y entiende por medio de la imaginación. 
Y anfi como fea que el alma es la que vé,oye, gufta, huele, y apalpa,por 
medio de los inftrumentos, que para ello le fon apropriados, quando 
con el fueño fe recogen todos los efpritos a dentro, o fea bufeando el • 
repofo,y quietado déla obra de los fétidos exteriores,q fe haze por el
los; o fea para ayudar á la digeftion , como fe vé en algunos hombres q 
aviendo demaíiadamente comido, les fobreuiene luego fueño, por los 
quales dize el Pfalmifta , fino fe hartaren no dormirán, entonces el alma Pfal. yp»

Qjl* libre 16,
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libre y dcfoctipada déla operación de los fentidos exteriores , fe aplica 
a las formas que conferuadas cftan en la imaginativa por medio del len- 
tido común , y dalli proceden los fueños. Y por efta cauía íiendoelíu- 
eño procedido de le reconcentraren a dentro los efpritus,dize el Sabio, 

Eclcx^, qne aj r¡co no jc ¿exa dormir lu riqueza : y efto, porque citando ocupa- 
,I* do en varios penfamientos, falen el calor natural, y efpritus para fuera, 

y con cito carece de fueño, que fe caufa con contrario cffecto, como 
eftá dicho.

Ora tratando agora deftos fueños particularmente, por nos íer ne
cesario para la conciliación de nueftros veríos , digo , que eftos fueños 
á mi parecer, fe diuiden en dos géneros , a faber, vnos verdaderos y 
ciertos, y otros fabulofos y quiméricos : losfabulofos proceden em
pero de varias caufas; primeramente por parte déla complexión, o com- 
poíicion del hombre, y por alguna calidad que predumina y alterad 
Cuerpo humano: lo qual fe vé claramente,que fobrepujando enel hom
bre algún calor dcmaíiado, natural, o eñraño, fueña que eftá callen" 
tandoífe al fuego, o eftá enel baño, y con cofas calidas; y íi predumi" 
na enel alguna frialdad, fueña con nieue, lluvia, y femejantes cofas: y 
del mifmo modo íegun el humor que enel predumináre, aníi feran fus 
fueños. Y por efta razón eferivio Rafis enel fegundo del Almanfor , que 
por los fueños, juzgava qual era el humor pecante del paciente. Y como 
fea que el alma vee por medio de los fentidos exteriores y imaginativa, 
del mifmo modo que es neceílario el ojo y inftrumento eftar difpuefto,y 
privado de todas las colores (como notó Ariftoteles enel fegúdo de A- 
nima ) porque íi eftuviere infeóto el dicho inftrumento, por medio del 
qual vee el alma, o obgeéto Ínterpuefto , no lo podra perfectamente 
comprehcnder; anfi los otros inftrumentos apropriados para los otros 
fentidos, conviene feren definidos y priuados de las cofas que por ellos 
fe juzga. Aífi mifmo quando el calor, o frialdad fobrepujaren enel 
cuerpo humano , y loefcallentaren , o enfriaren en tanta cantidad que 
lleguen hafta el cranio que arrodea el celebro; y por fu intercecion fe 
escallentar, o enfriar la fuftancia del celebro que es inftrumento para 
la ymaginacion,el alma que líente la tal calor,llegandoíTe enel inftru
mento por el qual ymagina , aquellas formas fantafticas, con la cali
dad que tiene el inftrumento por medio del qual las ymagina , toda la 
imaginación fe aplica en aquella calidad : y como de fu natural tiene 
componer vna cofa con otra , imagina que eftá enel baño ; porque tuvo 
laefpecie del baño, que tomó délos fentidosexteriores, (como atras 
diximos^ y guardó y confervó en í¡: y íi fe enfria la parte dicha del 

celebro»
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ayat a-ha

celebro, figura que eftá fobre nieue, y anfi a eftc modo en todas las cali
dades paflivas como trató R. Mufleh almofnino enel tratado que hizo Enelfin 
de los ¡henos,dedicado al illuftriflimo Sñor Don loífcph Naífi (Duque) del Han- 
Demanera que la primera caufa de los fueños fabulofos , procede de la agat a-ha 
complexion, o difpoficion del individuo, íegun la calidad , o humor ym. 
que enel predomina , y por cfto dixo Yeíayas4 q tal vez fueña el ham- Tcfa,z^, 
briento que come, y el cequiofo que beue, &c.

La íegunda caufa por la qual acontecen eftos fabulofos fueños, es por 
8.

eftar el alma ocupada en varios penfamientos: y la caufa es que como 
de día frequenta el alma aquellos penfamientos enramados con la ima
ginación,¿eflando la obra de los fentidos exteriores,al tiempo del dor
mir vá íiguiendo con mas vigor y fuerza en aquellos penfamientos pro- 
prios, por tener entonces mas lugar defantafear encllos , por no eftar 
tan ocupada, como quando fe ellá en vigilia defpierto. Donde lafan- 
tafia, recebidas en (i aquellas formas y efpccies, las tranfpone eno- 
tras figuras, componiendo como es fu natural vna cofa con otra,y texé- 
do entre ellas muchas vezes mil fábulas; y aníi en la Guemara de Bera- 
chot dize Raba efta fentencia nmo d‘ih'7 ¡ w» ¡’K
( No amueftran al hombre, fino de peníamientos de fu coraron ) como 
dio Daniel a entender al Rey Nebuhadnefar diziendole. Ex ó Rey , tas 
penfamientos fobretn jazida fubieron. Y por efta caufa fe trae ene! mifmo 
tratado , que vn Rey Períiano dixo vna vez a R. Semuel, que ya que 
fe tenían por tan fabios, le dixeflc, lo que avia la figuiente noche de 
foñar, al qual el con grande audacia rcfpondio , avia de foñar que los 
Romanos lo captivauan, y le hazian moler cuefcos de tamaralcs en mo
linos de oro : el rey penfó en ello todo el dia, y á la noche lo fono y lo 
mifmo fucedio a otro Rey con R. Yeofuah.Demanera que eftos fueños 
muchas vezes íuccdc de las imaginaciones q de dia fe tienc.Por lo qual 
averiguaron los antigos labios, que ninguno foñará, que vé entrar 
vn elefante por vna aguja,por fer cofa que jamas entró en la imagina
ción por el fentido común : y por eftos tales dixo el Sabio , Que viene 
el faeno con muchedumbre de cofas, fignificando , que fuceden de andar el 
alma ocupada en varios cafos y penfamientos: y daqui procede que los 
hombres muy penfativos , y que andan con imaginaciones profundas, 
fon los que continuamente fueñan. Y porque lo que fe píenla de dia,fe 
viene muchas vezes á foñar de noche, decretó Arifiordes enel primero 
de fus Ethicas, que hafta durmiendo podía el hombre, llamarle bueno,o 
malo, por que fegun fueren los penfamientos d¿ dia buenos, o malos, 
anfi ícran los fueños déla noche,

Berachot, 
cap.y.
Daniel Z» 
29.

Eclex.y 
z»

Q_q s La
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La tercera caufa finalmente deftos fabulofos fueños , es que fiendo 

algunos hombres de débil y flaco juizio poco exercitado en efpeculacio- 
nes : los quales pueíto que tengan la concertada harmonía de fus cali
dades que le requiere para la perfección de las humanas obras , fin al
teración de humor , ni calidad eftraña que la cauíe, y afli mifmo fean 
libres de muchos penfamientos , que fon las dos caulas que avernos a- 
puntado ; con todo por la poquedad de fus entendimientos ’y flaqueza 
de fus juizios , no pueden deíbaratar las figuras y formas que la ima
ginación inuenta,eftando acordados en fus Ientidos , quanto mas dur
miendo : y anii dexan á la imaginación feguir fus formas a rienda fu- 

Eclex.f. elta , por los quales dize el Sabio. T voz de loco en muchedumbre de cofas: 
2,. y á eftos acontecemuchas vezes, foñaren cofas q an ha mucho tiempo 

oluidado; y efto porque déla mifma manera, que quando el hombre 
defocupando fus íentidos délas colas exteriores , fe pone a ymaginar 
(contemplando coníigoj en cofas antiguas q an paliado por el, o por o- 
tros ; anfi entonces la imaginativa , libre del trabajo délos exteriores 
Ientidos , fantafea én muchas cofas que el tiempo ha puefto en olvido. 
Demanera que los íueños fabulofos, pueden fuceder por vna de las tres 
dichas vías, eípccies q fe comprehenden debaxo del primer genero de 
los fueños inciertos y quiméricos.

El fegundo genero q es de los fueños ciertos y verdaderos, también 
pueden fuceder por varias caufas. La primera en los hombres de buen 
entendimiento, y fútil juizio; los quales de la mifma manera que e- 
ftando acordados contemplando fegun derecha razón en las caulas de 
las cofas que contempla, fean caufas naturales, humanas, o celeftes , fi 
enel tal cafo fuere pratico, juzgará por ellas la verdad del efecto; aníi 
del mifmomodo, y avn mas perfectamente fera eftandodurrmendo: 
porque eftando el alma libre ( como avernos dicho^ de la ocupación de 
los íentidos exteriores, ligue fu contemplación mas quietamente in
quiriendo las caufas de las cofas que fuceder le pueden: y eftos fon ver
daderos , íi bien vienen con alguna miftura de otras fantafmas, y como 

Berachot dixo R. Yohanan 0^03 O’xh ¡’N ( No ay íueño , fin pala-
^,9. bras , o cofas vanas ) y efto,por que por muy esforzado que el entendi- 

dimiento fea , no puede dexar de participar en algo la imaginación. Y 
para los fueños defta calidad fe dize en la Guemará de Berachot avia en 
Yerufalaym 24 íoltadorcs de Iueños, hombres tan infignes , tan ex
perimentados, y de tan buena extimatiua, para coníiderar la calidad 
del fueño , conforme á la calidad del foñador , que vn milmo fueño,en 
dos differentes hombres foltauan diferentemente, haziendo diferen

tes 
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tes (ignificaciones: y deftc genero fueron los fueños del mayoral délos, 
efcancianos, y el panadero: como también el que oyó’Guidon enel re
al délos Midyanitas; donde loHeph y Guidón con buena eftimativa, 
juzgaron recámente la foltura: y aníi eftos tales fueños , no fon Pro- 
pheticos, fi bien ion ciertos y verdaderos , lo que algunas vezes fuce- 
de por la dicha caufa.

La fegunda efpecie deftos fueños ciertos y verdaderos, fon aquel
los en los quales concurre alguna infpiracion Divina, avn que el íoña- 
dor no fea merecedor, ni condigno de recebir dicha influencia y infpi
racion : lo qual fucede por algún incógnito y oculto fccreto, oporq 
Dios quiere por aquel tal leñador poner en eftcóto algü particular ca
fo, y efte tal no es fueño prophetico , porque viene con miftura de al
gunos fueños particulares apropriados a la imaginativa :.y defta efpecie 
fue el fueño de Abimelech,por honra y onór de Abraham,como tábié el 
de Laban á fin de que no hizieffe daño á laacob , y el de Pai ho á fin de 
llevantar le en dignidad loífcph, o entrar fu gente en Egypto. Y eftos 
tales fueños fe conocen, c quanto no fe aparece al que íueña , el effeóto 
trafpuefto en figuras imaginativas , como fuceden en todas las mas e- 
ípecies que arriba avernos dicho ; mas fe repreíénta la cofa del mifmo 
modo que Dios la quiere efteótuar: como claramente fe dixo a Abime- 
lech, buelve la muger del Propheta; a Laban, No hables con laacob, 
de bien hafta mal; a Parhó, fíete vaca« gordas y fíete magras, que bien 
á lo vino repreíéntavan la hambre, y la hartura ; y por efta mifma cau
fa ninguno de fus fabios, dio en la lignificación fiendo tan clara, que al 
parecer no requeria ninguna fciencia ni junta de fabios, mas como de- 
zimosefo mifmo los engañó , porque y maginauan que era fueño Am
pie, como los que acoftumbrava á íoñar, y figuras déla imaginativa , y 
que nunca fe demueftra la cofa fegun ha de fer, mas tr^fpuefta con me- 
taphora en otra forma : y anfí dezian que efto de las vacas, reprelen^ 
taya,que fíete hijas avia de engendrar, fíete hijas avia de enterrar , y 
femejantes cofas; hafta que vino loífeph y le dixo , A lo que el Dio 
hazié denuncio á Parhó; en lo qual le dio á entender,q el tal fueño era 
vna infpiracion Divina , influyda por la Divina providencia ; yque lo 
mifmo fin alguna figura , ( contra aquello que fus fabiosentendíanle 
avia Dios demoftrado: y que aníi fe le avia lo futuro reuelado,áfin de 
que lo remediafle» Demanera que efta fegundá efpecie de íueños ver
daderos,participa de infpiracion Divina..

La tercera finalmentey ultima fon los fueños dé prophecia, los q«a>- 
tes fe reuelan al hombre (íegun R, Moífeh} por medio del entendí*

7.

2.7.

míen tí»
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Morélib. miento agente , que es el que pufo Abuhamad debaxo del concavo dda 
2,ca. 36. efphera de la Luna ; o por intercefion délas efpheras y celeftes cuerpo* 
Milham. como tiene R. Le vi ben Guerfon en fu libro Milhamot a-fem ; o lea co‘ 
a-Sem. mo dixo Raba, por medio de los angeles, que es lo mas veriíimil, o por 
Berachot medio déla milma Diuinidad como algunos quieren q aqui no preten- 
ctp.p.y demos vintilar ; dichos fueños fon fin alguna miftura de cofas vanas; 
fíagttigu fuera de que fe demuestra la verdad por figuras muy claras y llegadas á 
tap^i. Ia lignificación verdadera. Ellos fe conocen y diftinguen de los fabii“ 

loíos en tres cofas, Primera,en quanto no vienen con alguna mefcla va
na , fegunda en quanto no fe reuelan fino á hombres beneméritos, en 
quien concurran todas las partes y perfecciones que fe requieren para 
alcanzar el grado de prophecia, á faber, fabio,fuerte , y rico &c. con 
otras muchas particularidades q tiene neceflidad de adquerir para íer 
perfecto, Tercera , en quanto el que configue fueño prophetico, luego 

Morélib, en fi fíente vn nuevo brio y llevantado efpritu. Y como dixo R. Moífeh, 
2.^, 4/. la mifma prophecia, haze faber al propheta fer prophecia, hinchicndo- 

lo de tanta luz y copia de influencia,que ella milma fe dá á conocer á fu 
poflehedor; y defte modo fe reueló el Snor á los mas Prophctas en fue- 
ño , excepto á Moífeh que fue fiempre por vn efpejo claro y luminoío.

Con efta diftincion que en los fueños avernos hecho concillamos nue- 
ftros textos : porq dczir el Sñor á Aaron y Miryam , que fe reuelava á 
los Prophctas de fu calidad en fueños , trata de la ultima cfpecie de fu
eños , los quales fon propheticos , como rabien por cftos fe entiende lo 

^33* que dizc lob, que é fueños fe reuela Dios,y Saúl dixo á Semuel Prophe- 
*5' ta, que Dios no le auia nada reuelado en fueños, yloel dize, que los 
i Son. viejos fueños foñaran, todo lo qual fe entiende por elle grado de pro-
2-8*1 y. phccia que fe alcanza en los fueños: empero lo que Zecharias dize, q

3. 1, jos fueños vanidad hablan , trata no délos defta efpccie, que avernos 
apuntado ; mas por los délas otras dos, á faber , por los que fon to
talmente fabulofos, y por aquellos que avn que fon ciertos , tiene fiem
pre miftura de cofas vanas y fantafticas quimeras: y aníi dixo Raba 

Berachot faltando efta queftion, .Aquípor vía de ángel, aquí por vía del demonio, 
^*9» cntendiendoífe ( fegun la mente de R. Yofieph albo en fu libro Yca- 
Tcariml. r¡m j por e¡ ángel, la potencia racional ; y por el demonio, la potencia 

imaginativa; y anfi quilo dezir , que quando la racional fobrepuj a á 
la imaginativa, entonces en faenas hablo con el, f. fon ciertos y verdade
ros ; mas quando la imaginativa predumina , entonces losfaenos vani
dad hablan , porque fon quiméricos; y delta fuerte concillan nueftros 
verfos.

2. Tam-
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2. También los Divinos Theologos Cabaliftas dizen, que eftando el 

hombre defpierto, y en vigilia, el almaeftá divertida en la obra de los 
ícntidos exteriores; y por cito de noche enel fueño ( que dizen fer vna 
de fefenta partes de la muerte ) el alma que es limpia y Tanta íübe por 
fus grados en contemplación á la comunicación délos angeles , donde 
muchas vezes fe le reuelan algunas futuras cofas: y anli al dcfcendir 
íiendo en eftremo purificada, trae fin alguna miftura , el conocimiento 
de lo que fe le ha manifeítado: y ellos fon los fueños propheticos , que 
en ninguna cofa difcrepan de la verdad, y en que la imaginativa no tie
ne alguna entrada. Empero íi el alma no e ílá en aquel grado que fe re
quiere, al defeendir por los grados q háíubido,trayendo abaxo las no
ticias,topa con los efpritus aerios, y allí pierde algo embarazandcffe y 
perturbandoífe la verdad , de modo q ya viene abaxo con millura de al
gunas vanas fantáfmasry eítos fon los lucilos q vienen con mefcla y mi- 
Hura. Mas empero íi el alma es contaminada, entonces no íube de nin
gún modo en contemplación arriba,y queda embarazada entre los de
ntones y efpritus immundos,y alli fe perturba de modo q todo fon fábu
las y inuenciones quiméricas. Y anfi deltas tres efpecies,los primeros 
fueños, fon aquellos por quien fe dizc, que Dios habla al Propheta,los 
Segundos fon ciertos,fi bien traen miftura de algunas cofas vanas , y los 
terceros fon totalmente vanos y rediculos:y por ellos dixo el Propheta 
Zccharias;q los fueños vanidad habla. Y eíto ya puede fer es lo q qui- 
fo dezir Raba en lo q dixo , aquí por via de ángel, aqui por via del de
monio : con q nos defembarazaremos ya delta materia.

Zoar, 
Par. Mb 
ques colit 
na 443.

QV/EST. CLL

AZww.ij.i. Y habló ■-A. a Mo- 
fieh por dezjr. Embia á ti varones y 
tfctílquen a tierra de Kenaban.

Deut'i.22, Y llegaftefvos ámi. 
todos vos ,y dixiftes, ewbicmos varo
nes * &ct

SI del primer verfo confia q el Sñor fue el que ordenó á Mofleh, em- 
biafle los exploradores; como enel íegundo fe dize, fue petición 
que Ifrael hizieron á Moífeh ?

CONCILIACION,

SEgun R. Sclomóh, Aben Ezrá,y R. Moífeh Gerundenfe , eíle paíTo 
fe expone delta Inerte. La Jilcritura muchas vezes acoftumbra en

R r • yn
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vn lugar fer breve y hablar lucio rameóte, y en otro exagerar y explicar 

q i a tod° Por nicnud° : como le ve cnel calo de lehuda , el qualllegándole 
á orar delante de loíleph , empegó diziendo, Mi Sñor demandó# fas fi- 
ervospordetiir, fiaj a vos padre, o hermano-y y no vemos que ta Icde- 
mandafie , fino que allí declaró la íagradaEícritura lo que mas pore- 
Rcnfo palló: afii miímo dixo el Sñor a Mofich ( quando los Egipcios 

£xod vinieron en alcance de Israel) que damas a mi>') y no avia la Escritura
14 i? declarado que Moílch avia clamado :• mas como digo, muchas vezes

le halla ello , que las Divinas Ierras en vn lugar dclcu^ren lo que en o- 
tro por vfar breuedad , le há callado. Lo miímo es en elle preícnte ca
lo; porque cnel Deut. fe narra al pie déla letra como fue: yporqucal- 
li MoHch como quien eílava i la hora déla muerte, pretendió reprehen
der a Israel de fus yerros,entre ellos les imputa elle dizicndo,como el
los no tenían necefiidad de exploradores , pues tenían vn Dios que les 
guiava con pilar de nuve de dia,y de fuego de noche : mas por quanto- 
todos en confufion fe avian llegado, y al modo de los mas reyes quifie- 
ron exploradores, el avia aceptado lu petición , y concedido en lo que 
pretendieron : empero cnel primer lugar fe trata fórmente de como el 
Sñor lo permitió, y condecendicndo con fu deílco dixo á Mofich , los 
embiafie, como dize, Embia a ti varones, donde aquel ( á rij fignifica, 
fi quificrcs. Demancra q Mofieh á fin de los reprehender,contó enel 
Deut. todo lo q paíTó,y cnel primer lugar fe trata déla permiflioii.

QV^ST. CLII.

Num. 14.^o. Zdixo ,A- perda* 
né como tu palabra. IJbid. verf. 21. p'wo jo &c. fi ve* 

ran á la tierra c¡ juré a fus padrest

QVien perdona , omite el cañigo , y fi anfi es, como clSñor avié- 
do dicho á Mofieh per dona va al pueblo,pronñcia luego el caftigo?’

CONCILIACION

EL doéto Aben Ezra , y R. Bahye concillan eftos verfos diziendo, 
que la dicció ’DH^O Salahti,que vulgarizamos, perdoné,fignifica, 
alongar el furor y prolongar el caftigo : y íegun efto , viendo MoíTehr 

como el pecado era tan grave , que era impofiible elcufa^e de todo el 
caftigo ;• pidió al. Sñor, q ya q avian de fer cafti gados, no fucile tal la 
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y^a que lo fließen de vna vez; mas el cärtigo fe fuerte moderando y 
dando lugar de vnoá otro, que defte modo feria con mifericordia :■ y 
•ello,porque déla mifma manera , que fi vno tuviere vna gran deuda , fi 
la pagáre toda junta, tal vez quedará perdido fin remedio; en. pero fi 
la fuere pagando poco á poco, la deuda quedará paga, y dulcemente: 
anfi fi el Señor quifiefie cobrar la deuda de vna vez,(ideft) caftigar lue
go por junto legun la culpa cometida, quedarían totalmente derruy
eos : loqual confiderado por Moífeh , pidió Jongura de furores, como 
dizc , si. .si. luengo de furores &c: y entonces reípondio el Sñor,^. anfi 
feria , y que perdonava como fu palabra; efto es,en la conformidad q 
dezia , prolongando el caftigo, y recibiendo la deuda en varios tiem
pos.

2. Don Isbac Abravanel, dáen cfto (trafalida, y es , q MofTeh di- 
Xoend verfo antecediente , perdona agora a delito del pueblo el cfte como 
la grandeza de tu merced, y como perdonare de Egypto y haßaayni, dio 
qual reípondio el Sñor, perdoné como tu palabra: y decierto bivo yo que 
ninguno deftos, que me enfadaron verán á la tierra : como diziendo, 
anh es , q yo perdoné como tu palabra,! fabcr,deíde Egypto harta aquí; 
empero eftc pecado* no es digno de perdón y anfi biuo yo &c. Dema
nera que íegun cfto el dczÁr, perdoné como tu palabra,no fe refiere a aquel 
pecado, mas álos que avian hecho de Egyptoy hafta alli.

CLV Æ S T. CLIII.

Num. 1^.39, Yno andeys tras | Eclexj 1.9. randa en carretas 
el apetito de vuefiros corazones, I de tu coraçon.

CONCILIACION

LOs ojos veen , y el coraçon deflea y apetece , y anfi por efta caufa 
encomienda el Sñor,no nos vamos detras de todo lo que viermos, 
y defearmos, mas enfreemos nueftras paffiones : luego, legun cfto, el 

Sabio no pudo dezir lo contrario : y anfi lu verfo fe ha de entender de 
differente manera. (K* Mofle h Almolnino en fu libro YedéMolíehlo redé 
expone defta fuerte. La virtud anda fiemprc acompañad.) de alegría,y A/ofj 
dcleytc, porque donde ay la virtud, alli fe halla toda latisfacion y có- al[^ 
tentó. Anfi que por efta caula el Sabio encomienda al mancebo feale,- 
gre en fu joventud, y ande en los caminos de fu coraçon, no dize en

Rrz los
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Jos apetitos de fu coraron , mas en los caminos, íignificando los actos- 
moderados del deleyte : porque lirviendolie de las cofas del mundo en 
lo necesario y con medianía , le declara que enel día vniveríal del jui- 
zio, lera délos reluchados.

2. . O diremos y parece mas provable y proprio enel verfo, q fe deve 
leer por ironía, y es como fi dixcfle,alegt ate mo^o en tu juuétud, y áda 
alegremente en los caminos y paífitiempos de tu coraqon y vifta de tus 
Ojos ; empero lo que te recuerdo, es que fobre todo efto te traerá Dios» 
enel juizio , donde pagaras todo por junto:con que leyendoffe por iro
nía, no queda alguna duda-

QV/EST. CLIV.

Num. i ó j 2, y abrió la tierra Jbid. 26.1». Y hijos de Korah no 
á fu boca , y englutio á ellos , y á murieron.
fus cafas, y a todo el hombre que á
Korah.:

SI dize,que todo lo que-tenia Korah tragó la tierra,como onel otro 
lugar fe dize, que fus hijos no murieron ?

CONCILIACION

Sanhedrj N la Guemará de Sanhedrin, fe trae,que puefto que a todo lo de
cap.u. Korah tragó la tierra , con todo fus hijos, por quanto imaginará

(en aquel ínterin; contrición, quedaron en vn lugar alto, del quai fa- 
líeron y dixeron cantar á Dios ; y deftos procedieron Semuel y íus hi
jos cantores que vuo enel Templo de quien fe haze mención en varias 

Num. partes del Pfalterio de David: y en la Ley fe dizc , linage del Korhi &c.
Efta conciliación ligue R. Selomoh y R, Bahyé: y fegun efto, dczir,^ 
hijos de Korah no murieron, lignítica que puefto que la tierra los tragó, 
con todo no murieron; porque quedaron en vn lugar alto, del qual def- 
pues fubieron. Del milmo texto me parece fe puede efto inferirry efto, 
porq íiendo que enel verfo antecediente fe dize, que la tierra tragó a 
Korah , fi qnilieífe dezir que no avia* tragado a fus hijos,devia de vfar 
el mifmo pina' sdiziendo , Y hijos de Korah no fueron tragados; mas 
pues muda, y dize, no murieron, fácilmente fe puede entender, que 
fueron tragados, mas que no murieron, vt fupra.

2' Empe-
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2. Empero no obftante efto R.Mofich Gerundenfe otra cofa entien” 

de, y es, que los hijos de Korah eran ya grandes, y que fu merecimien*' 
ty, les valió para que no murieífen con los mas. También cfto fe puede 
colegir délas Divinas letras admirablemente: y eílo, porq enel primer 
lugar fe dize por Datan y Abiram, que fe pararon a las puertas de. fus 
caías, ellos, fus mugeres, y familia , haze mención de familia: em
pero en Korah, no; mas dize D letra, Y englatio á ellos y á fus cajas , y 
a todo elhombre que a Korah : cuyos hombres de Korah,fon los criados,y’ 
gente de fu cafa que le fcrviaH,como hombre pujante y rico que era,co
mo también í« puede dezir, por los hombres q íéguian fu boz, y le a- 
«ompañavan ; con que nueitros verfos no padecen contrariedad algu
na,y lo mifmo fíente don Ishac Abrauanel.

Q_V ÆS T. CLV.

Niim, 20.16. Y embió ángel y I Pfal.i $6^-A hazjen maravillas
facónos de Egypto, I grandes á fas Jolas.

LA redención de los hijos de Ifrael de Egypto , gran milagro fue:y 
fi los tales milagros haze totalmente Dios , fegun dize DavidjCo- 
mo luego embió Moífch a dezir, que Dios avia embiado vn ángel, el i 

qual les avia lacado de Egypto?
CONCILIACION

LO que fe encamina y dirige a algún fin, caufa efficiente tiene: ti 
luego los milagros vemos que fon todos hechos para algún fin, fi- 
gueffe que fon obra de algún efficiente : quanti masque renovandoffe 

con ellos algunos animales, como la ferpiente de la vara de Aaron, no 
pueden 1er a cafo - luego neceífariamente es fuerça conceder cl efficié- 
te. Empero fobre quai fea el efficiente próximo , vuo entre los nue- 
ftros différencia ; R. Leviben Guerfon en fu libro Mi hamot a-Sem, 
quiere q d efficiente y caafa próxima en los milagros, fea el entendí- 4-5^ 
miento agente para lo qual aduzc algunas razones: empero Don Ishac 
Abravanelen lu muy doóto libro Mifhalot Elaym , es de contrario pa- Miphalof 
recer, y ánfi tiene que la caufa efficiente y próxima en los milagros, es E¡Jym 
el Dio bendito, y refutando todas las razónesele! dicho R. Levi ben 
Guerfon, corrobora fu opinion, con muchos lugares de la fagrada 
Efcritura > y fon los q fç figuen, Mofíeh dixo en fu cántico, ^icn ce-

R r 3. mo
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J-vod.!1) mo tu en los fuertes Si.? quien como tu enfortecido en lafantidad, temerofo de 
11. loores, hacedor de maravilla ? demoftrando que (clámente el Sñur puede 

con imperio abfoluto bazer milagros,vari ando la orden del mundo que 
Ibid- 34- crió : y lo mifmo prometió el Snor A Moffeh, diziendole á la prefencia 
n. de tu pueblo haré mara»illas: aplicando a íi , y no a algún ángel las mara-
Pfal.77. villas: el Plaimifta lo teílinca en muchos lugares, a faber, hazedordí 

Ibid. maravillas tu Dio Jo lame te, Item, tu ó Dios hazedor de milagro , Item, 
86.10, ^»egrandetu , y hazedor de maravillas tu ,sl. Jotamente , Item ¡Todolocf
Ibid. envoluntó .A. hizo en los cielosj en la tierra ■ embió fonales y maravillas : Ité,
3. Ibid. loada Dios délos diofes , que ion los angeles, y al Sñor délos Señores que 
1364- fon los celeftes cuerpos como dize R. Moíleh ; y profigue y dá la ra- 
Moré 1.2. íondcfto, diziendo, que conviene fer loado, porqué el haze maravillas 
cap.6. fojamente. Yefay as dize también, Loartehc mi Dio que hizije maravil-
Tefay, la. Veífe por todos los verfos referidos, como la Primera caufa, y íu-
2j,i. nao Dios es la cania efficiente y próxima del milagro,pues á el fe aplica

todos en las Divinas letras. Y fi hallamos averen ydo angeles á deftruyr 
Sodoma, y que Hananiah, Mifacl, y Hazaryáh fueron ( comoquieren 
los antigos labios en la Guemara) libres del fuego por via de el ángel 
Gabriel, no es q los tales angeles fucilen caulas próximas del milagro^ 
mas fervian fojamente de inftrumentos y medios por donde Diosobra- 

Rememot va,como también ponderó el Alchech en fu libro Romemot El.Con que 
diremos que ni el Propheta , ni los angeles, ni el 
te, ion emeientes próximos délos milagros^ mas 
ximaDios; y los Prophetas, o angeles caulas r
tos y medios por donde obra Dios, como la péndola en la mano del ef- 
crivano fera caufa remota, y la mano próxima; puefto que enel effeéio 
fea immediata la péndola. Y aníi viniendo á lo questoca a la contradi- 
cion de nueftros verfos, digo, q o fea efte ángel de q aqui trata Moffeh 
que Dios embió a Egypto , ángel propnamente , como quiere Aben 
Ezra , o fe diga por Moffeh como quiere R. Selomóh , porque 
Malhach, quiere dezir, menfagero, no ay difficultad , por que el di
cho ángel, o propheta fervia de inftrumento, como caufa remota ; em
pero David otra cofa dize , y es que Dios es en todos los milagros cau
la próxima,con que fe concillan nueftros verfos.

entendimiento agen- 
en todos es caufa pro- 
emotas, oinñrumen-

ElPfalm 
72*

QV^ST. CLVI

Nurn\



N V M E R O S QJ? AE ST. CLVL 3*9
Nnam. 18. Ydixoá el Edomt 
no paparás por mi., por qnan:o con 
ejpada [aldw a tu encuentre, Dcut. 
2 3. j. No vendrá limonita y Afo- 
abua Por cauja que no anteci- 
paren a vos con pan y con agitas.

Deut. t Comida por piafa 
venderás a mi y comeré ere.como hi- 
zieron a mi hijos de Efau ios efhm~ 
tesen Schiry los Moalitas los ejian^ 
tes en Har,

GRande contradicion parece efta; porque fi Edom no dexó pallar
Fa Ilracl por los términos de fus tierras,y los Moabitas enel Deut. 

le excluyen de la congregación del Sñor,por no fe averen adelantado al 
camino con mantenimientos , como luego el legundo lugar contradize 
todo efto, entibiando a dezir a Sihon,le dieffen franca la paliada , y por 
fus dineros lo neceífario , como le avian hecho los hijos de Efau q Ion 
Edumeoj, y los Moabitas, hendo anfi que los Edumeos les negaron la 
pallada, y los Moabitas los mantenimientos?

CONCILIACION

EStos tres textos concilla R. Selomóh defta manera , dize que en h 
embaxada delfraelparaSihon, fe pedían dos cofas: áíaber,pri
mera , Paparé agora por tu tierra, por el camino, por el camino andaré, na 

me tiraré á derecha ni ezjjfiierda : La fegunda escomida por plata me ven- 
deras y comeré ,y aguas por plata dar as a mi y tereré , decierto paparé con mis 
companas: y luego ligue diziendo, como hicieron a mi los hijos de E/ait* y 
los AEoabitasr&c- Dóde efto de dezir,como hizieron á mi Efau y Moabi
tas , fe refiere foloá la fegunda petición , y no á la primera: porque 
como confta del primer lugar que avernos citado,ellos por el contrario, 
les falieron con armas al camino: y fegun efto alegavan Ifrael fofamen
te,^ también los hijos de Effau , y Moabitas, les avian vendido mantc-- 
nimientos. Y lo que fe dize enel Deut. que los Moabitas fe excluyan de 
la congregación de .A., refpedto de no fe aueren adelantado a! ca* 
hiino con pan y aguas, no contradize; por quanto,alli no dize, que no 
les c^uifieron vender , mas que no fe adelantaron con baftimientos al 
camino, prefentandolfelos fin dinero: y deftc modo no ay alguna re
pugnancia, refiriendofe fojamente a la fegunda peticion,vt fupra. Efta 
conciliación figueR. Obadyáh Sphorno»

2. El doéto Aben Ezra dize de otro modoj Los hijos de Effau y Mo~ 
abitas * no les vendieron mantenimientos, ni fe los preíentaron como
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■fe nota por el verfo que dize , Por caufa que no anteciparon á vos con pan) 
aguas t ni menos Edom los dexó pallar por fus tierras comofeinHer? 
del verfo que dize , No pajjaras por mi: luego fegun efto, el tercer ver" 
fo que dize , como hizieron á mi los hijos de Effau, y los Moabitas,o- 
tra cofa íignifica, y es, que fupuefto q los hijos de EÍTau,o Edumeos , y 
Moabitas no les quifieron dar pallo franco por el medio de fus tierras» 
con todo los dexaron pallar por fus términos, por el monte de Schir y 
Har, Y fegun efto, aníi fe ha de entender el texto. Pajearé agora por tu 
Herrador elcamino^por el camino andaré^c.corno hicieron a mi los hijos de N 
jpau , efto es, por el camino por el camino defuera de la ciudad,andaré» 
como me concedieron los hijos de Eílau, &c.-Demanera qlo que pedia 
Moílch a Sihó, era les dexaffc fi quiera pallar por el camino de fuera de 
la ciudad, al modo que le auian hecho los otros, ya que no le conce* 
derian laentrada franca por d interior y medio de fus tierras: y aníi 
dezir,como me hizieron &c fe refiere folo á la primera petición.

3. El fapiente R. Moíleh Gerundenfe dize, que el Sñor apartó los 
deshermanes Amoni y Moabi de fu congregación, porq eftando tan 
obligados a Abraha, por aver librado á fus padres Lot y fu cafa déla ef- 
pada y captiverio , y dcfpues déla deftruicion de Sodoma » ellos no fien- 
do gratos del benefticio recebido a fu fimiente Ifrael, cada vno por fu 
viales hizo daño:porque el Amonita quando Ifrael fe llegaron á fu ter
mino , como dize el texto , Tu pajpin oy al termino de los hijos de Aíoab , y 
llegarteás cerca de los hijos de Amon, no fe adelantó a offrecerles manteni
miento , como hizieron los de Effau,q fabiendo, que el Señor ordena- 
va á Ifrael no pcleaífen con ellos, puefto que no les dieron entrada por 
fus tierras,con todo fuera de fus limites les falieron con mantenimien
tos ; y los Moabitas también per la mifma razó felos concedieron,co
mo confta del verfo que dize, como me hicieron los hijos de Ejjauy los Ado- 
abitas &c. Demanera que los Amonitas hizieron los contrario deftos,y 
les negaron el mantenimiento*. Empero fupuefto efto, avn que en efte 
cafo los Moabitas andaron bien,en otra cofa pecaron , y fue en alquilar 
contra Ifrael a Bilham a fin de que les maldixeffe. Y fegun efto los ver 
fos fe concillian : por que Esfau no quifo dexar pasfar áIsrael por fu& 
tierras, y con todoles falio al camino con lo necesfario: comofe 
d'izeenel fegundo verfo¿ y por el configuiente los Moabitas hizieron 
lo mifmo en prefentaren la comida. Y el veríó del Deut. de otro mo
do fe dcue exponer,f. N o vendrá Amoni y Moabi en la congregación de -A, 
&c. Porcada que no anteciparon á vos con pany aguas enelcamino envucflro 
fahs de Egypto. Yporque alquiló contra ti Bilham hijo de Beort &c. Efto es,4
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S ñor ordena que los Amonitas y Moabitas no fcan admitidos en fu 

'congregación cada vno por fu caufa y refpé&o , á faber, los Amonitas, 
por que no les vinieron al camino con pan y agua, y los Moabitas, por 
que alquilaron a Bilham para les maldezir : y avn dize el dicho R. M. 
Gerundenfe, q es fuerça fe entienda aníi el texto, porque del mifmo 
filo do que lo que dize , y que alquiló contra ti a Bilham , no fe refiere al 
Amonita, mas lelamente al Moabita , que el fue el que lo hizo, y no el 
°tro ; aníi dezir , porque no anteciparon, fe refiere folo al Amonita y no 
al Moabita. Demanera que enel verfo fe dan dos caufas de no fe admi- 
tiren citas dos naciones , fi bien vna délias íirve íolo a cada vna ut lu- 
pra. Y aníi no queda argumento, m contrádicion alguna : porq Edom 
«o dexó pafsar a Israel por íus tierras , como dize el primer verlo, em
pero con todo les falio con pan y aguas al camino,y Jo mifmo hizicron 
los Moabitas como confia del fegundo: y lo q el tercero dize , porq no 
»nteciparon &c. fe refiere fojamente a los Amonitas, y quedan todos en 
fu lugar«

4. R. Leui be Guerfon,ddterentementeentiende ellos verfos,y aníi 
quiere , que io que la Eter tura dize , como hizieron á mi los hijos de 
Eífau &c. no fueron palabras délos Embaxadores: por quanto ellos fo
famente dixeron las palabras de los dos antecedientes verfos q fueron, 
Pajearé agora por tu tierra, por el camino por el camino adaré^lecierto pajaré ca 
^s copadas,Comida por plata venderás y comen y aguas por plata darás á mi y 
Revece Jotamente pajaré con mis compañas^ aquí ccflan las palabras de los 
cmb.jxadores. Y aníi lo que defpuesíigue la Efcritura diziendo , como 
hicieron á mi los hijos de Efáu &c. no es otro q demoftrar , o relatar el fin 
que el íticeílo tuvo, y fue, que lo mifmo que hizicron los hijos de Eífau 
V Moabitas , les hizo Sihon ; porque ni el vno, ni los otros, le dieron 
franca la pallada. Con que cite tercer verlo vá conligado al quarto,y 
dizen, como hicieron a mi hijos de Ejan los ojiantes en Se Lar , y los Sai o abitas 
los efiantes en Har, &c. T no quijo Sihon rey de Habón dexarnos pajar por 
cl : y aquí cierra la fentencía y fe declara,que la repuefta que d ieron,fue 
Semejante á la de los hijos de Eífau,y Moabitas. Y lo que dize , ( Y no 
quifo,)que parece nohaze prepoíito aquella (Y) conjuntina, no puede 
c3ufarduda, por quanto en las Divinas letras,le halla efialvau conjun- 
^ua muchas vezes hiperfkia , como notó el docto Aben Ezra fobre el 
Cap. 22. dclGenefis, y en otros muchos lugares; conque queda to- 

llano.
y. El Rab Ishac Arama dize, los hijos de Efiau y Moabitas, vendie

ron mantenimientos a Ifrael, empero no al falir de Egipto, mas enel
• S s fia
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Deut, fin de los 40. años como dize el Texto, Y al pueblo encomiendapot dez# 
2.4« ws pajfays en termino de vuestros hermanos hijos de Effau. No combatays 

con ellos, &c. Comida comprareis de con ellos por plata,y comer eys , y también 
agua comprareys de con ellos y beuereys : y lo mifmo hizieron los Moabitas, 
Empero en efto no hizieron ningún rauor , pues afueras de fer vendi
do, no fue en la neceífidad vigente al falir de Egypto, y aníi como Mal- 
ki Zedek comobuen amigo de Abrabam , 1c vino luego con el focorro 
al camino, anfi lo deuian hazer ellos quando luego falieron Ifrael de E- 
gypto, pues avn no fabian q el pan les avia de venir del cielo, y el agua 
délas peñas. Demanera que todos los ¿. verfos íe concillan, porque 
la verdad es que Eflau, o Edom no dexó paífar á Ifrael por fus tierras, 
como dize el primer verfo, y que los hijos de Eífau y Moabitas vendie
ron mantenimientos a Ifrael, efto enel ultimo año del defierto, y aníi el 
tercero no contradize efto ; porq alli no dize, fino,porque no antecipa- 
ron á vos con pan y con aguas enel camino en vuefiro falir de Egypto; donde íc 
declara que el yerro fue no fe averen ellos adelantado , y no fer luego al 
falir de Egypto.

6, Don Ishac Abravanel dá en efto otra falida, y anfi tiene, q ni Edó 
dexó pallar á Ifrael por fus tierras, ni menos les vendió mantenimien
tos ; como también fe los negaron los Amonitas y Moabitas íegun con
fia del verfo deNum. y del vltimodelDeut.r empero el q parece q de
nótalo cótrario,de otra manera fe deve exponerry dize ñh,Pa/faré agora 
por tu tierra , por el camino por el camino andaré no me tirare á derecha ni ez^ 
quierda. Comida por plata me venderás y comeré y aguas por plata daras ámiy 
beuere,[alvo pajfaré con mis compañas. Como hizieron á mi hijos de Efau les 
enantes en Sehir , y los Moabitas los eft antes en Har, hafa que pagaré al lof- 
dan d ía tierra que .A. nueftro Dio dan á nos : queriendo dezir, no ymagi- 
neys, que por nos negardes el paífo, dexaremos de pasfar á la tierra 4 
el Sñor nos ha concedido, fino veed lo que nos hizieron los hijos de Eí
fau y Moabitas y con todo pafsamos ádelante. Demanera que dezir, 
como hizieron á mi los hijos de Ejfau &c, no fe refiere, ni al pasíb franco, ni 
a la vendida de los mantenimientos .* pues todo efso les avian negado, 
mas folamente fe refiere, a lo que dire , falvo pajfaré con mis compañas, 
fignificando que no por Ies averen negado los otros todos avian dexado 
de feguir fu jornada, y q lo mifmo harían por entonces 5 cuyo fenti- 
do puede también quadrar en la letra.

QV&ST. CLVII.
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Si para llamar á i Ibid- verfo 22. T erefcio f^Ae. 
vinieron los varones tanda con ellos, | del Dio, porque andan el,

S
I Dios concede a Bilham,vaya con los hombres que le vienen á lia. 
mar , como defpues fe ayró contra el porque andava; parece que 
vna fentencia contradize la otra ?

CONCILIACION

LOs antigos Sabios en la Guemará de Macot infieren defte lugar, q Macot 
Dio« dio el libre alvedrioá los humanos; porque primeramente cap,2, 
preguntando Bilham a Dios,fi baria aquel camino ? le refpondio , No 

andes con ellos tempero defpues bolviendo Balac á embiarfegundos men- 
ügeros, y tornando Bilham a interrogar al Sñor, íi andaría con aquel
los hombres? fe lo concedió diziendo , fieftos hombres, para te lla
mar fojamente vienen, vá con ellos; empero guardare que no hables o- 
tro de lo que yo te puliere en la boca; y efto, no por otro fino por co
nocer la voluntad que tenia de andar con ellos ; y como dio el libre al- 
Vedrio a los humanos,por aquel mifmo camino por el qual ellos quieren 
andar, por allí miímo los lleva permitiendo en fus acciones- Y anfi di- 
ze el dodo Aben Ezrá y R. Bahyé, aquí en elle cafo fucedio lo mifmo 
3ue en los exploradores, á faber, el Señor les avia dicho á Ilrael , los 

evaria á tierra manante leche y miel feguramente, fin fer necefsario 
vfar de armas, ni algunas preuenciones , mas ellos no íe creyeron, y fe 
llegaron á Mofseh pidiéndole, embiaffe hombres que exploraffen la 
tierra; Mosfeh viendo la pertinacia de Ifrael, fe aconfejó con el Sñor,el 
qual como apuntamos en la queftion 1 p.fe lo cócedio diziendo, Embia 
á ti varones > condefcendiendo con el deíleo que tenían , avn que fabia 
que dello le procedería mal;y anfi aquí fue lo mifmo,porque el Sñor te
nia yamanifeftado a Bilham fu voluntad , la qual era que no figuieífe 
aquel camino, ni maldixeffe al pueblo; empero el , como íi Dios 
fuelle enel parecer mudable, bolvio otra vez a demandarle fi .hiria?
lo qual vifto por el Señor, como quien no impídelos caminos del 
hombre, fe lo concedió, quieres yr, alevantate vá con ellos, mas 
Porque la voluntad del Señor era que no fuefse , la qual Bilham avia 
oien alcanzado ; por efto viendo que hiva, fe eníañó contra el, pues 
tomo avernos dicho, aviendo el Señor dado el libre alverdrio al hóbre, 
dezirque fueffecon ellos,fue permitir el mal q pretendía. R, Selomoh,

S s 2 el
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el Rablshac Arama yR.Obadya Sphorno en fus glofas íigue eftemií- 
mofentido, y aníidizen , que pues Biiham conocio que la voluntad del 
Señor era que no fuefse , le avía dexar defso.

2. R. Mofsch Gerundenfe dizc galanamente. Los embaxadores le 
venían á llamar á cffeéto de que maldixcíse al pueblo , y como el Sñor 
fe lo prohibía , dcuia el dar la tal repudia a los primeros , y entonces 
cierto que le dexarian de llenar configo , pues no les fer vía de ningún 
útil fu yda , ya que no fe confeguiael intento : y por efta cauía díze,q 
el Sñor fe eníaño contra el porque andava , viílo q íi relatára fu volun
tad á los embaxadores , podía efeufar el camino.

3. O diremos de otro modo, Quando Biiham demandó al Señor de 
la primera vez , íi haría aquel camino ? le fue refpondido, No andes 
con ellos,no maldigas al pueblo que bendito el: en lo qual le manifdló fu vo
luntad , diziendole que aquel pueblo era bendito, y que anfi no podía 
por alguno fer maldito,Quando defpues vinieró los fegundos embaxa
dores, bolvio a demadar al Sñor íi hiria? y el Sñor le refpódioeftas pa
labras- Si para llamar á ti viniero los varones,alevantare ada co ellos y decierto á 
la cofa q hablare á ti,a ella haras: en cuyas palabras á mi parecer, no le co
cedlo el camino, antes fe lo negó pues claramente le dixo , íi para lla
marte vinieron, alevantate anda con ellos: en lo qual le íignificó que íi 
folamente venían á llamarle , entonces le concedía el camino, ergoíi la 
intención no fuelle folamente efla, fe lo negava: y aníi vemos que lue
go figue el verfo diziendo , y decierto á la cofa que hablaré a ti á ella huras. 
Demanera que por efta caufa íe puede dczir,que el Señor fe enfañó con
tra el, porque fiéndo la intención de Balac, que maldixefle al pueblo,, 
el contra fu voluntad tomó el camino.

La caufa empero de que el Señor no quifo, que Biiham maldixeíTe al 
pueblo , tiendo que al parecer poco hazia al cafo , y imporrava la mal
dición de alguno , fiendo que por Dios fuelle bendito; fueffegunla 
mente de Aben Ezra) anteucrel Señor, como por caufa del pecado de 
Ifrael con las Moa bitas en Sitim , avian de íér heridos con peftilcncia: 
y aníi no quifo que las naciones del mundo , o alguno fofpechaífe , que 
aquel mal les avia venido en virtud de la maldición de Biiham ; O ya 
puede fer fegun don Isbac Abrauanel: que como Biiham cítaua en tan 
grande reputación , como dixo Balac , fe que el que bendixeres fera ben- 
dito , y que ^aldixerts fera maldito, íi acafo Biiham fe atreuieíle, 
al'pueblo, no avria ninguno que a íu imitación , no procurare inquie
tarle con guerras; mas empero fabiendo , que baila Biiham no fe avia 
atrevido contra ellos ? ninguno tendría atreuimicnto de procurar of-- 

fem
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Tenderlos, con que faldremos dcfte punto.

QVEST. CLV1IL

Nwm. 26- 5*4. sil mucho multipli
caras fy heredad , y al poco apocaras 
fu heredad^

Ibid. verf. ¿ . decierto por [’■tcrtet 
[era partida la tierra.

SI el Señor ordena va que la tierra íé repartiere dandoíTe a cada vno 
legun fu mucha , o poca familia como confia del primer lugar; co
mo pues buelve luego a dezir lo contrario q por fuertes fe repartiría l

CONCILIACI ON

GRande fue la dificultad que fintieron todos los authores acerca 
'déla repartición de la tierra fantatporque ymaginar que fe repar
tió en doze partes yguales á los doze Tribus , y que aníi todos queda

ron Con yguales partes fin íe confiderar la mucha, o poca gente que ca
da vno tema,ello afueras de que feria cofa injufta , los verfos lo repug
nan , puesfedizequealquetuvieífe mucha gente, le acrefcentarian 
la heredad, como también al que tuviefsc poca , fe la diminuyrian, lo 
qual fe refiere en varias partes. Affi mifmo vemos que los hijos de 7 r. - 
lofseph clamaron a leofsuah diziendo que ellos eran muchos , y que les 
avia dado poca porción y parte en la. tierra : y fi es que la tierra le re- 
partió en yguales partes , no tenían lugar de quexarfe ; y porque no les 
refpondio, que el avia feguido el Divino decreto, y que anfi lo auia or
denado Dios. Pues fi para huyr dettos inconvimentes dixeremos, que 
fe repartió la tierra por el numero de las caberas de cada Tribu, como
fe infiere de lo que avernos dicho; luego de qué vtil fue la bendicen de 
lahacob, para lofseph Ephraimy Adcnaffeh , como Rebaben y Simhon [eran 
á mi. Y tas generaciones que engendradle detras dedos, a tiñeran , [obre nombre G'en.$*; 
de fus hermanos , /eran llamados en fus heredades , fiendo que de todo mo- 5 o* 
do, fifuefsen muchos , mucha heredad y parte tendrían ; y fi pocos, 
poca:y ninguna veta ja tenian en fer cótados por vno,o por dos Tribus.. 
Enera de todo cfto , el verfo de hueftra contradicion lo repugna , pues 
dizeque por fuerte fe avia de repartir la tierra, y en otro lugar fe di- 
Ze lo proprio, Ejla la tierra que hareys heredar á ella por fuerte s que encome- 
dé ,^l. por dar á nueve Tribus y mitad del Tribu: que demueftra q á los Tri- ' 
" ' - Ss i ' --------- * bus
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bus fue repartida yguálmente. Y avn que aníi fuefse, también nó tení
an razón de quexarfe los hijos de lofseph, y contra derecho la mouian! 
pues regulando ya leofsuah la gente que tenían , les avia dado fu parte» 
Demanera que de vno , o otro modo, queda íiendo la duda grande. 
Y aníi lo que en efta materia he alcanzado, es aver en nueftros expoíito- 
res tres opiniones difterentes, y fon las que fe liguen.

La primera es de R. Selomoh,el qual concilia nueftros Textos defte 
modo, dize, que la tierra fue diuidida en doze partes, fi bien efsas par
tes no eran yguaies; mas regulandofse la mucha, o poca gente de los 
Tribus que las avian de ocupar; y defpucs que leofsuah hizo efto, o 
para efcufar entre los Tribus contiendas, fobre la repartición y parte 4 
a cada vno dava; o para que cntendiefsen que todo era guiado de la Di
vina providencia; hechó fuertes; las qualcs fe hizieron dcfta manera» 
Elhazar pontífice, y íacerdote grande,fc viftio có los Hurim y Tumim, 
eftando leofiuah y todo Ifrael prefetes,el qual tenia puefto delate íi dos 
bufidos, eñl vno eftavan metidos los nóbres délos Tribus,y enel otro los 
términos, o partes que a cada vno avia afignado: Elhazar entonces có 
efpritu de fantidad dezia, fiel Tribu de Zebulun faliere en efte papel 
efcrito,enelotro ha de falir el termino de Achó,metía entonces el Prin
cipe las manos,y facava vn papel de cada bufulo,quitando lo mifmo que 
el Pontífice avia pronüciado,el Tribu de Zebulü,y el termino de Achó. 
Profeguia adelante Elhazar,y dezia, fi el Tribu de Naptali faliere,con- 
figuientemcntele íaldra el termino de Guinofar: metía las manos el 
principe y facava Naptali, y Guinofar; y aníi por el configuiente ha- 
zia a los mas Tribus.Con efta opinión fe concillan nueftros verfos; por
que la verdad es que Yeofluah repartió las tierras confiderando la mu- 
cha,o poca gente de cada Tribu ; empero con todo, fue repartida por 

Prov.i?, fuertes : y efto por euitar contiendas, como dize el Sabio , barajas Jja- 
i^.Ibid, zeceffar la fuerte, y en otro lugar, 7 de todo fujaizio , y anfi quedari-
S6 .33. an todos quietos y fatisfechos entendiendo fer todo guiado por Divina 

prouidencia; y para efto folamente fervian las fuertes, con que los dos 
verfos fe verifican. Y conforme á efto, la bendición de lacob fue,q Me- 
naílch y Ephraim llevarían dos partes , quiero dczir, en la repartició 
délas tierras,que puefto que procedían de v» Tribu,les aílígnarian dos 
partes : y efto es lo que fignificó en dezir , como Rebabeny Simhonferan 
a mi, La caula empero de averen clamado los hijos de lofleph, fue por 
que la tierra fe repartió por el numero de la gente de cada Tribu; y efto 
Siguiendo la cuenta q fe halló en la fegunda vez que fueron contados , á 
feys.cientos mil, y mil y fiete cientos y treinta, que fueron los que en

traron
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traron en la tierra: y como fe dize a ¿6. de Números defpues de fe a ver Num* 
hecho efta cuenta , lefios [era re partida la tierra en heredad: y cnel de- xó.fj» 
zir ( á eftos) dá a entender,que avia repartir la heredad a aquellos pro- 
prios, que eran contados de 20. años para riba,excluyendo los demas cj 
defpues llegaífen ála dicha edad. Demanera queleoíluah por efta vl- 
tima cuenta fe gouernó quando repartió la tierra, y íiendo efto aníi, 
como fe prueva en la Gucmara de Batra, efte Tribu tenia mayor nume- Batra 
ro de familia que no avia llegado á 20. anos, que todos los mas Tribus cap,8, 
que aníi vemos que los hijos de Manaííeh, en la primera cuenta , eran 
treinta y dos mil y doíientos,y en la fegunda, eran cinquenta y dos mil 
y fíete cientos. Demanera que en aquel tiempo multiplicaron mas de 
▼eintemil, y multiplicó mas que algún otro TriBu. Y fíendoque te
nían gran numero de familia que no avia llegado á numero de 20. años 
para que por ellos fe diefíemayor parte, por eífa caula clamaron, que 
eran muchos y q no les baftava la parce que les avian aplicado: y aníi 
conforme efta opinión fe pueden bien abfolver todas las dudas.

2. La fegunda opinión es ladeR« Moíleh Gerundenfe, el qual para Sóbrela 
cóciliar eftos tcxtos,haze efta cóíideracion.La tierra fe diuidio en doze 
partes yguales, y entonces defpues fe íiguio la fuerte que fervia de aífi- 
gnar la parte que de aquellos doze, tocava a Rchuben, Simhon y a los 
de mas Tribus. Empero defpues de efto hecho por fer que cada Tribu 
tenia fus parentelas , o linages, fe hazia en la parte que tocava a cada 
Tribu , vna repartición entre las linages , en la qual fe regulara la po
ca, o mucha gente q tenían: como verbi gracia las linages de Simhon 
eran cinco, a íáber, Nemuel,Yamin, Yahin, Zerah.y Saúl: eftos defpues 
que ya por partición y particular fuerte les fue aplicado cierro diftrito 
déla tierra, bolvieron ellos entre íi á hazer otra partición,y hechar nue
vas fuertes, a íaber, primero repartieron fu heredad en cinco partes, y 
aplicaron conforme la mucha, o poca gente vnos tantos eftadios, o mil
las de tierra á cada vna linage délas cinco, y hecho efto bolvieró a echar 
ctre íi fuertes,para q por ellas fe declarare q parte, ofitio de aquellas 
avia tomar cada vno por fu porción, por feren vnas tierras mas fru&ife- 
ras y mejores que otras. Demanera que fegun efte parecer vuo dos re
particiones,y dos fuertes,a faber,primero fe partió la tierra é doze par
tes yguales y luego fe echó fuertes fobre que parte ocuparía qual y quaff 
Tribu,y luego repartieron entre fi la porción que á cada Tribu cupo en 
tantas partes quantas linages tcnian, y echaron fegundas fuertes fobre 
que parte délas afígnaladas ocuparía cada linage có que concilla nue-

ftros
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ftros verfos ; porque lo que el verfo dize , que p< r fuerte fe repartiría 
la tierra, efto es en quanto para que parte tomaría cada Tribu lu hcre- 
dad, y defpues cada linage; como tambicn le dize en otro lugar. Y ha* 
rey s heredar U tierra por f'terre à vitefiras Images, al niuciïo, machi^aarcys a p* 

3 3 Í 4* heredad, y al poco , apocareys á [u heredad, a lo que [altere à cl allí la fuerte,
á el fera* Vede que la fuerte feruia , para íeñalar el lugar , y que de H 
pues de feñahdo, enel mifmo, fe regulava a cada vno conforme la can
tidad que eran, como dize el verfo de nueftra contradicion. Y la caufa 
fegü efto de clamaren los hijos de Ioffeph,fue porq como las i2. partes 
de los doze Tribus eran y guales , y fojamente las linages de cada vno 
participava vna manque otra, como atras diximos, para .tan gran nu- 

Teojfuah. mero que eran, poca era la porción cj les cupo ; y por efto le refpondio 
tó.s/, Ieofluah,queíieran muchos,fe fueffen a la tierra del Pharizeo &c. 
Sóbrela 3. La tercera opinion es de Don Ishac Abravancl, el qual muy 11a- 
htra. namente concilia eftos textos diziendo, En la repartición déla Tierra

fe conlideran dos cofas. La vna es la provincia que a cada Tribu fe a- 
via de dar ; La fegunda la cantidad que en dicha provincia avia de he
redar: tocanteá la primera confederación, vifto que ay vnas prouin- 
cias mejores que otras, para evitar entre los Tribus contiendas,íirvio 
la fuerte, la qual declarava la provincia que al Tribu de Rehuben toca- 
va; y entonces ya fabida , antes de falir la fuerte de otro Tribu, tocava 
aleoífuah, Elhazar,y los 12. Principes de Ifracl, numerar la gente del 
tal Tribu, y fegun el numero que hallavan que tenia , anfi en aquella 
mifma provincia le api icavan, o muchas, o pocas tierras, terminando y 
lineando dichas plaças. Y defte modo también no fe contradicen los 
Textos : perqué todo avia,primero la fuerte,y defpues la confideracion 
de la mucha, o poca gente que cada Tribu tenia. Y fegun efto la bendi
ción de lacob a Ioffeph,fuç que multiplicarían tanto , que ferian corno 
Rehuben y Simhon dos Tribus : y anfi vemos que en efta cuenta fe hal
laron tantos de Meriaífeh y Ephraim, quantos de Rehuben y Simhon, 
Y tambicn con efto fe abíuelve laqueftion que pulimos de la excla
mación de los hijos de loffeph; porque como defpues de fabida por fu
erte la provincia , ïeofTuah y los mas repartieron las tierras , tuvieron 
lugar de quexaríe diziendo , que para la mucha gente que tenían, le a- 
via aplicado pocas : y defte modq no queda alguna duda. Cada vno 
deftos Señores, authores deftas tres opiniones , funda la fuya en la au- 
thoridad délos antigos fabios que viene en la Gucmara de Batra , y en 

fiat.c.%. Siphre,4 Por n0 ^cr necdTarío, traer aquí, omito.
Siphre

QVEST.
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Ata. 33.3. Tmovieronfe de Ra
yame fies encimes el primero en 15 • 
días al mes el primero del otro dia del 
Refah Jalieron hijos de Jfrael í con 
mano alta.

Dent. 16,1. Que eñl mes eltem^ 
plano , te focó ,A. tu Dio df Efyp- 
to de noche»

LOs verfos afaz fe contradizen; porque fi el vno dize,qué la falida 
de Iírael de Egypto, fue a 1 y. del mes del otro dia del PéUh de 
dia , como luego el otro dize, que de noche ?

CONCILIACION.

DE conformidad quieren R. SclomólgR. Lcuibcn Guerfon, y R* 
Bahyden fus glofas , que la falida délos hijos delirad,fue de dia 
fegun fe infiere del primer lugar ; como también de lo que fe dize cnel 

Exodo^ vos no falgays varón de puerta de fu cafa bufa la mañana., y en otro Exod. 
lugar, en mifmedad del dia el efe, falieron todos execritos de ,A. &c. y aníi 12.22, 
quieren que la caula de fe dezir, que la falida fue de noche, es porque Ibidaz, 
de noche, dio licencia Parho aque fe falicílcn , como dize el texto, T 41, 
alevantofe Parhó de noche el y todos fus fervos &c. T llamó a Adojfeh Ibid,i2, 
y Aaron de noche y dixo , llevant adaos falid de entre mi pueblo ; y como en- 3 je 
ronces fe le concedió la libertad, fe cuenta comoíi actualmente enton
ces fal i effen , avn que á la verdad, la falida fue de dia. El Divino An- 
quelos a-Guer a fin de q no fe entendicífe defte verfo,que la falida fue 
de noche , traduzio paraphrafticamentc el verlo defta fuerte, Que eñl 
mes el templano te facó .A.tu Dio de Egypto, y hizo á ti maravillas de 
noche: dando á entender,que por ferel milagro déla herida délos pri
mogénitos que fue á la media noche, caufa de que Parho fe llevantó y 
concedió la libertad, fe cuenta como fi anualmente entonces íalieílcn.
2. El doóto Abe Ezra abfuelve eítaduda dotra fuerte diziédo,De bue- goyrc 

na razó fe ha de entender, q MoíTeb no cftava en Rahameífes en la no- t 
che de 1 y. de Niífan con Ifrael; mas ¿n Mifraym có Parhó,de quié fue
ron llamados á la media noche , y les fue concedida licencia q pudieí- 
¿cm y r fervir a Dios ; y aníi luego tomando MoíTdh con figo algunos de 
los efdavos de Parhó,íc fue á Rahameífes á librar áIfraehy es cofa fa-

/ T t bida
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bida y aueriguada,que de Mifraym la vieja donde avn oy íe conocen los 
cilleros de lofleph, hafta Rahameflés, ay íeys leguas; las guales cami
nó de noche, y al fubir el pilar déla mañana , ( que es avn noche , vna 
hora y vn tercio antes de esclarecer el Sol, d 'nde fe comienza el día de 
la Ley ) empegaron a lalir algunos que recibieron luego la nueva: Mas 
porq del principio délos limites de Rahamedes hafta el fin,ay mas de 8 
leguas, los vltimos que muravan mas apartados que noíupieron la nue
va tan de prifa , fe empegaron a mover de día. Demanera que vnos fe 
movieron de día, y otros de noche: y defte modo los dos veríbs íeveri- 
fican.

3. Don Ishac Abravanel dá en efto vna aguda repuefta, y es q la fali- 
da fue de día: empero el verío q dize q de noche, de otra manera inter
pretar fe deve, á fabet. Y haras Pefáh a .A, tu Dio que enel mes el templa- 
note foco .A, tu Dio de noche ■, aquel (de noche) no fe refiere a la fal ida 
de Egypto , mas al Pefah, o carnero pafcual, el qual fe avia de comer de 
noche: es vna figura que vían los Retóricos, y es como fi claramente 
dixeíse , Y haras Pefah a .A. tu Dio de noche,porq eñl més el templano 
te íacó - A. tu Dio: con que la duda íe fuelta.

QV & S T. CLX.

33,30. Y moviéronle dé 
Afeferot, j pofaren en Bené Yaba- 
•m»,Item. 33 37- Yfubio Aaronel 
facer dote a Or a-arpar dicho de,A„ 
y muño allí.

' Dent, lo á. Y hijos de B[rae!fe 
movieron de Beerot bené Yahacán á 
Mojferá, allí murió Alaron.

D Os contradiciones al parecer fe hallan en efte pafso : La primera 
es dezir en vn lugar que de Mofserot íe movieron á Bené Yaha- 

cá, y eñl fegüdo q de Bené Yahacan fe movieron a Mofserá.La fegunda 
dezirfe eñl primer lugar q el pío y fanto Aaron murió en Or a-ar ; y eñl 
fegundo, que en Mofserá: como pues íe podran conciliar eftos textos?

CONCILIACION

P Ara la conciliación defte texto, es neccfsario advertir, qaníi co
mo la Maná nos vino por el merecimieto de Moísch,y el pogo por 

•l de Miryam, afi las nuves déla honra nos acompañaron y circundaron
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por el merecimiento de Aaron: como declara la paraphraíis Chaldea 
del Divino lonau ben Vziel, y la Yerufalamitana lobre Números cap. 
21. cuya protección, y amparo de dichas nuves, luego q Aaron fe tran- 
íio y pafsó defta á mejor vida, faltó, y quedó Ifrael delpojado dellas. Y 
aníi el Rey de Harad que vido cito, tuvo atreuimiento de los acometer» 
parcciendoleles faltava ya aquel focorro, y que feria fácil cofa el ven
cerlos. Eftofe infiere déla mifma Efcriturajy dize en otro lugar donde 
también fe cuenta déla muerte de Aaron, el verfo defta fuerte , Y oyó el Num. 
Kenahaneo Rey de Harad que vino Ifrael camino délas efculcas, y peleó con If- 21.1. 
raely captivo dellos captiweno , cuyo verfo ligue luego immediatamente, 
al en que íe cuenta déla muerte de Aaron; y cfto á fin de fignificar,que 
por caufa déla muerte de Aaron,fe atrevió á venir a acometerlos por les 
faltar ya el amparo délas nuves. Supuefta cfta verdad, viendo el pueblo 
que por caufa de la aufencia y muerte de Aaron, quedó defpojado délas 
nuves déla honra, empegó a perder el animo , y efperanc^a que tenia 
de entrar en la tierra de Promiffion : y aníi dio la buelta camino de E- 
gyptoscon donde antes fe avian movido de Mofserot á Bené Yahacán, 
de Bene Yahacan á Gmdgad, de Guidgad a lotbata ; de lotbata , á Ha- 
bró;de Habró a Efyó Gabcrjde Eiyon Gaber á Cadés,de Cadés, á Or el 
monte adonde murió Aaron, individamente caminando para tras de 
Or a Cadés &c. todas las 8. jornadas > vinieron á Mofsera de donde a- 
vian falido. Y por eíle pecado, en pena de fu yerro,permitió Dios fu- 
efsen alh afaltados del Rey Harad y captivos muchos dellos: lo qual 
fe infiere del mifmo texto que dize , Y oyó el Kenahaneo que vino Ifrael 
camino délas efe nicas , y peleó con Ifrael ere. quiere dezir, que oyó avian 
llevado el mifmo camino de las efcuicas, y hecho lo mifmo que ellos, 
porque aníi como Ifrael oyendo la faifa relación de la tierra fanta , con- 
fpiraron todos en bolverfe a Egypto, y aníi dixeron , demos cabera y tor- 
nemos aEgypro, aníi eftos agora tornando para atras, intentaron lo mif
mo; por lo qual tuvo el Rey Harad f oyendo eíto; brio para acometer-* 
los,y facultad para vencerlos.Dize maS los atigos fabios, como alli lle
vados los del Triba de Levi de vn fanto zelo, tomaron (como ya hi- 
zieron para los del bezerro) las armas contra el pueblo, y los conílra- 
gieron á dexar fu rnalpropoíito, y tornar a profeguir fu jornada : y aníi 
alli conocieron fu culpa, y le arrepintieron de fu vana determinación.
Y como la muerte de Aaron,fue caufa deq le fucedicfsen ellos males,al
lí en Moísera le lloraron con tanta veemencia y efíicacia,como íi alli re
almente vuiefse íucedido, y como íi alli fueíse enterrado. Con cito fe 
«oncilian nueftros textos, y abíuelven las dos dudas, porque lasjorna-

T t 2 das



NVMEROS QVEST. CLX.
das primeramente re hizieron de Moflerá a Or a-ar; y dcOra-ardcf- 
peus bolviendo para atras, fe hizieron á MoíTerá : y dezir, que Aaron 
murió en Mofiera,avicndofido en Or a-ar, fue porque allí lloraron fa 
muerte con tanta obftentacion y tan de veras,como G allí les vuieffe fal
tado ib aíliflencia , yvuiéffe propriamente muerto- Efta expofícion 
délos antigos liguen R. Selomob, y R- Bahyé.

2. El doCto Aben Ezra por otro modo concilia cftos veríbs,diziendo, 
que las mifmas jornadas que confia avecen hecho en vn lugar, fe refie
ren y relatan enel otro : y el texto parece favorece elle penfamiento: 
porque vna cofa es Jpp* Bené Yahacan, otra ípjp’ riDfrO Beerot 
Bené Yabácan ; vna cola es HIDIO Mollera, otra nnDIO MoíTerót: 
Luego,pues la Efcritura no nombra ellas plaças , y lugares por vn pro- 
prionombre fin alguna difcrepancia, fe puede coligir no fon vnas 
mifmas: y aníi diremos que Cades, fellamava también Beerot Bené 
Yahacan, y Ora-ar, felíamaua MoíTerá, y de lie modo, losverfos 
no fe contradizen : porque en vn lugar fe dize, fe movieron de Cades, 
a Or a-ar, y enel otro le dize lo proprio, nombrando cftos lugares con 
differentes nombres : á faber, Beerot Bcne Yahacan y MoíTerá , y aníi 
le dize,que alli murió Aaron;porquc lo milmo es Or a-ar que MoíTerá. 
Y no es de admirar de que fe nombre vn miímo lugar con differentes 
nombres; porque efto fe halla en muchas partes : como también el de- 
fierro de Z'ur, en otro lugar le llama de Etam : con que fe concillian las 
dos dudas, vifto que no fe relatan las movidas por dos vias contrarias, 
pues ellos lugares Beerot BenéYahacan y Moísera, no ionios de Bene 
Yahacan y Moficrot: y por el configúrete en Or a-ar, oMolferá; murió 
Aaron , q todo es vno y vn proprio lugar. Y delta manera también las 
jornadas que dette lugar hizieró para delante,fe relatan dándole diffc* 
rentes nombres : porque en Num, fe dize,que de Or a-ar,fe movieron a 
Zalmona , y enel Deut. quede Moíferáquees Grabar Ib movieron á‘ 
Güdgóda , y todo es vn lugar,como también Punen y Obot y Yotbatn, 
es el lugar llamado BCer,Poço, que por elfo fe le da nombre de arroyos- 
dcaguas, y dette modo como digo concilia nuettros verfos.

3. R- Levi ben Guerfon advierte otra cofa enel fegundo texto , y es 
dezir. Tbt-jós d^ Israel\e movieron de Beerot Bené Yahacan Aforra , y fi 
quifiefle dezir , á M'oífera , dévia eferevirfe le-Moíferá con la 
letraH Lamed y partícula (aj. Y daqui infiere que efto no es dezir que 
de Beerot Bené Yahacan, fe movieron a Moíscrá , que cfso á fu parecer 
Ibria contradézir el primer lugar: y aníi expone efto diziendb , Y hijos 
dtlftuel fe.movieron de Beerot Bené Yahacan , y Mofserá, y alli en a* 
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qucll as jornadas murió Aaron, fi bien en Or a-ar,puefto que allí no fe 
nombra. Y delta manera también fe fueltan las dudas, pues ni fe nom
bran las movidas por vn modo differente del otro, ni fe dize que allí 
en Moíferá murió, mas que en aquellas jornadas le fobrevino la muer
te como tenemos dicho.

4. R, Mofseh Gerundenfe tiene en ello otro pcnfamiento,y es, que 
cite monte Or,era muy grande y luengo , y por eíto fe llamava Or a-ar 
que quiere dezir, Or el monte , por antonomafia: y aníi cmpe<;ava jun
to á Hafmona , y acabara enel termino de tierra de Edom, en cuyo lla
no por baxo al pie delta Or a-ar, avia todos eftos hete lugares, defde 
Mofserá hafta Cades. Y íiendo efto aníi, lírael feomo fe dize en Num.) 
hizieron fus jornadas de Moíserot y pofaron en Or a-ar , á íaber,en vn 
lugar baxo que tenia al pie : y eftando allí vino el precepto a Moíseh hi- 
ziefse fubir a Aaron fu hermano á cabera del mente, allá en lo alto, y 
aníi obíérvando el Divino precepto, íubio con fu hermano allá arriba: 
y como íca que todos eftos lugares eran muy conjuntos y immediaros 
Vno al otro , alli en aquella cantidad del monte Or, que conrcípondia; 
a Moíserot , y que le tenia derechamente al pie , alli murió- Aaron , y 
fue enterrado : y deífe modo ya queda conciliada la vna contradicion: 
porque la verdad es , que murió el jufto Aaron en Or a-ar, y que murió' 
en Moíserot,por quanto fue fepultado en aquel lugar del monte , que al 
pie tenia Moíserot. Y ya puede fer que aquella mifma porción del mo
te, tomafsc el nombre del lugar que tenia íituado al pie. Quedando e> 
ñe punto llano, para foltar la otra duda dize , que Beerot Bene Yaha- 
can, no es Bene Yahacan mas eran vnos po^os que enel lugar llamado’ 
Hafmona,los de BeneYahacan alli avian cañado,para darde beuera fus 
ganados, que fOC Beerot, po^os, quiere dezir. Y allí faliendo de 
Hafmona dize que pofaron Ifrael,y dalli fe mouicron a Mofserá, y dal
li á Moíserot, y de Moíserot a BenéYahacany ion quatro jornadas , y 
como eni Deut- le declaran mas las cofas,fe nobra citas des jornadas de* 
mas,Beerot Bené Yahacá y Moliera,íi bié paisa luego á las otras de Yot- 
batá, para dezir, que eran tierras de muchas aguas, y q por efsa caufa. 1 
fe detuvieron alli muchos dias. Y defta manera también fe conciliar 
fégunda contradicion : pues cítos dos lugares, otros fon.

y. También en efte particular dáotra falida , diziendo ,4 ya puede 
fer q fuefsen los mifmos lugares,fino que aviendo muerto Aaron, en Or 
a-ar en la parte que conrcípondia a Mofserá, todos los viejos y pios de 
Ifrael> o todos, bolvieron a defandar aquellas jornadas que eran bien? 
hrcues, y efto a fin de fe fubiren alli en Molscrá a la cubera del monte,..

Tt.j,
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y allí oraren,y lloraren !a defpcdida de vn tan infigne hombre que avia 
.perdido ; y efto duró 30. dias, y entonces Solvieron a profeguir fu ca
mino, lo qual lin alguna cftravagancia íc puede fácilmente creer > ca
da vno fe ameione a la conciliación que mejor le pareciere.

QJV &S T. CLXL

4. Y arrabales délas 
ciudades que dareys a los Levitas de 
pared déla ciudad y ay ver as mil co
dos derredor.

Ibid. ver (o y. T medireys defuera 
á la ciudad de canto del Oriente ‘dos 
mil enel codo.

Bien conjunta eftá la contradicion de nueñros veríos, porque fi ea 
vn lugar le dize mil codos, como enel otro íe dize, q dos mil ?

CONCILIACION

Sota cap,

Ffalng.41*14.

ENla GuemáradcSotáfemuevecfta contradicion, yR. Elihczer 
la conciba defte modo,Dos mil codos fe le davan a las ciudades de 
los Leuitas,de eípacio,midiedo déla ciudad para fuera^delos quales los 

miLferviade arrabales déla ciudad para hermofura dclla,e los quales no 
podia platar cafas ni viñas,ni podia fembrar,mas les fervia íolamete de 
traer alli fus ganados : y por eftos dize luego el texto, q feran para fus 
quatiopeas y para fus ganados, y para fu bivienda: y aníi dizen los 
antigás,q no podían niavnéterrar allí fus muertos: empero é los otros 
mil podían plantar, cafas,viñas quintas y hazer fus edifficios:ordenan- 
do el Sñor por evitarles trabajo, tuvieHen luego junto a la ciudad , fus 
ganados. Con cfto fe dá fin a Números, el qual contiene 21. aparentes 
contradiciones conrefpondicntes al Divino nombre de ¡Tibí Hehyé,(j 
tanto vale en la cifra Hebrea: y éntrelos 4. libros Geneíis , Exodo,Le- 
vitico, y Números, ay 161. conforme el nombre Tetragramaton 
que vale 26. el de 63. eferito en efta forma »n ’H ‘TP y de 72. H’ ’ 
HH’ 1H’ Q116 todos 3 integran dicho Numero, ¿endito .A, Dio de /f“ 
wl defde jiemprey hafta [iempre , Amen y Amen.

FIN DEL NVMEROS.
LIBRO



LIBRO QVINTO.

DEUEERONOM1U
QV^ST. CLXII.

Deat ^.y.^ueqttal gente grande . Tefay .s Requerid a-A. en fu
que a el cióles cercanas a el^omo ,A. ' fteer hallado llamaldo en jn/eer cer- 
nue(iro Dioe todo nuefiro llamar a el^ cano.

Egun las-palabras de MoíTeh , pronto eftá el Sñor fiempre 
a oyr a todos aquellos que por el llamaren ; y íi efto es 
anfi , como Ycílayas dize, Requerid al Señor en íu leer 
hallado, q parece ay tiempo en que es hallado, y tiempo 
que no ? y como fe entenderán ellos verlos al parecer re
pugnantes ?

CONCILIACION

ENtre las cofas que ch’nico y déftetable Rey McnaíTeh , achacó al 
Propheta Ycfayas, vna de las fueefta, diziendo , fer Propheta fall
ió, refpe&oque contradecía las palabras de MoíTeh : elqual fiendo el 

mayor de todos los Propht tas, era fuerza hablafse á lo cierto : y como 
el dava por firme teílimomo no avia Dioscomo.A que oya á todos 
aquellos que le llamavan en qual quicr tiempo ; y el dezia , en íu feer 
hallado,fiendo en grado muy inferior Propheta , fus palabras-no tenían Tebamct 
vigor para abatir, o decipar las de MoíTeh; y anficon ella caufa, y otras C(1p . 
que a efte modo le ajnntójfe dize en la GuemaradeYébamot le condenó 1 
á muerte, fin efperar las buenas y verdaderas repudias que el Propheta 
como tal daría. Es pncs el cafo que los antigos labios entl miímo tra
tado de Yebamot y en Ros a-faná,y Yalcut reí pon den efto con la figuié- Yalcuta 
te diftincion : Efto es en zno folo y efto es en congregación : Quieren hb,i.arta. 
de? ir, que la oración hecha en común vale mas, y merece mayor acep ^2^ 
taóon delante el Señor , que íi cada vno oraffc en particular, y por ii: Berachot- 
tomo bien pruevanen la Guemara de Berachot :• cntendicndoile por cap.^

con-
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MeguilÁ congregación el numero de diez perfonas,como fe trae en la Guemar* 
cap.deMeguilá:por quanto toda la fantidad pofa en cite numero: y aníi por 

efta caufa Abraham pidiendo por los de Sedom, llegó hafta diez , y no 
paífó adelante. Y aníi acerca los Cabaliftas, es el numero mas perfec
to de todos« Efta Doótrina de nueftros labios, la tiene también Avice- 

77;5.22 7 na enel vltimo cap. de fu Metaphyfica , 'I homas la enfeña, y avn Agu- 
83 .art.?. ftino conformando eon los nueftros, dize, que los pequeños en mereci- 

mientos, quando íe hazen vn cuerpo para orar, hazenle grandes; y pa- 
^,ad/r. rece íer impofliblc, que la oración de muchos no fea oyda. Y aníi to- 
in Hac- das las oraciones que los antigos labios y hombres déla Sinagoga gran- 
mo, de nos instituyeron, fon hablando en plural, y no en Ungular, como haz 

nos tornar nueftro padre a tu Ley,melezinanos,rcfpondenos &x. y dc- 
fte modo fon todas las mas oraciones. El fundamento ícintifico delta 
¿odrina,á mi parecer tiene fu fuerza,en la razón íiguiente : afaber, A- 
riftoteles, Platón, y Scoto dizcn, q todo lo que fe compone de fus par- 
tes, no es la mifma cola que aquellas fus partes juntas comoeftan: el 

tcx.yy. qual lenguage mudan los derechos diziendo conforme á buena Meta- 
P/ato m pbyfica , que el mi fto conftituye tercera cípccie refpedo de los limpies 
Jheeteto. ¿c que fe compone. Tomemos al hombre que fe compone de cuerpo y 
Scotus li, alma,dize efta manera de hablar , que efte íer natural defte hombre fi- 
3-di,2.q. gnificado por efta palabra , hombre, no es el mifmo, que el de fu alma 

y cuerpo aníi juntos como eftan, lino otro realmente diftinto defte. De~ 
ff.de ftatx manera que íegun efta verdad, fe conciban nueftros verfos: porque lo 
ü. l,Jifla- que dize Moílch,que fiempre el Señor fe halla a todo tiempo que lé 11a- 
tu lib.El. maren, trata déla oración hecha en congregación de diez, q cíTa cier- 
nmneYum tamente fera oyda; empero lo que Ycílayas dize, q le llamen en fu leer 

hallado, trata de la oración hecha en particular: porque en eífa vna 
text. /y. vez es de Dios hallado, y otras, no,íegun los merecimientos del q ora« 
Ternfal. 2. En Ycrufalmi de Berachot de otra manera fueltan efta duda , dize 
de Berac, R. Yrmiah en nombre de R. Abhu, Requerid a .A. en fu leer hallado a- 
cap.y. ¿ondees el Señor hallado ? en las Sinagogas y Vníuerfidades y Acade

mias. Efto dize,étcndicdo aquella □ Bet déla dicción que ro
manceamos, en fu feer hallado, íer DIpOnD'O Bet del lugar , que lla
man los Grammaticos ; y aníi declara, quela Oración q halla a Dios 
pronto y cercano fiempre, es la 4 fe hazeen las Sinagogas y Acadcnú' 
as, y no en algún lugar particular. También efto vá fundado en buena 
razón y es, que fiendo la oración en lugar dolos íacrificios , aníi como 
eftos no fe hazian fino enel Templo , por vía de los facerdotcs , aníi M 
©ración deve fer en las Sinagogas y pequeños, Templos que oy poliche' 

m^5 

ff.de
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fríos cuya doétrina afueras de Philo, la affirmó Piaron, ordenando que PhiL 
ninguno tuviefle oratorio particular en fu cafa para offrecer Sacrificios, de Afo- 
^emanera que también efto concilla nueftros verfos; porque Mofich narchia 
dize q ¿ todo nueftro llamar a Dios le bailaremos pronto,y efto feétié- PlatJ.iQ 
de en los lugares comunes,y Yeífayas no dize lo contrario,antes prego- delegi, 
na,que Dios no es hallado Siempre, ni eftá fiempre cercano, por lo qual 
encomienda lo bufquen en los lugares donde es hallado.

3. En la Guemara de Ros a-faná,y íe trae enel Yalcut, dan en efto o- Ros a-fa- 
tra diftincion,y es, Requerid al Señor en fu feer hallado , eftos fon los na cap.i. 
diez dias , que ay deíde Ros a-íana haftael diadeKipur de expiación Talctt.l.j: 
de pecados. Efta Sentencia deve fer entendida en la Siguiente manera, art. 
f. Enel primero del mes Tifri Septiembre, fue el mundo criado 
como povamos é la queftion 76 y como es el principio del año, ¿ronces 
empichan todos los Planetas á hazer fu giro; y del mi fmomodo que eñl 
nacimiento del hóbre denotan todos fus fuceííos,anfié elle dia eñl qual 
comienzan fus movimientos, demueftran todos los accidentes del mun
do elemental;anfi los accidentes generales,hambres, pestilencias , har
tura, Salud, muerte y vida, guerras, paz &c. como los accidentes de al
guna particular provincia,y avn mas lo que Sucederá a qual quier parti
cular hombre,de muerte y vida, ganancias,perdidas, y Semejantes acci
dentes. Y por efto los Hebreos llaman al tal día , □!’ dia del jui-
zio,porfe juzgaren enel todas las cofas por las constelaciones cele- 
íles : mas empero cfte juizio no es de la particular providencia, 
mas déla vniuerfal, ordenado por las efpheras como avernos dicho. Y 
como fea que el pueblo de Iírael,no es governado por los cuerpos cele- 
ftes, ni eftá debaxo déla protección de fus movedores, ni menos de al gil 
principe celefte, mas es déla particular Divina protiid mcia guiado.co- 
mo cláramete lo dize elTcxto,No lea que aleys los ojos al cielo y veays I9* 
el Sol,Luna,y mas eftrellas y vos humilleys á ellas , que a ellas repartió 
Dios a todos los pueblos, y á vos tomó .A.: donde confta cftan todas 
las mas naciones fugetas a la protección délas fuerzas celeftes , excepto 
Ifrael. Y por quanto efto no íe puede íeguir,fino fiendo obfervantes dé
los preceptos, y eftando en la Divina gracia, encomendó el Señor que 
cite dicho primero dia deTifri,fe celébrate por fiefta,y fe tañeífe el So- 
pharftrompeta.) fignificando hiziefien guerra á fus paíTiones,y fugetaf- 
íen la materia debaxo del imperio déla razón, doliendoíie cada vno de 
fus pecados con firme profupuefto de no bol ver á pecar,q es la verda- ,
dera penitencia. Y para eftole dio de tiempo, diez dias, que es vn pe
riodo pcrfeifto, al fin del qual dio el dia de Kipur,enel qual fe per
donan los pecados de aquel que en los diez antecedientes dias,fe ha pu-

V n rifica4o
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rificado y difpuefto,y entonces queda libre déla protección y dominio 
de los Planetas,aíliíbdo folamente por la Divina y particular providen
cia. Mas aquel que en los diez dias, no fe lauó de fus ¡inmundicias, y 
fe diípufo bien para el perdón , el tal queda fugeto a lo que los Plane
tas le demoftrarem. Sabido efto aviendo el Sñor concedido efta gracia 
y particularidad a eftos diez di as , viene bien lo que los antigos dizen 
acerca déla conciliación de nueftros veríos ; porque fupucfto q el Sñor 
oye á todo tiempo q le llaman,como dixo Mofleh ; con- todo fe verifica 
afíi miímo la fentencia de Yefsayas, por íer el Señor mas propriamente 
hallado en ellos dias,que en otros, vtfupra- R. Mofseh Almofnino en- 
íu libro Meames coah tiene en cfte particular otro peníamientoqueel 
curiofo podra en fu Jugar notar.

4* A mi parecer el real Pfalmifta concilla bien eftos verfos diziendo, 
Cercano .A. a todos fus llamantes , a todos que le llamaren con verdad: no fe 
contentó con dezir a todos fus llamantes, mas añade, a todos que lo UaWd- 
rencon verdad, denotando en efto, que Dios no es cercano y propicio á 
todos generalmente;mas folamente a aquellos que le llamaren con ver
dad : á faber, en cofas juftasporque tal vez pide el hombre, fin íaber 
lo que pide, y cofas que ya puede fer redunden en fu daño, otras pide 
fin merecimientos : y a eftos tales no reípondeDios ; másalos q juila- 
mente, yen cofas juftas con verdad demandan;, que eftos le ten
drán fiempre muy propicio.Según efto dezir Mofseb, que Dios eftá cer
cano en todo nueftro llamar á el, fe entiéde con el rcqueiito de David,á 
es,quádo có verdad fuere llamado:y lo q dize lefayas es lo proprio,porq' 
dezir que bufqué al Señor en fu feer hallado , no es otro, que advertir,4 
ife llame en tiempo q pueda íer hallado, con averen precedido mereci
mientos, y pidiendo colas juftas: con que no queda difficultad alguna.

QV/EST. CLXUL

Deut. 4, ip. Yde qnanto alearas* 
tus ojos á los cielos, y veras a el Sol, y 
a la Luna, y á las eflrellas todo ex ev
eit o délos cié los,y teempuxaras y te e- 
coruaras á ellos, y fervir los has que 
repartió Dio á ellos a todos 
bis pueblos^

Pfal, y. y. ^ue no Dio envolatan' 
malicia tu. Las naciones del mun
do dcuencreerla exiftencia del& 
Primera caufa..
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CONCILIACION

DEíle primer texto parece fe infiere, que el Sñor concedióla ydo- 
¡atria á las mas naciones del mundo, y que le pudieísen humillar 
al Sol, Luna, y mas eftrellas, como dize, No lea que vos humilleys á 

ellas , que repartió .A. tu Dio á ellas á todos los pucblos.doqual es con
tra toda razón; pues como dize el Pfalmilla , Dios no en volunta en la 
iniquidad y malicia : fuera de que como le trae en la Guemara de San- Sanhedri. 
hedrin, fiete preceptos fon obligados a obfervar todas las naciones,que cap.7, 
fon los de Noah, y anfi ion llamados nj niB'D^etc preceptos Sepher 
délos hijos de N iah;y como tracR. Mofseh en fu Yad a-hazaca , Adam Mclacbi 
primero hombre,tuvo íeys preceptos,conviene á laber, 1 No ydolatrar, cap.^, 
2. No maldeztr el nombre dtl Señor , ¿.No matar, 4. No adulterar, 
y. No robar, ó. Inftituyr juezes para que hagan guardar y obfervar di
chos preceptos ; los quales fe dieron también a Noah , y avn fe le aña
dió otro, y fue que no pudieíle cortar vn miembro de animal viuo, y co
merlo, como fe dize. Decierto carne con/« fu[angreno comays; y e- Gen.9.7.
jilos fon los 7- preceptos de Noah: los quales fe tienen por tradición , y 
infieren déla milma Efcritura a, como también confia aver el Señor ca- 2 Sanhe- 
íligado á las naciones del mundo por los averen annulado. Demancra q drinc, 7^ 
el que recibe ellos 7. preceptos, íe llama 3^'1^ "13 peregrino moradifo, 
que podía morar con lírael. Y como dize R. Moíleh en otro lugar b a- b Sepher 
quel que los obferváre , no por que la razón natural los diélaf mas por 
{eren dados en la Ley, y Moíleh aver declarado vocalmente que a los cap-Z. 
hijos de Noah, de antes fueron dados, cífe tal tendrá parte ene! otro 
mundo, y por ellos tales dizen los antigos labios en varias partes 
K5n pn Dít> ti' DIO!» H'Dn (Píos délas naciones del 
mudo,ay a ellos parte al mundo el venidero c) y anfi lo coligió R. Mof~ c Sanbe- 
feh déla ¿Mifha que empieza,QuatroEdyotot no tiene parte enel otro drinc. ir 
mundo, entre los quales le cuenta Bilham fiendo gentil,y eílo á fin de q d euel co
no fe tuviefse por aquellos , q délas naciones del mundo tiene parte eñl meto de- 
otro mudo. Lo miímo aftirmó é varias partes de fu grande y heroyea o- las Mif- 
bra Mifné Torá e q van citadas á la margen, y en íiiDirectorio/dize,q nayot. 
el Señor no dexa fin gualardon ninguna buena obra , figuiendo en eílo t Hilchot 
la íentencia d los antigos fabios que dize ñapo -j™ tfHpn p« Tejuba c„

TD# (No el Dio bendito quita el premio a ninguna criatura)^ x/Ture 
como fe puede notar por lo que dizen en Semot Raba h que el Señor or- Btlha ca. 
donó fe echaífe la calabrina al perro?en premio de que no ladró á los hL i^Me-

Vu 2 jos dutj'ij.
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{ Moré L jos delirad,y en la Guemara de Kidufin »affirman efto mifmo en la hí- 
^.ca. 17, ftoria del gentil Dcma ben Netiná, al qual permitió Dios lenacie- 
^Pcfabi. fie en fu rebaño vna vaca vermeja y q la vendieííe por vn precio exor- 
cap.io, hitante, en pago de aver honrado en eftrcmo á íu padre: y lomifmofe 
h Seraot dize en la Guemara de Sanhcdrin acerca délos quatro palles que dio 
Ra c Nebuhadnefar por honra del Dio bendito. Por todo lo qual affirmóR. 
jXiduJin Yehuda a Levi /, y certificó el Haber al Rey Cozar , que los Hebreos 
cap 1. no niegan de algún hombre el gualardó de fus obras buenas, lea de qual 
kSanbe- quiera nación que feajfi bié noygualan configo el peregrino, por refpe- 
drincap áo que no puede llegar al grado de prophecia- Y avnenel (agrado li-

' ’ bro del Zoarw íe dize que los Reyes délas naciones del mundo,y todos 
1 Cuzari governadores y magilirados que hazen bien, y tienen debaxo de fu am- 
bb xart Paro l°s f^ehreos,goían de ciertos grados que les fon apropriadus eñl

* ’ Parayfo : como también por el contrario, fiendo que les traten mal, no 
ni 7 o ar P°drañ dexar de tener lu pena,que eñl mifmo lugar fe apunta.Quedado 
Prr Pi- c^° haftantemente provado, fiendoafi q vno délos 7. preceptos de los

* hijos de Noah es la ydolatria, refta foltar nueftraduda , y faber como íe 
entiende el dezir, que repartió ,A. tu Dio a ellas a todos los pueblos • para lo 
qual diremos lofiguiente.

Los fetenta y dos interpretes que traduzieron la Ley áPtholomeo 
xxMepui- Philadclphofcomo fe trae en varias partes del Talmud »Jfintiendo cita 
lácap.i. difficultad, para cuitar yerro, añadieron mas vna palabra ; y donde di- 
Tcrufal- ^3 que repartió , A. tu Dio a ellas á todos los pueblos,dixeron mas, 
w.Ibid. (Para alumbrar) a todos los pueblosry en efto quiíieron fignifi-
payerá car» que el fentido del verlo, era, que las eftrellas y celeftes fuerzas,te- 
Ra.Par. nian jurizdicion íbbre todas las naciones excepto en Ifrael, queeftos 
Semint eftan fojamente debaxo déla protección de la Primera caufa : y efto es 
Mcchilta lo q dize , 4 repartió -A. tu Dio á ellas a todos los pueblos debaxo del 
Par. Bóel clcl°’ y Juego ligue, Tá vos tomó ,A. &c. Y como dize R. Abraham 
Parhó. Aben Ezra , cola es ya exprimentada q cada nación tiene fu cierto Pla

neta , yavn cada ciudad, excepto Ilrael que los llcuantó el Señor en 
tata dignidad,que los pufo debaxo de folo fu gouicrno. Y porefta caufa 

Jrmiah el Propheta lercmias perfuade alfrael.no temí délas fcñales del cielo, 
«©.a« porque deílas pueden temer las naciones del mundo, y no ellos , por la 

razón que avernos dicho. Con efto fe concillan nueftros verfos y luelta 
la duda; porque alli no fe dize, que Dios concedió á las naciones det 
mundo a que fe humillafien al Sol, Luna y mas eftrellas;mas que a eífas 
repartió Dios a las mas naciones, para les alumbrar , efto es con afpec- 
«os benévolos} o malcuolos. Lo qual íirve de exortar a lírael que viff°

que

alfrael.no
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4 el Sñor differente délos mas,los tomó para fi debaxo de fu protecciô, 
no fea que ellos le buelten las efpaldas, y admitan nuevo culto &rc.

QVEST. CLX1V.

Dcm.6.i6, No tcnteys á I Malha Ytendadme agora 
yuefiro Dio I en efto y dize ..A.

AQlicI q tenta a alguno, pretende tener experiencia de fu /ciencia, 
y potencia; o de fu bondad y voluntad : fi luego el tentar, procede 
de ignorancia, y duda,y por efto manda la Lcy,no fe tente a Dios; ponj 

dudar délo que pretence a fu Divina perfección, es grave pecado : co
mo luego Malhachi, dize, que fe tente a Dios en traer los decimos?

CONCILIACION

ROfayáhcnla Guemara de Tahanit conciba efto valiendofie del
. mifmo verfo diziendo. Mirad,el verlo dize defta manera. Traed Tahanit 

a todo el décimo a cafa del cillero y fea mantenimiento en mi cafa,y tentadme a- Cflp '
gota en efto dixo, A. fino abriré a vos á ventanas del cielo y vafaré á vos bendi- * J 
clon &c. Donde aquel adverbio HKD í en efto) excluye tentar a Dios 
en otra cofa, excepto en efte particular délos decimos; y efto, porque 
íiendoquecl qnédá, puede imaginar, que quanto mas dá, con tanto 
menos fe queda, el Propheta le deíengaña diziendo,que al contrario es, 
y que en efto le puede fojamente tentar á Dios, porq al que traxere los 
decimos á la cala del Señor, y le diere de fus bienes, fe los aumentará 
en tanta cantidad, que el mifmo diga,abafta. Efto coligió R. Yohanan 
también del Deut. donde fe dize, Dezmando dezmaras á todo renuevo de tu 
campo f cuyo verfo parece peca de íuperftuo, y baftava dezir,dezmaras, /bid. 
y no,dezmando dezmaras: empero el interpreta diziendo, fi dezma
res,dezmarás;efto es que al q diezma le dara Dios muchos bienes, con 
quefiempre tenga q dezmar Demanera que avn que generalmente no 
fe puede tentar a Dios como dize Mofleh, con todo fegun Malachi, fe 
puede fojamente en efte particular délos decimos.

2.0 podremos dezir, avn mas conforme a razó,q eñl dar los decimos 
avia la neceífidad déla obligación del precepto, y vtilidad de aver co
mida en la cafa del Señor; y anfi no fe tcntava a Dios enel dar los deci
mos, pues á efto eftauan obligados: luego dezir Malha. y tentadme a- 
gora en efto, no fe entiende caufahnente, afaber, provadmeá ver fi

V u 3 yo»
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vos abro las ventanas ¿el cielo; mas confecutiuamente,á faber.de traer 
los decimos, con experiencia prouareys los beneficios que Dios os ha
rá, y como vos aumentará los bienes. A lo que fe puede añadir, que 
quando fe manda, no tentar al Sñor, fe dize, ? ioTenalu, No
Tenteys, cuya dicción fe toma fiempre para mal; quando fe renta a Di
os inorando fu poder,voluntad, bondad, o perfecció, como dize el Tcx- 

Num, to’DIHlDD Y tentaron á mi eftas diez vezes, cuya tentación es fiem- 
14.22, pre pecado : empero Malachi mudad vocablo y dize ( y pro- 

uadméj que fe puede tomar para bien , en la forma que avenios dicho. 
Yefayas Y puefto que Ahaz por dezir, No demandare,y no tentaré á .A., fue 
7.reprehendido como fe dize en Yefayas, Oydagora cafa de David poco 
Jbid.verf. a vos cancar los hombres , que can^ays también a mi Dio ? efto fue , porque 
13. aquel íeñal que Dios dava, tocava aj común,porque con el fe certifica- 

va, que la ciudad feria dexada délos dos reyes ; y anfi convenia le hizieí- 
Sobre fe aquella tentación. O como dizeR.DavidKimhy,el noquererAhaz 
lefay. tentar a Dios, no procedía de íer crédulo , y tener té , mas antes por la 

poca que tenia , dixo,no quería feñales, porque todo le era vno, leñal, 
o no feñal. Y íi Abraham pidió feñal, diziendo, Con que [abré que la he- 

GenjfÁ redaré, ello pidió porDivino inftinto, avn que otros no le efeufan de pe
cado : y Guidon moftró poca fee en fe querer certificar tanto con feña- 

^¡.,6, ]es; y eftobafta para la conciliación de nueftros verfos.
37. »------------—------------------------------------------------------------------------ --

QV£ S T. CLXY.
D eut .5) 4. No digas en tuco ra

tonen empaxar .A. tu Dio á ellos 
delante ti por dezir , por mi juftedad 
me truxo. A. por heredar á la tier
ra la efta ,y por maldad de las gentes 
las eftas , A- las deft ierra delante ti.

ibid.verfo q. N ó por tu juftedad, 
y con derechedad de tu cor acón tu vi' 
nien para heredar a fu tierra que por 
maldad délas gentes las eftas .A. tu 
Dio las deftierra de delante ti.

CONCILIACION

LOs verfos parecen repugnantes; porque en vn lugar fe dize, q no 
fe diga que por la maldad délas gentes Dios las defterrava de fu 
tierra, y enel otro fedize, 4 p°r la maldad delbs eran punidos: Empe

ro efto fe ha de exponer defta manera:lo queel Señor dize, es,que Ifrael 
no

faber.de
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no atribuyan el venir a heredar las tierras délas 7. naciones , a dos can
ias, cito es, a fu lufticia,y maldad agena:y anfi le refieren eftas dos enel 
primer lugar ; y luego declara el porque , y es por quanto allí no con
currió, mas que vna, y fue la maldad de las gentes , como fe dize, enel 
íegundo lugar: y deíle modo conciliaR. Selomóh los textos: y es el 
literal, y fentido proprio déla letra.

QVzEST. CLXVL

Detit. 9. 9, Y efluvé enel mon- 1 Ibid. 10.10. Y yo me paré cnel 
^40. días. | monte.

EStos dos vocablos,en la lengua Hebrca,varias cofas fignifican:por- 
,que 3^’ Yafáb fignifica, eftar agentado, yW Hamad,denota lo 
contrario, eftar en pie • luego fegun efto, no dexa de fer dificultad,- 

ver q en lugar fe dize, q Monch eftuvo enel monte afrentado , y enel o- 
tro en pie»

CONCILIACION
YaleM 

NVcfíros fabios enel Yakut concillan efto por diferentes vías. Ub.
Rab dixo, Moffeh quando eftuvo enel monte,ocupó el tiempo en 831, 

aprender los altiflimos myfterios déla Ley ; y anfi es de creer q quan
do eftava oyendo la palabra del Señor, eftava con grande veneración y 
refpefto en pie; empero quando defpues bolvia a tornar a repetir entre 
íi la lición que fe le avia dado, por 1er necefrario para efo eftar el ani
mo quieto y repofado, fe afrentava,

2?. Raba dize de otra fuerte,¡as cofas fáciles aprendía en pie; empe
ro las difíciles, tomaVa de aísentado: por fer nccefsario para ellas,con
templación mas eficaz : y defte modo por qual quiera délas dos vias,. 
tienen lugar los dos verfos..

y, A mi parecer R. Yohanan dá en efto mejor Calida y es, que la dic
ción 3^» Yafab, tiene dos lignificaciones la vna es, eftar afsentado, 
y la otra es,, detenerfe, como Y vos detuviftes en Kadés 4^
días machos: y fegun efto no ay dificultad, porque dczir, que fe detuvo 
enel monte quarenta dias, no conrradíze , el dezir, que eftuvo en pie 
parado el dicho tiempo-,: y queda: abfolvida: nueftra; duda.
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Q^V T. CLXVII.

Dent.1.Que [alvo al lugar 
que e/cogerá .A. vuefiro Dto de to
dos vueltos Tribus, y tráete des allí 
■une[ir as aleaciones.

Ibid. verf. 14. Que/ilyo enel la
gar que efeogera ,A, en yno de tai 
Tribus,

POr precepto mandava el Señor, que tanto queeftuvicfscnlfrael 
de afsiento en la Tierra lanta, y la vuieísen conquiltado y reparti
do entre íi, no llegalsen fus facrificios en qual quier lugar como dantes 

hazian. fino enel lugar que avia elegido de todos los 1 ribas , que es el 
monte de Moriáh: y íi efto es aníi, como luego le dize enel íegundo, 
Que íalvoenel lugar que efeogerá .A. en vno de tus Tribus, lila ciudad 
fe avia de elegir, en vno délos Tribus , no lo auia de fer en todos , y íi 
era en todos, no era en vno: como luego íe podra conciliar efta duda?

CONCILIACION
Talan H, TJ Yehuda ( á quien ligue R. Sclomoh ) enel Yalcut concilia ellos 
t,S7y. IX »verlos en la hguiente manera, dize,que elle lugar, o ciudad lan

ta de Yerufalaym, era tojamente de vn Tribu en quanto cayó en la Iner
te y parte a Binyamin; mas empero el lugar donde fe edificó la cata era 
de todos los Tribus, en quanto fue comprada con el dinero de todos , a 
fin de que todos en ella participafsen. Efto infiere el dicho author de o- 
tra contradicion, que ay del libro de Semuel, á las Chronicas , y es,q

2. ^inuel c-1 ¿c semue| fe d¡zei q David cópró la era de Aramia por yo pelos 
2424' de plata; empero en las Chronicas fe dize, averia comprado por leys 
Chron. cientos pefos de oro, que es vna notable diferencia: la qual concilia 

diziendo, que David compró la era por cuenta de todos, por fer para 
vtil general del facrificio: y coftó feys cientos pefos de oro , con que a 
cada Tribu le cupo de pagar cinquenta. El Tribu de Yehuda que efta- 
va en Yeruíalaim, pagó luego fus cinquenta,y eftos fon los que fe dizeti 
en Semuel que David luego pagó,delpues fe arrecaudó el refto quefal* 
taua para los óoo, y fe pagó conforme le dize en las Chronicas: y de- 
zir , en Semuel yo. pelos de plata, aviendo de  oro, es porque 
la dicha fuma de cinquenta pefos de oro, los paró en moneda de pla
ta. Defte modo como digo entiende R, Yehuda fe concillan losdof

dczir.de

verfos

dczir.de
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^erfos que avemos apuntado, pueño que nos, por otras tres vías,muy 
fuaue y dulcemente los concillaremos en la fegunda parte dcfta nueftra 
obra en fu lugar. Demanera ( bolviendo a nueítro propoíito ) que efta 
Era,o monte de Moriáh fe compró dél dinero de todos los Tribus; y có 
efto fe conciban los verfos: porque el lugar,lo avia Dios de elegir en 
’vnodelos Tribus; y aníi fue en la parte que tocó á Binyamin, y fue 
de todos,por fer el lugar de la cafa fanta, pago con el dinero de todos 
los Tribus.

2 En Sipbre concillan eftos textos con vna diftincion,y es, q la ciu
dad de Yerufalaym,no fue repartida á los Tribus como algunos quiere; 
nías que todos tenían en ella parte-: y aníi tienen, que donde dize,Enel 
lugar que efeogerá .A. de todos vueftros Tribus , íe entiende por Siló: 
y efto, por que citando Ifrael enel deíierto, cada vno allegaua fus facri- 
íicios fobre íus tejados, en particulares altares, defpues que fe levantó 
el Tabernáculo fue prohibido,como fe dize cñl Leuit.El q degolláre de
fuera del real y á puerta de Tienda del piafo no lo truxere para allegar 
facrificio, y fera tajado el varón el efle dentre fu pueblo. Quando deí- 
pues con leoíluah allegaron Ifrael al Guilgal, íe levantó el Tabernácu
lo del deíierto, y con todo fueron los altares lícitos; empero deípues 
que llegaron á Siló donde vuo cafa edifficada, comoíé dize por Se- 
rnuel, Ytruxolo a cafa de .A. Siló , fueron otra vez prohibidos; defpues 
que fe deftruyó Siló, y vinieron á Nob, levantaron allí el Tabernáculo 
del deíierto, y allí fueron lícitos los altares: deftruydo Nob, vinieron 
s Guibhón, y en Nob y Guibhon eftuvieron y/. años , y allí les fue lici
to allegar en qual quier altar,ha fta que defpues feedifficó el Templo en 
Yerufalaym, y entonces fueron prohibidos, Demanera que dizen ago
ra los Textos, No fea que facrifiqueys en qual quier lugar,fino enel que 
tfeogerá .A. en vno de tus Tribus, que fue Siló,que entonces fe prohi
bieron los altares, como avernos dicho. Y lo que dize, de todos vue- 
ílros Tribus, trata de Yerufalaym, que fue (fegun efta opinión) gene
ral de todos los Tribus , donde también fueron prohibidos.

I)eut, y 5 ,2.^uddo fe á levantar„e e- 
tre ti Propheta, o foñan faeno diere 
d tifeñal,o maravilla, Y viniere la fc- 
ñahy maravilla q habló á ti^por de- 
tirftdetKos detrás de diofes otros q no 
fxptfles^y fervir ¿os hemos.No oy^as 
apalabras del Propheta el efe^

QV S T CLXVIII.
Ib id. 18 • 2 r. Y quando dijeres en 

tu coraron, como fabremos a la cofa q 
no habló .^4. ? Lo que hablare el Pro- 
pheta en nombre de .^4. , y no fuere 
la cofa, y no viniere, ella la cofa que 
no la habló

X x La

Siphré 
Ibid,

Leüit- 
^7^

t. Sentid

hemos.No
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LA contradicion parece manifiefta: porque fi en vn lugar fe diz«’ 
que el propheta q para verificar fu prophecia, diere feñal, o mara
villa, puerto que el tal feñal,o maravilla venga, fiendo que fea para per- 

fuadir a que íe firva a diofcs otros, (era matado ; como luego enel otro 
texto fe dize, que el Propheta que foberuiare para hablar cofa en nom
bre de Dios,q no encomendó,y el q hablare en nombre de diofes otros, 
íéra matado: y figue luego diziendo,Y íi dixeres como fabre á la cofa q 
no habló el Señor? lo que habláre el propheta en nombre de Dios, y no- 
fuere la cofa, y no viniere, ella la cofa que no habló .A., &c. íigucflc 
luego, que íi la cofa que el Propheta pronofticáre, viniere, fera te
nido por Propheta verdadero, puerto que prophetize en nombre de dio- 
fes otros, cuya fentencia, es ciertamente contraria déla primera: como 
pues fe concillaran eftos textos?

CONCILIACION.

SEgun todos los authores, dos Prophetas, no tenían neceífidad de 
traer prueva,ni hazer demoftracion de feren prophetas verdaderos, 
a íaber, El primero, aquel que viene en nóbre de Dios á reprehender al 

pueblo, encitandolos , y exortandolos a que íirvan de coraron á Dios: 
fiendo que fueífe hombre conocido por pió y virtuofo, que efte deve fer 
luego oydo,fin íér neceílario hazer demoftracion de fer propheta. Y an* 
íi por efta caufa lefayas Jeremías y los mas prophetas , no hazian mila" 
gros para fe daren a conocer por tales. El fegundo es el que viene pro- 
phetizando en nombre déla ydolatria,o que quiere acrefcentar, o men
guar algún precepto déla Ley,que el ral, no tiene que hazer demoftra* 
Clones ; mas luego íéra matado : como confta claramente del Primer 
verío que dize , guando fe llevantáre entre ti Propheta, ofonanfueHó,? 
diere atifeñaly maravilla, por dez.it, andemos y frvamos a diofes otros, no le 
ojgas, tnatarfera matado: y efto, porque avn que pronoftique alguna co
fa futura, fe puede atribuyr, lo ha alcanzado por via de la Aftrologia, o 
Nigromancia. Mas empero el que tiene neceífidad de verificar fu pro- 
phecia, es aquel que quiíiere ordenar alguna cofa contra el derecho de 
la Ley, diziendo, que conviene hazeríe anfi , por algún tiempo, fin que 
pretenda quitar el precepto para eterno. O también fiendo que fe lle
vante algún propheta, y en nombre de Dios prophetize alguna cofa , y 
venga otro y prophetize lo contrario,como íucedio álrmiáh con Hana- 
nyáh ben Hazur, en tal cafo fera neceífario verificar fu prophecia, y fié- 
do que fuccda lo q prophetizáre,fera conocido por verdadero,y quando 
no, por falfo. Todo efto confta del fegundo lugar de nueftra contradi- 

cion?.
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cion,y dize delta inerte. Propheta alevantaré á ellos de entre fas hermanos co- 
^o ti, y daré mis palabras en fa boca,y hablará á ellos á todo lo que le encomen
daré . Y fera el varón que no oyere a mis palabras que hablare en mi nombre ,y o 
lo requeriré de con el. VefTe como dize que el propheta que fuere como 
Mofieh conocido por virtuofo y pió, el tal no tiene neccífidad de verifi
car fu prophecia; mas fera luego conocido por verdadero, y como tal 
oydo. Sigue luego. Decierto elpropheta que foberviarepor hablar cofa en mi 
nombre que no le encomendé por hablar,y el que habláre e» nombre de dio fes otros 
y morirá elpropheta el ejfe. Aqui en efte verlo fe declara, que el que ha
bláre lo que el Sñor no encomendó, y el que prophetizáre en nombre de 
dioles otros,morirá. Sigue luego. Tjidixeres en tu coraron, como fabremos 
á la cofa q no la habló .A A como diziendo, aqui le condena a muerte al 
propheta que prophetizáre en nombre de diofes otros, y juntamente, al 
que habláre lo que el Señor no encomendó; empero deftos dos el vno es 
fácil de conocer, que es el q viene prophetizando en nombre déla ydo- 
latria y dioles otros; mas el que dize lo q el Sñor no encomendó,como 
podra fer conocido para le condenar a muerte ? y entonces para facar e- 
fla duda,proíigue otro verfo y dize, Lo que habláre elpropheta en nombre de 
^A. y no fuere la cofa, y no viniere, ella la cofa que no la habló .A. con foberyia 
la habló el Propheta,no temas del. Demoftrado que el tal fera tenido por 
verdadero, quando faliere fu palabra cierta, como leremias ; y quando 
no, fera teni4o por falfo como Hananiah: y eíto (comodixo R. MoíTeh) caP\ 
experimétandolo vna vez tras otra, y hallandofle é todo puntual y cier- 10* 
to , entonces quedara reputado, yen cuenta de propheta verdadero.
Defta manera no fe contradizen los verlos : porque dezir que quando 
viniere la palabra del Propheta, fera conocido por verdadero,efto no fe 
entiende ni refiere a aquel que prophetizáre en nombre déla ydolatria 
y diofes otros, que efte puerto que hizieflé feñales y maravillas, luego 
moriría; mas le entiende por aquel que hablando en nombre del Sñor, 
ordena alguna cofa contra lo que fe tiene recebido,en la forma que te
nemos dicho; o por aquel cuyas palabras fon contraditas por otro Pro
pheta : y defte modo fe concillan los verlos de nueftra contradicion 
aparente-

QV^ST. CLX1X.

Deut.ií.q, Decierto no turnen I Jbid.verfo n. .Que no fe vedara 
üdeJfeofo^ I defleoj o de entre la tierra,

X x x CON-
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CONCILIACION
Talcutji, T j Nel Yalcut adonde fe mueve efta cantradicion fe abfuelve con efH' 
S^-8^7 i ¿diftincion , Quando Ifrael fueren buenos,les prometía el Sñor que 

entre ellos no auria pobre,y entre las naciones del mundo,fi: como ligue 
luego otro verfo que dize, Decierto Ji oyendo oyeres en voz- de .A. tu Dio : 
empero íi fucilen prevericadores délos preceptos,feria lo contrario > en- 
ellos auria los pobres, y en las naciones del mundo, no, Y con eftocó' 
cilian los dos lugares, cuya expoficion ligue R. Selomóh, y R. Bahyó

Arisba & R» Selomoh ben Aderet enellibro de fus Confuirás, también con- 
aonfulta ciHa cftos verfos diziendo, la verdad es,q entre Ifrael promete el Sñor, 

no aura ningún pobre,como confia del primer lugar; y efto, porq avn 4 
los aya, no padecerán alguna falta y inopia, por razón deque feran de 
los ricos baftantemente proveídos deló neceílario. Demanera que au~ 
ra pobres, empero no fintiran pobreza: porque (eran abaftecidos de to* 
do ; y por efto ligue luego otro verlbqvie dize, Abriendo abriros á tu ma-

Sobre la Con que I°S d°s ^extos concillan.
, i. R. Moffeh Gerundenfe dize, El Señor prometió a Ifraebque fien«

do que obfervaílen los preceptos, no auria enellos pobres; empero an
teviendo lo futuro, y conociendo que no ferian tan buenos que dexaflen 
de annular y prevaricar algunos; predize, que enellos auria pobres , y 
que no le vedarían ¿entre la tierra? y aníi vifto que era impoílible el 
dexar de aucrlos, encomienda fe vfe de liberalidad, dando la limofna co 
los requefitos que conviene: primero, a los parientes, defpues á los ve* 
finos de íñ ciudad,defpues a los eftrangerosde otra ciudad,íiempre pri
mero a aquellos en quien ocurre mayor obligación, como dize el Tex- 
to,guando fuere enti deffeofo de vno de tus hermanos en vnade tus ciudades en 
tu tierra, no cierres tumano,anteponiendo aquellos en quien concurre ma
yor obligación.

Sobre la 4. Don Ishac Abrauanel entiende fer futura promeffa: y donde fe di- 
fara* se, que no aura pobre, fe entiende en Ifrael; como dize, decierto que n& 

aura en ti pobre; empero donde dize, que aura pobres , fe entiende ene 
las naciones del mundo, como dize j ^ue no fe vedará dcjfeofo de entre la 
tierra: no dize, de ti; mas, de entre la tierra, parafignificar lo dicho.,.

y. O podremos dezir de otro modo, a íabenlo que el Señor promete* 
es, que en la nación Hebrea, jamas aura mendigantes , o pordioferos 
efto es, de aquellos que andan pidiendo por lás puertasporque como9 
$ yernos alcanzado por experiencia, ni avn oy»en todas las tierras donde- 

. # efr-,
— a
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®ftá derramado efte pueblo, fe hallará vfen defía fuerte de pedir, por4 
avn que padeícan necefiidad, o fon proueidos délas rentas comunes de* 
las Sinagogas,donde fó íiempre en fus neceífidades baftantemente pro
teidos , o lo fon de particulares perfonas de posibilidad. En manera 
que jamas fe hallará, anden por las calles pidiendo^que efto es permiflió 
Divina y providencia particular- Anfi que pucfto que no dexará de aver 
pobres, no aura los defta calidad: y los dos verfos, tratan de diferen
te tuerte de pobres, con que fe concillan.

qv^st. clxx.
guando fuere hal- 

lado entre ti &c. Y anduvo y firvio 
diofes otros, y cncorvojfe Á ellos, y 
al Sol, o ala Luna , o a todo excir 
tito dolos cielos que no encomendé a.

Pfalm. f 48.3\y y. Loaldo Sol y 
Luna &c. que el encomendó, y fue
ron criados.

SI el Señor conforme dize David,y confía dcíGenefis, crió los cielos 
Sol y Luna y todo lo de mas, y por fu precepto fue criado todo, co
mo fe entiende lo que te dize enel Deut. o al exercito délos cielos , que no 

encomendé: por ventura fueron criados íin fu mandamiento, y orden?? 
o como fe entiende efto?

CONCILIACION:

IOs 7±- Iterpretes á fin dé evitar elle yerro , y que no pudieflen los Meguilá 
^gcntiles,defte verfo, tomar ocaíion de dezir, que el Sol y Luna que 
adorauarntenian tal futraque como diofes, no fueron por algún otro LerefRa- 

criados: o porque no entendiefíen,como Ariftotelcs, averen fido eter- c^tYcrv- 
üos, y que no tuvieron principio ; donde dize, que no encomendé, acref- falmi de- 
•Sentaron la palabra tnay'j Lchobdam, (para férvidos ) conqueluego Me anda 
quedó el verlo entendido, fien do la intención,que el Sñor no encomen- c. 1. 
dó que los adoraífen 5 y no repugna la fentencía cierta de David, cráRa/

. ...................    —............................Pa Semi-

QJ^S T. CLOI,
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Sáhedrin
Cap,z. 
Talent

2¿8.

Deut. 17.74. Tdiras, pondré [obre 
mi Rey como todas las gentes q e mis 
rededores, Poniendo pondrás [obre ti 
rey , que efeogerá ,A, tu Dio enel.

i aSem. 8.4. Pon a nos rey &£• 
T dixo ,A, a Semuel, oye en voz del 
pueblo á todo lo que dirá á ti, que no 
a ti aborrecieron. Item» 12.17* / 
fabed ,y veed, que vuefiro maigrü* 
de qd hizifies.

SEgun fe trae en la Guemara de Sanhcdrin,tres preceptos fueron en
comendados a Ifrael quando entraílen en la tierra de Promiífioni 
conviene á íaber, primero? poner fobre ellos Rey , fegundo, arrematar 

lib,i> art* ja memoria de Amalcq, tercero edifficar el Templo. Y aníi R. Mofleh 
2,6^. con antigua Tradición, contó en los 613. preceptos , efte de poner rey 

facado de nueftro verfo que claramente dize , Poniendo pondrás fobre ti 
Samag Rej «1O mifmo hizo R. Simhon mi-eoíli enel Samag 5 y íi efto es anü 
alliy Sa- Ja dificultad es graue: porque íi Ifrael lo tenían por precepto? que mal 

hizieron en pedir Rey á Semuel? y porque caula el Señor les afea tantohizieron en pedir Rey á Semuel? y porque caula el Señor les afea tanto 
el pecado,diziendo,que a el avian aborrecido de enreynar fobre ellos,y 
avn Semuel les dize, que fu mal y pecado era grande, y les reprehende 
fumamente: todo lo qual al parecer indica contradicion, como pues 
tendrá efto íalida

CONCILIACION

3iphr¿ A Saz folicitos y expertos andaron aníi los antigos, como modernos 
•Par.Sop- jfxfabios, en foltar efta duda al parecer tan grave. Y primeramente, 

los antigos en Siphré dizen , Por precepto tenían Ifrael de poner y le* 
vantar fobre íi Rey :cmpero la caula de averen íido reprehendidos qua- 
do a Semuel propheta lo pidieron , fue por la intención deprauada que 
tuvieron: por quanto querían tener rey que los incitafle a ydolatrar y 

Talcut dexar el Divino Culto , y lomiímo dixo R. Neoray enel Yalcut. Efto 
hb.z,art» infieren délas mifmas palabras déla petición que hizieron,a íaber, Pon 

• .á nos Rey para juzgarnos soma todas las getes.^ mas abaxo bolvieró a dezif, 
y feremos también nos como todas las gentes , en lo qual encubiertamente en
cerraron .el veneno de fu intención, queriendo femejarfe a las gentes en 
fus coftumbres y Culto. Y aníi el mifmo Señor, dize á Semuel, a ti no 
te an aborrecidofmas á mi; mas que mucho que hagan agora efto,íi de 
Egypto y hafta aquí me an dexado y férvido diofes otros, y lo mifmo 
hazer. también á ti. Veífe que el Señor grandemente íé quexa de le a- 

vereí»
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Yeten dexado : y aníi fegundo efto, fueron reprehendidos por la mala 
intención que tuvieron en pedir rey que les deítendieífe fus vicios, y a~ 
quien feguir en fus maldades,com' - deípucs hizieró a los reyes de lírael 
&c. Empero el Señor puefto que les concedió rey , no fue como ellos 
querían; masjulloy pió como fue Saúl, que jamas los diuertio de- 
la verdad. Y con efto viene bien lo que dixo á Semuel, T agora ojeen fe 
voz,, [alvoque ateftificar atefojicaras enellos : efto es ponerles has por tefti- 
gos el cielo y la tierra, que fe deperderan, en cafo que ligan , la inten
ción que tienen.

2. El fegundo parecer fue también délos antigos labios, los quales Tofapta 
en la Toflaptá de-Sanhedrin dizen, q el pecado no coníiftioen pediren de Sanhe- 
Ifrael Rey, mas enel modo y phrafis que víaron en la petición diziendo, drin, 
Pona nos rey para jungarnos como todas las gentes; porque aviédolos el Sñor 
apartado y leparauo délas mas naciones llamándoles gente vna en la 
tierra,fue grave fecado, el pretenderen fer como ellos. Y aníi íi vuieran 
dicho,vifto q ere o viejo y tus hijos no ligue el camino del Sñor,daños vn 
rey q nos juzgue reátamete, y có verdad; o inftituyremos por tu confejo 
Vn rey que nos enfeñe a guardar el camino déla Ley; O daños rey como 
manda y ordena la Ley, ciertamente no fueran reprehendidos. Dema
nera que íegun efto, la culpa eftuvo en dezir, como todas las gentes: en 
Ja qual dizen,no concurrieron todos; mas fojamente el tomultuofo vul
go amigo de nouedades. Bien antevio el Sñor efto, quando eñl Deut*. 
dixo, 'Quando vinieres á la tierra &c. y diras , pondré pobre mi rey como rodas 
las gentes , y entonces denunciado del principio el fin, y el lenguage q Sanhedrin 
auian de tener, les encomienda, que fea el rey de fus hermanos , para q eap.z* 
íi quiera no yerraífen en la elección: cuyo fentido ligue R. David 
Kimhy.

La tercera opinión, es deR. Nilfim en fus Sermones:1a qual es, que 
el pecado coníiftio en áveren dicho. Pon a nos rey para yazgamos; porque Derafot 
conforme á la Ley,el derecho ciuil, era entregue á ios juezes de Ifrael,y Á. Nifftn 
las guerras á los reyes. Demanera que fegun efto, íi vuieran dicho, da- Par. Sop- 
nos Rey para que pelee nueftras peleas, o daños rey, fin dezir mas, no tim. 
fuera la petición culpable. Parece favorece efte pefamiento, ver q Ifrael 
dieron por defeargo de fu petición, el íer Semuel ya viejo, y íi fueífe q 
ellos pedían rey para el govierno del reyno, no dauan bailante difeulpaj 
pues ningún rey ¡e quita de fu Trono por fer viejo, empero para juzgar 
todos los caíbs‘ciuilles,era gra impedimieto la vejes deq cítara Semuel 
largado* Como también el verfo parece denota efto proprio: porque 
^nfi.dize, TpeJó la cofa en ojos de Semnelcomo dixeron . dáa nos Pey para
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juzgarnos, y en efte lugar no dize-oí ra cofa. Délo qual fe infiere^ ave? 
£emuel reprouado,queel pueblo que au'a de fer juzgado por el derecho 
de los juezes, que íiendo muchos»acertarían, quiíienen encabezarla ju* 

, dicatura enel juizio del Rey, que no 1c venia por derecho.
aac ot 4. La quarta opiniones de R. Moííeh enel libro délos luezes, c’ 

qual dize que el pecado fue,porque lo demandaron con quexa,amotina* 
dos, y no por obfervar el precepto ; mas por feenfaftidiaren ya de Se
muel el Propheta , y efto es lomifmoque R.MoHeh Gerundenfe dixo 
enel Gen. acerca del ccptro de Yéhudá, affirmado, q el crimen fue pe- 
-dirio en vida de Semuel; porque deuian tener rcfpedo al buen goviet“ 
mo que hizo, y como jamas les moleftó, ni hizo daño á alguno : y en pe
dirle rey, moftravan grande ingratitud, la qual reíultavaen ignominia 
•del Propheta, y era notable agravio que £e le hazia. Efte parecer ver
daderamente parece muy conforme á la hiftoria : porque primeramen- 
te dize, que pefó en los ojos de Semuel, el averen pedido rey para juz
garlos ; y efto Entiendo,que teniéndole por juez,eftimaílcn en tan po
co fu judicatura , que pretcndicíTen de veras tener otro- Segundaria
mente, el Sñor le ordena que nyga al pueblo, diziendole, que no i ti a- 
borrccieron, que a mi aborrecieron de enreynar (obre ellos; en lo qual 
le demoftró el Sñor f cor.fol ’ndoló ) que el agrauio. le avia hecho á el 
proprio,y queel lo tomaua por luyo , porque no poco 1c agrauiavaná 
<el íiendo fu rey, en pediren vno de carne y íangre , quanti mas que el 
agravio de los fuyos, toman» el á fú cargo. También íe corrobora efto 
con el tercer lugar, enel qual el mifmo Semuel dize á todo el pueblo^ 
teftifiquen enel y le digan, el buey de quien tomó, y el jumento de quié 
tomó, oque violencia y dañe nizo a alguno, que fe lo dixeííe: lo qual 
hizo por fe abonar en la prefécia de todos, y q no fe imaginafíe que por 
fer govemador iníolente, 1c avian dexado, baleando otro en fu lugar. Y 
para q no imaginafíe el pueblo,eftava en fu dcfgracia, les dize abaxo, 
que también el, no dexaria de orar por ellos, y moñrarles el camino 
bueno y reéto. Demanera que por todos cftos lugares,* confía , íer el pe
cado de Ifrael, averen pedido rey en vida de Semuel tan julio, pió, y 
benevdio juez-

y. La quinta opinión es también délos antigos fabios, los quales dí- 
xen, que el pecado fue, en aver pedido rey reíblutamente á Semuel; 
Pon a nos rey, porque para bien devian dezir,demandanos ó Semuel del 
Dio bendito vn rey;y»no reíblutamente: como también defpues Solvie
ron a dezir , #0 que [alvo reyferaf/bre nos: y anfi á Semuel fe dize, le pe
fó por averen dicho. Pon á nos rey, conrefolucionjin coníidcrar que
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cofa de tanta importancia que pedían, erajufto, fuelle guiada poref 
Supremo author de todas las cofas.

6.La fexta fue de R. Levi ben Guerfó,a quien ya puede fer figuc Pa- 
uloBurgenfe, y dizcn defta fuerte. El inftituyr rcyes,puede fer por vno 
de dos modos ; , o que fea rey fugeto á los juizios déla Ley , gobernando’ 
porellaen todo ; o que íéa rey en abfoluto, para que como tal, déle'

jpneito dizen, que lirael no demandaron r 
del fegundo, y ello es lo que dixeró, Po ¿nos rey pa-

yes y govierne a fu güito y voluntad, como hazian los reyes ge tiles an
tiguamente,-que ellos eftablecian las leyes, y las guardaran conforme 
fu voluntad. Deftos dos-, el primer genero es el defccnte, yporeltal 
encomienda el Sñor , Poniendo pondrás]obre ti rey &ct y como á juíto rey 
le manda,que eícriva la Ley,la tenga cerca íi,yla lea, á fin de que no to
me fobervia, y fe quite del jugo délas encomcndan^as : empero el fe-- 
gundo genero, es fumamente dañofo; porque con el imperio que tiene1 
fobre todos, no guardara jufticia, ni liara mas de lo que bien Ic parecie
re. Con cite profupnefto dizen, que Ifrael no demandaron rey del ge
nero primero; mas del fegundo, y eíto es lo que dixeró, P"o d-nos rey pa— 
ra jugarnos como todas las gentes y querían fer juzgados con los milmos< 
derechos , y [eremos también nos soma todas las gentes , y juzgarnos ha. nue^ 
firo Rey : y efto fue lo que pefó eftremamente á Semueh y el Señor dixo,» 
á mi fue que aborrecieron; porq no quieren ya mis preceptos; y abomi
nándolos,quieren vn rey q có leyes nechas áfu güilo los juzgue« Y para; 
les dar á enteder qua mal pedia,les declara el juizio del rey,y como les 
tomarialos hijos y las hijas,y q no citaría fugeto a ningún a ley,mas bol- 
Vería todo en tiranía,llenando todo ádus particulares intentos.Empero’ jl-j u» 
Ifrael obílinadamente, bolvieron a dezir, que de todos modos querían ’ 
rey como las gentes, lo qual vifto por Semuel,les dize,Mirad,aquí eftá 
el rey queefeogiftes; mas advínoos q guardeys los preceptos de Dios,, 
defuerte que avn quepediftes rey del fegundo genero, feconuiertay 
fea del primero,obiervador délos preceptos , que guarde y haga guar
dar la Ley. Dize agora Paulo Burgenfe^fialguno demandare, que vifto /W, 
que pacaron en pedirlo, porque quando defpucs pidierona Semuel hi- 
2ieflé oración por ellos, que auian acrefcentado grande mal fobre fus 
Pecados é pedir rey,no les fue acepta la penitencia^ fe dexó la queftió?p 
*efpóderemos,q ya en aquel tiempo eftava Saúl por Semuel vngido,y ya 
todo Ifrael fabia,que Saúl era elledo, y fi quedaífe fin fer rey, le feria 
Notable affrenta : mayor mente que ya avia hecho la guerra de Yabes *9« 
Quilhad, y no era defcente pagarle mal por bien : quanti mas que ya fe 
^via renovado fu reyno enel Guilgal, y allí fe avia Sacrificado, y como

Y y podía 1
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podía todo efto quedar en vano? Demanera que fegun ello fue el pe
cado el averen pedido rey del legundo genero; y por efto les repre
hende Semuel de le averen pedido.

7. La feptima opinión es de Don IshacAbrauanel, el qual con mu
chas razones prueua,fcr el govierno Ariftocratico,de algunos Angulares 
hombres, mejor que el Monarchico , donde íblo vno tiene la íuprema 
authoridad,y anA loa en eftremo el tiempo en que Roma fue governada 
por Confutes, el govierno délos Vendíanos, Gcnovefes, y otros reynos 
governados por algunos pocos Angulares de la republica. Por donde 
concluye que el Sñor nunca madó poAtiuaméteá Ilrael poner rey:por4 
los reyes por la mayor parte íiempre fon dañofos, como lo fueron , y le 
vido por experiencia en los de Ifrael, que pecaron y hizieron pecar; no 
fueron anfi los luezes que todos ellos fueron temientes de Dios,y varo
nes de verdad. Anfi que la voluntad Divina, no era que eligieííen rey» 
porque el era el verdadero Rey de Israel, Que .A. nueftro rey &c, Por 
donde el texto Mofayco de otra manera fe ha de entender : y como mas 
faena al literal,a faber , El Señor anteuiendo lo futuro,dize eftas pala
bras , -Quando entrares á la tierra que .A. tu Dio dan a ti * y heredarlahas y 
eftaras en ella , y diras , pondré fobre mi rey como todas las gentes que en 
rededores. Poniendo pondrás fobre ti rey que efeogera .A. tu Dio enel: de entre 
tus hermanos pondrás fobre ti rey &c. Vede que no dize, quando entrares, 
jx>ndras fobre ti rey, mas, (fiando entrares,y diras,pondré; Agnifican- 
do,que ellos tanto que entrañen y fugetañen la tierra, avian de pedir 
contra razón rey , por feren como las mas gentes fojamente, y que ya 
que lo avian de dezir, les dava por precepto, que lo puAeíTen de entre 
fus hermanos,aquel que el Sñor efeogieñé: y efto es lo que dizc, Poni* 
endo pondrás &c. y efte es el precepto poíitiuo, y no el que puAeíTen rey. 
Demanera que como el rey era fuperfluo , y avn dañofo, por efte refpec* 
to fdize^ que quando lo pidieron en tiempo de Semuel, fueron grave
mente reprehendidos. Efta opinión es muy conforme á la letra, empe
ro vifto que es contraria á la fentencia y Tradición délos antigos, no 
fue de todos tan acepta.

8 .La odava opinión es délos Divinos Theologosjos quales quieren, 
que el pecado no conAftio en otra cofa, que en averen pedido rey fuera 
de tiempo: por quanto el Sñor tenia determinado cierto tiempo y ho
ra en 4 avia de empegar el reyno dé David,redo defeendiente del Tri
bu de Iehudah:y por quanto fueron prefurofosenpedirlo,fmefperar4 
Semuel les declaraífe la voluntad Divina, el Sñor condecendio con fu 
voluntad: empero díofelo del Tribu deBinyamin, como cofa empre

ñada,
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fiada, que es lo que fignífica el nombre pronrio de Saúl ( empre- 
ftadoj por íer de poca permanencia, como fue. Y como dize el Prophe* 
ta Oleas , Ellos enreynaron, y no de mi, yen otro lugar, día ti rey con 
ná furor, y tomé connnfañaxy efto por no fer de la linea re¿ta de Yeudah. 4« 
Y por efto fueron reprehendidos, no por averen pedido rey, que a efto T3* 
eftavan obligados fegun la Tradición, mas por ler fuera de tiempo, 11' 
vt fupra.

9 . Lugar nos dexaron los antigos, y anfi podremos también aña
dir a lo dicho,que el pecado, no confiftio en otro, que en aver Ifrael pe
dido rey : porque puerto que el precepto era, que tanto que heredaren 
la tierra,inftituyrian reyj con todo ellos no lo auian de pedir,mas dexar 
efte cargo á Semuel, que como Propheta el fabria la hora conuiniente. 
Empero ellos en efto,dieron a entender,que tenían en efte cafo por íof» 
pcchoíb á.Semuel,y que vifto que era enterefado en fer juez, elmifmo 
no quereria (por tener la autoridad fobre el pueblojponcr rey: y anfi fe 
fiieron para el dizíendojdanos rey, quafi diziendo,tu es la caufa,de que 
el precepto de poner rey , no fea ya obfervado ; pues nos queremos q 
nos pongas rey, y no para hazer el oftlcio de Rey, que es fer caudillo en 
las batallas; mas para que nos juzgue y tenga tu proprio officio : En lo1 
qualdemoftraron q eftavan agraviados despareciéndoles q el no fe aver 
ya inftituydo rey, era por fu caufa. Y por efto dize la Efcritura,y pefó 
é ojos de Semuel mucho el averé dicho,daños rey para juzgarnos: y por 
q los Prophetas no pagan agravios con gravios, les demoítró defpues, 
que no por eftoles tenia odio 5 mas antes el tendría cuydado de orar 
por ellos,y procurar fu falud,pagándoles en todas las ocafiones bien por 
•mal. Gon eftas expoíiciones que fe dan en la hiftoria,fe fuelta la duda, 
yconcilian nueftros verfos: cada vno feafFicioñeálaqucmejorlepa- 
Dociere.

QJV zES T. ClXXIIi

Deut.i 8.22« Loarte hablare el 
Propheta e nombre de . ¿4., y no fue
re la cofa, y no viniere , ella la cofa 
tyte no la habló*. A,.

lerem. 18. 7, Punto habló fobre' 
gente, y fobre rey no , para dejirayryj 
para derrocar ¿re. T torna la gente 
la e/fa de fu maldad, y me arrepien
to &c.

LAs promefias de Dios,.condicionales fon, y como dize el Prophe* 
ta lerendas, vnas vezes habla el Señor de dcftruyr vna gente, o • 
í Y. y x vn 
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vn reyno, y tanto q fe arrepiente de íu maldad,y buelve a Dios co peni
tencia, fe arrepiente del mal que le ha prometido,como fe vido en Nin- 
ve. Otras habla de edificar y plantar,mas fiendo que fe hagan malos# 
fe arrepiente afli miímo, del bien.que ha hablado : y fi efto es aníi, k 
duda es grande , porque como Moífeh dizc, que el Propheta q fe qui- 
fiere expr-imentar,lera tenido por verdadero,quando fuceda lo que vuie- 
rc hablado , y cafo que no, por falfo, íiendo que las palabras y .promet
ías del Sñor, todas fon condicionales : y aun q el Propheta hable bien, 
o mal, quando bien no venga lo que promete, le podra atribuyr (legun- 
doleremias) á la bondad, o maldad deios recipientes: como pues fe 
entenderá elle calo?

CONCILIACION
OTefodé TJ Moífeh en fu glofa fobre las Mifnayot en la Prefación , y en fu 
Toya cap. grande obra Yad a-hazaqua abíblvio efto diziendo, Que el Pro-
j.qc pheta, no feria experimentado en hazer milagros contra la naturaleza, 

más fojamente eñl pronoftico de algunas cofas futuras: y efto,no prono- 
fticando algún mal,porque del tal fe puede Dios arrepentir, como fuce- 
dio en Ninue; mas folo feria provado enel pronoftico de algún bien: 
porque quandoDios a algún particular, o al general, manda por algún 
propheta anunciar algún bié, defie tal jamas le arrepiente,ni la tal pro- 
mefia Cera condicional: mas emperoíi el tal bien, fin algún medio, o 
propheta, Dios mifmo vocalmente lo prometiere a alguno , enton
ces tal vez fe arrepentirá. Y efta ( dize) fue la caufa de que el Patriar- 

Gen,^» c^a lahacob aviendole el Sñor prometido guardarle enel camino, y fer 
con el, con todo temió,y efto,por no fer la dicha promeffa hecha por al
gún mediojo Propeta, que á aver íido, no tenia que temer vifto aver el 
Señor por mano de otro , empeñado íu palabra. Corrobora R. Mof- 
íeh efta opinión con aquellas palabras de Irmiahu para con Hananyáh 
benHazur Propheta falfo; ten las quales le dixo, El propheta queProphe* 

JeYc^. ti^re ?aYa viniendo la palabra del Propheta , fera fabido el Propheta
¿l'9* yKe i0 embt¿ , Luego figuefe , que quando el Propheta propheti- 

zár-e para paz,y bien , fiendo que venga y fuceda lo que ha pronoftica- 
do, fera conocido por verdadero. Demanera que daqui infiere, que el 
Propheta, íe deve experimentar enel pronoftico de alguna cofa futura, 
y que efla ha de fer enel bien, y no enel mal: porque entonces fiendo 4 
el dicho bien íea prometido por via de algún Propheta,no fera códicio- 
:nal, mas aftrrmativo y infalible. Y fegun efto fc concilian los veríos, 
porque Mofleh trata, dei pronoftico de algún bien que Dios anuncia, 

por
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por medio del tal Propheta, q íiendo verdadero, es fuerza fe affirmen 
ius palabras : y el bien q lerendas dize,q Dios habla del qual tal vez fe 
arrepiente, trata de aquel bien q promete á alguno,de íi para con el, y 
no por algún medio, que deífe tal, algunas vezes íe arrepentirá , con
forme la capacidad délos recipientes : por cuyacaufa temió lahacob 
como avernos dicho, y efto porque las promeíías defta calidad íiempre 
fon condicionales.

z. R. Leui ben Guerfon eñl fin de fu libro Milhamotá-Sem, confor- 
ma con R. Moífeh, en lo que dize, que el Propheta fera experimenta- mot 
do enel pronoftico de algún bien futuro, y no enel del mal; empero aña- 
de, que los bienes vnos Ion ordenados por las conftelaciones celeftes,o- 
tros déla Divina providencia : y en eftos que fon déla Divina providé- 
cia ( dize) no fera experimentado el Propheta; porque avn que en el
los , no íe declara alguna condición, es fuerza que fe entiendan condi
cionalmente ; y por efto temió el Patriarcha, porque juzgó que el pe
cado en que podría caer, annularia la prometía: empero en los bienes 
ordenados por via délas conftelaciones celeftes, en ellos fera experime- 
tado el Propheta: porque neceííariamente vendrán, por quanto el li
bre alvedrio fue dado al hombre para confertar el daño $ue le demue- 
ftran las tales conftelaciones, y evitarlo,no empero para eftorvar el bies 
porque cierto eftá que íiendoalguno aduertido del Propheta, del bien 
que le eftá feñalado, no hara obras tales que lo impidan y eftorven. Se
gún efto también fe concillan nueftros verfos, porque lo que Moífeh 
dize, Que viniendo la palabra del Propheta,fera tenido por verdade- 
ro,trata délos pronoíticos de algún futuro bien,ordenado por via délas 
celeftes fuerzas; y íi Jeremías dize, que Dios fe arrepiente, aníi del 
bien como del mal, trata délos bienes que vienen por Divina providen
cia.

3. El Rab R- Hasday dize differentemente, a faber. El Propheta fe- O? a-Se< 
ra experimentado , aníieñl pronofticode algún bien, como enel del Hicar#* 
mal: y efto, porquequando el Propheta para hazerdemoftracionde 
fer verdadero , en prueva pronofticáre alguna cofa, fea qual quiera que 
fuere,no permitirá Dios, q falte la tal cola, viftoq deflo depende íet 
conocido por Propheta embiado por el, y verdadero, y aníi infalible
mente fucedera lo q pronofticáre: empero el Propheta q ya por tal es 
conocido, en algunas ocaíiones, faltará fu palabra, como la de lonas 
faltó en Ninue. Con q también fe íiielta nueftra duda: por^ Moíleh 
«dize , q el Propheta q hiziere demoftracion de fer verdadero, fera por 
tal conocido, quando íüceda realmente fu palabra, porque entonces ja» '

Yy i mas j
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mas podra faltar ficndo tal tempero Jeremías que dize , que ene! bien y 
enel mal fe arrepiente Dios,trata del propheta que es ya abonado,y que- 
no haze demoftracion de fu prophecia , que en tal cafo,.fegun la difpo- 
lición délos recipientes, íucedera, &c..

Miphalot Ea opinión a mi débil juizio, mas conforme a-razón y lleg-ada a la le-' 
Eloym ]¿, tra, es la de Don Ishac Abrauancl, el qual en iu muy dbélo tratado M¡- 
¿0^,13. phalot Eloym,y en la cxpoíicion fobre la Ley dize eftas palabras. Las- 

obras y portentos del Propheta,fe pueden eftender á tres cofas, convie
ne á faber,o anunciara alguna cofa que no toque a bien, o á mal de algu
no ; como quando Semuel dixo á Saul,que avia de hallar ciertos hom
bres enel'camino, y femej antes cofas. O dirá algo que redunde en bié, 
o mal de algún rey no, nación, o particular hombre Oya puede fer va
ríe con milagros la orden de naturaleza, obrando feñales y marauillas.- 
Deltas treseípecies en que el propheta fe puede fcñalar>(dizejferá fula* 
mente experimentado en la primera, y tercera, que es , o anunciando 
alguna cofa déla qual no fe liga bien, o mal de alguno, o obrando mila
gros eñl mundo, como le dio á MoíTeh por lefial de fu prophecia, la vara 
cóvertida en ferpiente, mano lcprofa,y la fangre, milagros q admiraron 
empero no en Ips pronofticos que tocan en bien , o mal dd general, o- 
particular;; porqueeffas promeíTas,entiende ion íiempre condiciona-' 
les, pues dependen délas buenas, o malas acciones de cada vno. Y fe- 
gun elfo conciba los veríbs defta manera ; á íaber, Lo que MoíTeh di- 
ze,que quando viniere la palabra del Propheta,Tora tenido por verdade
ro,trata quando obrare milagros contra la orden déla naturaleza,o anú— 
ciáre alguna cofa que no toque en bien, o mal de alguno,como tenemos. 
dicho: y efto es lo que dize,j no fuere lacofa.y no viniere-: empero Jeremi
ás,trata dél bien,o mal que a alguna gente,o reyno fe predize , plantar,, 
o dcftruyr: y en eíTos , ya eftá dicho, que las dichas>promeíTas fon íiem- 
pre condicionales, fegun la difpoficion de los recipientes. Y anfi el Pa- 
triarchalahacob temio;.y lonas, no quedó(por no fer deftruyda NinueJ - 
por falfo reputado. Y conforme a efto lo ej Jeremiás dixo á.Hananyáben» 
Hazur, El Propheta que prophei izare para paz^en viniendo la palabra del pro— 
phetafera conocido el Prcpbeta que lambió . A. &c, délo qual parece fe in- 
ftere, que el bien jamas puede faltar,q es contra la fentencia dicha, bien» 
confiderado no repugna porque la tención de Jeremías, no fue otra 
dezir , Mira Hanania, puefto que naturalmente fe ama el qne anuncia 
bien, y aborreced que pronoftica males : los Prophetas q fueron antcs> 
dé mi cj anuncrava hambres.peftilenciasyy guerras, avn q tenían otros q 
Jte contradeziaa anunciando bienes, como tu agorahazes, no por elfo' 

fueron^
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fueron luego reputados por verdaderos,mas fe efperava falicfle a a¿loel 
bien qué predcziá:anfl tu agora no te deues jadiar de q prophetizas bie
nes, hafta que vengan y fe cumplan tus palabras,}’ fife affirmaren , en
tonces fe conocerá eres embíado por Dios. Y defte modo con qual 
quiera délas dichas opiniones, fe fuella nueftra duda , y concillan nue- 
ftros veríos.

qy^sT< clxxiii.
Tdarlaha .A, tu 

Dio en tu mano , y herirás a todo fu 
macho á tajo de efpada^

Ibid. verfo 14. Decierto las mto
leres y la familia , y la quatropea, 
&c. prearas á ti.

EN la familia,fe incluyen rabie los machos^y íi eftos fe avian de pre- 
arjeomo fe<dize cñl primer lugar^ q a todos los machos fe heriría?

CONCILIACION

SEgOn R. Selomóh, dezir,todo fu macho, fe entiende ledamente por 
los grandes, no empero por la familia y niños,a effos(como dize 
abaxojíe avia avn á los machos conceder la vida, Eílo fe entiende en las 

guerras que lírael de fu proprio motivo, contra algunos hizieífen por
que en las guerras délas flete naciones, el Hiteo, Perifeo, &c. y Ama* 
leq, avian de matar á todos á hilo de efpada : y efto porque la mifma 
familia crefciendo avian de venir a fer como fus padres ydolatras,y fer- 
vir de entrompie^o álfrael, que fácilmente fe les podían pegar fusab- 
furdos: y venir a yerrar con ellos : donde con aquel daño pequeño de 
matar los niños , fe evitava vn grande, como dize la mifma Efcritura» 
porque no enfeñen á vos á ha-zer fus abominaciones. Demodo que como aire
mos dicho, los veríos no fe contradizen : pues donde fe dize, todo fu 
macho,fe entiende fojamente por los grandes , comovemos que luego 
en el figuicnte verfo, fe excluye la familia.

QViEST. CLXXIV.
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QVEST.

-D^f.2,0-16, Decierto de las ciu
dades délos pueblos los cfos que - A, 
tu Dio dan á ti heredadlo abiuigues 
ninguna alma.

CLXX1V.

Ibid z i .10. guando fabares áli 
pelea fobre tus enemigos y lo di-ere.4i 
tu Dio en tu mano } capttvaraf 
fu captiver io,

s I no fe avia dexarcon vida a ninguna alma,quien eran los que. avia 
de íer captivos?

CONCILIACION

DOnde la Efcritura fagrada,dize que no fe avia de dexar con vida 
alguna alma, fe entiende en la guerra délas fíete naciones; empe
ro dezíríé enel íegundo lugar que captiuarian captiverio, fe entiende é 

las guerras que contra alguna otra nació feintentaíTe» Y es de advertir, 
que en todas las guerras-que lírael acometían, o fueffen délas fíete na- 

Hilchot cjones, o qual quier otra,fiempre f como prueva R. Moífeh en fu libro< 
Melac- Yad a-hazaca,y R. Simfon mi-cofíeñl SamagJ Ifrael cometía primero 
him ca.Ú.có la paz; por q el precepto que Dio» manda que quandó cercaífen vna 
Samag ciudad, primero la llamaílen á paz, fe entiende generalmente en qual 
Jbi¿ quier guerra: y fiendoque la aceptaflén, quedarían Tributarios,como 

dize el ve.ríb, Yjervirtean, y juntamente avian de recebir los flete pre-- 
ceptos de Noah, que de otra manera no fe les concedía morar entre el— 

Deut.20. los, como dize el Texto > No efien en tu tierra, porque no te hagan 
li». pecar< Mas fiendoque no aceptaren la paz ,entonces avia ella diftín- 

cion , que en las guerras voluntarias délas mas naciones, mataran a to
dos a tajo de efpada, excepto la familia: empero en las guerras obliga
torias délas fíete naciones, decretó el Señor, íe mataffen todos baña la 
familia. Yque.feaanfijquehaftaá las fíete naciones fe prefentava la- 

Teof, ji. Paz> confia , porque anfi fe dize én Yéofuab, No fue ciudad que fe apafi- 
gubcon Yeofuah, [alvo el Hiveó moradores de Guibhón, todo tomaron en la 
guerras figueífe luego,que fí vuieran aceptado lá paz, que no los acorre* 

Síphrc fiera con guerra : afueras otras pruevas que en elfo íe traen. Y anfi fe
"" dize e Siphré.q Yeoífuah antes de entrar en la Tierra, embíó tres car

tas-: la primera dezia, Todo elq quifiere aceptar la paz, y apaíiguarfe 
con nos otros,venga y fe la aceptaremos. La íegunda ce ntenia, Todo^ 
el que fe quifiere falir y dexar las plagas francas, y la enti ada libre, fal- 
* gaífe
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galle en buena hora: y elle partido dizen que aceptó el Guirgaíeo y fe 
fue á Africa: y por efto quando la Elcritura manda deftruyr eftas na
ciones , nombra todas feys , excepto elGuirgaílco, que como ave- Dent-is* 
mos dicho, fe lalio. La tercera vltimamente fue , Todo el que quiíiere 17. 
hazer guerra, falgaánueftro encuentro.Y anlicnel Talmud Yetuíalmi Terufal- 
le dize , Los Guibbonitas hizieron paz, los GuirgafTcos, fe fueron , y mi de Se- 
los mas 51 reyes, hizieron guerra. Dcmancra que (bolviendoa nueftro bihit.c.6, 
propoíito) dezir q no fe dcxecon vida á alguno, fe entiende en la guer
ra délos íietcs gentiles; empero dezir, que íc caprivará captivcrio, fe 
entiende en las mas voluntarias, con que nueftros verfos fe concillan.

qv^st. clxxv.
Veut^y 12. Eftos eflaran para leofuah 8 32. Y todo Ifrael, y fus 

be dezir al pueblo &c, Rehuben,Sim- viejos,y alguazdesy fas jaeces e(tan~
hon, Leuitj Tobada. te s de aquí y de aquí a la arca,

QVien bien confídcrárc la forma de como mandó el Sñor fe dixcile 
la bendición, y maldición enel monte de Hebai y Guerizim, y el 
•como le dize en leofuah fe echó, hallará al parecer, tres manific- 

ftas contradiciones: á faber, La primera,que Moíleh dize,que los Tri- 
bus auiá de eftar fobre los dichos motes como tW^fobre monte de Gueri- 
Zjm , &c, y en leofuah, fe dize eftavan defrente dellos, a efeuentra mo
te de Guerizim &c. La fegunda es , que Moíleh dize, que los Levitas a- 
vian echar la bendición y maldición, y en leoíTuah fe dize, para bende- 
zir al pueblo, y no fe haze mención déla maldición. La tercera es, que 
Moffch dize,que la bendición y maldición, feria echada y dicha por los 
Levitas, Y gritaran los Levitas y dirán : empero en leofuah, que el pro- 
prio leoífuah fue el que las leyó al pueblo. Y defpucs anfi leyó a todas las pa
labras déla Ley &c. Como pues le podra efto conciliar, y que falida fe 
puede dar á eftas tres dificultades?.

CONCILIACION

PAra la abfolucion deftas tres dudas, es neceífario primero vintilar 
tres puntos; a faber. Primero,que bendición y maldición era ella 
que fe leya al pueblo, íi fe entiende por aquellos onze preceptos q em

piezan, /Maldito el varón que hiziere doladifo &c. o íi fe entiende por otros. 
Segundo quien eran los que echaran la bendición, fi los Lcuitas , o lí-

Z z raelitas
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raelitas. Tercero fi fe e chava fobre los dos montes, o defrente dellós. 
Tocante al primer punto, digo, q acerca la bendición,? maldición,vito - 
difputa entre los authores ; porque R. Selomoh (figuiendo la Mifná de 

'?* la Guemara de Sota) dize,que la maldición eran aquellos 11„ preceptos
que empegan,por la dicción de Maldito. Y aníi dize , que los Levi
tas boltavan los roftros para el monte de Guerizim , y dezian, Bendito 
el varón que no hiziere doladifo, &c. y luego que avian empegado por 
la béndicion, bolvian el roftro para el monte de Hebal, y dezian , Mal
dito el varón que hiziere doladifo &c. y defte modo yuan profiguiendo 
todos los ii. El do¿to Aben Ezra,no quiere fea ella la bendición y mal
dición 5 mas entiende íer la que empicha luego adelante eneLcap. 2$. 
diziendo , Tfera fi oyendo oyeres en voz de .A. tu Dio por guardar y por ha- 
zer&c.en cuyo lugar fe prometen grandes bienes á los obíervadores de 
la Ley; y la maldición , quiere,lea la que luego cnel mifmo cap. figue, 
Tferá fino oyeres en voz de .A< tu Dio: donde fe van pronoíticandu infi
nitos males álos depravadores delta. Empero R. Levi ben Guerfon por 
no yerrar fe apega a vna y otra opinión,y anfi tiene que fe leyan los 1 k 
preceptos que empiezan por la dicción de Maldito, en la forma que di
ze R. Selomoh, y que fe leia afir mifmo, el cap. 28* como quiere Aben 
Ezra 5 y lo que de todo efto parece mas vcriíimij, es ella opinión,como 
adelante moflearemos. Tocante al fegundo puntor diremos , que los 
Leuitas eran aquellos que dezian la bendición y maldicion^como diae 
el texto, T gritáronlos Levitasy dirán , Maldito el varón &c. cuya opini
ón es de nueftros antigos fabios, feguida de R- Selomóh, y R. Levi ben 
Gueríon. Y en quanto al tercer punto, vuo en la Guemara de Sota dos 
opinionesda primera, es , que feys Tribus eftavan fobre el monte de 
Guerizim,y íeys enel de Hebál,y los Levitas enel medio, entre los dos. 
Y porque queda vna difficultad, y es, que fi dezimos que en cada mon
te avia feys Tribus, como fe bueluc a dczir,que el de Levi quedava enel 
medio, fiendó vno délos doze; fe refponde que los viejos délos facer- 
dotes y Levitas eftavan enbaxo, y el refto en íima¿ O como dize R. 
Yofaya todos los que eran defccntes para el fervicio, como los de ¿o- 
hafta 50. años , eftavan-con la arca en baxo,y todos los mas eníima. La 
fegunda Opinión es de Ribi,el qual tiene q todos eftavan en baxo entre 
los dos montes como fe dize en- Yeofuah. nodo Ifraely fas viejos y nigua* 
zilesy fusjnezes eflantes de aquí y de aquí á la arca. y aníi lo que fe di
ze, por bendezir fobre monte de Guerizim s tiene , no fe deve romancear, 
fobre; mas, cerca: porque el adverbio Ha), muchas vezes fe deve

2» romancear defta fuerte ; como Tcerca deí, Tribn.de
. . Menafleh,

Tribn.de


DEVTERON. QVAEST. CLXXV.
Mennffeh,y en otros muchos lugares es lo proprio,con que no dize,que 
eftarian fobre los montes $ mas cerca délos montes. Profupuefto lo di* 
cho, y viniendo á jla abfolucion de nueftras queftiones, tocante a la 
primera diferencia que fe halla , de que en vn lugar parece? eftavan fo- 
bre los montes, y enel fegundo, debaxo ; diremos que fi es conforme la 
primera opinión,la verdad es que feys Tribus eftavan fobre el monte de 
Guerizim,hijos délas Señoras Rahel y Leha,y fobre el de Hebal cftavart 
los hijos délas efclavas, con dos de Leha el mayor Rehuben,y el menor 
Zebulun, y efto por auer tenido muchos hijos j y los Levitas quedaron 
enel medio: y lo que en leoíluah fe dize , que eftavan todos enbaxo, 
legun Don Ishac zíbrauanel, alli no fe trata en la bendición, y maldi
ción, y no es otro que dezir, que por íer la gente mucha, eftavan efpar- 
zidos fobre los montes, y en fus baxuras. O avn mejor fegun R. Semu- 
el Lanado en fu libro Keli yacar ; y R. Aaron Aben Haym enelLeb Aa- Kelly A- 
ron, dezir, que eftavan enfrente délos montes, no contrádize , porqués Leb 
avn que eftavan enlima, los del monte de Guerizim, eftavan enfrente Aaro allí* 
del de Hebal, y los del monte Hebal, eftavan enfrente mirando al de 
Guerizim. Y íi dixermos con la fegunda opinión de que todos eftavan 
enbaxo , también no ay contradicion; porque como avernos dicho,don
de fe dize, el adverbio Hal, fe ba de romancear, cerca, y no, íbbre.
Pues la fegunda diferencia , de que alia en leoíluah, no fe emmienta la 
maldición,reíponderemos, que como la intención era folabendezir al 
pueblo, y no maldezirlo, por efto allá fe dize fojamente, bendecir al 
pueblo Ifrael en la primeria : y porque fe entienda que también íe dixo la 
maldición, dize que leofuah hizo , como encomendó Mojfehfiervo de .A. 
Quanti mas que del mifmo verfo, fe puede coligir, porque dize , para 
bendecir á Ifrael en la primeria, donde aquella phrafis, en la primeria, 
trae configo que la bendición fue enel principio 5 empero que ala po- 
ftre veo otra cofa,que fue la maldición. Y tocante a la tercera diferen
cia de parecer que alia el mifmo leoíluah fue el que leyó la bendición,y 
maldición, refponderemos , que la verdad fue que los Leuitas fueron 
los que las leyeron : como ta-mbien fe infiere de allá donde fe dize, T 
todo Ifraely fus viejos y alguaciles , y fas jaeces ojiantes de aquí y de aqui a la 
arca efe neutra los facer dotes los Levitas, aleantes arca de firmamento de - A. co
mo el peregrino , como el arraygable, fu mitadaefcuentra monte de Guerlcim, 
y fu mitad a efcucntra monte de Hebajcomo encomendó Moffeh fiervo de .A. , 
por bendecir al pueblo Ifrael en la primeria : donde aquella dicción , para 
bendecir, fe refiere á los Levitas vltimamente nombrados enel verlo. Y 
lo que abaxo íe dize, que leyó leoíluah, fue otras bendiciones y maldi-

Z z 2 ciones
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cioncs que vienen enel cap. 29. y 30. del Deuteronomio, como tam
bién los preceptos déla Ley,como dize, No fue cofa ele todo lo que encorné* 
dó Moffcb , que no leyó leojfuah : con lo qual íe concillan nueftros verfos.

Para mas clareza deftc cafo diremos , con el parecer mas provable y 
verifimil, que el cafo palló en la fjguiente manera, a faber, feys Tribus 
Simhón, Leui, lehuda, Ifafchar, loíleph, y Binyamin, fe pufieron íbbre 
el monte de Guerizim; y íeys Tribus Rebaben, Gad, Áífer , Zebulun» 
Dan, y Naptali, íe pufieron fobre el monte de Hebal, y algunos délos 
Levitas que eran aptos para el fervicio de 30- y hafta jo. años, fe pulie
ron enel medio délos dos montes con la arca : y citando aníi bolvieron 
los roftros para el monte de Guerizim, y empegaron diziendo, Bendi
to el varón que no hiziere doladilo, &c. y todos aquellos onze precep
tos que empiezan con la dicción de Maldito, por negación fueron di
ziendo con el lenguage de Bendito : y aníi acabado de dezir el primer 
precepto,empegando por Bendito,bolvieron los roftros para el monte 
de Hebal,y dixeron, Maldito el varón que hiziere doladilo, &c. y en e- 
fta conformidad fueron diziendo todos , voltando en la bendición a ca
da vno,el roltro para el monte de Guerizim, y en la maldición , para el 
monte de Hebal. Hecho y dicho ello, empegaron la bendición que co- 
mienga del cap. 28. Tfiera fioyendo oyeres en voz de .A, y acabada pro- 
íiguieron con la maldición, Y fiera fino oyeres , &e. y efto fue lo q Moíleh 
ordenó; empero leoffuah fuera defto ( como arriba apuntamos) leyó 
(paraexortar el pueblo al Divino culto} todo lo mas de bendiciones y 
maldiciones, y preceptos. Efto es lo que pudimos alcangar en efta ma
teria , mas conforme á la letra , y baila para foltar nueftras queftiones.

Q^V £ S T. CLXXVI.

Dcut. 31.21. Y atefiiguara la 
eantica efia delante del por ie/iigo,que 
no fie olvidará de boca de fia fimiente*

2. Rey es 22.21. Y dixo Hilquiah 
elf^cerdote el grade a Sapban el Efi- 
crivano , libro déla Ley hallé, Item 
2. Chrov. 3^ jy.

SI el Sñor promete , que la Ley jamas fe olvidaría déla fimiente de 
Ifrael, como confta del primer lugar: luego como enel íegundo,fe 
dize , que aviendo hallado Hilquiah el Sepher, o libro déla Ley, truxo 

Ja nueva al rey loíliahu , el qual grandemente íe eftremecio, y oyendo 
leer en ella, rompio fus paños , como quien ohia alguna cofa nueva? Y 

an£ 
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anfi mifmo como,enel tiempo de Nehamias,eftava el pueblo tan olvida
do della, que vendian enel dia dél Sábát ? y oyendo el precepto de las 
Cabañas , y el de que el Amonita y Moabita no podía venir en la con
gregación del Sñor, fe maravillaron y cftremecieron; que todo infiere 
aver oluido: Luego contrarios ion eftos textos,y de que manera conci
liar fe pueden?

CONCILIACION

PRomefía fue que el Sñor hizo á Ifrael, de que fu Ley eternamente 
obfervada feria en fus bocas, como dize por lefayas , Y yo mifir- /efay.^ó. 
mámenlo a ellos dize .A., mi ejpritu que (obre ti) y mis palabras que pafe en tu ¿ j, 

boca no je tiraran de tu boca y de boca de tu fmiente, y de boca de jimtente de tu 
fírmente dixo ,A.de agora y hafafempre^ Luego del texto de Reyes, 
no fe puede inferirlo contrario; porque primeramente, (abemos que 
Hizquiah fue tan jufto y pió rey, que embió a muchos Sñores con car
tas por todollrael,en lasquales los exortaua yavn mandaua, q bolvief- 
fen al Dios de fus padres : y defte tiempo hafta que Hilquiahu halló el 
libro déla Ley,poco mas pafló de 70. años , y como le puede imaginar 
que en tan breue tiempo vuieften olvidado de tal fuerte la Ley , que tu* 
vieílen a novedad hallar vn libro della, íiendo tan fabios enel tiempo de 
Hizquiahu, que dizen los antigos, que defde Dan, y hafta Beer Saba, 
avn ios niños eftavan platicos en los mas difficultofos puntos déla Ley.
Luego pareciendo efto contra toda razonaremos con los antigos que 
a Yoíiahu no le fue nuevo el ver el libro dcla Ley , ni menos fe eftreme- 
cio, por oyr lo que en ella fe contenia , que el nada ignorava : empero 
fue el cafo como fe trae en la Guemara de Sanhédrin , q Menaíleh fien- S^bedrm 
do impio, y inico rey , en todos los lugares donde enel libro dcla Ley, caP^* 
hallava eferito el nombre Tetragrammaton Divino, lo raya con vn cu- 
chilo, y efereviaen fu lugar el nombre déla ydolatria: Lo qual fegun 
Don Ishac Abravanel vifto por vn zelofo facerdote, tomó el Sepher, o 
libro déla Ley eferito por Moífeh, porque no fuelle con los mas viola
do , y fin dar parte a alguno , fecretamente lo eícondio entre las vigas 
déla cafa. Y anfi fe dizecnlas Chronicas. Y enfufacar la plata la tray da 2,Chron 
Cafa de . A. halló Hilquiahu el libro déla Ley por mano de Moffch; qquie- 34.74. 
re dezir , eferito de fu mano. Y porq Yoíiahu cftava ya con poca,o nin
guna efperan^a de que fe hallaíle; por quanto auia imaginado que al
guno lo avria quemado , o que era perdido, tanto que fe halló le fue
ron luego dar la nueva diziendo , tnxq nninn nso dh ai libro deia 
Ley haffé:no dize, libro de Ley 5 mas á libro déla Ley, con aquella IT
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q llaman los Grammaticos,Demoftrativa, figóificado aver hallado 
n libro fabido de MoíTch, que ya fe juzgava por perdido. La caufa 

;, fe trae enel Talmud lerufal-
aque
empero de aver loífiahu roto los paños

Y orna c.y 
Sota c.1. 
Ternfal. 
de Se cali.
cap. 6, 
2. Chron,

mi, y es,que el Sepher, o emboltorio déla Ley,deve eftar guardado»em- 
bolvido del fin para el principio,y eftc eftava embolvidodélos dos lados 
y pucfto enel cap. 28. del Deut- en las maldiciones,defuerte quela pri- 
mera cofa que empeoó al rey a leer,fue el verlo que alli dize,/Z?«4r¿ .X, 
a ti y á tu rey que levantaras [obre ti, a gente que no fupifte &c. lo qual vifto 
por el pío y julio rey, entendió que aquello no podía fer á cafo , y fin 
duda le perfuadio a que algún mal pronoftico fe le anunciava.; y an
fi promouido de triíteza, rompió fus paños. Porloqual embió luegoa 
confultar fobre aquel cafo,la prophetiza Huldá ;la qual diola verdade
ra foltura del fucclfo,y como el Señor avia de traer fobre aquella ciudad 
el mal que avia leydo enel libro dcla.Ley : Délo qual fiendo el jufto rey 
informado, ordenóle efeondiefie la arca del Teftamento , porque no 
fueífe profanada por manos délos enemigos,como fe tracen la Guema*' 
ra de Sota y en lade YomA» Y anfi fedize en las Chronicas. TdixealaS
Levitas ¿re. Dad a arca déla [antidad en la cafa que edificó Sclomoh hiyode 
David. Veífcpor aquí que ni íírael, ni el rey cftavan olvidados déla 
Ley, que ello ( como fe dize enel Deut.) no podra fer: emperoles fue 
novedad, hallar el Sepher de Mofleh, y abierto en aquel lugar, que les 
caufó grande terror, como bien ponderó R. lofleph albo, enel Ycarim,y 
R. leofluah ben Sueb en fus Sermones. Y de lo q en Nehamias íe dize¿ 
que vendían en Sabat, no fe infiere aver olvido déla Ley, mas bien aver 
en algunos gran maldad: y anfi enel tiempo de Jeremías ylehaz- 
quel, fe quexa el Señor de Ifrael que profanavan el Sabado; porque 
nunca faltaron depravadores déla Ley; como también jamas faltaron 
hombres, Angulares labios, y virtuofos, en quien fe perpetuó la doctri
na del la , y fu expoficion. Y lo que le dize en Nehamias , que 
oyendo leer a Hezra el precepto de las Cabañas, fe movio luego el pue
blo á hazerlas : y mas adelante acerca del precepto del Amonita y Mo- 

• abita.,q fe apartaron de la miftura,efto trata del vulgo,en quien fiempre 
fe halla la ignorancia , que.los mas, bien fabian todo. Y como dixo el 
Haber al rey Cozar, El eferíptor délas Divinas letras , no eferivio las 

hb 3. art. cofas ocultas y fecretas; mas fojamente las manifieftas y defeubiertas a 
todos, Y anfi déla (ciencia deleofiuah q recibió del Sñor y de Mofieh, 
no eferivio alguna cofa ; mas folamenta aver hecho parar las aguas del 

Uordan., y éJ Sol de fu movimientoy la circuncicion general que hi- 
XQ; y.ello,porque nortiata fino délas cofas quefueron manifieftas al vul-
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go. Anfi mifmo en las hiftorias de Simfon, Debora, Guidhon, Semu- 
el, David, y Sélomóh , no haze mención de fus fciencias ; mas entre- 
tieneífe en contar los banquetes de Selomoh,fus riquezas, y grandezas., 
y de fu admirable fciencia no cuenta otro que el cafo délas dos impúdi
cas rameras,podiendofse eftender en los enigmas que le propufo la rey- 
na Sabá, cofa de mayor eftima y erudición : y efto, porque hizo lela
mente cuenta de narrar las cofas que a todos fueron notorias. Y aníi de 
las cofas de Hezras y Nehamias,no eferivio mas,que lo que fue a todos 
manifiefto, comolaficfta de las Cabañas, y feparaciondélas gentil? 
cas mugeres, y efto cuenta por grande cofa, y que folo efta nación ha
ría 3 dexando el amor de fus mugeres, y caros hijos, por el amor Divi
no. Efto como digo fue falta en que cayó el vulgo fiempre yerrante, 
empero los íinguláres de que jamas careció Ifrael, confcrvaron en íi no 
folo cftos preceptos, mas todo aquello que dexaron los eferiptores dé 
eferevir, por lo refervaren para pocos. Que también la Ley no trata- 
del otro mondo claramente, ni enel Gencfis,délos angeles y de admira
bles cofas de que.podia tratany efto,porque como díze Aben Ezra, la 
Ley diofegeneralmente, a los doctos , y indôétos: y anfi fe proporcio
nó á la capacidad de todos. Y como eftás cofas graves fueron de pocos 
fabidas, por el tiempo fe vinieron á perder : y algunos quieren que los 
libros de Sclomóh, vinieron a mano de Ariítoteles,lo qual nos otros no 
podremos affirmar; mas folamente fabemos que Selomoh eferivio lo--1« 4*
bre todas las cofas naturales como fe dize,dcl alarze del Líbano y hafta 
el efopo : como también hizo Ariftoreles, cuyos libros íe perdieron, y 
otros muchos de otros,con los captiucrios y calamidades que por Ifrael 
pafsaron , aviendo el Sñor permitido, que lo efsencial de fu Ley (agra
da,jamas fe olvidaíse de la boca de fu amada nación,que por ella tienen 
la eternidad. Si fe tiraren los fueros los e/hs delante mi, también /¡miente de , 
.Ifrael ceffaran de feriente delante de mi todos los días.

QV^ST,.CLXXV1L

Deut. 31.20. Tomando el libre i. Ley os 8 No en la arca fár
dela Ley la efia, y pondreys. a ella del Vo dos labias délas piedras,
lado de arca del firmamento. (

SI Mofseb , mandó poner el libro déla Ley,al lado déla arca del fir
mamento de. A., como luego fe dize en Rey es,que en la arca no a- 

via
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avia sus futías dos Tablas de piedras?

CONCILIACION
Entra

EN la Guemarade Babá Barra vuo difputa,cn la declaración defíe 
nueftro primer verfo : porque vnos dixeron,que efto de dezir , de 
lado de arca, &c. no es, que el Sepher, o libro déla Ley, eftava dentro 

en la mifma arca; mas que en la arca, hizieron déla parte de fuera,vn 
almario, o caxeta donde le pulieron : y fegun ella opinión, fe dize bien 
en Reyes, que en la arca no avia mas que las dos tablas de piedras, efto 
es, dentro, que defuera quedava el Sepher-

2. Otros dixeron, que dezir, del lado déla arca , fe entiende dentro 
déla mifma arca, y que alli mandava el Señor, poner el libro déla Ley, 
junto con las dos tablas de piedras, avna parte ; y Don Ishac Abrava- 
nel que íiguc efta opinión , declara el verfo de Reyes defta fuerte , No 
en la arca [alvo dos tablas délas piedras que pufo allí Aíofoh en Horeb , que ta
jó .A. con hijos de Ifrael'. efto es , que aqui le declara,que alli no avia ni 
la botija déla Maná, nila vara de Aaron,ni otra cofa de Santidad ex
cepto las dos Tablas , las enteras y quebradas, corno también lo que el 
Señor tajó con Ifrael, que fue el refto déla Ley. Y aníi dize, que no fe 
puede efto entender por los 10. Mandamientos, vifto que con ellos, no 
tajó Dios firmamento con Ifrael 5 mas con ¡a Ley. Y fupuefto que para 
efte penfamiento, nombrandoífe en efte verfo dos cofas, f. las dos Ta
blas, y refto déla Ley, parece que para bien avia de tener la 1 Vau con - 
juntiva, y dezir, DHOnTOl (y lo que tajó; dize el precitado author, q 
efto no puede caufar duda; porque efta falta de Vau,fc halla en muchos 
lugares en las Divinas letras, y con efto fuclta la duda.

QV T. CLXXVIII.

Deut.32.35, .A mi es Invengan- I 
^a, y paga. ।

.El Dio el dan ve^ 
gandas a mi. Item, ?[al. 18.48.

SI el Señor dize, que la venganza toca a el, yqueelferá el quel® 
hara, como David dize, que el Sñor fe la ha dado en fu mano?

CONCILIACION.
Mofleb
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MOfleh trata del juizio final y venganza q Dios fiara en las nacio
nes cñl futuro íiglo, laqual lera tan efpantofa , que con jufta cau
la lera a el aplicada : empero Davi d otra cola declara, y es , que puefto 

que el era el vencedor de fus enemigos, con quien tenia de ordinario 
guerras, la venganza que cnellos hazia , Dios fe la dava, y era el q 
alcancava las victorias , fiendo el lelamente el inftrumento. Y anfi de- 
ziá. Z difie a mi efeudo de tu falwacion,y tu humildad me multiplica, íigni- 
ficandof como dize R, Semuel lañado) q el Sñor le dava á el, el efeudo 
de fu falvacion, y victoria avida, con que fe dezia, hirió David en fus mi. 3$ 
llanas, venció David, fiendo anfi que el no era mas que vn inftrumen- 
to, mas efto dize, le procedía déla humildad del Señor , y que eífa le 
multiplicava y hazia grande, pues dexava el blazon y Triumpho defus 
victorias, y fe las dava á el.

2- O diremos q David habla aífi mifmo déla futura venganza, la qual 
dize, que Dios le la ha dado, porque el fera el caudillo en las guerras 
que contra las naciones el mifmo Síior, hara.

Qy^EST. CLXXIX.

Dean 3 2 j 9. Veed agora que y o 
yo el,y no Dio comigo.

Pfalm.6^ 3. ^ue Dio grande 
. : y rey grande fobre todos los dio-

fes*

SI no ay más que vn foloDios , como David dize , que ay otros, y 
que .A. es fobre ellos?

CONCILIACION

EStos Diofcs de q trata Davidfcomo dize R.Moffehen fu DireClo- j¿or¿ 
rio, y R. David Kimhi fobre Pfalmos ) fe entienden por las poten
cias angélicas; porque Eloym,fc deriva de £1 4 fluiere de- 

zir, fuerte, como Y á los fuertes déla tierra, También
quiere dezir, governadores y juezes como ^pn«S jttez.es no 
maldigas: y porque los angeles mueven por voluntad Divina á los cie
los , fe llaman, diofes ; como también á los cielos por íeren vn grado 
inferior abáxo délos angeles,los llama David, Señores , Load al Sñor de 
los Señores: y efto porque aífilien con fus influencias el mundo elemen
tal. Demanera que comodize R.Moífeh, Dios, que fe entiende por 
fumo productor, y primera caufa, no ay mas que vno folo, Y íi Da- 

A a a vid
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vid dize, Dios délos diofes , fe d eve de entender, por las nobles criá' 
turas que crió , que por teneren imperio (obre otras, fe les concede el 
mifmo nombre, que fignifica , Dominio, como eftá dicho.

QV^ST.

Deut-33-10. Y no fe levantó Pro- 1 
phetamas en Jfraelcomo Mojfeh, ' 
&c. todas las feriales y maravil
las , &c, T a todo el temor el grande 
que hizo Moffeh a ojos de todo If 
rael.

CLXXX.
leofuah 10.12. Entonces habló 

leojfuah &c.y dixo a ojos de todo If 
rael, Sol en Guibhon párate. Item. 
l.Rey. 17.22. T tornó alma delni- 
ño en fus entrañas 3 y bivio»

DEzir, que no fe levantó propheta mas en Ifrael como Mofich, a to
das las feñales y maravillas , parece dá a entender que Mofieh fe 
füblimó en la prophecia,y en la cxcelecia délos milagros íobre todos Jos 

?rophetas: loqual al parecer repugnan las fagradas hi (lorias: pues 
lallamos que otros propbetas hizieron los mifmos milagros que el 
fizo , y avn le excedieron : Porque fiel hizo el déla efeuridad , Elifab 
lirio con cataratas, al pueblo que detras del venian. Si el hizo la he
rida délos primogénitos , Elifah mató los 42. mo^os : fi el rompio 
las aguas del mar roxo, leofsuah las del lordan , yElííah afsi mif
mo: fieleftuvo4o. dias fin comer, lomifmofucedioaEliyahu: fiel 
atraxo al Tabernáculo la Divinidad , lo mifmo fue en tiempo deSelo- 
móh : fi el mató los de Korah, Eliahu también quemó a los 50. Y avn 
mas de todo cito, vemos q leofsuah hizo parar el Sol,grande milagro, y 
Eliahu y Elifa refucitaron muertos , cofas grandiofas que Mofseh no 
hizo : como pues fe entiende eílo, y que lugar puede tener dezir,q no 
fe leuantó Propheta mas como Mofseh, a todas las feñales y maravillas?

CONCILIACION

P Removidos algunos ¿cita duda , y pareciendoles, que excediendo 
Mofseh en la prophecia á todos los mas prophetas ; anfi los devia 
exceder en los milagros , y por otra parte, notando el pararfe el Sol 

por dicho de leofsuah y el refucitaren muertos Elias y Elifah; procu
raron con demafiada futileza, deshazer en eítos milagros al parecer 
mayores, y defacreditarlos , para por eífe medio quedaren inferiores 
á los de Mofseh : y a^fi dixeron que ni el Sol fe paró á leofsuah , ni el 

milagro
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milagro de Yefayas de la fombra , fue fino en la miíma íbmbra ; ni Eli
as y Elifá reíucitaron muertos, que no tenían otro, que vn defmayo: y 
foiifticamentc quiíieron negar el literal, o por lo menos exponerlo de- 
fuerte que pudieífen acomodárfe con fus opiniones mal fundadas. Mas 
como ello lea cótra la verdad,efeufaremos efte medio para cóciliar nue* 
ftros verfos. Otros y avn de los antigos mas fundados, quiíieron afir
mar que Mofle h hizo los mifmos milagros, haziendo parar el Sol en la 
Guerra que tuvo con Sihon y Og, como fe trae en la Guemara de Taha- 
nit, y reíúcitando muertos,efto es en la dada déla Ley , q todos íe arre
bataron en extafis, mi alma folio en fo hablar^ quedando íin fentido por 
la fuerqa de tan veemente contemplación , los bolvio otra vez a fu pri
mero citado: y á la verdad el milagro que Mofleh hizo en Egyto déla 
efcuridad,fuefemejante al deleofliiah: porque como íe puede imagi
nar, que lírael gozaflen déla luz folar, y los Egypcios, no , lino fuelle 
el milagro hecho enel cuerpo celeíle, al;modo délo que dize lob, 
El que dize al Sol, y no efolafece. O por lo menos quien podra ne
gar, que fe inovó enel ayre vn cuerpo tan efpeflb y denfo que los rayos 
del Sol no paflauan por el á alumbrar los Egypcios, y para alumbrar á 
Ifrael íi. Pues también al modo de Elias y Elifah fe puede aífírmar re- 
fucitó muertos; porque íi enel milagro que hizo déla herida délos pri
mogénitos, fe inovó vn ayre tan corrupto que mató los de Egypto, y los 
de lírael efeapó, por ventura no es efto refureccion de muertos ? o de 
fu naturaleza , y cfpecie? Demanera que defta fuerte fublimando otros 
los milagros de Mofleh, los vinieron a poner en la mifma altura délos 
de leofuah y Elias ; Con que fuekan nueftra duda.

2. Empero otra excelencia dan también los antigos a los milagros de 
Mofleh fobre todos los mas prophetas, y es, que todos los mas hazian 
los milagros por medio de la Oració pidiendo al Sñor oyefle en fu voz, 
como hizo leofluah quádo mandó parar el Sol,como dize el texto, Y no 
fue como el dia el efle por oyr .A. en voz de varón &c. y Elias quando 
hizo defeendir el fuego, y refucitó el niño,aníi mifmo hizo oración : y 
por lo configuiente fe halla que todos los prophetas tenían neceflidad 
fauorecerfe dellajcmpero Mofseh, era tan confiado en prometer, y en 
hazer,que lo quedezia, fe hazia fin mas neccfsidad deoracion,como 
quien tenia la mifma naturaleza debaxo de fu imperio. Y aníi le entre
gó el Sñor, la vara en fu mano, 1 o que no hizo a algún otro propheta, en 
demoftracion de le aver dado jurizdicion fobre la naturaleza, y q con el 
ccpt-ro real, podía ordenar tódo á fu voluntad y gufto. Con efte penfa- 
miento.fe puede bien foltar la duda: por q el verlo dize defta fuerte. T
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no fe levantó propheta en Ifrael como Moffeh y luego declara fu excelécia di- 
ziendo , que lo conocía .A.faz,esá faz¿s. A todas las feriales y maravillas q 
lo embú ,A. por hazer en tierra de Égypto lignificando, que todos los 
mas prophetas no hazian los milagros, por orden y mandamiento del 
Dio benditojmas, o porferen encitados deyra, odezelo,o promovidos 
a piedad, y aníi tenían nccefsidad de Orar y pedir á Dios, que faliefscn 
con ellos : empero Mofseh, no fue aníi, mas todos los que hizo fue por 
el Diuino mandamiento, como dize, que lo cmbió A. &c. porloqual 
no tenia necefsidad de ñazer oración: y aníi viene á fer,que tuc en efto 
mas excelente de todos los prophetas; pues como dize Don Ishac A- 
bravanehel hazer milagros por via de oración , es obra humana de vn 
varón Santo , que pide a Dios, y es oydo : empero hazerlos fin Oració 
es adío Divino,que indica gran perfección enel propbeta, y que íu gra
do y excelencia depende de vnion y copulación Divina. Con que fegun 
ello, la dignidad que el verfo dá a Mofseh fobre los mas prophetas es e- 
nel hazer los milagros fin valerfe déla oración.

j. R. Mofseh Gerundenfe dá en ello otra fa 1 ida, y es, que la excelen
cia de Mofseh fobre todos los mas prophetas, fue no folo en íu prophe- 
cia q fue fazes á fazes,mas avn é los milagros, cóforme fuena el verfo q 
dize, A todas las feriales &c. y íi algunos hizieron parte dellos, como 
enla queftion apuntamos^ con todo no llegaron a la mayor parte, ni á la 
excelencia dellosxy efto, porque no vuo otro dia como el del monte Si- 
nay, mi antes ni defpues. Fuera de que los milagros délos mas pro
phetas no continuaron, empero los de MoíTeh,íi: que la Maná duró 40. 
años,y la columna de nuve y fuego, y por el coníiguiente el Pogo» Cu
yo penfamiento a mi parecer, fuelta la duda: y efto^ porque bien con- 
Éderado,mayor milagro fue el del dia é q fe dio la Ley,eñl qual Moífeh 
atraxo la Divinidad abaxo , donde todos íiendo prophetas alcanzaron 
a copularle con la mifma Divinidad, que el parar el Sol, y refucilarlos 
muertos: pues fue vn bien común,y hecho á los ojos de todo Ifrael,an
íi que fegun efto no excedió leofsuah, ni Elias y Elifah, á Mofseh en los 
milagros,

4. Don Tshac Abravanel haze en efte cafo en íu expoíicion fobre la 
Ley, y en fudoctifsimo libro Miphalot Eloym, vn fútil difeurfo acerca 
defto» Dize que la caufa de que todos los authores pretendieron , vnos 
deshazer en los milagros délos mas prophetas, otros fublimar y levan
tar los de Mofseh, fue por teneren para íi, que el propheta tanto mayor 
feria, quanto mayores milagros hiziefsejcuyo parecer reprueva,dizien* 
4o »que la excelente del propheta, no confifte en los milagros » mas 
* , ' ' euet
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enel grado que gofa de prophecia; porque los milagros que los Prophe- 
tas hazen en fus vidas, feran conforme la necesidad y el tiempo lo re
quiriere,y tal vez prophetizará alguno en vn grado alto,y no hara mila
gros : yefto, porque no vuo neceífidad, ni occafion de fe hazeren.Lo 
qual confta, porque Abraham que goíó de tan alta Prophecia, hizo 
menos milagros que Elifah, fiendole fuperior: y el mifmo Elifah, 
hizo mas milagros que Eliahu fu maeftro: y por efto fe halla algu
nos Prophctas, que hizieron muy pocos milagros , como Ishac, lí- 
hacob, y Semuel que folamente hizieron vno ; y Natan , Gad , Ahi- 
yá a-filonita, Yehu, Hazaryahu, Semahyáh, Oíéa, Hamos, Yoel, Oba- 
dyá, Irmiahu, lehazquel, Micha, Nahum, Flabacuk, Sephanyá,Hagay, 
Zecharyá,y Malhachi, q no fe halla en las Divinas letras averen hecho 
algún milagro. Aníi que fegun eíto, no es maravilla,q leoíluah hizieíle 
parar el Sol,y£liah y Elifah,refucitafié muertos,y Moífeh no:porque ya 
diximos, que los milagros íéhazian quando veníala ocafion, Y fien 
tiempo de Moífeh, 110 dieron batalla , junto á la noche, para que avia 
de hazer parar el SoL; y íi también ninguno le truxo quexa déla muerte 
de fu hijo, a que cfteCto avia de hazer efte milagro fin neceífidad ? fien- 
do anfi q jamas fe pretéde alterar,© mudar la naturaleza fino en cafo vr- 
gente. Y anfidize R» Mofieh ( en fu grande libro Yad a-hazaca, ) Mo- Torac 8 
lieh nueftro maeftro no creyeron eñlllracl por vía délos milagros: porCj 
aquel que por efta vía crce,íiempre queda con alguna fofpecha, dudan
do lo hizo por Nigromancia,y hccbizosjy afi todos los-milagros q hizo, 
fue movido déla neceífidad, fue necesario hundir los Egypcios,rompio 
la mar; tuvieron de menefter mantenimiento, hizoles defeendir la Ma
ná, tuvieron fed, rompióles la peña; negaron cncl,Korah y los de fu ca- 
terna, enghtiolos la tierra: y aníi fueron todos los mas, hechos quando 
la neccífidadlos pedia, y la ocafion era vrgente. De lo qual fe ve, q los 
milagros nodepédian del íublime grado déla prophecia.Con cfte pro- 
fupuefto dize el precitado author, Los milagros en q los masprophe- 
tas imitaron á Moíleh, no fueron yguales, porque el Iordan que rom
pió leoíluah,no fue ygual milagro al del mar Roxo, hecho por Moífeh, 
por fer fin ninguna comparación, muy mas hondo que el Iordan , tanto 
que lahacob dixo, que con mi vara paffe al Iordan el eße , fuera de que tuvo ^-32« 
otras excelencias : porque fe hundieron los Egypcios enel mifmo tiem- IO* 
po que Ifrael paliaron por medio del por el feco, como también alli go- , z 
fiaron hafta las efclavas/ como dizen los antigos ) el grado de prophe- ^alcnt H. 
cia. Pues menos lo fueel de Elias en dexar de comer 40. dias: porq' rurtic. 
en Mofieh íe dize , Pan no comio, y aguas no bevio , empero en Eliahu fe ¿44' 
ftjzc. T anduvo con fuerza déla comida la eßa, y no emmienta la beuida, Exod-

A a a 3., poróz8
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i.Rcy. porque efsa no faltó. Y aníi el ángel le dixo : Alevantate come, y no le
19.8 , dixo, beue. O también dize que ya puede 1er , que íiendo Eliahu viejo
Ibid.i^, comoera, no podía feguir aquel camino, mas cam;ó a la primera 
7, jornada, y no podría patsar adelante avn que fuefse comiendo ; loqual 

vifto porelSñor , le dio aquella torta de brafas y botija de aguas, man
jar celefte pan del cielo, y aguas délas fuentes de íalvacion, y eíto a fin 
de que con aquel manjar Divino, tuvieise fuerzas para profeguir el ca
mino. Y aníi íe dize, que ando con la fuerza de aquella comida: mas 
no pero fe dize,que no comio en los mas dias el mantenimieto natural, 
q en algunos lugares hallaría. Pues también defcendir la Divinidad 

Evod akaxo enel tiempo de Selomóh , no fue igual al de Mofseh:porque enel
ó Tabernáculo fe dize , JQue nave de .A-fobre el Tabernáculo de día, y ftse-

4O,3 • go era de noche enel, a ojos de todo Ifrael: empero en la cafa de Selomoh fe 
nombra la nuvc , y no el fuego : Como también el milagro délas cata
ratas de Eliíah, y el délos 42. mo^os,fueron muy apocados compara
dos á la efcuridad,y muerte de los primogénitos,hechos por Mofseh ;y 
li no hizo parar el Sol ni refucitó muertos, fue porque no vuo ocaíion en 
que fuelle necefsario hazerlos. Con que fe fuelta la duda.

£• También quando qramos conceder,q la excelencia de Mofseh có- 
ííftio aífi mifmo é los milagros q hizo,podremos dezir, q Mofseh como 
Coripheo y principe de todos losProphctas,hizo el folo mas milagros,4 
todos juntos, y viene bien lo que íe dize. Y na fe levantó como fría- 

Afiphalot ffoh A todas las fonales y maravillas. Y que efto lea aníi,con afaz pun- 
Eloym in tualidad lo demueftra Don Ishac Abravanel enel Miphalot Eloym, que 
finís, por ler cofa de mucha curioíidad, de afaz erudición, y digna de faberfe, 

la quiero manifeftar con las íiguientes Tablas.
MILAGROS.

Hechos por mano, y caufa de 
MOSSEH.

MILAGROS.
Hechos por mano, y caufa délos 

m^PROPHETAS.

!• Fue efeapado por la hija dePar- 
hó del rio, Exod. 2. y.

2. La <jar$a fe encendía en fuego, 
y la ^ar^a no fe quemava,Ib.$ 2.

3. Convertiófe la vara de Moííeh 
en Serpiente, &c. Ibid.4.3.

4> Englutio la vara de Aaron a fus 
varas, Ibid./.iz.

f. Metió

i.JV<m£,E1 diluvio, Genefis 6. 
17.

2. Efcapó el y fu gente, Ibiden 
18.

3. Dos, dos vinieron a Noah, I- 
bid.7

4. El arco del firmamento, Ibid,

f. Abra-



DEVTERON. QVAEST. CLXXX.
5. Metió la mano enel íeno, yfa 

cola leprofa, &c. Ibid.4.6.
Metió la mano encl leño, y fa- 
cola fana,Ibid.4.7.

7* Conuertio las aguas en íangre 
Ibid.7.21.

8. Hizo fubir las ranas del rio 
Ibid.7.28-

9. Quitólas prometiéndolo a Par
hó, Ibid 8.5.

lo- La herida délos piojos, Ibid. 
8.12.

ir. La herida de la miftura, Ibid. 
8.17.

X2. Separóla tierra deGofícndó" 
de eftava Ifrael. Ibid.8.18.

33. Quitó la miftura, prometién
dolo a Parhó, Ibid.8.28,

14 La herida déla peftilencia, I- 
bid.p 3.

iy. Eícapó el ganado de Ifrael, I- 
bid.9.4.

16. La herida déla farna Ibid p.8.
17. La herida del pedrifco, Ibid. 

5.18.
18. Eícapó a Ifrael del pedrifco, 

Ibid y. 26.
Ip. Prometió quitar el pcdriíco,y 

lo quitó, p.29. '
20. La herida déla langofta, Ibid.

10.14.
21. Quitó la langofta, Ibid 10.19.
22, La herida de la efeuridad, I- 

bid 10.21.
23. A Ifrael fue luz encl mifmo 

tiempOj Ibid. 10 23.
24« Diolos el Señor en gracia de 

losEgypcios, con que los deí- 
pcjaron,lbidjz 36,

2f. La

368
f AMam , Y llagó .A- a Parhó 

Ibid.12.17.
6, El traftornamiento de Sodoma 

Ibid.19.2y.
7. Eícapó Lot,y fus hijas , Ibiden 

19.29.
8- Parió Sara de 90. años.Ibiden 

21.1.
9. El barvez que fue atado en lu

gar de Ishac,Ibid.22.13.
io- Ishac, Parió fu muger Tiendo 

cfteril, Ibid.zy 2i. •
n-Jahacob, Lutó con el ángel, 

Ibid 32.24.
12. ,Y fue quebranto del Dio fobre 

las ciudades las ellas,Ibid.3y.y.
13. leofluah , Rompio el lordan 

leoffaah^.iá.
14. Hendió a lerihó con los So- 

pharot, Ibid. 6.20.
iy Elanathema de Hachan y fer 

prefo. Ibid.7.18.
1 6. Llouieron piedras fobre íus 

enemigos, Ibid. 10. / /.
17 . Hizo parar el Sol,Ibid. jo-12'
7 8. Guidhon, Subió el fuego déla 
peña y comio la carne,luezes.

6.21.
19. La trafquiladura enel rocío. 

Ibid.6.37.
20. La trafquiladura enel íeco, I- 

bid.640.
2i'Simfon, nafcioporla palabra 

del ángel.Ibid. 73.2- ’
££. Saliéronle aguas déla qaixa- 

da,Ibid.7y.7p.
22' Semnel, El milagro de parir la 

madre üendo efteril, /.Sem,
t'2Q'

^4-Lo



devteron. qvaest. clxxx.
zf La herida délos primogénitos 

Ibid.ii f.
z6- Efcapó déla herida a los de If- 

rael, lbid.1z.23.
27. En todos diofes de ígytofe 

hizo juizios, Ibid.12.12.
28. Ninguno hizo daño a Tirad al 

tiempo q falieron. Ibidjz 23.
2y.N0 fe leudó la maíTa de nue- 

tros padres todo el tiempo dda 
falida harta llegar á Sucot-Ibid. 
12.34.

jo. No fe tiró el pilar déla nuve 
de dia, &c. Ibid.13.22-

jx. La rompiduria del mar Roxo 
Ibid.14 22.

3 i-£ncl tiempo qlos Egycios fe 
y van anegando., y van pallando 
Ifracl por el feco , Ibid.14.24.

33 . Hizo con el palo, dulces las a- 
guas de Mara. Ibid. ly.25.

34 - Las . Ibid.16.i3.codcnniz.es
jf. La Maná 40. años, Ibiden 16.

V-
36. No le fobravaal que tomava 

mucho, &c. Ibid,16.18«
37, La que fobró fe hinchó de gu- 

fanos, &c. Ibid,16 20.
38. La que dexaron en Sabat no fe 

gufaneo, Ibid.16.24.
jy. No defeendia en Sabat, Ibid. 

16.26.
40- Duró la Mana en fu fer, en la 

botija, Ibid. 16.33.
41. Ccíló la Maná tanto que vini

eron a tierra poblada, Ibid.i 6.
3P

42. Sacó aguas déla pena. Ibid.
17.6.

45.La

24. Lo que^*zo la arca del Señor 
en la cafa del ydolo Dagó,Ibid.

2f • El tornar la arca con las vacas 
ntieuas. Ibid.6.12.

26. Hirió la arca en los de Bet Se
rnos. Ibid.6.iy.

27. íiendo verano, hizo llover 
Ibid.12.17.

28. El milagro délos q perfiguie- 
r5 detras de David/bid.iy.n.

i«? - Saúl en llegado a la compañía 
délos prophetas,prophetizó,Ibid. 
rj.u.
3O. LW^,'Hnza murió porque te

dio la mano en la arca 2-Semuel 
6.g-

3 /. Bendixo el Sñor la cafa de O- 
bed,Ibid. 6-i j.

32. Defcendioel fuego en la erado 
Arauna. Ibid-24 zy.

33. Selomoh, fu fciencia fobre natu
ral. 1. Rcy-4.2y.

34. Defcendio el fuego fobre la 
ara. Ibid.210.

3y. Varón del Dio} Rompio la ara 
Ibid.ijf.

36- SecoÁe la mano del Rey. I* 
bid. 13.24.

37. Bolviola mano por la oración 
del propheta.Ibid. 13.6.

38, Murió,porque comio en la ciu* 
dad. Ibid. 13.24.

2- El león no comio fu calabrina- 
Ibid.13.28.

40. Ichazjtlbjen Zechar]ah te, Ene! 
tiempo de Yeofaphat, miraron 
al real de Amon y Moab, y vie- 
ron fer cuerpos muertos. > 
Chron.20-24. 4/. Eli*

codcnniz.es


DEVTERON. £ 
4$. La guerra de Amaleq vencida 

quando llevantaua Jas manos. 
Ibid.17.1r.

44. Las vozes truenos y nuve pe-' 
lada enel monte Sinay, Ibid. 
19 itf.

4f. Mofleh hablava > y el Señor le 
refpondia en voz, Ibid.19.19, 

4¿*. Oyó el pueblo la voz del Dio 
habíante de entre el fuego , I- 
bid.20.2.

47. El fuego 4 apareció enel mon
te, Ibid.24.17.

48 Eftuvo enel monte 40. dias. I- 
bid.34.28.

49. Recibió las tablas obra del 
mifmo Dio. Ibid J2 16.

fo. Sealuftraron fus fazes. Ibid.
$4 r .yl.Eftuvo enel monte icgunda vez 
40. dias. Deut.9.9,

f2. Eftuvo enel monte tercera vez 
40. dias. Ibid.10.10.
Hizo las fegundas tablas eferi- 

tas por mano del Dio. Fxo. 34.1.
<•4. Cubrió la nuve á laTienda del 

Piafo. Ibid 24.1
Defcendio fobre la ara fuego 

cñi dia ochavo.Ibid. Lev. 9.24.
La muerte dclos hijos de Aa- 

ron, en fu tiempo. Ibid lo-2.
yy. Quemó ti fuego ¿los queha- 

blavan mal c las orejas del Sñor
Num.n 1.

98 . Mató Dios i Jos q desearon la 
carnc.Ibid.n 3$.

39 .La lepra de Miryam.Ibi 12.10.
éo. Sanó déla lepra por la oración 

de Moífeb, Ibid. 12. / 3.
61, La

rAEST. CLXXX.
^i.EUahn, Detuvo la lluvia tres 

años. 1. Rey. 17 1.
4-2. Los cuervos le traxeron la co“ 

mida. Ibid. 17.^.
43. El cántaro déla harina , no fe 

acabó, &c. Ibid. 17*14.
44. Relucító el hijo déla Sarphita 

Ibid. 17 22.
4f. Hizo defeendir el fuego enel 

monte Carmel.Ibid-18 38.
4<?. El ángel le dio la torta y boti

ja de aguas.Ibid./9.
47. Con la fuerza de aquella co

mida anduvo 4O.dias,Ibi.i9.S.
48. Quemó a los jo. z.Rey.i.iOu
49. Rompio el lordan con fu capa 

Ibid.2.8«
jo. Fue llevado en carrosa de fue

go. Ibid.2. ir.
ji' EUfah t Rompio el lordan con 

la capa de Eliahu. Ibid 2.14.
p. Sanó las aguas con la fal. Ibid-

2.2/.
Mató los 42. mo^os con los 

Olios. Ibid.2.24.
5*4. Las aguas que vinieron déla 

carrera de Edom.lbid.3.16.
jj La infuza del azeyte q hizo a la 

muger del Propheta. Ibid.4.2,
y6-Parió la muger Sunamita fien- 

do efteril. Ibid.4.17.
77. Relucí tó tí hijo déla Sunami

ta.Ibid 4 34.
58. Quitó la ponzoña déla olla, I- 

bid.44z*
$9. Con zo. panes dio a comer al 

pueblo,? fobró, Ibid. 4.42.
60. Sanó a Nahaman de la lepra,.

Ibid.f 6.
Bbb éi»Pe-
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Laherida délas cfculcas,Ibid. 

t4J7*
^z. La cierra tragó á Kórah &c.

Ibid. / 6.^1.
^■El fuego falio y quemó los z^.

lbid.16.3y.
^4- La peftilencia empegó cnel 

pueblo.Ibid.17.11.
- Paró la mortandad por el fa- 
humerio. Ibid.17.13.

66. Floreció la vara de Aaron. I- 
bid 17.2;.

¿7« Con la mifma flor, brotó al- 
.mendras. Ibid.

¿8- Sacó las aguas déla peña.'I- 
bid.zo 11.

6? La milagrofa muerte de Aaró. 
Ibid.20-28-

7°- Las ferpientes mordieron al 
pueblo. Ibid.21.7.

7i- Hizo la íerpiente de.bróze &c. 
Ibid 21.10.

7z.Moílrole Dios toda la tierra 
Ibid.34.1.

73. La muerte fobre natural de 
MoíTeh Deuc.34 y.

74. Fue enterrado por manos del 
Diolbid.34.6.

7;. Ninguno lupojamas de fu en
tierro. Ibid.

76. No fe efcurceio fu ojo, ni hu
yó fu frefeor, 34.7.

VEflcpor loq aquí avernos apuntado, q MoíTeh, no folamente exce
dió á todos los mas prophetas , en la alteza de fu prophecia; mas 
avn en la cantidad délos milagros que hizo: porque bien confederado, 

guiados reótamente los veríos por el íentido verdadero , fe halla , q por 
vía de Mofleh fe hizieron 76, milagros, y por la de todos los prophetas 
deíde el principio del mnudo, halla la deftruyeion del primero Templo 

durante

61. Pegofe en Guehazi la lepra, I- 
bid.3 ,27.

6z- Nadó el hierro fobre las agu
as. Ibid. 6.6.

p^.Elmo<;o abrió los ojos y vido 
los cauallos de fuego. Ibi.^17.

64. Hirió al pueblo con cataratas« 
Ibid.6.18.

6^. El real de Aram oyó gran fo* 
nido de exercito.Ibid.7.£.

66 fus huellos refucilaron vn mu- 
erto.Ibid.1321.

67. Tona, Entró enel vientre de la 
ballena, y no murió. lona, z- 
■11.

68. lefayab, Vziyahu por querer 
fahumar, le faltó la lepra en la 
frente, 2 Chro zíjp.

6$. El ángel hirió enel real de Af- 
fur 18f. rail, 2.R.ey/? 35*.

70. Acrcicentóíle a Hizquiahu i/- 
años de vida. Ibid-zo.6.

71. La fombra délas gradas, bolviÓ 
atras. Ibid, 20.11.

72. Con la paita de higos, finóla 
Iarna.Ibid.20-7.

73, Daniel, Hananyah Mifael y 
Hazaryah fueron hechados enel 
horno, y no murieró.Dan, 3 24.

74. Fue echado enel lago de los 
leones , y no le mataron. Ibid. 
6.23.
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durante 33 8. anos fofamente 74.: con que Moíftb quedó excediendo 
á t< dos, batiendo milagros en ios elementes, en los miftos , en los mi
nerales , en las plantas, en los animales irracionales , en los hombres, 
en los cielos,en los angeles,y bafta en la mifma D:vinidad atrayéndola 
abaxo,y hablando con el Sñor fazes a fazos,corro bié pondera Do Ishac 
Abravanel enel fin de fu cxpofxion íc bre la Ley. Por donde fe puede 
bien dezir, T no fe levantó propicia mas como Alojfch,q lo consocio el Snorfa* 
zesafaz.es , gozando in.mediatamente déla Primera caula , A todas las 

feriales] las maravillas,que lo embió .A. porbazer en tierra ce Egypto a Par” 
bó y a todos fus fervos^y a toda fu tierra, haziendo milagros a los ojos de 
]a parte contraria , tan manifieftos , que al fin los vinieron a conceder, 
T a toda la mano fuerte, en la rompidura del mar roxo, a todo el temor él 
grande,déla dada déla Ley,con tantos y admirables portentos; que hizo 
Moffeh a ojos de todo Jfrael: por que entonces todos gozaron del grado 
de propbecia. Aquí fe acaba y dá fin al Deut. que contiene 19. aparen
tes contradicicr.es, conforme el numero délas letras que acompañan 
al nombre Ti tragammaton que fon N 1& N *11; y en toda la obra fe 
exponen y conciban 180 , conrefpondientes al nombre de Ado- 
nay , quevak y al de <3. »mxmiV, y 5* HnnnmV que 
integran el dicho numero.

Aqui finalmente doy fin á efba obra , y hallóme tan laflb de andar 
áca^a délo quedixeron los que murieron antes queyona-

CÍeHe,que el defíeo de acabar avra de fer ocafion de mas 
faltas en ella.Dellas fuplicamos á la Divina Mage- 

ftad humilfnente por perdón, y damos las 
gracias que podemos y (abemos, Enea* 

míname en tu verdad, y enf ’.ñame que.
SU Dio de mi falvacion atiefr 

peré todo cldMv

zesafaz.es
contradicicr.es


CATALOGO
De los libros que fe alegan en la prefente obra.

Libros délas fentencías y Mah ama- 
rim délos antros fabios.

T Almud Yerufalmi,
Talmud Babli. 6o. tratados

Siphra 
Siphrc 
Tanhuma 
Mechilta 
Peíicatá zutrata 
Toíaptá de Berachor 
Tofap.tá de Sotá 
MafechetSophri m 
Pirque R- Elihezer 
Otiyot R- Aquiba 
Tana de-be Eliahu 
Targum Yerufalmi 
Targum Yonatan ben Vzicl 
Targum Anquelos
Yakut
Rabot
Midras Semuci
Midras Soher tob
Midras Miílé 
Midras Hazit

Expoßtotes fobte los Mah am arim 
y fentencías délos antigos.

Hen labacob
Yephe Marhe
Ycpbe Toar 
Captor vaferah 
Matanot Chehuna 
Or a-Sechel 
Lehem Sclomob

Corban Aaron
Hidufé Agador fe-^a-Talmud 
Daras Mofleh, de M. dePizens 
Nahalat Abot
Midras Stmnel fobre Peraquim
Leb Abot
Mile de-Abot
Peius t-Mifnayot de Arambam.

Expofitoresf tbre la Biblia.

ledidiyá, llamado Philon Hebreo
R. Hananbcl iobre la Ley
R. Selomoh
R. Abráham Aben Hezra
R. Levi ben Guerfon
R. Mofleh Gerundcnfe
R. Bahye
Aquedat Ishac
Don Ishac Abravanel
Tor at Mofleh
R. Obadiyá Sphorno
Mahaféa Sem
Hizquni
Toldotlshac
Keliyacar
Zeror a-mor
Michlal Yophi
Baal a-Turim
Sipte Coen
OlatTamid
Minha Belulá
Hen Tob«
Mizrahi expofitor Rafi

Gur



Gur Ary^ expoßtor Rafi
Mecor haym expofitor Abcn Ezra 
Zapnat Pahaneah expofitor Aben 

Ezrä

Sobre Prophetas.

R. David Kimhy 
Abravanel 
Mafmiah Yefuäb 
Perus R. Yefahyah 
Marhot a-Sdbh6t 
Keii yacar 
Leb Aaron.

Sobre Efcritos.

David Kimhi fobre Pialmos. 
Nora Tebilot (obre Pialmos 
Mehir Tehilot fobre Pialmos’ 
Romemot El, fobre Pfalm- 
Mizmor le-Toda fobre Pialmos. 
Mibhar Peninim lobre Proverb. 
Mehyr Yyob fobre Yyob. 
Oeb'Mifpat fobre Yyob.
Sofanat a-Amaquin fobre Cantic. 
Ayelet Aabim, fobre Cant- 
Sores Yfay fobre Rut 
Yedd Mofleh fobre Eclex- 
Keylat Yahacob fobre Eclex- 
Manor a-Levi fobre Efter 
Tipheret Ifrael fobre Efter. 
Mahyend a-Yefuah fobre Daniel.

Libros Cabalißico;, 
Zoar
Ticune a-Zoar
Sepber Abayr 
Midras A-nchclam
Sepher a-Y efira

Sepber n-Bitahon 
Pai des Rimonim 
Pirque R. Berachieh MS 
Saar a-Sem e-hadas 
Sepher a-ybud 
Abodat a-codes 
Tolahat Yahacob, 
Sahareora 
Sahare Zedeq 
Zioni
Guinat Egoz 
Hayat 
Nifmat Adam 
Sepah tai 
Maguen David M.S. 
Adam Cadmon M.S. 
Saara-famaym M.S.

Libros de Derechos, y Confuí 
tas,

Rab Alphes
Y ad a-hazacá
Halachot Guedolot
Betlofleph
Afagot Arabad
Sepher Tanyá
Lebufim
Zeda la-Dareh
Maté Mofleh
Colbó
Abudaram
Seelot Colon
Seelot R. Semuel Medina
Seelot Bar Sefat
Seelot ben Habib
Seelot Arisbá.
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Libros de Sermones.
Derafot R. Niílim
Olat Sabat
Derafot Sem tob
Derafot ben Sucb
Keter Sem tob
Derafa deR. Moíleh Gerund.
Derafot Rafam
Dibre Salom
Kad a-quemah
Daras Moíleh de Albelda
Keli hemda
Yad lolTeph 
Nephuíot Yeudalr 
Mea mes coah- 
O elot Ephraym 
Tipheret Ifrael 
Kefeph mezucaq 
Kefeph Nibhar 
Hir guiborim.

Libres Grammaticales..
Saras
Michlol
Aphodi
Miqnc Abraham
Lafon limudim
Sepher Zahut 
Mozne lafon a codés.
Haruh
Zaphaberura. M.S«

Libres Hißerwos j.
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Délas queftiones t o aparentes contradiciones, que fe contie
nen en la prcíente obra.

GENESIS.

Cap.r. verf.r. En principio crió 
el Dio a los cielos y a la 
tierra.
Ibid. i.4. En dia de hazer 
.A. Dio tierra y cielos, p.r« 

i. y. Y llamó el Dio a la luz día, 
y a la efeuridad , llamó no- 
che:y fue tarde y fue maña
na dia vno.
Ibid.verf.14. Y dixo el Dio, 
fean luminarias é efpande- 
dura de los cielos, eñl 4 día.

pagy. 
Í.12* Y facó la tierra hermollo 

hierva afimentan fimiente 
&c.
Ibid. 2.y. Y todo árbol del 
campo antes que fueífe en 
la tierra, y toda hierva del 
campo antes que hermolle- 
ciefe &c. y formó .A. Dio 
al hombre. pag. n. 

1.14.Y hizo el Dio 4 dos las lumi
narias las grandes.
Ibid. a la luminaria la pe
queña porpodeftania déla 
noche. pag.13.

r.ao. fierpan las aguas reptil de 
alma viuiente,y ave que bu- 
ele fobre h tierra.
Ibid. 2.19. Y formó .A.Dio 
de la tierra, toda alimaria 

del campo y ave délos cie
los. pag.Jf*

1.24. X dixo el Dio, hagamos 
hombre.
Deut.32.39. Veed agora q 
yo yo el, y no Dio cómigo« 
Item Yeía. 43 10. y 4f 18. 

pag. 17.
Y dixo elDiohagamos hom
bre en nueftra ymage como 
nueftra íemejan^a.
Yeflay.40.24 Y a quien me 
afemejareys y fe re yguala- 
do? pag. 20.

1.27. Macho y hebra crió a ellos.
Ibid-2.2i.y tomó vna de fus 
coftillas- pagar.

1.29. Y dixo el Dio,he di a vos 4 
toda hierva &c- y a toda a- 
limaria de la tierra , y 4 to
da ave délos cielos.
Ibid.9.3. Todo removien
te que el vivo a vos fera pa
ra comer, como verdura de 
hierva di a vos a todo.p.24 

131. Y vido el Dio a todo loque 
hizo, y he bueno mucho.
Levit. 11. Y efte a vos el im- 
mundo, Item, Eclex- 12. 
todo vanidad- zy.

1.3Y vido el Dio á todo lo que 
hizo y he bueno mucho.

C c c Ibid.



,AS QVAEST.
Ibid- % 7. Que en ymage«1 
del Dio hizo al hombre-p 57^ 

f}2. Y fue Noah de edad de foo^
• años , y engendró-Noah i 

Scm á Ham y á Yaphet 
Ibid.? 22..: Y vido Ham pa
dre de Kenaan ádefcubertu- 
ra de fu padre &c. Y defper- 
tó Noah de fu vino y fupo á 
lo q hizo á el íu hijo el peqño 
Item 10.21. hermano de Ye* 
fet el grande» pag 37* 

f.32 Y fue Noah de edad de guo, 
años y engédró Noah á Scinj, 
á Ham, y á Yafet*.
Ibid. 11.10. Sem de edad de 

. ico. años , y engendró á Ar
pa híad, dos años defpues del 
diluvio.'. pag. 42.-

£ 3. Y feran fus dias 120. años.
Ibid.n. fe halla vivieron al
gunos, mas de 400- años, I- 
tem Pial. ^0,10. días denue-- 
Uros años , en ellos 79. años 
&c., pag-4x.

6. 6.. Y arrepentioíle .A. que hizo á 
el hombre, Item. Sem / fio. 
Num.23.24., No varón Dio y 
mienta y hijo de hombre y íc 
arrcpiéta.Ité,Sem.2f 22.p.44- 

ó £ Y entriílecíoífe en íu coraron.
i.Chor.26 27.fortaleza y ale
gría delante dcL. pag 44*- 

6.1^. Y de todo el bivo de toda cri
atura,dos dos traerás á la arca ’ 
Ibid.7.2 - De toda quatropé* 
la limpia tomaras a ti íiete&c 
también de ave de los cielos 
fíete fíete» “ pag. 46» -

7

TABLA DE 1
Ibid.2.18. No es bueno íer 
el hombrefolo. pag.27.

Enel Gen. no fe haze mención de
criación de angeles.
Pial. 104.4. Hazienfusan- 
fele^eípritus.- pag. 28.

acabó el Dio eñl dia el íe- 
teno á toda íu obra q hizo. 
Exo.-zo.io. Qucenfeys di
as hizo - A- á los ciclos y á la 
tierra &c. pag.7o.

2. 2r Yacabó el Dio enel dia lete- 
no, fu obra.
Ibid.2 4, Ellas generacio
nes délos cielos y Ja tierra, 
en dia de hazer.A. Dio tier
ra y cielos» pagjz

2- I44 Y el rio el quarto,el Perath. 
Ibid. 1 y, 18. Deíde rio de E- 
gipto halla al rio el grande 
el Perath, Item. Dan. 10.4. 
fobre el rio el grande el
HidekeL pag 33

¿7 No es buena fer el hombre 
folo, haré a el ayuda &c. 
Eclcx.7.26. Y bailo yo mas 
amarga que la muerte, la 
muger. Pag34:

4*4 4 < Por tanto dexara el hombre 
á fu padre y a íu madre, y 
apegarícha con íu muger.. 
Exodzo 12 Hon ra á tu pa
dre y á tu madre pag 36, 

4.3.; Y truxo Cain de fruto, déla
tierra prezente a -A*
Ibid 4.26. Entonces fe em
pegó á llamar en nombre de 
• A. pag.36

j. 2. Macho y Hembra los crió.



TABLA DE LAS QVAEST.
r.Rey.8 27.He aquí q los ¿íc- 
los y cielos délos cielos no te 
contienenIté.Iere.25 zy.p.yS. 

11 y. Y defeendio .A. por veerá la 
«ciudad y á la torre que ediffi- 
caron hijos del hombre

• Ibid. VerfoU. Y efparfio.A* 
á el los de all i fobre fazes de to- 

' da la tierra : y vedaronfe de e- 
difficar la ciudad. p^&l.

Il 26. Yuivio Terah 70. años, y en
gendró áAbram,y 11 yz.Yfue- 
ron dias de Terah 20^. años y 

'murió Terah en Haran.
Ibid.12.4. Y Abram de edad 
de 77.años en fufalir de Ha
ran. pag;£i.

12¿y. Y tomó Abraham á Saray lii 
muger, y á Lot hijo de fu her
mano.
Ibi.15 ,8. Y dixoÁbrahááLot, 
no agora fea baraja entre mi y 
être ti,y être mis paftores y e- 
tretus paltores , que varones 
hermanos nos. pag.tfz.

12.15. Di agora mi hermana tu &c.
Ibid 2¿j. Precio que oyó A- 
braham ê mi voz,y guardó mí 
guardia mis preceptos mis fu
eros y mis leyes p

15 16.Y pondrea tu Amiente como 
polvo déla tierra. Item.28 14. 
Item Olfeas‘2 1. Y fera nume
ro de hijos de Ilrael como are
na de la mar.
Ibid.iy y. Y dixo, cata'agorad 
los ciclos y conta á las eftrellas 
A podras contar á ellas , y dixo 
á el,anfi fera tu Amiente,

C c C *2 ef» ^*

'7-Ir* En año de £oo.á vidas de No
ah enel mes el fegundo en de" 
zifiete al mes ene! diaefle fue
ron abiertas todas las fuentes 
&c.
Ibíd.3.4- Ypofolaarca enel 
mes fetenoen 1'7. al mes , fo
bre montes de Ararat. p.47. 

8.1« Y recordó el Dio á Noah
Yeílayas. 4? if- Y yo no me 
olvidare. Item Plalm.77.10- 
Item Prov-y .21. p4?-

U 15. Eñl primero en vno almcs &c.
y vidó y he fe fecaron fazes 
déla tierra.
8.14-eñl mes el fegúdo á zy.di- 
as del mes fe fecó la tierra.yo. 

S.lo. Y edificó Noah ara a .A.
1. Semuel 14. 5 y. Y edificó 
Saúl araá .A.,áel empegó áe- 
dificarataá .A. pag.50.

8.22. Avn todos los dias déla tierra 
Amiente &c.
Eclcx 1 4. Y la tierra para fie- 
preeftá. p.H.

To.22.Hijo« de Sem, Helan, y Aí- 
fur, y Arphahfad
Ibid-ii* 10. Eftas generaciones 
de Sem > Scm de edad de 100. 
años y engendró á Arphah- 
fad. pag.fS

T0.'2f. Y a Heber fue nacido dos hi
jos nombre del vno Peleg, ¿j é 
fus dias fue partida la tierra.
Mucho tiempo defpues fue la 
diviíion déla tierra. p. y7.

Ii.y. Yd'efcendio -A. porveer ala 
ciudad, Item Num.'iz y.Y vi- 

moel Dio a Bilham.



TABLA DE LAS QJVAEST.
t 3.7. Yo .A. que te faqué deVrde 

Chaldeos.
Exo.ój. Y apareóme a Abra
ham &c. y mi nombre .A. no 
hize conocer á ellos. pag. 70. 

157. Yo .A. que te laque de Vr de
Cbaldeos.
leoíuah 24.2. A níi dixo .A.Dio 
de Ifrael ddiotra parte del rio, 
cftuvieron vueftros padres de 
íiempre &c. Y tomé á vuellro 
padre Abraham. dcífotra parte 
del Rio, pag.72

jj. Y afligirán á ellos 400. años-
Exod.12 40. Y la eítancia de 
los hijos de Ifrael que eíluvie- 
ron en Egipto 430. años.p.77, 

Y generando quarto, torna
ran aquy.
1-Chro.cai- y 2. cuenta.de A- 
braham halla Caleb del tribu 
de leuda , 6. generaciones , y 
del tribu.de Le vi de Abraham 
halla Moííeh, otras p. 8z. I

18*25- Vedado a ti, de hazer como la 
cofa la ella, por matar julio co 
malo.
Yehazquel 21.7. Y tajaré de ti 
julio, y malo. pag.83.

W 13. Que du fiantes nos al Lugar el 
elle.
Ibid.verf24. Y. A. hizo llo
ver fobre Sedom y fobre Amo- 
raAfufre- pag. 89.

31-31- Abraham llamó al nombre del 
lugar Beer feba.
Ibid.26.33> Yshac, llamó a el
la Sibha, por tanto nombre de 
La ciudad, Beerfeba haíla el dia

* —i—• ■ _ — . I - — —

el elle. pag. 90-
22-1» Y fue defpues délas palabras

las ellas,y el Dio tentó á Abra
ham
Pfalm 7.10. Y efcuadriñan co- 
raçones y riñones, el Dio julio 

pag 9*
22.12. Qne agora fe que tcmien al 

Dio tu
Yefayas46.ro. Denuncian del 
princinio,el fin. pag-9f>

22.12. Agora fe que temien al Dio tu- 
Yefl.41.8. Simiente de Abra
ham mi amigo. Pag-27’

25.23. Y mayor fervira menor, Item, 
27 40 Y a tu hermano ferviras» 
Ibid 33 3. lahacob fe humilló á 
fu hermano 7. vezes. pag. 9^

23.27. Y lahacob varó plenifmo &c. 
Ibid 23-31. vende comooyátu 
primogenitura a mi> engaña. Á 
fn hermano. pag ico.

.34- Efau tomó por muger á Ichu- 
dit hija de Beery el Hiti y á Baf- 
mat hija de Eló el Hiti.Ité 28.9 
Y tomó á Mahal. hija de límaeP. 
Ibid.36.2.Efau tomó á lus mu- 
geres de hijas de Kenaan á Ha
da hija deElon el Hiti,y á Holi- 
bama hija de Hana hija de Sibó 
elHiui, yáBafmat hija delí- 
mael, pag. 104,

2$ f. Y embió Ishac á lahacob, y an
duvo á Padan Aram á Labaa 
hijo deBetueh
Ibi.29.3- Y dixo á ellos, íieoao- 
ciftesálabá hijo deNahor.pJo4 

PJ-y Se dize morar Eían
en Sehir»

ïbidj

cuenta.de
tribu.de
Yefayas46.ro


AS QVAEST.
4<> 4 Y yo te haré fubir tábié fubir, 

Ibid. 4p. 53. Tahacob muere en 
Egypto. pagux-

4ó\7. fus hijos y hijos de fus hijos có 
el fus hijas &c.
Ibid. verf.ty.Eftos hijos de Le- 
há q parió á lahacob en Padan 
Aram,y á Diná fu hija. pin. 

4<.iy. Toda Alma fus hijos y fus hi-
j^33-
Ibid. No fe halla enel numero
mas que 32. Tu?-

48.8. Y vidoIfrael á los hijos delo-
fTeph.
Ibid. Verfo io, Y ojos de Ifrael 
fe apefgaron de vejez,no podía 
porveer. p.lif*

48 i¿. El ángel el redemíen a mi de 
todo mal,bendiga á los mo^os. 
Exod.ao. No fea a ti diofeso- 
tr s Item.22^7.(aerificanadi
óles fera deltruido, fojamente 

á .A. á fu folas. pag.116. 
4P 10. No íc tirara Vara de lehuda

haftaque venga Silóh
Deut.2¿ 3<> llevara. A. a ti y á 
tu rey , a tierra que no fupifte.

pag.11^,

)DVS.

dianlta fueg.ro de Moífeh &c 
pag.iz7.

j. 2. Y vido y he la ^ir^a ecédicíe eñl 
fuego,y la ^ar^ino ella qmada.

Ibid- 3 3- llegarmehe agora y 
vere á la viíion la grande la 
ella, porque no fe enciende la 
Ccc 3 $ar

TABLA DE L
Ibid. y 7« Y romóEfauá 
fus mugeres &c.y fe fue de Ke- 
nehanáSehir. pag. ioy.

Jf.lo. No fera llamado tu nombre 
mas Iahacob,que falvo Ifrael.
Ibid. Verf.V'Eftoshijos de la- 
hacob. pag. loó.

3p¿.Y movieronfe de BetEl, y fue 
avn como trecho de tierra por 
venir á Ephrat,y parió Raheí. 
Ibid. 35* 17. Eftos hijos de laha- 
cob fue nacido á el en Padau 
Arana, pag 108.

3^ i, Efau tomó a fus mugeres &c. á 
Aolibama hija de Harta.
Ibid. hija de Sibhon. pag.l«8.

36 iz.Y Timná era cócubina de Elifaz 
r.Chron. 1 3^. Hijos de Elifaz 
Teman y Omar, &c. y Timna.

pag 11o.1 
Eftos Códcs de hijos de Efau, 

hijos de Elifaz &c Códe Korah.
Ibid. verfo.18. Y eftos hijos de 
Aolibamá muger de Efau &cJ 
Conde Korah. pag.in

3^.20. Eftos hijos de Sehir el hori,. 
Lotan, Sobal,Sibhon, y Aná.
Ibid. verfo 24. Y eftos hijos de 
Sibhon, y Aya , y Aná. pag. ni.

EXC

2.17. Y vinieron á R.ehuel fu padrcl 
Item verfo 2®. Y cnvoluntó 
Moífeh por dlar con el varón 
y dio á Siphora fu hija á Mo- 
Ueh.
Num.10,27. Y dixoMoíTehá 
Hobab hijo de Rehuel el Mi-

fueg.ro


TABLA DE LAS QVAEST.
car^i. pag.127

3.14. Y dixo> Anfi diras á hijos de 
IfraehSeré me embió á vos.

Dio á Moffeh, anfi diras á hi
jos delfrael, .A. Dio de vuc- 
ftros padres &c. me embió á 
vos, paglB0.

j.ij. Yyo fe, que no os dexara rey 
de Egypto por andar, y no có 
mano fuerte.
Ibid ó 1. Y co mano fuerte los 
defterrara de fu tierra, p.142.

4.1 Q. Y tomó Moffeh á fu muger y a 
fus hijos y cavalgolos íobre el 
afno,y torno á tierra deEgip- 

' to,
z Ibid. 182. Y tomó Itro fuegro 
de Molfeh á Siphora muger 
de Moffeh defpues de fus em- 
biamientos. pag.X4j 

7.I7- Hé aquí yo hirien con la vara q 
en mi mano.
Ibid 8 i,di á Aaron tende tu ra6
mano con tu vara fobre los 11.4. Y tomaran a ellos varón car
dos. pag 144.

7.20 Y convertierófe todas las aguas 
que enel rio por fangre.
Ibid. 7 22. Y hizieron anfi,
Magos de Egypto. pag.iqy 

9.4. Y murió todo ganado de £gipto 
Ibid. 2 9.Y lera febre el hom
bre, y.fobre la quatropea por 
lárna.Item 9 iy< y agora em- 
bia apaña a tu ganado, p i4¿.

-7 3. Y yo endureceré á coraron de 
Parhó- I temió, z. Ven i Parhó 
que yo he endurecido á fu co
raron.

Deut.ii ií. Ve yo dan de*
lante de vos oy bendición 
y maldición, ibid.jo.if.Vé 
di delate ti oy la vida y el 
bié, la muerte y el mal,&c 

pag.148.
1014 . No fue aníilangofta como 

ella, y defpues della, no 
lera anfi.
loél 12- y 4. Si fue eílo en 
vueftros días, y fien dias 
de vueftros padres? &c.re- 
fto del langoítin comio la 
langofta. ?pag1f% 

12.2, El mes el efte á vos princi
pio de mefes , primero el á 
vos á los mefes del año.
Ibid.23 ió. Y pafcua del a- 
pañamiéto en falir el año.

p.161.
12.3. Y tomaran á ellos cada vno 

carnero á cafa de padres. 
Ibid.Carnero á cada cafe

Pagi¿4.

ñero
Ibi.verfj. délos corderos,y 
deas cabras tomareys.i^y 

n. y. Délos carneros y délas ca
bras tomareys.
Deut. 2. Y facrificaras
Pefah á.A. tu Dio ovejavy 
vacas. Pag1^P

1212. Y paflaréen tierra de Egyp
to en la noche la efa.
Ibid 12.23. Y nodexara el 
dañador, por venir á vue- 
ftras cafas para herir.püiíz 

121). Y fera la fangre a vos por 
ícñál



TABLA DE LAS QVAEST.
feñál fobre las cafas q vos 
allí, y vére a lafangre, y a- 
piadare íbbre vos.
Danicl.i, 22,íabe loqueen 
la efeuridad , y claridad 
con el mora.. pJ7o’ 
Y fue en mitad déla noche, 
y ,A. hirió todo primogé
nito.
Num.8 17: Que á mi todo 
primogénito en hij&s de I- 
íraehen dia de mi herir to
do primogénito, pag.171 

13 ó. Siete dias comerás cence
ñas,Item Deut 16 5.
Deut.16.8. Seys días come
rás cenceñas. pag. 172.

13 *2 Y tomó Moífeh a huellos de 
YoHeph con el. 1

Yeoíuah.24 J2óY a huellos
• de Yofíeph q hizieron lu- 
bir hijos de lírael de Egip
to enterraron. en. Secbem.

pag.174 
ik Quien como tu fuerte en la 

fantídad, item,Pfaím 147« 
4. Grar de nueftro Sñor, y 
de mucha fuerza..
Yob 37 221 El aballado no 
lo hallamos de mucha ftr 
eteja. pag 17;

Í5.16Í Toda la enfermedad qu> 
})ufe en Egypto, nopondre 
obre ti;.

Ibid. Que yo .A. tu mele- 
zinador.. pag-V?»

3.1 Y mouieronfe de Elim y vi
nieron toda compaña de 
Yfrael a deíierto de Zin? q

entre Elim, y entre Sin ay 
" en ij.diasalmeselfegun- 

do.item.Ieofuah 5.12. Y ce- 
fló la Maná del otro dia en 
fu comer de renuevo de la 
tierra,y no fue mas á hijos 
de Ifrael Maná.
Ibid.16.35. Y hijos de Ifra- 
el comieron lamanaqua- 
rentaaños.. p. 178. 

i^Y fubia la jazedura del rocío 
y he fobre fazesdel deíier
to menudo &c.
Numcr 11 9. Y en defeen- 
dir el rocio íbbre el real de 
noche, deleendia la Maná 
fobreel.. pag 180.

311 Y fu labor como buñoelo 
con miel.
Num.11 8. Y era fu fabora 
humedad del azeyte. p 181.

16 jf. Y hijos deIfrael comieron 
á la Mana 4O ?añoshafta 
fu venir a tierra poblada. 
Ibid. a la Mana comieron 
hafta fu venir a cabo de 
tierra de Kenaan, p

17.13 Y aflacó Yeoflua a Amalea 
y a fu pueblo a tajo de cí- 
pada.
Deut 2f. 18. Y coleó en ti 
todos los flacos detras ti.

pag.184.
r 7.14. Que arrematar arrematare 
* á memoria deAma’eq.

Deut.2j.T9 Arremataras á 
memoria de Amekq,p i86 

18 2¿ Y temó Itro ítiegro de Mof- 
feh a Siphorá muger de 
-r------- -- Moífeh»



TABLA DE LAS QVAEST.
Mo^ch &c. Y a dos fas hi
jos ^nóbre del vno Guer* 
fon.
luezes. 18 30. YYonathan 
hijo de Guerfó hijo de Me* 
nafleh,Item i.Chronz(>.24. 
Y Sebuel hijo de Guerió hi
jo de Moífeh. pag,187-

Y fue enel dia el tercero en 
feer la mañana , y fue vozes 
y relámpagos y nuve pefada 
fobre el monte y vóz de So- 
pbar fuerte mucho, &c.
l.Rey.17.13. Noenelvien- 
to-A-y defpues del viento, 
tempeíta,no en la tempella 
.A. y defpues déla tempefta 
fuego, no enel fuego .A., y 
defpues del fuego, voz de fi- 
lencio menuda &c.pag 18?.

1^20. Y defcendio.A. fobre mo
te de Sinay.
Ibid.20.22. Vos otros vi- 
ñes que délos cielos hablé 
con vos. Pag.x24

ip.zr. Y también los facerdotes 
los allegados a .A. fefanti- 
ficaran.
Ibi,x8.i.Y tu allega ti a Aa- 
ró tu hermano, y a fus hijos 
có el de entre hijos de IIrael 
para fervir Ámi,Mucho tiem
po defpues fuero» los facer dotes 
electos, pag. 17^.

20. j- No hagas a ti doladizo-&c- 
Ibi).2fi8. Y batas dos Che- 
rubines de oro. pag.1^8

20.3. En las aguas quedebaxode 
la tierra. Item Pfalm 24.2.

Que el fobre mares la ací- 
mentó,ibid IJ5.6. A efpan* 
dié la tierra ibbre las aguas. 
Pial./047 Acimentó tierra 
fobre fus bafas, pag.202« 

20.4- No te encorves á ellos,y no 
los íirvas, 
leof, y. 14. Y díxo, no, 4 yo 
capitán del cxercito de .AJ 
agora vine^y echoífeleoílu- 
alr fobre fus fazes a tierra,y 
encorvofe. pag-204 

zo,4. Vefitan delito délos padres 
fobre los hijos,ibid,34.7.
Deut 24. ió. No morirán 
padres por hijos, ni hijos 
por padres. Ite ,Iehazq.i8. 
19. El hijo no llevará,el de
lito del padre. pag.xoy 

20.6. Y hago merced á milles á 
mis amigos.Ité.Deut-y.io- 
Malah.ijY améalahacob 
ya Efau aborrecí. p xo^ 

zo.y.Membrar al dia del Sabat 
por (aurificarlo.
Yefayas 1,13.Sahumerio de 
abominación elá mi,mes,y 
Sabat &C; pag.zio» 

20.7. Membrar el dia del Sabat.
Deut. j.ii. Guardar al dia 
del Sabat, pap.ziz, 

20.8- Seys dias ferviras y haras 
toda tu obra.
Ibid- 31. tf, Seys dias fera 
hecha obra. pag. 21^ 

2010. Que en íeys dias hizo .A.
á los cielos, y á la tierra.
Deut.f, if.Y membrarascj 
liervo íuiñe enEgypto.p.zió

20.10‘J 



TABLA DE LAS QVAEST.
ió.io. Que en feys dias hizo .A.

&c.y rcpoíó enel dia el íe- 
teño.
Yefayas 40,29 .Dio eterno 
♦A. crian eftremos de la 
tierra: no fe laílará y no 
fecanfara. pag.218.

7. Y quando vendiere varón a 
fu hija por íierva,no faldra 
como falir los efclavos.
Deut.if. ii.Quádo fe ven
diere a ti tu hermano el 
Hebreo , o la Hebrea , y 
fervirteha feys años» p. 222. 

¿I, 16. Y roban varón y lo ven
diere-
Ibid. y fuere hallado en fu 
mano. pag.223.

21. 30- Si precio fuere puerto fobre 
el, y dara redención de fu 
alma.
Num.35.31, Ynotomeys 
precio por alma demata
dor. pag.i24

23.3. Y pobre no afermoíigues en 
fu baraja.
Pfalm.41 2. Bienaventura
do entendí en al pobre.

pag.zij.
23.11. Y el feteno comerán deife- 

ofos de tu pueblo.
Levit.2f ó- Y fera holgan
za déla tierra &c. a ti a tu 
ñervo, y á tu fierva. p.zz4- 

23.2^. A cuenta de tus dias cum
pliré. Yyob 7.1. Decierto 
tiempo a varón fobre h 
tierra.
2, Reyes zó. 6. Y añadiré

fobre tus dias quínze años.' 
Item Yefayas 38.f p 227» 

24 11. Y vieron a el Dioy comie
ron, y bevieron. Item Ye
fayas 6 1. En año de morir 
el Rey Huziahu , y vide a 
.A.
Ibid 33 20. No podras por 
veer á mis fazes , que no 
mevceel hombre, y vive 

pag.231.
24.18. Y vino Moíl'eh entre la nu- 

ve.
Ibi.40.35. Y no pudo Mo- 
íTeh por venir á tienda del 
piafo, que pofó fobre el la 
nuve. pag.25<>.

25.15. En fortijas déla arca feran 
las varas,no fe tirará della. 
Num^í. Y efpandiran 
paño todo el cárdeno , de 
arriba, y pondrán fus va
ras. pag.257.

xf.2.0, Y las fazes délos Cherubi- 
nes varón á fu hermano.
2. Chro.3 13 .Y ellos cftan- 
tes fobre fus pies, y fus fa
zes á la cafa. pag.238.

2/ .2Z. Y hablare contigo de iobre 
el cobertcro, de entre dos 
los Cherubines.
Lcvit.1.1. Y habló .A.áel 
de tienda del plafopor de- 
zir. pag 239.

28 .37. Y pondrás 4 ellobrehilo 
de cárdeno, y fera fobre la 
toca.
Ibid 59 51. Y datan fobre 
el, hilo de cárdeno, p.23 

Ddd 283



AS QJAEST.
piedras como las primeras» 
y efereviré(óbrelas tablas, 
alas palabras q fueron ío
bre las tablas, las prime
ras- Item, Deut.10.2y 4.
Ibid 34.27. Hcrive a ti á las 
palabras las ellas. Item ver
lo 287 eferivio fobre las ta* 
tablas á palabras del firma
mento diez losMandamié- 
tos. pag.244,

34.6- Dio piadofo y gracioío«
Pfalm 2.y. Entonces habla
rá á ellos con fu furor.p 246 

34-7. Perdonan delito,y rebello, 
y pecado y libra.
Ibid. No libra. pag.z47 

34.27. Efcrive á ti á las palabras 
las ellas.
Ibid. Que por boca de las 
palabras las ellas.

TABLA DE L
18 37. Y fera fobre la toca,4 faber, 

el frontal.
Ibid.verf *3. Y férá (obre 
frente de Aaron, pag.241.

3 M2. Efto claran todo el pallan 
(óbrelos contados mitad 
del Sido
Neham.io 31. Y inftituya- 
mos íobre nos, para dar el 
tercio del Sido. pag.24Z.

3311. Y hablava .A. con Mofleh 
fazes á fazes. Item. Num. 
iz 8. Boca á boca hablo có 
el y vifiony no en enigmas 
yymagen de .A. cata. I- 
tcm Deut. 54 10. Que lo 
conocio.A. fazes á fazes. 
Ibid.verfzj. Y veras á mis 
efpaldas , y mis fazes no 
feran viñas. pag.243

4. i. Adola a ti á dos tablas de

leviticvs.

i. verfz.Hombre guando allegáre 
de vos facrificio a .A., déla 
quatropea,délas vacas y de 
las ovejas állegareys a 
vueftro facrificio.
Yeí i.verí.n. Para que a mi 
multitud de vueftros facri- 
ficios.Item Icrcm.y.ix.que 
no hablé a vueftros padres 
y no les encomendé en día 
de mi Cacar a ellos de tier
ra de Egypto , íóbre pala
bras de aleación y facrifi
cio. pag.2¿3.

720. Al lébo fobre el pechojtcm

5?.20. Y pondrán los lebos 
lóbre los pechos«
Ibid. 10.1 y. Y pecho de la 
mecedura fobre offrendas 
délos lébos, P.27X. 

n.iy-Yaeftos contaminareys de 
la ave ; Cuenta 20. fuertes 
de aves immttndas.
Deut.1412. Y efto que no 
comcreys dd,Cuentanfe.zl» 

11. / y. Es abominación del Sñor el 
cuervo. pag.2¿3« 

1. Reyes 17 4. Y a los cuer
vos encomendó por gover- 
narte allí» pag.27p



TABLA DE LAS QVAEST.
16.2 9. En lnes afligireys á 

vucítras almas, Item 13 27. 
Item Num 29.7.
Ibid 23 32 Y afligireys a vu- 
eftras almas en 9. al raes.

pag.274
<3 j* A mis juizios que hara el hó- 

bre a ellos y bivira có ellos. 
Yehazquel 20 2y.Y tambié 
yo di á ellos fueros no bue
nos yjuizios no biuiran con 
ellos. Pag27f

19.13. No dormirá la obra del al
quiladizo contigo baila la 
mañana.
Deut.24.1f ^nfudiadara 
fu alquiler , y no fe pondrá 
fobre eb el Sol. pag.2/7- 

515.Y contareys á vos def otro 
dia de la holgaba de dia de 
vueftro traer a medida déla 
mecedura, 7. ícmanas per- 
fcótas íeran.
Ibid. verfo 16 hafta del otro 
día de la femana fetcna có- 
tareys yo. dias,y allegareys 
prezente nuevo a .A p.278.

¿5 iS.Y allegareys fobre eí pan,7- 
carneros porteólos de edad 
de año; y toro hijo de vaca 
vno, y barvezes dos.
Num.28.^7’Y allegareys al
eación por olor recebible á 
A., toros hijos de vaca dos, 
barvez vno, 7. carneros.

pag.280.
23 Memoria de aublacion 11a- 

madura de íantidad.
Num.291.Dia de aublacion

feraávos. pag.aSr. 
23 29/roda la alma que no fe aflj - 

giereenel poprio del dia c- 
líc, y lera tajada.
i* Rey. 8 66 Y hizoSelo- 
moh en la hora ella á laPaf- 
cua &c. 7 días y 7. dias 14. 
dias. pag.281.

23 31. Toda obra no hagays,fue
ro de íiempre a vueftros ge- 
nerancios.
Yerem. $16- Hcaqui dias 
vinientes dicho de .A-, no 
dirán mas arca de fírmame
lo de -A. Item 31.31. He 
aqui dias vinientes dicho 
de . A. y tajaré a cala de lí- 
racl y a caía de Yehuda fir
mamento nuevo. pag.z&u 

2f ¿.Seys años fembraras tu ca
po &c- y enel año el feteno 
Sabat de holganza, feraá 
la tierra.
Deut. 1. Del fin deficte 
años , liaras femita f dexa- 
cion) pag.293.

26'50, Y deshechará mi alma a 
vos.
Ibid. verío 44N0 los abor
recí, y no los deshechc para 
acabarlos. pag.294. 

27.26. Decierto primogénito que 
fe hiziere primogénito a 
. A. en la quatropea, no ían- 
tificará varón a el.
Dciit.i f 19. Todo el primo
génito que fuere nacido en 
tus vacas,en tus ovejas, el 
macho fantificaras. p-^y

NVME



TABLA DE LAS QVAEST;

N V M E R O S.

x. Decierto áTribu de Levi,no 
cuentes, y á fus caberas no 
alces entre hijos delfrael. 
Dcut. io,6. Alli murió Aa- 
ron &c.En rifa hora apartó
A. á Tribu de Levi.p.z«?/. 

2.17. Y moviaífe tienda del piafo 
real délos Levitas éntrelos 
reales.
Ibid. 10.53. Y moviéronle 
de monte de .A. camino de 
tres dias, y arca de firma
mento de .A. fe movía de
lante dellos,camino de tres 
dias. pag. 25? 7.

jjp. Todos contados de los Le
vitas, q contó Mofle y Aa- 
ron por dicho de - A. fus li- 
nages, todo macho de edad 
de mes y arriba 22000.
Ibid Enel numero de los 
Levitas fe halla, feren ven- 
tidos mil y trefiétos.p.299. 

4. verf.j. yjo. Cuenta los Levi
tas de edad de 30«años y ar
riba, y h afta fe.
Ibid. 8- 24. Efto que á los 
Levitas de edad de zpaños 
y arriba &c. pag.500.

4.1 f- Y defpues anfi vendrán los 
hijos de Keat para al^ar, y 
no tocaran en la fantidad.
Deut.5t.2y. Y encomendó 
Mofleh á los Levitas &c« 
tomando el libro déla Ley 
la ella,y pondrey s á ella del 

lado de arca de firmamento 
de .A. vueftroDio. p jox«

5.8. La culpa la tornada a .A. 
Ibid. a el faccrdote. p.303.

6.16. Recibirá ,A. fus fazes a ti« 
Deut.-2.17. Que no recibe 
fazes. pag 504«

8.2p Y de edad de fo. años tor
nará del fonfado, y no fer- 
virá mas.
Ibid. verf.26. Y fervira con 
fus hermanos en tienda del 
piafo para guardar guardia 
&c. pag. 304.

11.20. Hafta mes de dias halla q 
falga de vueftras narizes- 
Ibid. verf. 53. La carne avn 
ella entre fus dientes antes 
de fer tajada.y furor de .A. - 
ereció en ellos,Item, Píalm 
78.30^ Pag-3of«

12. En lueño hablo con el.
Zecharias 10.1, Los fuefíos 
vanidad hablan, pag.30^ 

zj.i.Y habló - A. a Mofleh por 
dezir. Embia á ti varones y 
efeulquen a tierra de Kena- 
han.
Deut i.22. YIlegaftefvosá 
mi todos vos,y dixiftes,em- 
biemos varones, &c. p.315, 

14.20. Y dixo -A. perdoné como 
tu palabra.
Ibid.verf.zií Vivo yo &c- 
fi verán á la tierra que juré 
á fus padres» pag. 514«



TABLA DE L 
Y no andeys tras el apeti

to de vueftros corazones. 
Eclcx.ii 9. Y anda en carre
ras de tu coraron. pag.jif. 
Y abrióla tierra á fu boca, 
yenglutioá ellos,y á fus ca
las, y a todo el hombre que 
á Korah.
lbid.26.11. Y hijos de Ko
rah no murieron, pag.316 

¿0.16. Y embió ángel y íacónos 
deEgypto.
Plalm 136 4. A hazien ma
ravillas grandes á fus folas. 

pag.317.
5. 0.18. Y dixo á el Tdom no pafla- 

rás por mi, por que con 
efpada faldreatu encuen
tro. Deut.25 3. No vendrá 
Amonita y Moabita &c. 
Por caula q no anteciparon 
á vos con pan y con aguas. 
Deut. 2 2p Comida por 
plata véderas á mi y comeré 
&c.como hizieró a mi Eíáo 
los eftátes é Sehir,y losMo- 
abitas los eftátes é Har 319.

¿2.20. Si para llamar á ti vinierÓ 
los varones, anda con ellos. 
Ibid.verlo 22. Y erefeio fu
ror del Dio porq andan el.

Pag-3*L

AS QVAEST.
16. y4 AI mucho multiplicaras fu 

heredad, y al poco apocaras 
fu heredad.
Ibid.verf. yy. decierto por 

fuerte fera partida la tierra.
pag.jzy.

33. 3. Y mouieronfe de Rahamef- 
fes enel mes el primero en 
iy. dias al mes el primero 
del otro dia del Pelah Calie
ron hijos delfrael, con ma
no alta.
Deut.16.1.Que enel mes el 
replano, te facó . A. tu Dio 
de Egypto de noche» p.322. 

3 3*30.  Y movieronfe de Moflerot, 
y pofaron enBeneYahacan, 
Item.33.37. YíubioAaron 
el facerdote a Ora-arpor 
dicho de.A-, y murió allí. 
Deut. / o-6.Y hijos de Ifrael 
fe movieron de Beerot benc 
Yahacan áMoíferá,alli mu- 
rio Aaron. Pag*?3°*  

37.4. Y arrabales délas ciudades 
que dareys a los Levitas de 
pared déla ciudad y afueras 
mil codos derrédor-
Ibid. veri. y. Y medireys de 
fuera á la ciudad de canto 
del Oriente , dos mil ene! 
codo. Pag«534

DEVTERONOMIVM.

4 • 7- Que 4ua^ g^nte grande que 
a el diofes cercanos a el.
como .A. nueftro Dio en
todo nueftro llamar á el ?

Yefayas yy. y. Requerid 
a - A. en fu feer hallado, lia 
maído en fu feer cercano, 

4. 79. Y de quanto alearas tus o- 
D dd 3 jos



TABLA DE ] 
ojos á los ciclos, y veras a el 
Sol, y a la Luna , y á las e 
ftrellas todo exercito délos 
cielos , y te empuxaras y te 
encornaras á ellos, y íervir 
los has,que repartió .A. tu 
Dio á ellos a todos los pue
blos.
Pfalm y.f. Que no Dio en
voluntan malicia tu. Las 
naciones del mundo deven creer 
la exigencia déla Primera cau-

£,l£. No téteysá A. vueftro Dm- 
Malhajn. Y tentadme a- 
gora en efto,dize .A. p.341.

4. No digas en tu coracon en 
empuxar .A. tu Dio á ellos 
delante ti por dezir, por mi 
juftedad me truxo.A. por 
heredar á la tierra la efta, y 
por maldad délas gentes las 
citas , .A. Jas deítierra de
lante tí.
Ibid. verfo f No por tu ju- 
ftedad,y con derechedad de 
tu coraron tu vinien para 
heredar á fu tierra que por 
maldad délas gentes las e- 
ftas .A. tu Diolas deítierra 
de delante ti. pag.^i.

y. 9. Y eftuve eñl monte 40.dias. 
Ibid. 10.10. Y yo me pare e- 
nel monte. Pag343- 

iz-j.Que faino al lugar q eicoge 
ra .A. vueftro Dio de todos 
vueftros Tribus y traeredes 
allí vueftras aleaciones.
Ibid.verf.14. Que falvo enel

,AS QJ^ST.
lugar q efeogerá. A. en vno 
de tus Tribus, pag-344- 

13 i. Quando fe levantare en
tre ti Propheta, o foñan fu- 
eño,y diere áti feñal,o ma
ravilla. Y viniere la feñaL 
y maravilla que hab óá ti, 
por dezir , andemos detras 
de diofes otros que no íupi“ 
ftes, y Iervir los hemos. Ño 
oygas a palabras del Pro
pheta el efte.
Ibid./8.21.Y quando dixe- 
res en tu coraron , como fa- 
bremos a la cola que no ha
bló .A. ? Lo que habí áre el 
Propheta en nombre de .A* 
y no fuere la cofa,y no vini
ere, ella la cofa que no la 
habló .A. pag-54L 

re. 4, Decierto no aura en ti def- 
í'eofo.
Ibid.verfo n. Que no fe ve
dara deiTcofo de entre la 
tierra. PagT47*

17. 2. Quando ruere hallado entre
ti &c.Y anduvo y íirvio di
ofes otros, y encorvoffc ¿ 
ellos, y al Sol , oa la Luna, 
o a todo exercito délos cie
los que no encomendé.
Pfalm 148.3 y fLoaldoSol 
y Luna &c.q el encomendó 
y fueron criados, pag.349. 

17 14, Y diras, pondré fobremi
Rey como todas las gentes 
que en mis rededores. Po
niendo pondrás fobre ti rey 
que elcogcrá-A, tu Dio eñl

i.Sem,



TABLA DE LAS QV AEST.
i.S em, 8 4. Pon a nos rey 
&c. Ydixo .A. a Semuel, 
oye en voz del pueblo á to
do lo que dirá á ti, q no a ti 
aborrecieron. Item, 32.17. 
Y fabed,y veed,que vueftro 
mal grade q hiziftes. p 3 fo. 

1822. Lo que habláre el Prophe- 
ta en nombre de.A.. y no 
fuere la cofa y no viniere, 
ella la cofa q ñola habló.A. 
Ierem.187. Ponto hablo 
íobre gente,y fobre reyno 
para deftruyr y para der
rocar &c. Y terna la gen
te la efla de íu maldad, y 
me arrepiento &c. p.3^^ 

20.IJ.Y darla ha .A. tu Dio en tu 
mano, y herirás a todo fu 
macho á tajo de eípada, 
Ibid. verfo 14, Decierto 
las mugeres y la familia,y 

. la qu a tropea, &g prearas
áti. . pag.5^

20.Decierto délas ciudades
délos pueblos los eftos q 
.A tu Dio dan á ti heredad 
no abiuigues ningüa alma 
Ibid 21 10. Quandofalte- 
res á la pelea fobre tus e- 
nemigos y lo diere .A. tu 
Dio en tu mano , y capti* 
varas fu captivcrio.p.^o. 

¿7.12. Eftos eftaran parabende-
zir al pueblo &c. Rchu- 
ben, Simhon, Leui, y 
Yehudá
leofuah 8.32.Y todolfrnel 
y fiis viejos, y alguaziles, 
y fus juezes citantes dea-

qui y de aquí alaárcajtfi.
31 .21. Y ateftiguara la cántica 

efta delante del por tefti- 
go, que no fe olvidará de 
boca de fu íimiente.

2. Reyes 22. 21. Ydixo 
Hilquiah el facerdote el 
grande a Saphan el Efcri- 
vano,libro déla Ley hallé. 
Item 2. Chro.34.1fp.3tf4.

3X2tf.Tomando ellibro delaLey 
la efta, ypondreys a ella 
del lado de arca del firma
mento.
1 .Reyes 8-9-No en la ar
ca íalvo dos Tablas délas 
piedras. pagd^7*

32 3 y. A mi es la végan$a,y paga. 
2.Sem.22.48»El Dio el da 
venganzas a mi. Item, 
Pfalmi8.48. pag.3^8.

3259. Veed agora que yo yo el,y 
no Dio comigo.
Píal.d’pj. Que Dio gran
de .A.: y rey grande fobre 
todos los dioles.pag.3tf9.

33.10. Y no fe levantó Prophcta 
masenlfrael como Mof- 
Ich, &c. A todas las leña- 
Jes y maravillas, &c. Y 
a todo el temor el grande 
que hizo Mofleh a ojos de 
todolfrael.
IcoíTuah lo. 12. Entonces 
habló leofluah &c. y dixo 
a ojos de todo Ifrael, Sol 
en Guibhon parate. Item.

I i.Rcy i7.22. Y tornó al
ma del niño en fus entra- 

| ñas, y bivio, pag.370.
TABLA



DELAS COSAS MAS NOTABLES QVE 
en efta obra fe contienen. Dividida por la letras del 

A. B. C-

A.

ABraham mintió enel cafo de 
lu muger, y porque. Pagina 
<6.(¿ueftion 37. numero 2.

Abraham fe llamó Hebreo, y । 
porque, pag.74.q.40-0,2. |

Abraha llegando a Vr Cafdim 
diíputó con todos los fabios déla 
vana gentilidad. Ibid. pag.7y.

Abraham fue echado por Nim. 
rod Rey de Babilonia enel fuego. 
Ibid.

Abraham creyó todos los artí
culos déla fé pag.94.q46.r1.3.

Ada 111 y Heva de que manera 
fueron criados. Pag.2z.q8, toda. 
Adam,quiere dezir hombre , y íi- 

gnifica, macho y hembra, pag.
zz.q.8. numero x.

A Ada fue prohibido comer délos 
animales, y a Noah no, y porq 
pag.zq.q.?. toda.

A los agüelos fe les dá en las Di
vinas letras nombre de padres. 
pag,i27.q.6¿.n.i.

Alegoría fobrela Parabula, del 
coloquio déla Luna con fu cri
ador, pag-iqq.qnumi.

Alegría en Dios , fignifica comu
nicara los inferiores fuinfluen- 
.cia.pag.4pq.z4, nz.

Almas criadas enel primero día 
déla criación, pag-z >,q.^ n.4.

Almas humanas llamadas exerci- 
to del cielo, pag jo.q iz.n.7-

El alma íiendo eípricual de q ma
nera fe pueda vnir al cuerpo. 
pag.267.qj26 «n.z.

El Alma es la que haze todas las 
operaciones, pag.307.q_1 jo.n.i.

Amor , virtud Theologica. pag.

Amiítad es vna cierta ygualdad. 
pag^S.q.qSn-z.

Amiltad de Dios para los hóbres> 
Pag-99-q.48-ni

Angeles {¡guiñeados en la luz del 
primero día. pag.7.q«2. n.f

Angeles fegun los antigos labios 
y modernos donde fe íignificau 
en la criación del Genelis. pag. 
29-q.iz. toda.

Angeles nombrados con el nom
bre déla Primera caufa,y porq, 
pag?o.q.44,n.i. y pag. 204. q.
99. num.i

En los Angeles ay nuevos conoci
mientos.pag. 97^.47.11. y.

Angeles recibe fu influencia vnos 
de otros, pag.200.q-97.nj.

Años acrefcentados a Hizquiahu, 
comoíedeuen entender. Pag 
127_q.11z.toda.

Apetite
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Apetite malo, es bueno a el hom

bre, y porque. Pag.ay.q.io. 
numero i.

Arcas dos del Teftamento,vna de 
Moífeh, otra de Beíalhel. pag. 
298.4-142. num.i.

Aves,de que elemento fueron cri- 
adas.pag. ih.q.y. toda.

B.

Biblia Hebrea jamas viciada por 
alguno, pag.joj.q. 14^.n 1, 

Sin alguna diícrepacia en las ver
ijones. Ibid.

c.
Cabalá , o Tradición , es vna fe- 

creta expoficion delaLey reve
lada a Mofieh, pag.25'0.4.125'.

Cabaliftas comparados a los Mé
dicos. pag.zp. Ibid,

Cabala fe devide en despartes. 
Ibid-

Cabali lias Gcan los mifteriospor 
vía de 13. reglas.Ibid.

Cabaliftas folaméte alcanzan per- i 
fedamente los mifterios de la I 
Ley.pag. zyi.q.iiy.

Enel captiverio de Babilonia íe 
pagó la tierra de fu deuda, pa. 
80. q.4i.num.4-

Caftigos 16 a vezes buenos,y por
que. pag.2fq.10.num. i-

Caíligos de Amor, que cola fean, 
y en que razón fundados, pag, 
8y.q 43.

Caulas cinco que impide la con-

templació. pag. 15)4.q.24.n. 10 
Caufa de do procede el íueño.pa.

3O7.q.ifo.n.i.
Caulas tres de dóde proceden los 

fabulofos fueños.pag.jo8,lbid. 
El cerco de todas las colas empie

za de Dios, y fe acaba eñl pag.
4 q.i.num.á*

El cerco de todas las cofas fe de
vide é dos medios, p^-q.i.n-^ 

Cherubincs hechos enel Taberná
culo , íu figura,y caufa. pagina 
198^.97. toda.

Clemencia fe deve víar hafta con 
los animales. pag4<í.q.2f.n.2.

Condiciones 13. del Dio bendito,, 
quales fon, y como deven íér 
contadas, p.247^.124. toda.

Contemplación pidefoledad.pa* 
5f q.ió.num.i.

Contemplación impedida por y. 
caufas. pag.194 q.94,0.10.

Conocimientos dos, vno por con
templación, otro por voluntad 
Divina.pag.192^.94^.3.

Criación de Adam con Heva, co
mo fue.pag. 22 4.8. toda.

Criación del mundo contenida en 
feys grados., pag.^.q.i.num.y. 

Criaturas todas en fu perfección 
fueron criadas.p.13.q. 4, n i.

La cuéta mayor traga a la menor» 
pag.i7^.q.87.num,2. ’

D.

David , fu reyno comparado a la 
Luna. pag.96.4.38 num.a.

Declaración del Author fobre la 
Ee e cria-
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criación del Gen. pag. 8. q.2.
num.7.

Dcligencia necesaria y prove
cho ía.pag.151,9.74.0.1-

Dcxacion délos campos y las deu
das.p.i¿5 .9.138.0.1.

Dia de juizioen Ros a-fana que 
cofa íea.p.337.9.162.0.3,

DJuvio vino 120. años defpues 
de le a ver pregonado la lente
cía p 43.9.22.11./.

Dios es lobre el ente.p.11.9.2.0.7 
Dios es principio y Origen de la 

primera hermoíura. pag.119
znum.7.

Dios en la criación del hombre ít
aconfejo con los mundos.pag. 
18.9.ó. toda.

Dioses alma y efpiritu del mudo 
pag. 38-9. ig.num 2 y pag.133. 
q-68.num.i_

En Dios no ay arrepentimiento, 
o paffion alguna, pag. 44. q. 
23. toda.

En Dios puede aver deleytacion.
p,4f.q.24.0-1.

Dios lien do immenfo , le coloca
ron los Prophetas cnel cielo, y 
porque p.óo.q.23.0.3.

Dios no quita el premio de fus 
obras a ninguna criatura, pag. 
84 q.43.

Dios en caftigar a! bueno vfa de 
animo paterna l.p,87,q.43.

Dios obra íiempre <nel nundo 
inferior por medios interpue- 
Jtos.pag.8gq.44.toda.

Dios es agente próximo en todos 
i®s milagros. Ibid y pa 317.9.

iyy.toda.
Dioses amigó déloshombres.p., 

g8q.48.num.2,
á Dios le le aprepria nombre,por 

revelación, p.iyz.q, 68-
Dios es caula efhciente, formal y 

final de todos los entes , pag* 
i3j.q 68,n.i.

Dios es vn circulo cuyo centro e- 
fiá en todas las partes y cuya 
circunferencia excede atodas. 
Ibid.

Dios mirava en la Ley yeriava 
los mundos.pag.139 q.68.

Dios en la dada déla Ley, no íe 
manife fió fegun fu mucha fu^ 
er$a.pag.i7¿.q.8f n.i.

Dios no puede fer de algún enté- 
dimicnto comprehendido. p< 
234.q.H3num.2.

E.
Excelencias del numero diez. pa. 

134-9.68.0.1.
Excelencias del numero y. y 6/ 

Ibid.
Excelencias del numero quater* 

nario. Ibid.
Excelencias del nombre Tetra

grammaton, Ibid.p. 140-)' 14I'
Excelencias déla Muíica.p.jcl-qJ 

144 n 1
Eliyahu Tisbita , fignificado en 

la hiftoria del cuervo de Noah. 
pag.274 q.i2g n.3.

Equívocos, caula de gran daño,y 
controvcrcia enel mundo.pag' 
n9.q6f.

Lícritura deMoíieh mifura deto« 
daslasefcrituras -p.732 9 
n.i Eltrellas



COSAS NOTABLES.
Eftrellas fixas,y el cielo fe mueve 

pag.i4-q.4-n*
Eftrellas ocupan toda la protun

didad del cielo.p. 14 q.4.
Eftrellas no fueron criadas para 

hazer bien , o mal. pag 150.q. 
iii.num.z

Eva criada pegada a las efpaldas 
de Adam-pZ-zq-S. toda.

Euphrates, rio fecundiflimo, pa.
34.q.ij.n.i.

F.

Felicidad confifte eñl habito mas 
excelente , en a¿to- p-P5-q.8 .
45,11.1 i

Frontal de Aaron de que modo fe 
ponía en la toca. p.24o.q 118. 
toda: y pag.24/,q.119. toda.

G.

Govierno Ariftocratico mejor y 
mas acepto que el Monarchico 
pag5f4q.*7/-n.7

Gratitud, de Moíleh para con el 
rio donde.fue cchado.pag.144. 
q.y/.nj

•Hombre participa de todos los 
mundos.p iS.q.d- toda

Hombre fcmejante a las intelige* 
cías,y en que.p-ip.q.5.n.2

En la criación del hombre habló
Dios con las almas.p zo.q'ó.n 4

Hombre hecho a ymagen y feme- 
jan^a de Dios , y de que mane- 
ra.pag 21.4.7, toda.-

El hombre es hombre en quanto 
el alma.p 3 8.q 19.111

El cuerpo de. hóbre fe llama car
ne y fangre. p.jS.q.ip n.i

El cuerpo humano ümbolifa con 
el mundo Divino.Ibid.

I.

lahacob pegado al calcañar del 
hermanojquelignifica.pag.pc), 
q 4?n 1

lahacob fignifica los exerciciqs 
corporales-p’ioy q 5-4 nj

lahacob reguló íiempre los actos 
corporales , por los intelectu
ales.pag.io7.q.;4n,it

Ideas de Plato que ion acerca los 
Cabaliftas.p ijS.q 58 n.z

Icfayas Propheta muerto por el 
rey Menaffeh , y porque caufa 
p.234 q nj. n.i. y pag.334 q. 
l5z.ni

Inferiores pueden con fus obras 
moverlos íuperiores. pag 4;» 
q.24 n-1

Infierno es bueno al hombre , y 
porque. p.2fqio.n.i

Interpretes 72. y lo que variaron 
pag.2o.q.5.n 5. y pag.2}.q.8. 

Y Pjoq.13. y p. 78.q.4I.y^.
34O.q.i53- y pJ49.q 170.

lubileo que Iignifica acerca los 
Cabaliftas.p. 5*4.q. 3O.n.2

Ishac principio déla eftirpe pre
clara de Ifrael.p,^4.q.45uti,4 

Eee ¿ Ishac
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IshScvinoa remediar el pecado 

que Adan hizo, en la defobc- 
diencia. Ibid.

Isbac fue otro legando Adam y 
le pareció en todo. ibid.

Ifrael fon femejados a lascftrel- 
laS j polvo , y arenas , y porq. 
pag 6-7.4 58. toda

lirael íimboiifa con todo el man
do eípherico. Ibid.

lirael fe llaman Hebreos, y porq. 
pag 74.4.40^.2

Ifrael eltuvieron en Egyptozio- 
años.pag.78.441.

Ifrael, fignifica los adiós Theor 
lógales.pag. 107 q.54-n.x

Ifrael en la dada déla Ley confti- 
tuyeron admirable orden.pag.
2864.1^7.

Ifrael n© eílá debaxo délos Pla
netas. pag54O.q.iÓ5;

En Ifrael no ay mendigantes.pag.
548. 4.xtfp.n.f

luizio de Ros a-Saní, qual fea.

El jufto no puede íer bien conoci
do fino en las adverfidades. pa. 
8/.q 43.

Los julios deven tener en poco 
los trabajos.p.93.4.46.a.2.

L.
La Ley antecipó al mundo. pag. 

J39 4.6.811.2
Con la Ley crió Dios al mundo. 

Ibid.
En la dada de la Ley fe propor

cionó Dios á la capacidad de 
los recipientes, p. 176.4 8f.n r.

Ley dada enel dcfierto,y porque/

p. 190.4 94-M- yp. xSfq.137.
Ley dada con vozes truenos y re

lámpagos, y porquc-lbid.
El que guarda la Ley, noeítálu- 

gcto a los Planetas, pag 230 q, 
m.num.z

Ley , o eferitura de Mofieh , mi- 
fura de todas las eferituras. p. 
¿32 4 ii3.num. 1

Ley elcrita.y Ley de boca revela
da a Mofieh. p.249.4.125 toda

Ley vino incorporada.p.zfo.lbid. 
La Ley fera tenida por eterna,fi 

en ella concurrieren 4, articu- 
los.pag.283.4.137.

Ley de Mofieh perfeda en lo Ce
remonial judicial y moral.Ibid*

Ley dada avn gran numero do 
gente, pag.285.lbid.

Ley Mofayca, Idea y exemplar 
de todas.pag.289.Ibid.

La Ley jamas en algún tiempo de 
Ifrael fueolvidada. pag.365.4. 
17 toda

Ley mental fumamente neceífa* 
. ria para la expoficion déla ef- 

crita.pag 258.4 125.
Letras de 4 le forma el venerable 

nöbreTetragram, y fus varias 
excedencias, p 133 q 68 n.i

Con las letras crió Dios el mudo* 
pag 139.4 68

Las letras combinadas en diffe
rentes modos forman differen
tes dicciones. Ibid

Letras fon las fimientes, o Idea» 
de todas las cofas. Ibid.

Levitas aprendían la muficaper 
arte, pagj.014x44.«. 1

Levita»



COSAS NOTABLES.
Levitas echavan la bendición, y 

maldición, y qual era. pag. 
361 q i7f toda

Liberalidad fe vfa de dos mane
ras. pag 22^.0.110,0.2.

Libre alvedrio concedido y dado 
al hombre, pag 143 q.74 toda 
y pag 323.qjf7-.nl

Endurecer Dios d coraron de 
Parhó de q modo fe emienda. 
Ibid.

Limofnano deve pedir, fino el 
que no tiene otro remedio de 
vida, pag.188-q.93 n.z

Limofna le deve dar primero a 
aquellos en quien ocurre mayor 
obliagacion-p 3485], 169.0 3.

Luna fue criada en opoficion con 
elS0l.pag.z3.q-4n 1

Luna fue criada ene! figno de A- 
riete. pagi4.q-4.n.i

Luna recibe íu luz del Sol- pa ,14.
q 4,n 1

Luna limbolifa con el reyno de 
David. pag.^.q jS.n.i

Luz del primero dia, que cofa 
fea. pag Lq.*’ toda

Luz diftinta délas tinieblas en 
tres cofas.p. ^q 2.n 2

Luz en que Dios fe veló que cofa 
fea. pag^.q zn y

Luzes 4 que déla primera proce
dieron« pag.^.q.z-njr

M.
Malo, puede tener bienes por al

gunas caufas.p.84.q 43.
Ln la Mana avia todos los labo

res- pag. lüi.q.^.n.i
Maneras de reuelació,y en quan- 

tos grados fe deftinguen, pag. 
244 q. 121.

Mar^o primero mes tocante a las 
feítividades.pac i6z.q.7¿.

Menaífé inico rey mató al Pro- 
pheta letayas , y porque.p 234' 
q ii3 n.j.y pa 334 q. 162 n,i

Menaiieh inico rey , raya el no- 
breTetragrammaton del libro 
déla Ley. pagjóí.q .176.

Mentira, íedeuidcen 3. fuertes 
Perniciofa, jueoía , y benigna 
pag/f.q.37n.2

Moíleh jotamente, fedize aver 
cumplido fus años cabales, pa.
ryp.q,87.11.2

Moíleh folamente no prophetifó 
por enigmas,p.232.q 113.n1.

Moíleh via por vn eípejo claro 
Ibid.

Moíleh pidió a Dios vna cofa 
poílible, otra impoílible.pag» 
24?.q.i20.r.x

Moíleh tenia immediata revela
ción. Ibid.

Moíleh excedió a todos los mas 
Prophetas en 4?cofas. Ibid.

En Moíleh refplandecieron todas 
las virtudes, pag.280^137.

MoífehJLey, legi fiador, Prophe- 
ta, y Pontífice. Ibid.

Moífch hizo parar el Sol y refu- 
| citó muertos pag 371 q i8o.n-i, 
Moíleh hazia los milagrosíin ha-

zer oración. Ibid n 2
Moíleh hizo mas excellentes mi

lagros que todos ¡os mas Pro*
i ?e M. phe-
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phetas. Ibid.nj.

Moífeh hizo folo mas milagros 
que todos los Prophetas juntos 
Ibid n?.

Moíleh hizo milagros en todas 
las criaturas. Ibid.

En los milagros, es Dios íiempre 
caufa próxima-pag.S^.q^^n.i 

Mifericordia de Dios reíplande- 
ce en todas fus obras, pag. zf 
q.io. toda

Mdericordia de Dios excede a fu 
- jufticia.pzo^.q.ioi.n.i
Muerte cortada . natural, acci- 
o dental,y voluntaria, pag. 119. 

q.nz.n.i
Muerte de Aaron extremamente 

fentida. pagjjr. q.i6o.n. 1
Muger,vnas vezes íirve de ayuda 

al hombre, otras confpira en 
fu daño. pagjf.q.ió.n.i

La muger es buena, o mala fegun 
varias confideraciones. Ibid.

Por la muger fe deve dexar cla
mor de los genitores, mas no 
la veneración.p.0.q i/ n.i

Mundo criado en vn inflante, p.3. 
q.i.n.y

Nundo llamado de Platón, gran
de animal. Ibid.

Criación del mundo contenida S 
feys grados, p 4.4.1.nj

Mundo fe ha de acabar ene! fin 
de las 7. revoluciones , enel 
quinquágefimo millar de años. 
Pagina zy-q lo.num 1.

Mundo criado con las letras, pa. 
139.4.68.

Mundo criado en Tifri Septiem

bre, legan la vera opinión. 
pag.i6i,q 76. toda

Muíica aprendían lo; Levitas por 
Arte.pag.301.4 144.0 1

N.
Nigromantes no pueden exerci- 

tar fus diabólicas acciones eñl 
Sabado. p.z tf.q 1 )j.n 9.

Noah obfervava líete preceptos, 
y 4uiles fon. p 339.4.163 11.1

Nombre Tetragrammitón figni- 
fica,íerfiel en cumplir lo pro
metido. pag.71.q 39 n 5.

Llamaíle nombre el explicado, y 
porque, pag.13 14.68^.6.

El nombre Seré, figmfica , fer. p. 
131.4.68.n.i

El nóbreTetragrammató fue an
tes del mundo.pa.13z q.68n.i 

Excelencias de fus 4. ierras, y nú
meros que vale en la cifra He
brea. Ibid.

El facerdote grande folo eñ! día 
Kipur lo proniinciava.p-i3 í q. 
éS.n.i

Es grave pecado pronunciar el 
n ombre Tetragram 1 ton y qua- 
dralitero. pag 137,4 68,n 1

El nombre Yah,lo que fignifica. 
Ibid.

Según los Cabaliftas,del nombre 
Tetragrammaton Calen todos 
los de mas Divinos.Ibi d. p.140

Nombre Tetragrammaton inva
riable. Ibid-

Con el nombre Tetragrammato 
citan cifradas todas las criatu

ras
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ras. pag.141.Ibid.

Mudar el nombre ba2e mudar la 
mala fuerte, pag.107.qj4.n1

Enel numero diez, paran todas 
las raciones. p.jJ4.q 68 n.i.

Numero diez en todo perfeétiíli- 
mo. Ibid.

Excelencia del numero y. y 6.1- 
bid.pagijf.

Excelencias del numero quater- 
nario. Ibid.

Números principio de todas las 
cofas, Ibid. pag. 159.

O.

LH a» U V JU'lV'OjW IVIVUao uuiliuój ^7 «9' I I 2. toda 
o participan mucho de bien. p. Opinión de R. Moíleh, y los Ca- 

baliftas acerca los facrificiosr

Qbras de Díos,o fótodas buenas

2¿.q.ion.i.
Opinion de Bet Samay y Ylel a-t_____  ______ } j ______ p 263.9. 126. toda

cércala criación del mundo-p. 'Opinión del Author acerca los 
i.q i.n,/ i facrificios.Ibid.

Opinion de R. Simhon Lcn Yo-, 
hay lobre la criación del mun-
do. pag 3.9.1 nj

Opinión délos antigos y moder
nos acerca la luz del primer 
dia.p f 9*2, tcda

Opinión del author acerca la cri
ación del Gen.p.8.q-2 n,7

Opiniones dolos antigás acerca 
de como Eva fue criada con 
Adam.p.zx q.S n.i

Opinión de R. Moíleh y Cabali- 
ftas,acercala duración del mü- 
do.pji.9.30. teda

Opinión délos Philoíophos He
breos acerca el nombre Tetra
grammaton. p, 131.9.68^4

Opinión délos Cabaliflas acerca 
el nombre Tetragrammaton. 
Ibid.n.2

Opiniones délos antigos, acerca 
los demones, íi los ay , o no. 
p. 146*9.72 n 4

Opinión deR. Moíleh acércalos 
demonesjbíd.

Opinión de R. Moífeh, y otros 
Authort s acerca el libre alve- 
drio.p.j 53.9.74-toda

Opinión délos antigos labios fo* 
brc el tiempo en que el mundo 
fue criado.p. 161 .q 76. toda

Opinión délos antigos aeerca el 
limite dcla vida humana, pag.

Opiniones délos antigos íobte íi 
eran dos, o vna las arcas, del 
Teftamento.p.228.9.142.0 1.

Opiniones de los Philoíophos, 
Hebreosy Cabaliftas acerca de 
los fueños fabulofos; y ciertos, 
p 307.9. ifo toda

Opiniones de Philofophos He
breos fobre qual fea la caufa 
próxima en los milagros, pa, 
317.9.15 j-. toda

Oración en pe^ócnel tiempo de 
Enos.p.37,q.i8.n.2

La Oración deue íiempre fer di
rigida a la primera caufa íin 

' interponer algunos medios, p.
toda

Oración
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Preceptos 7- deNoah. pa. 33 yq- 

163.0.1
Pregunta de Alexandre Magnoá 

los fabios de Ifrael.p.2.4. j.n.i
El premio jamas 4uita Dios a al

guna criatura.p.84.4.43^.1 y 
pag^-q-1^ n.i.

Primero, fegun los Lógicos fe 
puede entender de 4. maneras» 
pag.z-q.i.n.z

Primogénito Semejante a Dios 
por lo 4ual deve íer honrado, 
p.105.4.5'0.0.3

Propheta, no puede ni deve men- 
tir.p.64.4,37.0.1

Los Prophetas queftionaron a 
Dios la caula déla defordendel 
mundo.p.83.4.43

La Prophecia de Moffeh fue de 
mas alto grado, que la délos 
mas Prophetas.p-72 q.32.n4- y 
p.iprqpfn.i .

1 rophetas prophetizava por eni
gmas. p. 232,4. ujn.i

Prophetas 48. vuo en lírael,y 7. 
Prophetizas.p.62.4,58.

Propheta de que modo deve íer 
exprimentado.p* 346,4.i68.to- 
day ^376.4172. toda.

Propheta que tiene neceílidad de 
verificar fu Prophecia qual fea 
Ibid.

Prophetas puede aver fin q hagan 
milagros.p.373 4.180

Providencia de Dios en todo ju- 
fta, y que no fe puede fentir 
mal della , porque el bueno 
tenga males, o el malo bienes.
P-83.q.4}. toda.

TABLA
Oración hecha en coma vale mas 

pagHrq-r^i n. i
Oración hecha en las Sinagogas 

mas acepta, p.336.4.162.0. z

P.
Palabras amphibologicas, íimu- 

lacioncs,y dob!ezes,y fi fe pu
ede vfar dellas.p.¿4.q.j7,n.i

Patriarchas vencieron la fuerza 
délos Planetas, p./i.q.^.n-z

Patriarchas tuvieron noticia del 
nombre Tetragrammaton- pa. 
7iq.3?-n.z

Parientes llamados en la Efcritu- 
ra hermanos, p.65 4.36.0.3

Por la paz , fé puede variar, pag. 
^.q-37-ni

Con la paz fe cometía haftaá las 
7. naciones, p 260.4.174. toda

Pecados punidos encl proprio de 
linqucnte,y no en fus hijos, p. 
zof^.ico. toda

Penitencia caufa de prolongarfe, 
o acortarle el captiverio. pag. 
81.4-4/.n.4

Penitencia neceffaria para fe li
brar el hombre déla protecció 
délos Planetas.p.338 4.162 n 3

El Philofopho no concede lino lo 
que la razó natural demucftra. 
.p^4q^-nj

Philoíophos amigos no coníc- 
diania providencia en los fu- 
blunares. p-p8.q.48.n.z

Platón difcipulo délos viejos de 
Ifrael pag.li q- 2 n.7.

Preceptos obíervados porvna de 
4-intenciones.p.276.4.131.0.1



COSAS NOTABLES.

Queftion acerca del cielo, o tier
ra qual fue primero criada, p.i, 
q. i. toda.

Queftion galana acerca de la luz 
del primer dia.p.f.q.z. toda.

Queftion acerca la criación de 
Heva en Adam. p.2x q-8-toda 

Queftion acerca la criaciondelos 
Ángeles.p.^y.q. i 2,toda

Queftió maravillofa fobre la du
ración del mudo, p.p ,q 3O.toda 

Queftion acerca la providencia 
de Dios.p.83.q-30. toda

Queftion difficultola acerca la o- 
racion.pa.ii7vq.¿>4-n.2

Queftion dodiífima acerca el nó- 
bre Tetragrammaton, y Sere. 
p.'379 ¿8

Queftion difficil acerca de como 
। los facrificios atrahiá abaxo la 

Divinidad. p.2Íy,q.i2^.
Queftion acerca de que el alma 

íiedo eípritual, fe vne al cuer
po material.p-207- Ibid-

Queftion acerca el libre al ve- 
drio.p.i48.q 47« toda

Queftion curiofa acerca el mes en 
que el mundo fue criado, pag. 
x^l.q.7^. toda

Queftion acerca los Cherubines 
del Tabernáculo,p.ip8.q-^7- 
toda

Queftion galana acercad termi
no déla vida humana, p.227. 
qii2- toda

Queftion acerca la eternidad de

la Ley. p. 282.4.137» toda
Queftió difficultola acerca la cu

enta de los Levitas. pag. 2^8. 
qi42. toda«

R.

Razones porque Dios prohibió 
los animales a Adam y los con
cedió á Noah. pag. 14 9.(1.01

Razón porq Abraham dixo por 
Sara , era lu hermana, pagina 
Ó6.q-37.n.2

Razones porque fue revelado el 
captiveriode Egypto, y el vl- 
timoq oy fe padece por térmi
nos ambiguos, y el de Babilo
nia, no. p. 8o-q. 41. n. 4

Razones porq el malo tiene bie
nes, y el bueno, males.p.Sj-q. 
43. toda

Razones porque Dios tenta a al- 
guno,fabiendo ya abeterno fu 
voluntad,p^z q^'í. toda

Razones porque Abraham no le 
llamó mas por el nombre de 
Abraham , y lahacob defpues 
de fe le aver mudado en Ifra- 
el, avn quedó con el de laha
cob, p roy.q 54.0.1

Razón porq Dios mandó poner 
lafangre del cordero pafcual 
a las puertas. Pagina 107. q. 
81. toda

Razón porque Atnaleq de ve fer 
odiado,mas que las mas nacio
nes. p.iSó.q pzn.i

Razones de fe aver dado la Ley 
en deíicrto, y no en la tierra fá-

Fff -------------- ta



)E LAS
déla f Elcritura.p. 195 q.pf.n.i

Sabios del Talmud en todo con
cordantes con la vera Philoío- 
phia Ibid.y p.ll^.q.io^.n.l

Sabado, funda ene! alma tres ar
tículos elfenciales. pag.tio.q. 
ici.n.i

Sabado repreíentácion del mun
do déla holganza. Ibid.

Sabat dedicado para la contem
plación. Ibid.

El nombre de Sabado, jamas fe 
borró de alguna nación. Ibid.

El Sabado deve fer recordado é- 
tre la (emana , y de que modo» 
pag ar? q.iojn.j

Sabado tiene tres teíligos dea- 
ver fido por Dios fantificado. 
Ibid.num.y

Enel Sabado no pueden los Ni
gromantes exercitar fus dia
bólicas acciones. Ibid.

El Sabado es eterno. Ibid.
El Rio Sabation, pára fu movi

miento enel Sabado. Ibid.
El Sabado es demoftracion déla 

lalida de Egypto. pag ziy.q. 
I0f M

Con los ji. Sábados fe viue la (e- 
tena parte del año en defean^o 
pag.^io.q.io^.n.i.

Sabado alma y efpritu del mundo 
Ibid.n.3

Enel Sabado fe adquiere nueva 
alma. Ibid.

El Sabat rayz de todas las fanti* 
dades. Ibid.
Sabado fundemento de todos lo?

13. artículos dclafó Ibid.
5«”

TABLA:
ta.p.t^o.q ^4 nj

Razón de le mandaré hazer Che- 
rubines enel Tabernáculo j y 
fies contra el precepto délas 
ymagines.p iy8 4.^7- toda

Razones porq Yoíuah fe humilló 
al ángel, y íi lo pudo hazer. pa.

Razones forq murieron los hijos 
de Saúl por el pecado de fu pa~ 
dre.pag.xc8.loo.n. 6,

Razones délos facrificios. p 
q.ncí. toda

Razones porque el Señor no qui- 
fo que Bilham maldixeffe a If- 
rael.p.p4.q ijy.nj

Razones de que la Oración fea 
mas acepta en común, pajjtf 
q.i¿2.n. t

Razones de averen Ifrael fido re- 
prehedidos quando en tiempo 
de Semuel pidieró Rey.p.jfo. 
q.171, toda

Redención futura encubierta ha
lla á los mifmos angeles, p.81.
q.^in.4 . ;

Reglas /3. que tienen los Caba- 
lifias , por donde Cacan fus mi- 
fterios.p.25i.q.i2f.

Rey pedido en tiempo de Semu
el y por ello reprehendidos.p.

q.iyi.toda
Reyno de David femejado a la 

Luna, y porque.p.íp.qjS.n.z
|^io Sabation,á la fin de feys lor- 

jjadas fe Ceca, p.ziy q 103« n.^

• s.
Sabios del Talmud fundavan to

da fu Theologia en los yerfox



COSAS NOTABLES.
Sacerdote grande vna vez ene) 

año pronunciava el nombre 
Tetragrammaton. pagjj6.q. 
¿8 ni

Sacerdote, íignifica miniftro de 
qual quiera Culto, pag 196 
q 96.11.1

Sacerdotes , llamados é la Scrip 
tura los Levitas. p3O2,q. 143,0.1 
Sacrificios en que razón fundados 

pag 263 q. 126. toda
Sacrificios reduzian al pecador a 

la Divina gracia p Ibid-
Saduceos,Pharifeos.y LíTeosque 

opinión tenían, p.264, c I2f.
Saduceos vencidos por R.Seadyá 

Ibid.
Semejanza de 7. illuftres hóbres 

de Ifrael á los 7. Planetas, pa. 
¿S.qjS

Semejarla délos doze hijos de 
lahacob, a los n. íignos. Ibid.

Semejanza déla Luna con el rey- 
no de David.p.69. Ibid.

Sol fuente déla luz y hermofura 
corporal, p.io.q.2.n.7

Sol, fue criado enel figno de Li
bra.pag 14.q4.n_l

Sueño necesario a rodos los hu- 
manos.pag.zi^.q 106 n.i

Sueño cauíado de le recogeren 
los fpiritus a dentro, p joy.q. 
tyo.n i

Sueños fabuloíos fuceden por vna 
de 3. caufas.p.308.Ibid.

Sueños ciertos pueden fuccder 
por vna de j.caufas p.510 Ibid.

Subir,íé puede entender de 3. ma- 
neras.p f^-q ^.n 1

Suertes délos Levitas de que mt* 
ñera íe Lecharon.p.3« 0^.743.

Suertes en la repartició déla tier
ra de que manera echadas, pa, 
326.qi;8.n.i

T.
I abernaculo dividido en 3. par

tes fin bolo de ios 3. mundos. 
pag.198 q.y7 n.i

Tablas primeras y legundas por 
el Dio fueron eferitas. pagina 
24f.q i22. toda.

Temur de dos fuertes,vno Cerní I, 
y otro reverccial.p,y8.q.48.n.i

Talmudiílas fundan fu Theolo- 
gia en la í. Efcriptura. pa.iyy. 
q.^fn.i

Talmudiftas en todo acuerda cotí 
la yera Philofophia.Ibid. y pa. 
21^ .q lod.n.x

Tentar Dios a alguno, de ¿jfi - 
ve,íi abeterno tupo fu voluntad 
pag.y2.q-46. toda

Tentar a Dios es grave pecado.' 
pag^x.q.i 64.n1

Teraphim, que cofa fea. pati8y,. 
q-yjn.a.

Tierra de promiífion deque ma
nera fue repartida á los Tribus 
pagjif q-i toda.

■Tradición , o Ley mental fuma- 
. mente neceflaria para la expofi» 

cien delaefcrita.p ifS.q.ixj

Vara de lehuda, que Cgnifica.fb 
toda.

Fff " Ves



COSAS NOTABLES.
Verdad fe deve fiempre feguir. p.

66.q.$7.n.2
Con ella crió Dios el mudo.Ibid., 
La verdad es el Cello de Dios.Ibi. 
Verdad es principio medio y fin 

del Alpbabeto. Ibid.
Verdad incluye todos los adiuos 

preceptos y virtudes Theolo- 
gales. Ibid.

Vida natural del hóbre izo. años, 
pag^j.quelhzz.n.z

Vida del vniverfo fegun los Ca- 
baliftases de 4^- mil años, pa. 
ly.q.io-n. 1

Virtuolb, llamado temiente del 
cielo,y porq.pag.6o q.23 nj

Virtuofos délas naciones del mu

do tienen parte eñl otro mun
do. pag.541.q./ 64.0.1

X.

Xemita, fignifica dexacion délas 
cofas, pag. ppq. jo. n. 2

Y.
Ydolatria empegó enel tiempo de 

Enos.pag.p.q.iS.mi

z.
Zodiaco fimbolo délos hijos de 

lahacob. pag.¿8.q.58.0.2

ERRATAS
Pagina 3.linea 13. la quel. di Ja qual.pag.4.1. * 8 del PCalmtfta , di, 
del Propheta.p./.l. ultima feya, di,fea. pag.14.1.8-Septembro, di, 
Septiembre.d.zi ,!i.6. immen^a, di,immenfa. p.22.1i 34 en poten
ciáén Adam,di,enel cuerpo de Adam.p.p-b.igenei icxto dia,di,* 
enel feteno dia. p.ji.lLjő, Cobre el cap. di,(obre el cap 12.p 36.lijz,' 
deyxara, di, dexara.p^y.l.iy.eítean, di,eften.p.48.1i. 3y.fubíe^Ojdi 
fi1ccfop.y3.li.Eys aqui, di, He aqui.p 7i.Ii.iocoftclaciones,di,con- 
ftelaciones.p.65 li.iz.filofomia, di fiíionomia.p.8pli-34coftelaciones 
di conftelaciones.p.8¿«l.¿8. Ceneca,di,Seneca.p. 104.1.1^.acordan, 
di acuerdan.p n3.li.2fus hijos,di,fus hijas.p.i^.li.u. Al no, di,
N7 Lo, no.p.ifi.lí.z^teria, di tendria.p-2ip.li 30 perido, di perio- 
do.p 233Ii.17.immudo,dijimmundo.p.z^.li.jy.apuntad,di, apun- 
tado.pz7z.li.j8.*)xn^b

FINIS.
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